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I'mapa 1. TEOPETUYECKUE U IIPAKTUYECKHUE BOITPOCHI
A3BIKO3HAHUA U TIEPEBOJAOBEAEHU A

VIIK 81°1

OCOBEHHOCTMU PENNIPEZEHTAIIUU JIIUTETA, META®OPDBI
N CPABHEHUS IIPU ITEPEBO/IE XYJOKXECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPHAJIE POMAHOB JI’K. 'PUHA)

K.A. Acymkuna, A.H. Maxmymoea
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvhuiit ynusepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHOTanusi. B craThe paccMmaTpuBarOTCAd HCHOJIb30BAaHME W CHOCOOBI MEpPEeBOAa TAKUX
CPEZICTB BBIPA3UTEIbHOCTH, KaK SMUTEThI, CpPaBHEHHUS U MeTa(opsl B pousBeneHun Jxona I'puna
«BuHoBath! 3BE€31b». BpUIN NTpOaHaNM3UPOBaHbl TEOPETUUECKUE MATEPHAIIbI IO TEME HCCIEA0BaA-
HUS, a TaKKe 0COOEHHOCTH XYA0KECTBEHHOIo nepeBoja. PaboTa mpeacTaBisieT HHTepeC uis sA3bl-
KOBEJIOB, a TaKXKe IS UccieoBaTesel B 001acTH JIUTepaTypOBEICHUS U IEPEBOIOBEICHUS.

KiroueBble cjioBa: snuter, cpaBHeHue, Metadopa, JxoH I'puH, XyJqoxKecTBEHHbIE Cpej-
CTBa, TPOIIbI, IEPEBOJ, TPAaHCHOPMALIUH.

PECULIARITIES OF EPITHET, METAPHOR AND COMPARISON
REPRESENTATION IN LITERARY TEXT TRANSLATION
(BASED ON J. GREEN’S NOVELS)

K.A. Agutkina, A.N. Makhmutova
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the use of expressive means such as epithets, comparisons
and metaphors in the work “The Fault in Our Stars” by John Green. The study examines the ways
of their translation. During the study, theoretical materials were analyzed, as well as features of lit-
erary translation. The acquired knowledge was applied to the original text and its translation. The
work is of interest to linguists, as well as professionals in the fields of literature studies and transla-
tion and interpretation studies.

Keywords: epithet, comparison, metaphor, John Green, artistic means, tropes, translation,
transformations.

Llens maHHOW CTAaThU — PACCMOTPETh CHOCOOBI MEPEBOAA TPOMOB B XYAOXKE-
CTBEHHOM npou3BefeHnu J[xoHa ['puHa Ha PyCCKUM S3BIK, @ TaKXKe MMPOAHAIUZUPO-
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BaTh O(PUIMATIBLHBINA MEPEBOJI C TOYKU 3PEHUS] COXPAHEHUS MEPEBOTUMKOM (PyHKIMM
TPOIOB U MX 3MOLMOHAIBHOM OKpacku. JlJis 3TOro ObUIM MOCTABIIEHBI CIEAYIOIINE
3amaun: 1) u3yunth (QyHKIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH SIHMTETOB, CPABHCHUN U MeTa-
dop; 2) onpenenuTh JIEKCHYECKHEe U TPaMMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH MX TEPEBOJA;
3) cpaBHUTH TPOIBI OPUTHHAJIA H TIEPEBOA MTPOU3BEICHHUS 110 UX 3HAYCHHUIO.

JIxoH ['pyuH — COBpeMEHHBIN aMEPUKAHCKUM MHCATEIb, KOTOPBIN CTAJ MOIYJIs-
pEeH cpelr MOJIOAEXHU M MOJOJBIX B3pOCIbIX. B CBOMX KHUTraX OH pacKpbIBaeT TEMY
B3POCJICHHS], KOTOpasi U MpUBJIEKaeT O0NbIIOE KOJUYecTBO uurtareneil. Ero poman
«BuHoBaThI 3BE37161» ObLT HanucaH B 2012 roay, 4yTo moapa3zymMeBaeT UCIOTb30BAHHE
COBPEMEHHOI'0 aMEPUKAHCKOI0 BapUaHTa aHIIIMKWCKOro ssbika. JxkoH I'pun nocra-
TOYHO MeTadOpUUYEH B CBOUX MPOU3BEJCHUIX, OJHAKO 3TO HE MELIACT €My HCIOJb-
30BaTh MOJPOCTKOBBIE ()pa3bl, CICHI U JIEKCUKY CHI)KEHHOro peructpa. Iloaromy
B SI3bIKOBOM IUIAHE €0 I'€POU KUBBIE, U HUYEM HE OTIMYAIOTCA OT Hac. Ml MOCKOIBKY
3TOT POMAH HAMKUCAH COBPEMEHHBIM S3bIKOM, OH MPHUBJIEKAET JIMHTBUCTOB C TOYKH
3pEHUs UCIOJIb30BAaHUs BBIPA3UTENIbHBIX CPeACTB. MeTadopbl, SIUTETHl U CPaBHEHUS
B 3TOM IUIaHE MPEJCTABJISAIOT HAUOOJBIIMN MHTEpEC B M3YUEHUH, TAK KaK 3TU TpU
Tpoma OYeHb Ba)KHbI B CO3JIaHUU 00pa3a repoeB M BBIPAKEHUS aBTOPCKOW MO3UIUH.
[Ipu 5TOM KX MIEPEBOJ MOXKET MPEACTABIATH CIOKHOCTH.

MartepuajioM ncciaeaoBaHusl METOJAO0M CIUTOIIHON BBIOOPKH MOCITY>KHJIN SIUATE-
Thbl, META(QOPBI U CPABHEHUS, BbISIBIIEHHbIE B poMaHe J[>xoHa ['puHa «BuHOBATHI 3BE3-
el [2; 5]. 3 BeAeneHHbIX enunul snuteToB — 20, metadop — 10, cpaBuenuit — 10.
JIns ux ananu3za Msl B35 repeBo O.A. MBIIIakoBO.

Xyl0)KECTBEHHbIE TEKCThl HE MOTYT OOOWTHCH O€3 HCIONb30BaHUS CPEJCTB
BBIPA3UTENBHOCTH, KOTOPBIE HE TOJIBKO YKpallaroT, HO U HECYT B ce0e ornpeeséH-
HYIO OLICHKY aBTOpa CUTyallMui, ONHMCAHHBIX B Ipou3BeAeHUsX. Cpend HHUX 4alle
BCEr0 MOXHO BCTPETUTh CPABHEHHMSI, METAPOPHI U 3MUTETHl. OAHAKO AJI TOTO, YTOOBI
IPaBUJIBHO MEPEBOAUTH TPOIbI, HY’)KHO O3HAKOMHUTBCS C UX (PYHKUUSAMHU, YTOOBI HE
«MOTEPATH» UX 3HAUEHUE MpU nepeBoje. Tak, B HAYYHOU JIMTEPAType BBIIACISIOTCS
cienyromue GyHKIMU TPOroB: 1) XxapakTepuCTHKa MpeaIMeTa Ui SBJICHHUS; 2) BbIpa-
KEHUE aBTOPCKOM mo3uiuu; 3) mnepegadya 3MOLUMOHANIbHO-3KCIPECCUBHOW OLEHKH
nzo0paxaemMoro [4].

B nanHO# paboTe Mbl aHATU3UPYEM CHOCOOBI MEPEBOAA TPOMOB, ONUPASICh HA
knaccupukanuio, npemnoxennyro B.H. Komuccapossim. [lo mMHeHHIO aBTOpa, BCe
Croco0bl MEePeBOJia MOKHO pa3/IeuTh Ha YEThIPE TPYIIbl B 3aBUCUMOCTU OT U3Me-
HEHUI, KOTOPBIM MOJBEPIIIUCH MUTETh, MeTa(opbl U CpaBHEHUs: 1) JIekcHYecKue
TpaHcopMalMK: a) TPAaHCKpUOMpOBaHUE, 0) TpaHCIUTEpalus, B) KAIbKUPOBAHMUE;
2) JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE 3aMEHBL: a) KOHKpeTH3anus, 0) reHepaan3anus, B) MOIY-



JISIIUSL ¥ CMBICIIOBOE Pa3BUTHE; 3) rpaMMaTHYECKUE TPAaHC(HOPMAIINK: a) CHHTAKCHUYe-
CKO€ yIoji00JieHHe (JOCIOBHBINA NEPEeBO), 0) uleHEHHUE MPEJIOKEHN, B) 00beINHE-
HUE TIPEIIOKEHHH, T) rpaMMaTHYeCKue 3aMeHbI: ()OPMBI CJIOBa, YaCTU PEYH, WICHA
peJIOKEHUsI, TUTIA TPEJIOKEHUS; 4) JIEKCUKO-TpaMMaTHUeCKre TpaHChOopMaIuu:
a) aHTOHUMHUYECKUHN TepeBoj], 0) dKCIUIUKAIUS (OMUCATENbHBIA TEPEeBOJ), B) KOM-
nencauus [1].

HaunbGonee gacteiM TpomoM, Kk kotopomy mpuderaet Jx. ['pun s co3manus
XYJI0)KECTBEHHOT0 00pa3a M XapaKTepUCTUKH TEepOEeB WM OOCTAHOBKH, SIBIISAETCS
snuteT. M3 20 BBIIEICHHBIX HAMH METOJIOM CIUIONIHOM BBIOOPKH 1muTeTOB 19 siBms-
I0OTCSl YTOUYHUTENBbHBIMU 3muTeTaMu M 1 — ycunurenbHbiM. [lo knaccudukamum
B.H. KomuccapoBa 1t riepeBoa 3MUTETOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN TUIT UCIIOJIb30-
BaJica 6 pas, U3 HUX MOAYJAIMS U CMBICIOBOE pa3BUTHE — 3, KOHKpeTU3alus — 3.
A TpaMMatHueckue TpaHC(hOpMAIMKM KCIONb30BaIUCh 14 pa3, W3 HHUX JOCIOBHBIN
nepeBod — 12 u rpammarnueckue 3ameHbl — 2. Yame BCero npu mnepeBojie SIMUTETOB
aBTOp mpuderas K JOCIOBHOMY MEPEBOY. ITOT MPUEM UCIIONIb30BaICs B 12 cirydasx
u3 20.

MeTonoM CIJIONIHON BBIOOPKH MBI Takke BbIiBUIM 10 oOpasHbIx meTadop.
[Ipu ux nepeBoae Hanbosee UCMOIb3YEMBIM CIOCOOOM CTall JAOCIOBHBIM MEPEBOJ.
On Berpetmics B 4 cnydasx ux 10. Takke HCTIONb30BAIMCH TaKKE CIIOCOOBI MTEPEBO-
Ja, Kak MOAYJISAIMS U CMBICJIOBOE Pa3BUTHE — 3, KOHKpeTHU3alusl — 2, rpaMMaTuye-
ckue 3ameHbl — 1. Ecnu paccmaTtpuBaTh CpaBHEHHMsI, TO U3 HUX 0Opa3Hbie — &, JIOTH-
yeckue — 2. [Ipu nepeBojie yamie BCero MCHoJb30BAIMUCh TPAMMAaTUYECKHE 3aMEHBI.
Onu BcTpeTmiuch B 4 cinydasax u3 10. Takke MOKHO OTMETUTh MOJYJISILIMIO — 3 U J0-
CJIOBHBIH MTepeBoI — 3.

PaccMoTpum HEKOTOpBIE M3 TPUMEPOB MOAPOOHEE.

“...who agreed that I was veritably swimming in a paralyzing and totally clin-
ical depression, and that therefore my meds should be adjusted...” («...komopwiil
nOOMBepOUsl, 4Ymo si OetiCMBUMENbHO NOSPYIHCEHA 68 RAPATUIYIOUWYI0, YHice KTUHUYe-
CKYI0 denpeccuio, nodmomy HYHCHO CKOPPEKMUpo8ams npuHumaemvle MHOIO leKap-
cmea...») [2,c¢.6;5,c. 10].

Onuter paralyzing and totally clinical depression moka3ssiBaeT, HACKOJBKO
CWIbHO XeM3eln yBsizia B 0€3HaAEKHOM COCTOSIHUM M3-3a CBOEU 00JIe3HM, 3aKpbIB-
IIKCh OT BCEX BMECTO TOTO, YTOOBI PaJiOBAThCs KAKJOMY HOBOMY AHIO. B pycckom
BapUAHTE 3TO AMUTET 3BYUUT KaK «UYMO 5 OelCMBUMENbHO NOSPYIHCEHA 8 NapaIu3yio-
wyro, yace KiuHudeckyio oenpeccutoy. Ilpu nepeBose ObUIa MCIOIB30BaHA MOJTYJISI-
IS ¥ CMBICIIOBOE pa3BuTHe, Tak Kak totally ma pycckuii mepeBoamtcs cioBaMu
«TOJTHOCTHIO», «COBEPIIEHHO», «aOCOJIIOTHO», a B TEPEBOJE MBI BHUIUM Yoice.



Tak mepeBOAYMK YCHITIII 3MOITMOHATILHO-IKCIIPECCUBHOE 3HAYCHHE JIAHHOTO DIUTETA
B PYCCKOM SI3bIKE.

“The six or seven or ten of us walked / wheeled in, grazed at a decrepit selec-
tion of cookies and lemonade...” («Bwecmepom, écemepom unu e0ecsimepom Mol
BXOOUNU UNU BHE3IHCATU HA UHBANUOHBIX KPECIaX, HeXOms Jcesanu KAMeHHoe neue-
Hbe, 3anueas IUMoHaoom...») [2,¢. 7; 5, c. 11].

Onutet decrepit CooKies ycuiamBaeT HE camoe TOJIOXKHUTEIBHOE BIICUATIICHUE
IJIABHOM TePOMHHU O €€ HaXOXKICHUH B KPYTy TaKHMX e TSHKEI0 OOJbHBIX MOJIPOCTKOB
U3 TPYIIBI MOJJCPIKKH, a HA PYCCKUH S3BIK OH TepenaéTcsl CIIOBOCOUCTAHUEM «He-
xoms dcesanu KamenHoe newenvey. lIpyu mepeBoje MPOM3OILIA 3aMEHA, ITOATOMY,
BMECTO TPHJIATaTeIbHOTO «APSXJIBIA / BETXWil», MEPEBOAYMK HCIIOJIB30Bal CIIOBO
«KaMCHHBIN». J[aHHBIM HM3MCHEHHMEM OH IOJYEPKHYJ BPEMEHHOH 00pa3 JaHHOIO
SIUTETA, YCUIUB €T0 3HAUYCHHE.

“He was looking at his hands, which he’d folded into each other like the top of
a tepee”. («...npoodonxcan Auzex, 205 HA C80U PYKU, CAOHCEHHBIE OOMUKOM))
[2,c.14;5,c. 17].

B nmanHOW (paze HWCMONB30BAaHO CpaBHEHHE. ABTOP COIOCTABHII ITOJIOKCHHE
PYK repost ¥ BEPXYIIKY KHJIbs JIECHBIX HHICHIICB CEBEpa U CEBEPO-BOCTOKA — BUT'BAM.
JlepeBsiHHBIC OAJIK BUTBaMa CKPEIIMBAIOTCS MEXKIy co00il B BO3IyXe, M 3TO, BUIH-
MO, HAaITOMHHJIO aBTOPY IMOJIOKCHHUE PYK MPH 33 lyMUIUBOCTH. Ha pycckuii A3bIK mepe-
BOJUUK TiepenacT 3Ty (pa3y BBIPOKECHUEM «2/15105 HA CB0U PYKU, CLONCEHHbIE OOMU-
komy. Tlpu mepeBojie ObUT MCIONB30BAH CIOCOO MOJYJISAIMUA M CMBICJIOBOTO pa3BH-
THSI, TIPH KOTOPOM TIOMEHSUIMCH HE MPOCTO YacTH PeYH, HO M BHYTpeHH:s Gopma pe-
YEBOM LIETIH.

“...because one of the job requirements of Professional Sick Person is sleep-
ing a lot...” («...00H0 u3 cmandapmuuix mpebosanuii Kk OOJINHCHOCMU HpOgeccuo-
HAIbHO20 DObHO20 — MHO20 chamb...») [2, ¢. 43; 5, c. 43].

Metadopa a professional sick person onuceiBaeT ycrapiiee COCTOSTHUE XcCii-
3eJ1, OOpIOIIEHCsl C OHKOJIOTHYECKIM 3a00JIeBaHIEM. 3/1€Ch ITEPEBOTIMK UCTIOIB30BAT
cpasy JiBa croco0a, a IMEHHO OIYIICHHE M TpaMMaTHYeCKyIo 3aMeHy. UToOBI HE HC-
KaxaTh ()pa3y O JODKHOCTH, B KOTOPOH HET MECTa CJIOBY «4YEJIOBEK», TIEPEBOIUNK
OITYCTHJI CJIOBO PErson u 3aMEHHJI €r0 CYIIECTBUTEIBHBIM 00/IbHOU OT TIPHUJIAraTeiib-
HOTO SICK, 0OCTaBUB CMBICIT (Dpa3bl MPEIKHHM.

“I'm on a roller coaster that only goes up, my friend”. («A na noezoe amepu-
KAHCKUX 20pOK, KOMOopblil eden mobKo 66epx, opye mouy) [2, c. 15; 5, c. 18].

JlanHas MeTadopa, OIUChIBask COCTOSIHUE 0O0JIC3HHU TJIAaBHOTO I'eposi, MOKa3bIBACT
€ro HEyBEpEHHOCTh B CBOEM OyaymieM. [Ipu nepeBone manHOM (hpa3sl MCHOIH30BaHA
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KOHKpeTH3aIus ¢ pobasiieHreM s BeipakeHus roller coaster ciosa «moe3m», KOTo-
PBIi HAXOIUTCSI HA aMEPUKAHCKUX ropkax. [Ipy 3ToM cMBICT Gpa3bl HE H3MEHUIICS.

“[ fear oblivion,” he said without a moment’s pause. “I fear it like the prover-
bial blind man who’s afraid of the dark””. («AI 6oioce 3a66enus, — mym dice omee-
mun on. — Kak cnenoit uz nocinosuuslt, xomopwiii bosncs memuomsiy) [2, c. 15; 5,
c. 18].

B nmanHOM CpaBHEHMHM TEPEBOJUYMK HCIIOJIB30BAT TIPAMMATHYECKYIO 3aMEHY,
9TOOBI MPUAATh €My MTOBECTBOBATEILHOCTh. [103TOMY OH 3aMEHWII MpHIaraTeabHOE
proverbial Ha nmomomuenue uz nocrosuyvi. CyTh CpaBHCHHS IPH 3TOM OCTajach
IIPEKHEN.

“My hair looked like a bird’s nest”. («Bonocer y mens counucy 6 nmuuse
2ne30oy) [2,c. 117; 5, c. 110].

CpaBHeHHE MOKa3bIBAaET OE3bICXOAHYIO CUTYAIMI0 Xei3el, Korja OHa Iornaina
B OOJILHHUITY C YXYAIICHUEM COCTOSIHHS, U3-3a KOTOPOTO HE B COCTOSHUH JIaXe TIPH-
BecTu cebs B mopsAok. [Ipu mepeBojie MCTONb30BAICS TIOCIOBHBIN MEPEBOI, TOATOMY
dbpaza He MOMEHsIa CBOETO 3HAYEHUS.

“...shopping with the kind of intensity and focus that one usually associates
with professional chess”. («...evl0upas mygau ¢ cocpedomouennocmoio waxma-
mucmay) [2, c. 49; 5, c. 49].

Artop ucnons3yer meradopy professional chess, uroObl moka3aTh UCTHHHYFO
T1000BB MIKOJIBHOU moApyru Xeizen, Kedtnun, k monmnuary. [lepeBoquuk ucmnomnb-
30Bajl MOJYJISIIMIO W CMBICIIOBOE pa3BUTHE Npu mepeBoje (paser “focus that one
usually associates with professional chess”, mpeoOpa3oBaB €€ B ciioBOCOYETaHUE
«c cocpeoomoyennocmoio waxmamucmay. llpu neperojae ¢pasza 3HaUCHUSI HE TO-
MeEHsIIA.

Onuter uniquely maternal instinct (yHukanbHOrO MaTepHUHCKOTO WHCTUHKTA)
[2, c. 44; 5, c. 44] noka3bIBaeT HPOHUYHOCTH CUTYAIIMH, KOT1a Xei3e He HyK/1a1ach
B MaMUHOM YTBEpKJCHHH. B maHHOM ciydae OBLT MCITOJIB30BaH JIOCIOBHBINA TEpe-
BOJ, YTOOBI COXPAHUTh TABTOJIOTMYHOCTH aBTOpPA, TaK KaK MATEPUHCKUN HMHCTHHKT
caMm 1o ce0e YHHUKaJCH, a MpUjlaraTeIbHOe «YHUKAIBHBIN) YCUIIMBACT €r0 3HAUCHHE.

Metadopa “I'm a grenade” («A epanamay) [2, c. 107; 5, ¢. 102] ucnonn3yer-
csl JUIsl Iepeiayu MepekKMBaHUN TIaBHOM T'€pOMHU O CBOEM COCTOSAHHMM M €€ Oecro-
KOMCTBa 3a poauTenei, ecnu pak nodenut. [Ipu mepeBoje UCIONB30BAJICS TOCIOB-
HBIN ITepEeBO/I, ¥ 3HAYCHHE (Ppa3bl HE U3MEHUIIOCH.

“He nodded, the tears not like tears so much as a quiet metronome — steady,
endless”. («Cnézbi HenpepvleHO Kamuaucs no e2o auyy 00Ha 3a Opy2ol, CJ106HO pPa-
Ooman nekuil 6e336yuHbLI MeEMPOHOM») [2, c. 66; 5, c. 64].
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JlaHHOE CpaBHEHHUE HCIOJIb3YEeTCS aBTOPOM, YTOOBI MTOKA3aTh CEPbE3HOCTh CH-
Tyalu cO CTOPOHBI Ail3eKa, KOr/ia OH cOOMpaJICs Ha ONepaluio, B pe3yjabTaTe KOTo-
pOM OH IOTEPSIET 3pEHUE, a €ro JIeBYIIKa paccraiack ¢ HUM. IIpu nepesoae ncnob-
30BaJICA CMOCOO MOAYJSIMM U CMBICIOBOTO pa3BUTHS ¢ JnobOasieHueMm. I[lpu stom
3HaYeHHe (Ppasbl He U3MEHWIIOCH, HO MPUOOPENI0 HOBYIO (POPMY MHTEPIPETAIIUH.

Takum 00pa3oM, MbI IPUIIIIH K CJIEIYIOIUM BBIBOJAAM:

— CaMbIM 4aCTOTHBIM TPOIIOM, KOTOPBIA HCIIOJIB3YET aBTOP, SIBISIOTCS SIUTE-
ThI, KOJIMYECTBO KOTOPHIX B JIBAa pa3a MPEBBIIIAET KOJIMYECTBO MeTapop U CpaBHEHUH.
Metadopsl 1 CpaBHEHHS BCTPEUAIOTCS B OIMHAKOBOM KOJINYECTBE.

— JlaHHbI€e TPOIIBI OBLIN MEPEBEICHBI C MOMOIIbIO JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHUX 3a-
MEH U rpaMMaTudeckux TpaHchopmanuil. B cBoro ouepenp, rpaMmmaTuyeckue TpaHc-
dbopmalu UCToab30BaATUCH Yalle (B 26 cinydasx u3 oouiero 40).

— IIpu nepeBone pyHKIIMHM TPOIOB COXPAHEHBI, OJHAKO B HEKOTOPBIX CIydasx
NEPEeBOIYMKOM ObUIO YCHUJIEHO MX 3HAUYEHHE B PYCCKOM S3BIKE JUJISI TOTrO, YTOOBI HE
UCKa3UTh NPEACTABICHHE O TOM WJIM WHOM SIBJICHUMHM H3-3a KYJBTYPHBIX W APYTHMX
Pa3IMYui aHTJIUKCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.
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JJEKCUYECKHE OCOBEHHOCTHU HOBOCTHOI'O JUCKYPCA
AHI'JIOA3BIYHBIX CMH

E.M. Anekceesa, A.P. Hypmexamemos
Ekaterina.Alekseeva@kpfu.ru
Kazanckuii (Ilpuesonscckuit) pedepanvhsiii ynusepcumem, 2. Kazaunw, Poccus

AHHOTanus. B pamMkax JaHHOW CTaTbu PAacCMaTPUBAIOTCA MCCIIEIOBAaHUs, ITOCBSIICHHbBIC
U3YYEHHIO JIEKCUYECKMX OCOOEHHOCTEM HOBOCTHOIO JUCKypca aHriosssluHbix CMU. B pabore
AHATM3UPYIOTCST TPUYHMHBI HCITIOJIB30BAaHUS HePOpMaIbHONH (HOPMBI HM3IIOKEHUS W COKpAIICHUH
B HOBOCTHBIX MaTepHaslax U MOCJIEACTBUS JAHHON NMpakTUKU. ONUCHIBAIOTCS KaK MOJIOKUTEIbHBIE,
TaK U OTpHUIaTeIbHbIE YPPEKTHl JAHHOTO SIBICHUS Ha S3bIK U HAa YUTATENIBCKYIO ayIUTOpHIO. B 18-
JIOM, CTaThsl MIOJHUMAET BAXKHYIO MPOOJIEMy Pa3BHTHUS JIEKCUKH W CIIOBAPHOTO 3araca B YCIOBHIX
COBPEMEHHOT'0 WH(POPMAIIMOHHOTO OOIIIECTBA.

KuroueBble c10Ba: TUCKypc, HOBOCTHOM JAUCKYpC, aHriosi3biunble CMU, nekcuka, nexcu-
YECKUE OCOOEHHOCTH.

LEXICAL PECULIARITIES OF NEWS DISCOURSE
IN ENGLISH-LANGUAGE MEDIA

E.M. Alekseeva, A.R. Nurmehametov
Ekaterina.Alekseeva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article explores research dedicated to studying lexical peculiarities of news
discourse in English-language media. The reasons for using informal wording and abbreviations in
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news materials, as well as the implications of this practice are examined. The article describes both
positive and negative effects of this phenomenon on language and readership. Overall, the article
raises an important issue of lexical development in the context of modern information society.

Keywords: discourse, news discourse, english-language media, lexicon, lexical
peculiarities.

HccnenoBaHue JEKCHYECKMX OCOOEHHOCTEM HOBOCTHOTO JUCKypca aHIJIO-
a3pi9HbIX CMU sBIsIeTCS aKTyallbHBIM HAIIPaBJICHUEM B JINHTBUCTUKE, Tak kKak CMHU
SBJISIFOTCS BQXKHBIM HWHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHUS, OCO-
OEHHO B COBPEMEHHOM MH(GOPMAIIMOHHOM OOILECTBE, IJI€¢ HOBOCTH CTalIH HEOThEM-
JEMOM YacThl0 HaIlel >Ku3HH. JIeKcudeckue OCOOCHHOCTH HOBOCTHOTO JHCKypca
CBSI3aHBbI C MCIOJIb30BAHUEM >KYPHATUCTCKOM TEPMHUHOJIOTUH, CIICHUAIBHBIX JIEKCH-
YECKUX JIMHUIL U BRIPAXKEHUH, 001IeynOTpeOUTENHHBIX CIIOB U Ppa3. YnoTrpeOieHue
TaKUX JICKCUYECKUX €IUHUI] UMEET ILENbI0 MOJYEPKHYTh BAXXHOCTh M 3HAYMMOCTH
HOBOCTHBIX COOBITHI, a TaKXe MPUBJICYhL BHUMAHUE YHUTATENIEH K KOHKPETHBIM ac-
NeKTaM HOBOCTHOTO auckypca. Kpome Toro, BIOOp JIEKCUUECKUX €AUHUI] MOXKET U3-
MEHSTh BOCTIPUATHE WHPOPMAIIUUA U TIOBJIUATH Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE O MPOUC-
XOJISIIIUX COOBITHSX.

B xoze u3ydeHus JIEKCHYECKOW XapaKTEPUCTUKNA HOBOCTHOT'O JUCKYypCa aHIJI0-
s13p19HbIX CMU IpUMEHSIIOTCST METOABI KOPIYCHOI'O aHajIu3a TEKCTOB. DTOT METO]
MO3BOJISIET BBIABUTH Hanbosee ynoTpeOisieMble JEKCHUYECKHE €IUWHUIIBI B TEKCTaxX
Y BBIJICIUThH UX 3HAYUMOCTbh U B3aUMOCBSI3b C KOHTEKCTOM, YTO 00YCIIaBIMBAET aKTY-
aJBLHOCTB JAHHOW PabOTHI.

OOBEKTOM HCCNeOBaHUSl CTall HOBOCTHOM JOHUCKypcC aHrjosi3braabix CMU.
[IpeameT uccnenoBanusi — JEKCHUYECKHUE OCOOCHHOCTH HOBOCTHOTO JHMCKYpCa aHTJIO-
sa3p1yHbIX CMU. Llenb nccaenoBanusl 3aKiII0Yaaach B U3YUYEHUU JEKCUYECKUX OCO-
OeHHOCTEe HOBOCTHOTO JuCKypca aHmiossbiuHbiXx CMMU. Marepuanom mnocmyxu-
mu 139 nexcudeckux €MHUI U3 SJICKTPOHHBIX U MEYaTHBIX MEPUOINYECKUX U3TaHUN
BBC, Daily Mail, The Times u The Daily Telegraph [10-13].

Juckypc siBnsiercst (DeHOMEHOM, MPECTABISIONIUM 3HAYUTEIbHBIA HHTEPEC
JUTSI HAYYHOTO COOOIIEeCTBa, MOCKOJIbKY OH OJHUIIETBOPSET COO0M THOPUTHOE SIBJICHUE,
HaxoJsIeeCcs] HAa NMEPECEUCHUU PA3JIMUYHBIX MPOTPECCHUBHBIX HAYYHBIX JUCLMUIUIMH,
BKJIIOYasi, HO HE OTPAaHUYMBASCh, AHTPOIOJIOTHEH, STHOTpaduel, COIMOIOTHEH, TICH-
XOJIOTUEN U JTUHTBUCTUKOHN, KOTOPbIE MOTYT OBITh PACLIEHEHBI KaK 00JacTH AUCKYP-
CHUBHOM IIPAKTUKHU. B TO Ke BpeMsi, U3-3a HEOJHO3HAYHOCTH JTAHHOTO SIBJIEHUS U €TO
reTepPOreHHOCTH, ONPEACIIUTh €ro CBI3b C KaKOM-IMOO KOHKPETHOM Hay4yHOU oOja-
CTBIO 3aTpyAHUTENbHO. HabmogaeTcst TeHACHIMS B OTIETLHOM M3YYCHHUH JHUCKypca
B KaueCTBE HE3aBUCHUMOW MEXIUCIMUIUIMHAPHOW 00J1acTh, OCHOBAaHHOW Ha WHTErpa-
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MW U CUHTE3€ PA3JIUYHBIX JUCLUUIUIMH, CB3aHHBIX C JUAJOTHYECKUMHU MPOLECCAMU
U UX BJIMSHHEM Ha (OpMUPOBAHUE JIMYHOCTH [2, c. 86].

Ocob0e MecTO B ATOH CTPYKType 3aHMMAaeT MacC-MEIMMHBIA THUCKYpC, KOTO-
pBIif 00J1a1aeT BHICOKOM CTENEHBIO0 pa3HOOOPa3usi U OXBATHIBAET MHOXKECTBO CYObEK-
TOB PEUYEBOM NIEATEIBHOCTH. DTO SBJIEHUE HEPA3PHIBHO CBSI3aHO C YEJIOBEKOM U 00-
IIECTBOM, YTO MOJYEPKUBAET HEOOXOAMMOCTh 0003HAYEHUS HIKCTPATMHI BUCTHUECKUX
aCIeKTOB MPH M3YYEHHH HOBOCTHOTrO auckypca [12, ¢. 170]. OgHuM U3 KIFOYEBBIX
AJIEMEHTOB Macc-MeAua SBISETCS MEIUUHBIN JUCKYPC, BKIIOYAIOLIMNA B ceOsl CIIOXK-
HYIO CHCTEMY COIMAIBHBIX U KYJIbTYpPHBIX (DaKTOPOB, BIUSIONIMX Ha KOMMYHUKAIIH-
oHHbIe mpouecchl [18, c. 118]. B teopun meamaguckypca MOYKHO BBIIEIUTH BaX-
HEHIIYI0 COCTAaBISIOIIYI0 — pa3rpaHUYCHHUE MOHATUN «TEKCT-MEAUATEKCT» M <JIHC-
Kypc-Menuaauckypey. Ecnu B KilacCHYeCcKOM MOHMMAaHHMM TEKCTa OH ONpenenseTcs
KaK IMOCJIEJ0BATEIbHOCTh 3HAKOBBIX €AMHHUIl C OOBEIMHEHHON CMBICIOBOM CBS3bIO,
U XapaKTepU3yeTcs TAKUMU OCHOBHBIMHM CBOMCTBAMHU KaK CBSI3HOCTb U LIEIOCTHOCTH
[16, c. 31], To pu mepeHOCE €ro B MACCOBBbIE MEJua MOHSATHE TEKCTa PacUIUpsET
CBOM I'paHUIlbl. B 3TOM cilyyae KOHILIENIMS MEIUAaTEeKCTa BKIKOYAET B ce0s mociieno-
BaTEJIbHOCTh 3HAKOB PA3IMYHBIX CEMUOTHYECKUX CUCTEM (SI3IKOBBIX, TPaPUUECKUX,
3BYKOBBIX, BU3YaJIbHBIX ), a ClIeU(PHUKA UX COUETAHUS 3aBUCUT OT KOHKPETHOT'O KaHa-
1a MaccoBoi nHGopmanm [8, ¢. 96]. IMEHHO MOATOMY METUaaucKypc — 3TO (PyHK-
MOHAJIbHO-00YCJIOBJIEHHBI THUI JAMCKYpCa, KOTOPbIH MOXXHO MOHUMAaTh KAaK COBO-
KYITHOCTh PEUEBBIX MPAKTUK U MPOJYKTOB PEUEBOM JEATEIHLHOCTH B cpepe MaccoBOi
KOMMYHUKAIIMH CO BCEU MX OOraTCTBOM M CII0KHOCTBIO B3aUMOJIEHCTBUS.

Ecnu xe roBoputh mojpoOHEe 0 HOBOCTHOM JMCKypce aHrnosa3biaHbix CMU,
TO Ba)KHO OTMETHUTh, YTO JAAHHBIA BHJI CPEACTB MAacCOBOM MH(POpPMaLUU MPUBJIEKAET
BCE OOJIBIIYIO AyJUTOPUIO, TaK KakK SIBISETCS BaXHBIM HCTOYHUKOM HH(pOpMAIIUU
B Halll Bek ObicTpoi global-komMyHukanuu. HeoTheMiieMol 4acThiO COBPEMEHHBIX
CMMU sBIsItOTCS pa3Hble CTUIM KYPHAIMCTUKU, KOTOPBIE MOCTOSIHHO MPETEPIEBAIOT
u3MeHeHus. [{enplo JaHHOTO pa3BUTHSI CTAHOBUTCS Oojiee d(PPEeKTUBHOE COUETaHHE
UH(GOPMAIIMOHHOW W KOMMEPYECKOW (YHKIIMWA, YTO B CBOIO O4Yepeab MPHUBOIUT
K ()OpMUPOBAHHMIO HOBBIX YE€PT M OCOOEHHOCTEH rasetHoro ctuis [6, c. 264]. Pac-
CMaTpuBasi JIETAbHO SI3bIK KYPHAIUCTUKHA B aHrIos3bluHbIX CMU, MOXHO oTMme-
TUTh, YTO MHOTHE U3 HUX OTJIMYAIOTCS UCIOJIb30BAHUEM HEOJIOTM3MOB, KaproHU3MOB
Y MOJIOJIE’KHOT'O CJIEHTa B TEKCTaX.

B mnpouecce ananmza JIEKCMYECKMX XapaKTEPUCTUK aHIIosA3bluHbIx CMU
HEM30€KHO BO3HUKAET BONPOC O paHee CYLIECTBOBABIIMX MPEApPacCyliKaX OTHOCH-
TEIbHO UX CTWJIS HanmucaHus. [[pOTUBHUKM HOBOCTHBIX M3JaHMM yIpEeKaaud UX B U3-

OBITOYHOM UCIOJIb30BAaHUU DKCIPECCUBHBIX JIEKCHYECKUX (POpPM, HEMpPaBHILHOM
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MYHKTYaI[MOHHOM O(OPMIICHUH, & TaKK€ B OTCYTCTBUM (POPMAILHOCTH M OCHOBa-
TenbHOCTH onucanuid [28, c. 138]. [loaromy MHOrHe nuUTEpPaTOpPhl U OOIIECTBEHHBIE
JESTENN CUYUTAIH ITyOIUIIUCTUYECKUE TEKCTHI BTOPOCTEICHHBIMU MaTepuanamu. O/1-
HAaKO Ha MYyOJIMIIUCTUYECKUE TEKCThI CIIEIYyeT CMOTPETh HECKOJIIBKO OOBEKTHUBHEE,
YYUTHIBASA, YTO peub UJET 00 M3AaHUSIX MAcCOBOW HHGPOpMAIMH, a HE O XyHOXKe-
CTBEHHON WM HAy4YyHOH JnHTEepaType. APryMEHTOM SBISETCS U TOT (akT, YTO HC-
MOJIb30BaHNE KOHKPETHOW JIEKCMUECKOH IKCIIPecCHH U yBeIHYeHHe MH(POpMaluoH-
HOT'O MOTOKA UTPalOT KIIOYEBYIO pPOJib B HOBOCTHBIX COOOUIEHUSX U SBJISIOTCS HEOO-
XOJIMMBIMU MHCTPYMEHTAMHU Tepeaadu BaXKHBIX (DAKTOB M MCKIIOYUTEIHHO aKTyallhb-
HOM MH(oOpManuu. B KauecTBe KIIOUEBOIO AJIEMEHTA JAHHOTO >KaHpa BBICTYIAET
(¢opMupoBaHue OOLIECTBEHHOIO MHEHHS Ha OCHOBE MCIIOJIb30BAHMS OOBEKTUBHBIX
(akTOB M CYOBEKTUBHBIX MHEHUM, UTO MPUBOAUT K MPUMEHEHHUIO pa3roBOpHOM (op-
MbI Hanucanus [21, ¢. 76]. OgHako HEOOXOIMMOCTh COOTBETCTBUS IICH3YPHBIM Tpe-
OOBaHUAM M y4eTa MIHUPOKOW ayAUTOPUM TMPUBOJIUT K HEKOTOPOMY OrpPaHUUYECHHUIO
B OpraHU3aMK MyOIUITUCTUISCKOTO CTUJIS, YTO JieJaeT HE0OXOAUMBIM TIIATEIHHOE
CTPYKTYpHUpOBaHUE U opraHu3anuio tekcra [18, ¢. 117]. B ¢cBsizu ¢ 3TUM noadepku-
BAETCSl BAXHOCTh THIATEIBHOTO CTPYKTYPHUPOBAHUS MyOJUIIMCTUYECKOTO CTHIIA
C yueToM crneruuKH KkaHpa U HIUPOKOU ayAUTOPUU I 0OECIeYeHHUs] MaKCUMallb-
HOTO 3 (exTa BozaeicTBus Ha ayautoputo [20, ¢. 69]. Ho mpu 3ToM s3BIK TTepuoau-
YECKUX M3/IaHUM HAXOJUTCS B MPOLECCE CTAHOBJIEHUS, U €T0 CTUIIb XapaKTEPU3yEeTCs
HapacTaroniei noneit HegopmaabHbix hopm, oTiuHbIX 0T RP u Standard English.

B NMHrBHCTHYECKOM acleKTe ra3eTHO-IIyOJUIMCTUYECKUNA TUCKYPC, TPUMEHS-
€MBI B aHTJIOA3BIYHBIX MEYATHBIX M AJIEKTPOHHBIX MEPUOAMYECKUX U3JIAHUAX, OTe-
PAaTUBHO OTCJIEKUBAET IOSBJICHUE HOBBIX CIIOB, (Dpa3 M BBIPAKEHUH, & TAKXKE YCTO-
SBIIMECS] TEPMUHBI U MEXIYHAapOJHbIE CIOBa. B miaHe CTHIMCTUYECKUX OCOOEHHO-
CTEH ATOT JAUCKYpPC COYETAET HEHUTPAIBbHYIO M 3MOLIMOHAIBHYIO JIEKCUKY, COAEPIKUT
CTEPEOTUIIBI, HEOJIOTU3MBbI, a TAK)KE YIPOIIEHHBIN CUHTAKCUC, XapaKTEPHBIN JIs pa3-
TOBOPHOU peuu (Hampumep, “fo bar”, “to ban”, “to ax’ u >KaproHU3Mbl, TaAKHE KaK
“to snog” — «yenosamvcay, “‘booze” — «anko2onby), KOTOPBIA MPU3BAH OOJETYUTH
NOHMMaHUE MaTepuaja MHUPOKON aynuropueil. Bmecte ¢ TeM B TaHHOM JAMCKYypce
NPUMEHSIOTCS 1 00JIe€ CIIOKHBIC TEPMHUHBI, TPUCYIIINE HAYYHOMY CTHIIIO PEUU, TAKHE
KakK, Hanpumep, “mortgage” n “leukaemia”, 4To MpUIAET TEKCTaM MEPUOANYECKUX
AHTIIOSI3BIYHBIX W3JlaHul Ooisiee (hopmanbHBIA xapakTep. B oOmieit coBokymHOCTH
JIEKCUYECKHE OCOOEHHOCTH MYOIMIIMCTUYECKOTO CTHJIA MOXKHO Pa3feuTh Ha TPH
TPYIIIIBL:

1) B nyOauIECcTHYECKOM JUCKYPCE MCIONB3YOTCS pa3IndHbIe CPEJCTBA CIIO-
BOOOpa30BaHUs, TaKHe KakK MPUCTABKU M Cy(PPUKCHI, a Takke codeTaHue 0a30BBIX
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CIIOB U JIPYT'MX SI3BIKOBBIX eauHwmil. [Ipeduxcel a-, anti-, de- u over- mobaBnistorcs
K CJIOBaM 1T 00pa30BaHMS HOBBIX TEPMHHOB W 3aMEHBI CYIIECTBYIOIIMX CJIOB.
Hanpuwmep, anti-apartheid (npomue anapmeuoa), pre-election (6 npedswbibopnbiil ne-
puoo). Cydhdukcsr -tion, -ization, -ism u -iSt HCIIONB3YIOTCS IS CO3/IaHUs CYIIECTBHU-
TeIbHBIX W  TIpWJlaratelibHbIX,  HampuMmep, production  (npouzeoocmeo),
industrialization (unoycmpuanuzayus), conservatism (kKoncepsamusm), capitalist
(xanumanucm). Cydpdukc -dom craja IpoayKTUBHO YIOTPEOIATHCS B ra3eTHOM JICK-
CHUKE [UJIi CO3JaHWsS HOBBIX CJIOB, Hampumep, bangdom (bamemauckas apmus),
bogdom (mup 602amvix u 3namenumoix). Cypbukc riaroia -ise (-ize) Takxe HIMPOKO
UCIIOJIB3YETCS B aMEPUKAHCKOM JUCKYPCE JIJIS CO37]aHuUsI HOBBIX TJIar0JIOB, HAIIPUMED,
itemize (oyenusamv no nyHkmam), leonize (8bix00umMv 8 OMKPLIMbBLU KOCMOC, 00pa-
308an0 om gamunuu kocmonasma A.A. Jleonosa).

2) [TyOnumucTHYecKuil JUCKYpC OYeHb Pa3HOOOpa3eH B UCIOJIL30BAHUU IMO-
ITMOHAIBHBIX CPEICTB, KOTOPHIE CXO0XH C M300pa3HTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIMUA CPE-
CTBaMHU XyJ0XKECTBEHHOTO cTuisi. OHU MpeTHa3HAYEHBI I BO3JACHCTBUS HA ayUTO-
puto, YOSKICHHs €€ B KaKOM-TO MHCHHH U Tiepeaaun cBejeHui. K Takum cpencrBam
MOKHO OTHECTH SIUTETHI, IPUIIOKEHUS, CPaBHEHHUS, MeTadOpbl, PUTOPUIECKUE BO-
IIPOCHI U OOpaIieHus, JEKCUYSCKHUE MOBTOPHI M Ipajaluio. B KayecTBe IMPUMEpPOB
MOKHO TIPHBECTH TaKHE AMOIMOHAIBHO-3apsDKCHHBIC BBIPAXKCHHS, Kak: Positive
changes (nosumuenvie usmeHenus), energetic start (IHepeuuHvlll cmapm),
irresponsible statement (neob60ymannvle 3as6nenus), rampant inflation (becnpeoen
ungnayuu), moral cholera (mopanvnas xonepa).

Kpome toro, B myOIuIucTHYECKOM IUCKYpCe aKTUBHO NMPUMEHSIOTCA (hpaszeo-
JIOTU3MBI, TIOCTIOBUIIHI U TIOTOBOPKH, & TAKXKE PAa3TOBOPHBIE OOOPOTHI PeUH, BKIFOUAs
pocTOpeurs. 3aMETHO HCIIOJIb30BAaHUE JIUTEPATYpPHBIX 00pa3oB, IUTAT U CPEJCTB
SI3BIKOBOTO BBIPAKCHMSI, TAKUX KaK FOMOp, HPOHUS, caTupa (OCTPOYMHBIC CPAaBHECHHSI,
UPOHUYECKHE BCTAaBKHU, CATUPUYECKHE TepecKasbl, mapojauu, kanamOypsl). JlaHHOE
IIPOSIBJICHHE 3MOIMOHAIBHOTO OKpaca s3bIKa B MyOJMIIMCTUYECKOM JTIUCKYpCE Ccode-
TAETCsl CO CTPOTOM JIOTMUECKOM CBSI3bIO U CMBICJIOBBIM BBIJICTICHUEM KIIFOUEBBIX CJIOB,
¢dpa3 u 060poTOB. B aHTIOSI3BIYHOM HOBOCTHOM JTUCKYPCE, OCOOCHHO B MEPUOIUKE,
JUTSL BBIPA3UTEILHOCTH PEYH HEPEAKO HCIOIB3YIOTCS TEPMHUHBI B MEPEHOCHOM HX
3HaueHuu: balance of political forces (bananc nonumuveckux cun), inflation
conscience atmosphere of goodwill, parasite on society (napazumupoganue Ha ooue-
cmee). OOIIEeCTBEHHO-TIOTMTHYECKAs JICKCUKA MTOTIOJIHACTCS B PE3YyJIbTaTe BO3POXK/IC-
HUSl U3BECTHBIX paHee CJIOB, HO MOJYYMBIIMX HOBOE 3HaueHue. Hampumep, ciosa:
businessman (6busznecmen), business (busnec), market (pvinox), inflation (ungaayus)
u apyrue (Daily Mail).
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3) llupoTa TeMaTUKK OTIMYACT MyOJIUIIUCTHYCCKUE IPOU3BEICHHUS U TO3BOJIS-
€T KacaTbCsl B HUX Pa3IMUHBIX cpep 00IIeCTBEHHOr0 BHUMAaHUS. B CBs3M ¢ 3THM, s
JOCTI>KEHUS BBIPA3UTEIBHOCTH M aJICKBATHOTO OMUCAHUS 00CYKIAeMBbIX MPEAMETOB,
aBTOPY HEOOXOAMMO HWCIOJIB30BaTh CICIHAIM3UPOBAHHYIO JICKCUKY. B HEKOTOPBIX
CIIydasix TakKe TpeOyeTcs pa3bsCHATH TEPMUHBI U S3BIKOBBIE CTPYKTYPBI, HCTIOTIb3YS
pa3BepHyThie KOMMEHTapuu. Cpenn TaKWX MOCTOSHHO OCBEIIACMBIX TEM B TIEPBYIO
ouepenb CleAyeT Ha3BaTh MOJUTHKY, MHPOPMAIIHUIO O JEATEIHHOCTHA MPABUTEIHCTBA
U TapiaMeHTa, BbIOOpaX, MapTUHHBIX MEPONPHUATHSIX, O 3aABJICHUSAX MOTUTHICCKUX
auaepoB. B TekcTax Ha 3Ty TEMy peryJIipHO BCTPEYAIOTCS TAKHUE CIIOBA U CJIOBOCOYE-
TaHusl, KaK: fraction (¢ppaxyus), coalition (xoaruyus), candidate (kanouoam), leader
(nuoep), bill (3axononpoexm), democrats (Oemokpamst), opposition (onnosuyus,).

DKOHOMHYECKAsh TeMaTHKa TaKKe BaKHA JJIS MyOIMIIMCTHYECKOTO TUCKypCa,
1 € OCBCICHHE HEBO3MOXKHO 0€3 TaKWMX CJIOB Kak budget (6r00ocem), investitions
(uneecmuyuu), inflation (ungnayus), arbitration (apbumpasic).

B marepuanax Ha TeMbl 00pa30BaHUs, 31PABOOXPAHEHUS, COITUATBHON 3aIIUThHI
HacCeJICHUs UCTIONBb3YIOTCS Cleaytole 000poThl: education diversity (pasnoobpasue
obpazosanus), State support (cocyoapcmeenHnas noooepaicka), teachers’ salary (3ap-
niama yuumeneti), distance education (OucmanyuorHHoe oopazosatie).

Nudopmarus o coCTOSTHUM 0OIIECTBEHHOTO MOPSAKA HE MOXET OBITh mepesa-
Ha 0e3 TakuX CIOBOCOYETAHUH, KaK: crime prevention (npoguiaxmuxa npecmynto-
cmu), protection of the rights of citizens (3awuma npas epasxcoat), the scene (mecmo
npoucuiecmsust), the prosecutor’s check (npokypopckas nposepka).

B coo0mennsix o mpoUCIIECTBUSX, CTUXUHHBIX OEACTBHUSX, aBapHsX YacTo
BCTpEUAIOTCS CIIOBA: hurricane (ypaean), typhoon (matigpyn), earthquake (3emnempsi-
cenue), flood (nasoook), hostage (3anoxcHux), terrorist attack (meppopucmuueckas
amaxa), shooting guard (oxpana cmpenvosi).

CBOJIKM BOCHHBIX KOPPECIIOHACHTOB COJEP)KAT CIOBa: action (Oelicmeue),
explosives (3pviguamsie e6ewecmea), bomb (bomba), sniper (cuaiinep), clash
(cmoaxHnosenue), shelling (oocmpen).

Coo01ieHns Ha MEXTyHapOIHBIE TEMBI JIETKO OTJIMYUTD, TIO CJIEIYIONUM CJIO-
BaM U COYETAHMAM: negotiations for a peaceful settlement of the official visit (nepezo-
80pbL NO MUPHOMY Yypezyauposanuro), multilateral consultations (MHococmoponHue
KoHncynemayuu), the international community (mexcoyHapooHoe coobwecmao), the
tense situation (HanpsiceHHas 06CMAHOBKA).

Takum oOpa3om, pe3ynbTaThl HMCCIEAOBAHUS JIEKCHUECKOW XapaKTePUCTUKH
HOBOCTHBIX COOOIICHNH B aHT1os13pdHbIXx CMU (Ha matepuane u3nanuii BBC, Daily
Mail, The Times u The Daily Telegraph) noka3anau, 4T0 HOBOCTHOM JAUCKYypC 00Jaia-
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€T OOJBIINM KOJMYECTBOM CHEIU(PUIECKON JEKCUKH. JTO CBSA3aHO C YHUKAIBHOU
npodeccuoHanbHON TEPMUHOIOTUEN KYPHATUCTUKUA U 00YCIOBIEHO OCOOCHHOCTIMU

BI>I60pa JCKCUYCCKHUX CAWMHUAI AJIs1 CO3JdHUA aKTYaJIbHBIX U BA’KHBIX 3aI'OJIOBKOB.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF EXPRESSIVE MEANS
IN A LITERARY TEXT (BASED ON THE WORKS OF R. BRADBURY)

J.E. Blachenova, L.R. Zakirova
explorenglish@yandex.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the consideration of expressive means and their methods
of translation. As an example, the works of R. Bradbury “Dandelion Wine”, “Fahrenheit 451” are
analyzed. The analysis is based on the classification by Etienne Dolet and V.N. Komissarov.

Keywords: fiction translation, transformation, stylistic means.

OpnHolt n3 HauboJee akTyalbHBIX 33a4 B COBPEMEHHOM JINTEpaTypOBEAUECKON
IIPAKTUKE SIBJIAECTCS MEPEBOJ XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, KOTOPHIA BKIIOYAET
B ce0s aHAJIM3 OpPUTMHAja U €ro COOTBETCTBYIOIIETO NEPEBO/Ia, IOHUMaHUE IpoLecca
NEPEBO/IA,  TAKKE U3YUECHHE IEPEBOTUECKUX HOPM U IPHEMOB.

Xyl0’)KECTBEHHBIN MEepPEeBOJI UTPaeT BaXKHYIO POJIb B PAa3BUTUHU SI3bIKAa M 0OOra-
[ICHUHY HAllMOHAJIIbHOM KYJbTypbl. biarogaps nepeBoiaM XyA0KECTBEHHOM JIUTepa-
TYpbl YATATEIb MOYKET MTO3HAKOMHTHCS C KYJbTYPHBIM HACJIEAHEM JIPYTUX HAPOJOB,
BO3HUKAET BO3MOXHOCTh B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMOOOOTAIICHUS JINTEPATYDP U KYyJb-
Typ. [lepeBoabl mpo3anyecKuX U MOAITHUYECKUX MPOU3BEICHUN CTAHOBATCS HEOTHEM-
JIEMOM YaCThIO HAIMOHAJIBHOM KYJIBTYpPBI U JINTEPATYPHI.

XyI0XKECTBEHHBIN NIEPEBOJT — ITO «BOCIPOU3BEICHUE TEKCTA HA JIPYTrOM SI3bI-
K€, IEPEKOIMPOBAHUE E€TO C A3bIKA OPUTHHANA HA SA3bIK NOJIydyaTens» [2, c. 174].

Jlia mepeBoja XyJI0)KECTBEHHOM JUTEpaTypbl HEOOXOAMMO MPHUAEPKUBATHCS
CIIEYIONUX TPEOOBAHMIA:

— TounocTh. IlepeBoquMK TOJDKEH NepenaTh BCE MBICIM aBTOpa, COXPAaHUB
IPU 3TOM OCHOBHBIE MOJIOKEHUS U HIOAHCHI BbICKa3biBaHUs. [Ipu 3TOM HEOOXO0AMMO
n3berarb 700aBICHHUSI COOCTBEHHBIX MbICIIEH WM 0OBSICHEHUH, KOTOPbIE MOTYT HCKa-
3UTh OPUTHHAJIBHBIN TEKCT.

— KpaTtkoctb. IlepeBos 10KeH ObITh MAKCUMAIBHO CKAaThIM U COOTBETCTBO-
BaTh OPUTMHAJIBHOMY TEKCTY.

— JlutepatypHocTh. HeoOxomumo mpuaepKuBaTbCcsi HOPM JIMTEPATYPHOTO
A3bIKa, COXPAHATh ECTECTBEHHOE 3ByUaHHUE Kaxa0¢e (pa3bl; COXpAaHEHUE CUHTaKCHYe-
CKMX KOHCTPYKUMU TaKXke B rmpuopurete [1].

CpencrTBa BBIPa3UTEIBHOCTH PEYM B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE BBINOJI-
HAIOT crleayomue (QyHKUUu:

1. OxcnipeccuBHass (yHKLHS:

OMOLMOHAIBHOCTh — BBIPAXKAET aBTOPCKOE IMOHMMAHUE YEJIOBEKA, HMEET
OLICHKH, KCIIJIMKALIMIO YyBCTB.
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HarmsimHocTs — moMoraeT JaTh 3pUTENbHOE OTpPaKeHHE KAapTHHBI BHEITHETO
MHUpa 1 XapakTepa 4yejoBeKa.

Hacrosiiee orpakeHue NEMCTBUTEIBHOCTH — BBIPAKEHUE HOBOI'O, HEOXKHJIaH-
HOT'O acreKTa MpeJMeTa Uiu SBJICHUS.

BripaxkeHue BHYTPEHHETO COCTOSHUSA XY I0KHUKA.

[IpuBnedeHue ynTaTenst 3CTETUYHBIM COJIEP)KAHUEM.

2. Ctunuctudeckast QyHKUUSA: BO3MOXKHOCTD SI3bIKOBBIX CPEACTB IMPUBHOCUTH
B TEKCT KOHKPETHYIO CTUJIMCTUYECKYIO OKPAcKy, 4TO JaeT C(POPMUPOBAHHBIA KHUXK-
HBII, pa3TOBOPHBIN WJIM KOMHYECKHUI 3P HEeKT.

3. CmbicioBas (yHKIUSA: A3BIKOBBIE CPEACTBA CHOCOOCTBYIOT BCIIOMOTATENb-
HOU CMBICIIOBOI Harpy3Ke, ¥ B JAHHOM CJIy4ae MPOUCXOIUT PACIIMPEHNUE CMBICIOBO-
ro MOChLIA.

4. TexcrooOpa3yromas (GyHKIUS: SA3bIKOBbIE CPEACTBA BBHIPA3UTEIBLHOCTH Ipe-
00pa3oBBIBAIOT 0a3y TEKCTa, Mpuderas K NepecTPOCHUIO TEKCTa.

VYuuThIBas BBILIECKa3aHHOE, MOKHO OTMETUTH, UTO YUCHBIE UCCIEAYIOT Pa3HbIe
YPOBHH CTHJIMCTHKH, MIO3TOMY B HayKe HET €AMHOTO MPUHIUIIA pa3/IeNICHUsl CPEJICTB
BBIPA3UTENbHOCTA. HO MpHU 3TOM CyIIecTBYET pa3[eieHUe BbIIIEyKa3aHHbIX CPEJICTB
BBIPA3UTEIBHOCTH HA MIPE/ICTABIICHHBIE TPYTIIIbI:

— CpEICTBAa BBIPA3UTEIBHOCTH, OCHOBAHHBIE HA MEPEHOCHOM 3HAYEHUU SI3BIKO-
BOU eIMHMIIBI (HAapUMep, METOHUMUS, MeTadopa, OJIULIETBOPEHUE);

— CpEICTBa BBIPA3UTEILHOCTH, OCHOBAHHBIE HAa CTPYKTYpPE S3bIKOBOW €IMHUIIBI
(aHTOHUMBI, JUTUTICUC, UHBEPCUS);

— CpEJCTBa BBIPA3UTEIHLHOCTH, OCHOBAHHbBIE Ha (POHETHMUECKHX OCOOCHHOCTSIX
A3BIKOBOM €IMHHUILIBI (OHOMATOMES, ATTUTEPALIHS, OMOHUMMUS).

Otben Jlone, dpaHIly3cKuil MOAT U MEPEBOTUUK, CPOPMYIHPOBAT HEOOXOIH-
MBbI€ YCJIOBHS IJIsl IEPEBOA:

— NPOHUKHOBEHHE B CYTh MEPEBOJUMOTO TEKCTa W TEepeaada MBICIH aBTOpa
TEKCTa;

— cOOJI0/IeHUE OOIIEro TOHA U BIEYATICHUS OT MEPEBOIUMOTO TEKCTA;

— cBOOOAHOE BIAJAECHUE MU S3BIKOM, C KOTOPOTO OyAET MEepEeBOAUTHCS TEKCT
U SI3bIKOM, Ha KOTOPBIN OCYILECTBIIAETCS IEPEBO/;

— YXOJI OT MHTYUTHUBHOTO TEPEBOJIa «CIOBO B CIOBO» U COCPEAOTOYECHHE HA
KpacoTe opMBbI, a TAK)KE Ha 3HAHUM TPAaMMATHKH TEPEBO/IA;

— UCIOJIb30BaHKE B MIEPEBOJIE OOLIEMPUHATHIX PEUEBBIX (HOPM.

IIpu mepeBoAe OCHOBHOM 3a/1a4€il CHEUUAINCTA SIBIIIETCA JOCTUKECHUE DKBU-
BaJICHTHOCTH, WJIM JOCTOBEPHOCTH MEPEBOJA, TO €CTh MAKCUMAJIbHO BO3MOKHOIO
CMBICJIOBOTO MPUONMKEHHS NIEPEBEIEHHOr0 TEKCTa K UCXOAHOMY. Jpyrumu criosa-
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MU, SKBUBAICHTHOCTh CUYUTAETCA CHHOHUMOM TE€PMHUHA «PABHO3HAYHOCTHY», UCIOJIb-
3yeMoro B TOUHbIX HaykaX. C MaTeMaTUYeCKON TOUKHU 3PEHUSI SKBUBAJIECHTHOCTh BCE-
r7Jla 0O3Ha4yaeT, YyTo MpaBas U JieBas yacTu (OpMYJIbl COBIAJIAIOT, TO €CTh UCXOIHBIM
U TIEPEBEJICHHBIM TEKCThI coBnagarT. OqHAKO MOCKOIBKY (OPMYJIBI UMEIOT TOJBKO
YUCJIOBbIE 3HAYEHMS, BBIYMCIICHUE 3KBHBAJIECHTHOCTU MOKET MOKA3aThCs MPOCTHIM,
HO TEKCTBI B ’TOM CMBICJIE BeChbMa MIUPOKH. [Ipu nmepeBoge opurnHaIbHOrO MPOU3BE-
NEHUS XYJI0KECTBEHHOUN JUTEpaTyphl MEPEBOJ OCYILIECTBIISIETCS MO MPHUHIUITY 3MO-
UOHAJTBLHOM OKpacku. [Ipu mnepeBoje OPUTHMHAIBHOTO HAy4YHOTO WM Hay4dHO-
MOMYJISIPHOTO MPOU3BE/ICHHS BaKHO NIEPEBECTH TEPMUHOJIOTHUIO.

Cornacao M.H. KoxuHno#, repeBoiueckast TpaHcpopmalis eCTb He 9YTO HHOE,
KaK CIeNMaTIbHBIN BUJ TIepecKa3a, MPOUCXOISIINN MEXY SI3bIKaMU, U OTJIMYAETCS OT
nepeckasa B paMKax oJHOro s3bika [4]. B.B. EpmakoBa onpezenser Tpanchopmanuio
KaK MEXbS3bIKOBBIC MPEOOPa30BaHMsl, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT MEPECTAHOBKY JIEMEHTOB
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, MEePeBBbIpAYKEHUE CMbICa U mapadpas A JOCTHKEHUS Tie-
peBoaueckoit sxBuBasieHTHOCTH [3]. [1o cnoBam B.H. Komuccaposa, Tpanchopmarus
B MEPEBOJIE — ATO CHOCOO MEepPeBO/Ia, KOTOPBIM MCIOJB3YeTCa B MpoIlecce MepeBoia
TEKCTOB TOT'/Ia, KOT/Ia KOHTEKCT HE IMO3BOJISIET MCIIOJIb30BaTh CIOBApPHBIE COOTBET-
CTBUA WJIH BOOOIIE HE JOIMYCKAET UX UCIOJIb30BaHUE. BakHO COXpaHATh TOYHOCTH
OpPUTMHAJIBHOTO TEeKCTa W wu30eraTh A00aBieHUSI COOCTBEHHBIX KOMMEHTAPUEB,
a TaKXe MCIOJIb30BaTh TOJIBKO HAaWOOJIee MOIAXOSIINE BEIPAKCHUS M CIOBA, YTOOBI
Kaxasi gpa3a 3Bydalia €CTECTBEHHO U Obljla MOHSATHA HA TOM SI3bIKE, Ha KOTOPBIM
3TOT TEKCT mepeBeeH [5].

B cdepe nepeBona cyniecTByOT pazinuHble TpaHC(hHOpMalUKU, KOTOPhIE MOTYT
OBITh JIEKCMYECKUMH, IPaMMAaTHUYECKUMM WM CMENIaHHbIMU. JIekcuueckue TpaHc-
dopManMK BKIIOYAIOT U3MEHEHUE HANMCaHUs CJIOBa, 3aMEHY CJIOB Ha OoJjee MoJaxo-
JSTIMe U U3MEHEeHue ux 3HadueHus. K rpaMMatuyeckum TpaHncGpopMaiusiM OTHOCATCS
u3MeHeHne GOpMbI CIIOBA, IEPECTPOITKa CHHTAKCHCA U 3aMEHa IMACCUBHOW KOHCTPYK-
MU Ha akTUBHYI0. CMmeniaHHble TpaHCchOpMaIlMU MPEACTABISIOT cO00i KOMOHMHA-
IO JIEKCMYECKUX U TpaMmaTtudeckux tpanchopmaruii. [lepeBomueckue tpanchop-
Mallly JESATCA Ha TUIBI B 3aBUCUMOCTHU OT BU/JIA SI3BIKOBBIX €MHUI] OPUTUHAIIBHOTO
TEKCTa:

1. Crunuctuueckas TpaHchopmanus. B koHTekcTe NaHHOUW TpaHCchopMaluu
NEePEBOTYMK CTUIIUCTUUYECKU U3MEHSIET SI3bIKOBYIO €JIUHUILY.

2. Mopdonoruyeckas tpancpopmanus. [lepeBoaunK MEHSET OJIHY YacTh peyu
Ha JPYTYIO.

3. Cunrakcuueckasi Tpanchopmaiusi. [lepeBogunk MeHSET CHHTAaKCHUYECKYIO
dbynkuuio ¢pasbl, a Takke HabII01aeTCI U3MEHEHNE B IIOCTPOCHHUH, aHTIIMIICKas mac-
CHBHAas KOHCTPYKLHS CTAHOBUTCS PYCCKOM aKTUBHOM KOHCTPYKLIMEH.
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4. CemanTtuueckas Tpancopmanus. Mexy sneMeHTaMu U3JI0KEHHON CUTya-
IIUU UMEIOTCS Pa3IMYHbIE PUYUHHO-CIICJICTBEHHBIE CBSI3U, KOTOPHIE 00pa3yroT 0aszy
JUTSL OCYIIIECTBIICHHSI IAHHOTO TUTIA TPAHC(POPMALIUH.

Teopus B.H. KomuccapoBa onpenensieTcst Tpemsi TUaMu TpaHchopmariuii: Jex-
CHUYECKHE, TPAMMaTUYECKUe U cocTaBHbIC (Popmbl. JIekcuueckue Tpanchopmanuu CBsi-
3aHBl C KOPPEKTYpOHM, TpaHCIUTEpallMel W TPAHCKPUIIMEH, a TAaKKE JEKCUKO-
CEMaHTUYECKUMH 3aMEHaMU, TAKUMH KaK MOJYJISIIUS, TeHepaIn3alus U KOHKpPETH3a-
nus. K rpammaruyueckum TpaHchopmaiisiM MOKHO OTHECTH CHUHTAKCUYECKYIO acCH-
MUJISILUIO, PACHICTUICHUE MPEIOAKEHUS U Pa3IMYHbIE TPAMMAaTHUYECKUE 3aMEHBI [5].

S.W. Peuikep BbIACISIET CIEAYIOIINE TUIIBI JIGKCHYECKUX TpaHChOpMaIuii:

1. Juddepenumanus 3HaueHus — ClIeIyeT MU3-3a MUPOKOH CEMAHTUKH S3bIKa-
NOJJIMHHUKA, IIPY 3TOM MPOSIBISIETCS MOJHOE PACXOK/ICHHE C SI3bIKOM MEPEBO/IA.

2. KoHkpeTu3anusi 3Ha4€HHs] — BBICKAa3bIBAHUE 3aMEHSETCSI MHBIM, UMEIOIINM
OoOLIMPHOE MPEAMETHO-IOTUYECKOE 3HAYEHUE, WIIH HA00OPOT.

3. 'enepanuzanus 3Ha4€HUN — MPUMEHSIETCS CBSI3b «OT BUJA K POAY», IIPU KO-
TOpOM 0o0Jiee Y3KOe 3HaUeHUE 3aMEHSIETCS €IMHUIICH ¢ 0oJiee ITMPOKUM 3HAYCHUEM.

4. Pa3BuTHE 3HAYEHUSI — MPUEM, B KOTOPOM 3HAUYCHUSI HAYaJIbHBIX U 1EJIEBBIX
CJIOB COEJUHEHBl JIOTMYECKONW NPUUUHHOCTHIO. [lo100HBIN Bua TpaHchopmanuu
npeaycMaTpuBaeT MeTadhoprUUecKyro 1 00pa3HyIo 3aMEHY.

5. AHTOHUMUYECKHUI TIePEeBOJ] — 3aMEHa MOHSTHS B UCXOJIHOM SI3bIKE Ha MPO-
THUBOIIOJI0KHOE EMY IOHATHUE C COIYTCTBYIOLIEN MEPECTPOMKON BCETO MPETIOKEHUS,
HO C COXPaHEHHUEM CMBICJIA MPEITIOKEHUS.

6. UnaterpanpHas Tpanchopmalus — BapUaHT CEMAHTHYECKOT'O pPaCIIUpPEHHUS,
IpU KOTOPOM MHTETpaibHas TpaHcopMallus U3MEHsIET BHYTPEHHIOI (PopMy J1r000-
ro ¢parmenTa Gonernueckoi 1emnouku. K Takoit tpanchopmaiuu B OCHOBHOM TIPH-
OeraroT B MpoIiecce MepeBoia myOoIuIuCTUUYECKUX TEKCTOB.

7. Komnencanust —  TpanchopMmanus, oTMmedaromas oOmuid  HjaeiHo-
XYJI0O)KECTBEHHBIM XapakTep 0a30BOr0 TEKCTa W 3aMEHSIONIAs HEBOCIPOU3BOANMBIC
Ha JPYroM SI3bIKE€ KOMIIOHEHThI U3HAYAIBHOTO TEKCTA [6].

Pait Bpanbepu ncnonb3yeT B CBOMX MPOU3BEIACHUAX Pa3IUYHBIC CTUIUCTHYC-
CKHE CPEJICTBa, TaKhe Kak MeTadopbl, AIETOPUH, TUIEPOOIIbI, CPABHEHUS, TOBTOPBI
U T. JI. SIpKue U KpacouHbIE OMUCAHUS B €r0 MPOU3BEACHUSIX CO3/IAI0T KUBYIO KapTH-
HY BooOpaxkaeMoro mupa. bpaadepu Takyke M3BECTEH CBOEH UTPOM CIIOB M UTPOM CO
3ByKaMH, 4TO JOOABJISIET IOMOP U HIYTJIUBOCTh B €r0 MPOU3BEICHUSI.

Yacro ucnonb3yemsle npuemsl P. bpanbepu:

1. Meradopsl 1 cpaBHEHUS

Opnun u3 mpumepoB Metadopsl B pomane «451 rpagyce no @apeHrenty»:

“Montag compares the mechanical hound to a piece of metal that has been
“injected with a serum”” — «MoHTar cpaBHHBaeT MEXaHHUYECKYIO CO0aKy ¢ KyCKOM
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MeTajla, B KOTOpBIM OblIa «BBEJEHA CHIBOPOTKa»». JTO CPAaBHEHHUE NMOJYEPKUBAET
0eCcuyBCTBEHHOCTh M OTCYTCTBHE SMOLIMNA Y cOOaKu, KOTOpas ObLIa 3alporpaMMHUpO-
BaHa JUIsl OXOThI M YOUHCTBA T€X, KTO BHICTYNAET MPOTUB UCOJIOTUH MMPABUTEIHCTBA.

“Burning books are like pouring kerosene on a spiderweb” — wmeradopa-
CpPaBHEHUE TOPSIIMX KHUI C «IOJMBAHUEM KEPOCHMHOM MayTHHBD». JTa MeTadopa
HOJYEPKUBAET XPYNKOCTh 3HAHUN M TO, KaK JIETKO OHU MOTYT OBITb YHHYTO>KEHBI,
TOYHO TaK >K€, KaK IMayTHHA MOXET ObITh OBICTPO YHUYTOXEHA OJHOM Karuieu
KEpOCHHA.

2. Antro3uu

J’Kena Monrara, Munapen, dacto Ha3bsiBaercs “‘wall” (cTeHolt) u3-3a ee oaep-
AKUMOCTH TEJIEBU3UOHHBIMU SKpaHAMU, KOTOPBIE MOKPHIBAIOT UX CTEHBI, YUTO OTChLIA-
€T K KOHIENIUN «YETBEPTOW CTEHBD» B T€ATPE M KUHO, I/I€ 3pUTENN OTAEIIEHBI OT
JICUCTBUS Ha CIieHe wiM dkpaHe. U B nanHoM ciyuae “wall” crout mepeBectu kak
«OTCTpaHEHHAas».

“The books leapt and danced like roasted birds, their wings ablaze with red
and yellow feathers” — «Kuuru npbITainy U TaHIIEBAJH, CJIOBHO JKapECHBIE MTHUIII, UX
KPBUIbsSI MbUTAJIA KPACHBIMU U JKEIITHIMU TIEPHSIMUY.

3. Uponus:

[Mpodeccuro MonTtara aBrop HasbiBaeT “fireman” — «moxapHbIi» — 3TO UPO-
HUS, IOTOMY YTO BMECTO TOTO, YTOOBI TYIIHUThH IOXKapbl, TJIABHBINA I'€pOil OTBETCTBE-
HEH 32 UX BO3HUKHOBEHHE.

“We burn books to protect freedom of thought” — «MpsI cxxuraeM KHUTH, 4TOOBI
3aIIUTUTH CBOOOTY MBICITNY.

4. CuMBOJIHKA:

ABTOp mpuberaer K UCIOJIb30BaHuI0 cioBa “fire” kak cUMBOJIA YHUUITOXKCHUS
3HaHUU U KYJBTYPBI.

Takum oGpazom, B nepeBoge pomana P. bpanabOepu coxpansercs cTHIMCTAYE-
CKasl penpoAyKLUsl MPOU3BENCHHS MTPU MOMOIIH 3KCIPECCUBHBIX MPHEMOB, PABHBIX
CPEACTBaM s3blKa OPUTMHANIA, TO €CTh AHIJIMHCKOro. Takue cpeacTBa HaXOIAT CBOE
MECTO IPH MEPEBOJE ISl JOCTUKEHUS BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTa, MPUAAHUS MEPCO-
HakaM «00BEMHOCTH» W CUJIBI, HANpsDKEHHOCTH auanory. K tomy ke, ucnosnb3oBa-
HUE 3THUX CPEACTB MIOMOTAET MMCATENI0 JOHECTH CBOM UIEU 10 ayIUTOPUU, U CO3Ja-
€T YCJIOBHS JJIsI BEPHOTO TOHUMAHUS aBTOPCKOW MO3ULUU.
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V]IK 81(06)

OCOBEHHOCTH XYJOXECTBEHHOI'O ITIEPEBO/IA
B CTPYKTYPE MEXKKYJbTYPHO KOMMYHUKALIUU
HA MATEPHUAJIE POMAHA «TPU TOBAPUIIIA» .M. PEMAPKA

P.A. Bacunves, /1.X. Camaposa
sataroval973@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTauus. CTaThs MOCBSIIEHA XyA0KECTBEHHOMY IIEPEBOJLy B MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHU-
Kalluu Ha MaTepuasie pomana Jpuxa Mapun Pemapka «Tpu ToBapuia». beiin npoaHain3upoBaHsbl
TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKUE HMCTOYHHUKH, KOTOpPble ObUIM OOBEIUHEHBI B OOLIYI0 KapTUHY JUIf
OIMCaHMsI IPOLIECCOB MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMU U NIEPEBOJa C YIIyOJIEHUEM B IEPEBOJ] JIUTE-
patypsl. Kpome TOro, Mbl CpaBHIJIM OPUTMHAI POMAaHA HA HEMELIKOM S3BIKE M €ro IEpEeBOJ Ha pyc-
CKHU S3BIK JUISL OLICHKH TOYHOCTHU IPOU3BEIEHHOIO IIEPEBOIA U HATMYHSI BOSMOXKHBIX MCKAKCHHM.

KuiroueBrbie c10Ba: MEXKYJIbTYpHAsi KOMMYHHKALMS, Xy10’KECTBEHHBII NIEPEBOJI, pOMaH Ha
HEMEIIKOM $I3bIKE, aHAJIN3 [IEPEBOJA JIUTEPATYPBI HA PYCCKUH SA3BIK, IPHEMBI XyA0KECTBEHHOIO I1e-
pesona.

FEATURES OF LITERARY TRANSLATION IN THE STRUCTURE
OF INTERCULTURAL COMMUICATION BASED ON THE MATERIAL
OF THE NOVEL “THREE COMRADES” BY E.M. REMARQUE

R.A. Vasilev, L.H. Satarova
sataroval973@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The given article is devoted to the place of literary translation in intercultural
communication based on the novel by Erich Maria Remarque “Three Comrades”. We analyzed the
theoretical sources, which were combined into a common picture to describe the processes of inter-
cultural communication and translation, in general, with a deepening in the translation of literature.
In addition, we compared the original of the novel in German and its translation into Russian to as-
sess the accuracy of the translation and the presence of possible distortions.

Keywords: intercultural communication, literary translation, novel in German, analysis of
the translation of literature into Russian, methods of literary translation.

CoBpeMEHHBIN MUP XapaKTEPU3YETCS] TECHOM B3aUMOCBSI3bI0 MEXKIy CTpaHa-
MU, KOTOpas BeJIeT K OOMEeHy IpeAMeTaMu MaTepuaibHOI0 MUpa U KyJIbTYPHBIMHU
LEHHOCTAMH, HapaBHE C J3TUM II03BOJISIS JIEKCHYECKOMY COCTaBY IPUHHUMAIOLIETO
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S3bIKA MOMOJIHATHCSA HOBBIMU CIOBaMU. TE€PMUH «MEXKYIbTypHasi KOMMYHUKALHS
BO3HUK Ousarojapsi J. X0JUTy, KOTOPbIA BIEpBbIE YNOTPeOWs ero. MexkynbTypHas
KOMMYHMKAIIUS — 3TO BayKHBIA IIPOLIECC, MTO3BOJISIIOIINN OJHOU KYJIbTYPE Pa3BUBATHCSA
3a c4eT oOpalleHus K APyruM KyjiabTypam. OOMeH KyJbTypHBIM JOCTOSSHUEM HEBO3-
MO>KEH 0e3 pacrpoCTpaHEeHUs JTUTEPATyPhl, YTO MPUBOIUT K aKTyaaU3alluu Mpolecca
XYJI0)KECTBEHHOTO TIEPEBOJIa B COBpeMEHHOM Mupe. JKenas nepenath TEKCT KHUTH Ha
NEPEBOMASIINAN A3BIK, CHEIUAINCT CTAJKUBACTCS CO MHOMXECTBOM TPYIHOCTEH, KOTO-
pble MOTYT TPHUBECTH K HEBO3MOXXHOCTU TOJTHOTO COXpaHEHUs COJACP)KaHUSI OPUTH-
HAJIBHOTO MPOMU3BEACHUS. XYAO0KECTBEHHBIA NEPEBOJ HAXOJIUTCA B HEMPEPHIBHOM
Pa3BUTHH, YTO JEJIa€T €ro M3y4YCHHE 3HAUYUMbIM M Ba)XXKHBIM, TaK KaK 3TO IMO3BOJISET
chopMUPOBATh TEXHUKH, KOTOPHIMH TEPEBOYMKHA MOTYT BOCHOJIB30BATHCS, YTOOBI
OCYIIECTBUTH Hau0o0JIee YCIEITHBIN MePEBO/I IUTEPATYPHOTO ITPOU3BEICHUSI.

MexxkynpTypHass komMmyHuKanusi, coriaacHo P.K. Munssp-benopydeBy — 3to
JUAJIOT JBYX KYJIbTYpP, KOTOPBIM COMPOBOXKIAETCS MPOIECCOM MEPEeBOJia, MO3BOJISIIO-
UM cOoOECeTHUKAM TOHATh NPYT Jpyra, ¥ OOMEHOM KYJIbTYPHBIMU IIEHHOCTSMH.
Oto crnernupuueckas GopmMa KOMMYHUKAIIMU MEXTy UHIUBUIAMU, TPYNIIaMU U CTpa-
Hamu. JIJis ycremHoro oOmeHus MpeICTaBUTENIeH, BIAJACIONINX Pa3HBIMU SI3bIKAMH,
UCIIOJIb3YEeTCs TIEPEKOIUPOBAHKE TEKCTa, ero (DOPMBI U COJEPIKaHUS CPEJICTBAMU Tie-
PEBOJIAIIETO SA3bIKA, T.C. OCYIIECTBIICHHE IepeBoa [4].

MBI coryiacHsl ¢ TEM, YTO MEXKYJIbTYpHAsE KOMMYHUKAIUS SIBISETCS crielu(u-
yeckoi GopMoi B3aUMOJEHCTBUS, TaK KaK MOMHMO OOBIYHOTO OOIIEHUS JJIS TIOJTY-
YeHUs U nepenadyd uHGOpMaluu MPUCYTCTBYET OOMEH KYJIbTYPHBIM OINBITOM U JI0-
CTOSTHUEM MaTepuajgbHOM KyJIbTypbl. Clie10BAaTENbHO, 3TOT BUJ KOMMYHHUKAIIMU OT-
JUYAETCs OT APYTUX BUAOB JeaTelbHOCTH. KpoMe Toro, o01ieHue MoXKeT OCyIIeCTB-
JSTHCSA MEXYy UHIUBUIAMH U TPYNIAMH JIUI, YTO MPUBOAMUT K OOJBIIIOMY pa3dopocy
KOJIMYECTBA JIFO/IeH, YU4aCTBYIOIINX B KyJIbTYpPHOM OOMEHE.

OtnenpHO cpeau BUAOB MEPEBOA MOXKHO BBIJIETUTh XYJI0KECTBEHHBIA IEpe-
BOJI, KOTOPBIN, UCXOJISI U3 COBPEMEHHBIX CTaTel, MOXKHO OMPEACNIUTh, KaK OCOOBIHA
THUTI TIEPEBO/IA, CIIOCOOCTBYIONINI TOMY, YTO CPEJICTBAMH JIPYTOTO s3bIKa HA OCHOBE
OPUTMHAJIBHOTO MPOU3BEJICHUS CO3/aETCsl HEYTO HOBOE, 00Jiee MOHATHOE PEIUITUCH-
Ty APYTOU KyJIbTYPBHIL.

MpgI cuutaem, 4TO KyJIbTYPHBIH MEPEBO TaKkKe Crelu(UUeH, KaKk U MEKKYIIb-
TypHasi KOMMYHUKaIUsl, MIOCKOJIbKY HE CYIIECTBYET HEKOW yCTOSIBLIEHCS CTpaTeruu
JUIsl TIEPEBOJIa TEKCTa C OJIHOTO fA3bIKa Ha Jpyroil. Kaxaoe nureparypHoe npou3Be-
JeHue 00J1alaeT CBOMMH OCOOCHHOCTSMHM, KOTOPBIE TMOSBIAIOTCS Ojarojapsi aBTop-
CKOMY MHAUBUIYaTbHOMY CTWIO. [lrcaTenu — 3T0 TUYHOCTU CO CBOUM B3TJISI/IOM Ha

JKU3Hb 1 Ha IIPOHUCXOAINUC C HUM HWJIM B MUPC COOBITHS. DTOT JTMYHBIH B3I I1epe-
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JAeTCS Pa3IMYHBIMU SI3BIKOBBIMH CPEJCTBaMH, 00jee TOro, MOTyT OBITH CO3JIaHBI
COOCTBEHHBIE JIEKCUYECKHUE €AMHUIIBI. TeM cambiM, paboTa MepeBoIUMKa OCIOKHSICT-
CA C KaXJbIM aBTOPCKUM HOBOBBEJICHUEM.

JI71s1 TOTO 4TOOBI OCYIIECTBUThH XYyJA0KECTBEHHBIN MEPEBOJI, HEOOXOAMMO BOC-
MOJIb30BaThCsl OMPENICIICHHbIMU MeToaaMu W npueMamu. f.U. Peuxep cuurtan, 4drto
TpaHchopMalus TekcTa Heu30ekHa u3-3a 4 OCHOBHBIX MPUYHH:

1. Paznmuuus B cMBICIIE TIOHSTHI,

2. Pa3znuuus B HOpMe ynoTpeOseHus CioB;

3. Paziuuus coueTaeMOCTH JICKCHYECKHX €IMHUII,

4. MHOro3Ha4HOCTS [5].

B.C. BunorpanoB pazaenwi TpanchopMaliid Ha ABe OOIbIINE TPYIIBL; JICKCH-
yeckue U rpamMmMmarudeckue. K jiekcuueckum TpaHcpopmalusiM OTHOCSTCS J100aBie-
HHE, OIYIIECHWE, KOMIICHCAIMS W KOHTEKCTyalibHas 3aMeHa. K rpaMMaTH4ecKuM —
3aMeHa MacCUBHOIO 3aJI0Ta HA AKTUBHBIN, BOIMPOCUTEIBHOIO MPEIJIOKECHHUS HA TTOBE-
JUTEIHLHOE HAKIIOHCHUE, MHOUHUTUBHOM (POPMBI IJ1arojia Ha APYTryro 4acTh PEYd WU
NPUJIATOYHOE TPEJI0KEHNUE, MPOCTOr0 TMPEITOKEHUSI Ha CIOXKHOIOIYAHEHHOE.
[IpyuMeHEeHNEe TOr0 WJIM MHOIO MpUEMa CBSI3aHO HEMOCPEJICTBEHHO C TEKCTOM H €r0
ocobenHocTsmu [3].

Tpanchopmannm HEOOXOIUMEI B TIEPEBOJIC, TOTOMY YTO OHH ITO3BOJISIOT a1all-
TUPOBATh OPUTHHAIIBHBIM TEKCT K CUCTEME sI3bIKa MepeBojia. ITO 00eCcreurBaeT mnpa-
BWIbHYIO TI€pe/layy aBTOPCKUX CMBICIIOB, W MO3BOJISIET YWUTATEISIM CO BCEro MHUpa
HACTIAJUTHCS TUCATEIILCKUM MAaCTepCTBOM, 0€3 KaKuUX-THMOO0 3aTpyJAHEHUU BOCIPH-
HUMasi HeMCKaXeHHBIN TeKcT. OHaKko OBIBAIOT cllydau, Korja TpanchopMaiuu Hera-
TUBHO CKa3bIBAKOTCSI HA PE3YJIbTATE MEPEBOIA. DTO MPOUCXOAUT B CUTyalUSIX HEMpa-
BUJILHOT'O MCTIOJIb30BAHUSI MEPEBOTUECKOTO MpUEeMa, HallpuMep, €CIIM MOoJI00paH He
TOT IPUEM WJIA HE B TOM YACTH NPEJIOKEHUA. TeM cambiM, TPOUCXOAUT UCKAKEHUE
OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTAa U CO3JaHUE B SI3bIKE MEPEBOJIa HOBOTO JIMTEPATYPHOTO MPO-
M3BEACHHS Ha 0a3¢ UCXOIHOTO.

Kak Mbl oTMeTUIN paHee, YHUKAIbHBIA CTUJIb aBTOPA MOXET CO3/1aTh MPUMEP-
HO TakKHe K€ TPYJIHOCTHU JIJIsl MEPEeBOIUMKA, KaK U Halnuue Oe33KBUBAJICHTHOW JIEK-
CUKH WJIH CTUJIMCTUYECKHUX CPEICTB. SABISSACH MPEACTABUTEIEM MOTEPSIHHOIO MOKO-
nenus, .M. Pemapk B CBOEM TBOPYECTBE IMOKA3bIBAJI YXKAChl BOWHBI, IOCTEIIEHHO
nepexo/is Ha IOCISACTBHS BOCHHBIX COOBITUH M WX BIMSHUSA Ha JKU3HU JIIOACH
U cTpasbl. « Tpu TOBapuila» — camoe TPOraTebHOE MPOU3BEACHUE aBTOPA, KOTOPOE
MOCBSIIICHO TPEXKIC BCEro JIOOBH M B3aMMOOTHOIICHUSM MEXIy JIIoAbMu. DyHa-
MEHTaJIbHbIC TEMBI PACKPBIBAIOTCS MPHU MOMOIIU OCTPOYMHUS, CAEPKAHHOCTH U MPO-

CTOTBI BOCIIpUATHA B COBOKYIIHOCTH C MACTCPCKUM HMCIIOJIB30BAHHCM TPOIIOB,
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a IMEHHO MeTa(opbl, METOHUMUU U IB(PEMHU3MOB, YTO OOECIICUMBACT MPU3IHAHUE CO
CTOPOHBI YUTATEJICH U X TIOHUMAHHE CIOXKETA.

[Ipu pacnpocTpaneHuy KHUTH 3a Mpejenbl ['epManuy nepeBoaunKaM HE00Xo-
JTUMO OBIJIO KOPPEKTHO OTPa3UTh aBTOPCKHE OCOOCHHOCTH, YTOOBI PEITUITUEHTHI TIe-
PEBOJISIIETO SI3bIKa 03HAKOMIJIUCH C TEM K€ MPOU3BEJICHUEM, YTO U YUTATETU S3bIKA
opuruHana. [ToaToMy mpu aHanM3e MPAKTHYCCKOTO MaTepuaja Mbl HE TOJIBKO pac-
CMaTpHUBAIM TMPUEMBI MEPEBOAA, KOTOPhIe ObUIM HCIOJIB30BAaHBI, HO M CTPEMHIINCH
O0OHapYXHUTh MaJICHIITNE MCKAKEHUS HMCXOJHOTO TEKCTa W OIICHUTh MX BIIMSHHE Ha
IparMaTuKy TEKCTa pOMaHa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Ilpumep Ne 1: “Ich sah sie vor mir, schon, jung, voll Erwartung, ein
Schmetterling, verflogen durch einen glicklichen Zufall in mein abgebrauchtes,
schdbiges Zimmer, in mein belangloses, sinnloses Leben” — «Ona cmosina nepeoo
MHOU, KpACUBasi, MOa00as, NOJHAS OHCUOAHUS, MOMBLIEK, NO CHACMIUBOU CTIYYAUHO-
cmu 3an1emesuiull KO MHe 8 MO0 Cmapylo, y0o2ylo KoMHamy, 8 Moo nycmyio, bec-
CMBICTICHHYIO JHCU3HD ... ».

Mertadopa CKpbITa B OMIMCAaHUH JIEBYIIIKH, KOTOpas HABCET/Ia M3MCHUJIA KU3Hb
riiaBHoro reposi. [larpurus mogqoOHO MOTHUIBKY JieTeNla Ha CBET (poHapsi, He T0Ta/Ibl-
BasiCh O CBOCH ckopoii cmepTu. Onricanue SBISETCS MOACKA3KOW OT aBTOpa OTHOCH-
TeIHHO (pUHATA TPOU3BEACHUS U (paTambHOCTH TOM BeTpeun s [larpuruu. B ogHO
MIPEIJIOKCHUE aBTOP BIJIOXKHUJI OTPOMHBIA CMBICT, KOTOPBIN SBIIIETCS KpaliHE 3HAYM-
MBIM JIJIs1 CIO’KeTa pomaHa. B mepeBojie ObUI0 BaKHO COXpPaHUTh U TIEPBYIO, U BTOPYIO
0COOEHHOCTb, TTO3BOJISIST PYCCKOS3BIYHBIM YUTATEIISIM IPUKOCHYTHCS K TATAHTY aBTO-
pa, CocOOHOMY TOCPEACTBOM CTHJIMCTHUYECKHX CPEJCTB CO3/1aBaTh MPOU3BEACHUS
uckyccrBa. [lonstue “Schmetterling” o6o3nauaer 0abouky, B NepeBojie Oblia HC-
M0JIb30BaHa KOHKPETHU3AIUsl, KOTOPas MO3BOJIMIA CYy3UTh 3HAUEHHE CJIOBA /10 «MOTHI-
nex». [Ipuem ucmonp30BaH BEPHO, U MOKET OBITH OOBSICHEH TEM, YTO B PyCCKOS3BIU-
HOM KyJbTYPHOM KapTHHE MHUpA HACEKOMBIM, JIETSIIMM Ha CBET M MOTUOAIOIIUM OT
ATOTO, SIBJISIETCS UMEHHO MOThLUIEK. JlOCTOBHBIN mepeBoj; «06abouka» ObLT ObI BOC-
NPUHAT PEIUITMEHTOM PE3KO, U HETaTUBHO CKaszayics Obl HA BocnpuiaTuu Tekcra. [lo-
3TOMY, JUIsl TOTO YTOOBI COXPAaHUTH MPArMaTHYCCKUE XaPAKTEPUCTHKU TEKCTa M Me-
Tadopy, OblJIa UCTIOJIb30BaHA KOHKPETU3AIIHSL.

Ipumep Ne 2: “Als ihre dunkle, etwas rauhe Stimme geisterhaft plétzlich in
Frau Zalewskis Vorzimmer zwischen Wildschweinskopfen, Fettgeruch und
Kiichengeklirr sprach, leise und etwas langsam, als ddchte sie vor jedem Worte nach,
verschwand auf einmal meine Unzufriedenheit” — «/ xoeoa ee nuskuii, xpuniosa-
Mblll 2010C CIOBHO U3 OPY2020 MUPA OOHeCCs Cod, 8 Npuxodicyio gpay 3anescku,

U 3a38y4an 60pye noo 201068amMu OUKUX KAOAHOS, & 3anaxe JHcupa U 365KAHbe NoC)-
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Obl, — 3A368y4al Muxo u MeoleHHO, mak, 0yomo oHa OYyMana HAO KAMCObIM CILOBOM,
MEHsL 6He3aNHO NOKUHYJIO 4Y8CMEO HeYOO0BIemMBOPEHHOCTILY.

BuoBb onucanue IlaTpuiium ckpbIBaeT B CBOEM COJIEP>KaHUN MHOTO HH(popMa-
[IMU O TJIABHOW F€pOMHE U €€ BIUSHUU Ha riIaBHOro repos, Pobepra. Bo-nepBbix, un-
TaTellb MOJdy4aeT MHPOPMAIUIO O XapaKTepucTuke roigoca Ilatpuiuu, 4to KoHTpa-
CTUPYET C €€ BHEIIHOCTBIO. /[eByIlIKa BBINVISIAUT XPYIIKUM CO3/IaHUEM, HO TPY3 BCETO,
YTO OHA NEPEXKMUIIA, CAEIIAI €€ TOJI0C XPUILIBIM. TaKoW KOHTPACT OTJIMYHO JOIOJIHSIET
NOHSTHE «IOTEPSHHOE MOKOJEHUE», KOTOPOEe MPEACTaBIsI0 coO0M coueTaHue pas-
PYLIEHUH NPOLIOrO U CBET HAAEKIbI Ha Jyuyliee. Bo-BTOPBIX, II1aBHAs I€POUHS I10-
Ka3aHa KakK YJIyYIICHUE XU3HU TJIABHOTO JEUCTBYIOLIETO Jula. MiIMeHHO oHa crana
YKpallleHUEM €ro paHee MyCTOro CylIeCTBOBaHUSA. ABTOpP MOAAET JNaHHYIO UH(pOpMa-
UIO Yepe3 KOHTEKCTHbIE AHTOHHUMBI, KOTOPBIE MPEACTABISAIOT COOOM MPOTHUBOMO-
CTaBJICHHE, SBIIAIOLIEECS TAKOBBIM TOJIBKO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. B manHOM ciy-
yae rosioc [laTpunmu KoHTpacTUpyeT ¢ 0OCTaHOBKOW B JOME TJIaBHOTO repos, KOTO-
pas ero He pajayer, 6ojee TOro JAake He SBISETCS YJIOBIETBOPUTEIHHON. Y CIIbIIIAB
ee rojioc, PobepT nmouyBcTBOBaN ceOsl AyUllle U OUIYTUI paHEe OTCYTCTBYIOIIEE YMHU-
porBopeHue. Yepes KoHTeKCT J.M. PeMapk MOKa3pIBa€T CUIIy 4YyBCTB 10 OTHOIIEHHIO
K TJIAaBHOM repouHe, KoTopbie onrymaer Podept. B nanHOM npumepe Takke UCIOJb-
30BaJIaCh KOHKPETU3alMs, KOTOPAs MO3BOJWIA YTOYHHUTH OIMCAHUE OKPYKAKOLIEH
PobGepra nelicTBUTENBHOCTH, Ka3aBLIEHCs HeyMecTHON ang obpasza [larpuuuu, npu-
HECILHMI CBET B €r0 HEYJAOBJIECTBOPUTEIBHYIO KU3Hb.

Ilpumep Ne 3: “Die Nacht stand grof und schwiegend um das kleine Haus” —
«O2pOMHAs MOYAUBASL HOUb OKPYIHCALA MANEHLKUL 0OM».

[Ipumep sBAsieTCA OYEPEAHBIM JOKA3aTENBCTBOM YMECTHOCTH KOHKPETHU3ALMHU
KaK IEepPEeBOAYECKOTO IMPHUEMA B PYCCKOSA3BIYHOM TEKCTE€ poMaHa. l'epon pomMaHOB
O.M. Pemapka — npeacTtaBUTENN NOTEPSIHHOTO IOKOJIEHMS, KOTOPBIE, HECMOTPS Ha
CBOKO MEUYTATEJIbHOCTb U CTPEMJICHHE K JIy4dllIeMy, TOHHMAIOT, YTO Y MHUPa MOTYT
ObITh UHBIE TUIaHbl. OHU HAXOMASTCS B CTpaxe Mepe]l HEM3BECTHBIM U 00JI€€ CUIIbHBIM,
CHOCOOHBIM M3MEHUTh CUTYAIUIO B XYJUIYI0O CTOpOHY. B naHHOM ciyuyae onmcaHue
HOYH, TOTJIOMIAOIIEN JJOM, BBIITOJHSIET PYHKIUIO YKa3aHUsl Ha 3aBUCHMOCTb I'€pOEB
ot Bosiu CyapObl. brnarogaps KOHKpeTH3alMM HOYb CTAHOBHUTCS HE MPOCTO MEpPHUO-
JIOM, KOTOPBIA CMEHSIET JIeHb, a YeM-TO OoJjiee MyraroluM U 0ObEMHBIM 10 CpaBHE-
HUIO ¢ 00Jiee HE3HAUUTEIbHBIM U MAJIEHBKUM JIOMOM.

O.M. Pemapk sBisIeTCSt MacTepOM CO3JaHUsl KOHTPACTUPYIOIIUX 00pa3oB, KO-
TOpBIE IOMOTAIOT YUTATEIIO MOHITH IITyOMHHbIE XapaKTEPUCTUKU BHYTPEHHETO MUPA
repPOEB U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU UM MPUILIOCH U MPUIETCS €IIe CTOJKHYTheA. [le-
PEBOJYUK CMOT COXPAHUTh aBTOPCKHUM CTUJIb, YTO MO3BOJISAET HAM CJEJIaTh BBIBOJ OT-
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HOCHUTEJIBHO pealn3aluu XyJ0XKECTBEHHOIO IEPEBOJAa HEMELKOS3bIYHOIO POMaHa
B IIPOLIECCE MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALMH. PycCKOA3bIUHBIE YATATEIN BOCHPUHU-
MAlOT TOT € TEKCT U TE KE CMBICIIbL, YTO U YATATEJIM OPUTHHATIA. DTO 03HAYAET, YTO
aBTOpCKas crpaTerus Obula BhIOpaHa BEPHO, U MCKaXKEHHUS, KOTOPbIE MOTJHM Obl BO3-
HUKHYTh B IIPOLIECCE MEPEAUn TEKCTA B paAMKax MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH, OT-
cyTcTBYIOT. Takum 00pa3oM, ¢ TOUKH 3pEHHs OCYIIECTBICHUS MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MYHHKAIIMM Yepe3 JOCTOSIHUS XYJ0KECTBEHHOM JIUTEpPaTyphbl, MOXKHO OTMETUTH, YTO
XOPOIIO MEPEBEACHHOE TPOU3BEICHUE TPAHCIUPYET TE€ KE UIEH, UYTO U OPUTMHAIIBHOE.
DTO CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO IPU JUCTPUOBIOLUN OPUTHHAIBHBIM TEKCT HE ObLI
Bugon3MeHeH. CreoBaTeabHO, Mbl MOXEM TOBOPUTH O TOM, YTO XYJ0>KECTBEHHBIM
NEPEBOJ], SABJIACH CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXAY ABYMs KYJbTypaMH, HCIOJIb3YOLIMMU
Pa3HbIi A3bIK, 00OBEIUHIET aBTOPA C €r0 YUTATENISIMU 110 BCEMY MUDY.
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JIJEKCHMYECKHUE CPEACTBA BBIPA’XKEHUA COLIUAJIBHOI'O
IMPOTECTA B TEKCTAX MY3bIKAJIBHOI'O OBBEIMHEHUSA NWA

E.E. Bnacoes
egor-vlasov-2020@list.ru
Kazanckuiui (Ilpugonscckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHI/IH. B nmanHoOii cTaThe paccMaTpuBarOTCA JICKCUYCCKUC CAUHULIBI, IIOCPEACTBOM KO-
TOPBIX OCYHICCTBIIACTCA ONMCAHHUC COLMAJIBHBIX HpO6J’ICM, a TaKXKXC IPUBOIAUTCH TEMATUYECKUI
aHanu3 TekctoB NWA., AI(TyaHLHOCTB TEMBbI OIIPCACIIACTCA CICAYIOIHUM: HCCMOTPA HA TO, YTO P31l
JKaHp ABJIACTCA OOHUM U3 HanOoJce MNEPCHCKTUBHBIX U MPOTPCCCUBHBIX MY3bLIKAJIIbHBIX HAIlpaBJIC-
HHf/'I, TCKCTaM pol JUCKYpCa HE YACIAOT NOCTATOYHO BHUMAHUS, U, KaK CJICACTBHUC, OHU OCTAIOTCA
HEAOCTATOYHO U3YYCHHBIMU.

KroueBnble ciioBa: AUCKYPC, CJIICHT, JICKCUYCCKUC CPCACTBA, PIII AUCKYPC, CY6CTaHIIapTHa$I
JICKCHKaA.

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING SOCIAL PROTEST
IN THE TEXTS OF NWA

E.E. Vlasov
egor-vlasov-2020@list.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the lexical units through which the description of social
problems is carried out. The research also provides a thematic analysis of NWA texts. The rele-
vance of the topic is determined by the fact that despite the fact that the rap genre is one of the most
promising and progressive musical trends, rap discourse texts are not given enough attention, and,
as a result, they remain insufficiently studied.

Keywords: discourse, slang, lexical means, rap discourse, sub-standard vocabulary

B nHacTosimiee BpeMsi My3bIKAJIBHBIN JKaHp paMia SBJSIETCS OJHUM U3 Haubosiee
IOIYJIIPHBIX HAIIPABJICHUHA B MY3bIKAIBHOM MHAycTpuu. [losBUBIIMCH B pailioHE
bponkc, Hero-Mopke, CIIIA B konie 70-x rogoB [3, . 208], pan pacnpocTpaHuics

HE TOJIBKO I10 BCEW TEPPUTOPUM aMEPUKAHCKOTO KOHTUHEHTa, HO U B cTpaHax EBpo-
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bl U A3un. Pan1 — OTHOCUTENIBHO HOBBII MYy3bIKaJIbHBIN KaHP, UMEHHO II03TOMY BO3-
HUKAET MOTPEOHOCTh B TIIATEIILHOM W3YUYE€HHUH JAHHOTO COBPEMEHHOTO U OYpHO pas-
BUBaromierocs siplieHus. Cpeau BCceX MY3BIKAIbHBIX PAM-00beTUHEHUHN, TTOSIBUBIITUX-
ca B CIIIA B nawane 90-x romoB, MoxHO BbieIuTh NWA. CerojiHs y4aCTHUKHU
UMEHHO ATOT0 00BETUHEHHUS CUUTAIOTCSI OCHOBATEIISIMH POII JKaHpa. Par sxaHp, sBiis-
SICh KOMIUIEKCHBIM M OTJIMYHBIM OT TIPOUYUX MY3BIKAJIbHBIX KaHPOB, TPEOYET 0COO0T0
M0JIX0/1a TIPU U3YYCHUH €T0 JIMHTBUCTUYECKHUX U COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

[Ipexne uem paccMOTPETh JIMHTBUCTUYECKHUE ACTIEKTHI PAI-TUCKypca, HE0OXO0-
JUMO KPaTKO YCTAaHOBUTH COIMOKYJIBTYPHBIA CTATyC XUI-XOI KYJIbTYPbl, IOCKOJIBbKY
ATO HEOOXOUMO ISl TOHUMAaHMS PabOThl MEXaHU3Ma BBIPAYKEHUS COITUATIBLHOTO MPO-
Tecta My3bikanbHOTO 00benuHeHnss NWA. TekcTsl, cylecTByIonme B paMKax parl-
JTUCKYpca, SIBISIOTCS 4acThi0 CYOKYIbTYypbl. K OCHOBHBIM 3ajja4aM JIaHHOM CyOKYJIb-
Typbl MOKHO OTHECTH: BBbIpaK€HHWE OyHTa OIpPEACICHHON COIMAIBHOW TPYIIIHI,
BKJTIIOYAsi MOJIOJICXKb, PACOBBIC, STHUUECKHE U MPOYUE TPYIIbI MeHbIIUHCTB [4]. dpy-
roil pyHKIMEH XUIT-XOm CYOKYIbTYPHI SIBISICTCS OTPUIIAHWE W HEMPHUSITHE OTpee-
JICHHBIX OOIIECTBEHHBIX YCTOEB, CIOKUBIIUXCS [IEHHOCTEH, a TaK)KE€ BBIPAYKEHHUE CO-
MHEHUW B JISTUTUMHOCTH YaCTH TMOJUTHYECKUX W OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTOB. Pam
SIBJISIETCS CBOETO pOJAa <«SI3BIKOM KOH(MIMKTa», MOCKOJBKY JJi HETO XapaKTEepHO:
HaJIMYME B TEKCTAaX YETKO BBIPAYKEHHBIX MPU3BIBOB Pa3pyIIMTEIBHOTO Xapakrepa, 10-
CTATOYHO >KE€CTKOM (hOpMBbI KOMMYHHKAIIUM, & TAKXKE BBHICOKOW CTEMEHU 3AMOIUO-
HAJIbHOCTU COJIEPKAHUS TEKCTa, YTO B CBOIO OYEPEIb MOJIMUTHIBAET arpeCCUBHOCTD
1eaeBo ayauropun. KpoMme Toro, aBTOpbl TEKCTOB PAIl )KaHPaA CTAPAKOTCS aneJTUpo-
BaTh K MPOCTHIM U TOHSTHBIM IS OOJIBIIMHCTBA CIyIIATEIEH KaTEropusiM, 4TOOBI
MaKCHMHU3HPOBATh BO3JICHCTBHE TEKCTOB Ha 00IIecTBO [6, C. 86].

OnHol U3 rIaBHBIX U OTJIIMUUTENIBHBIX YEPT PAI-AUCKYpCA SIBISETCS COUECTAHHE
BepOaIbHBIX M HEBEPOAIBbHBIX 3HAKOB [7, C. 124]. 3a c4éTt 3TOi 0COOEHHOCTH TEKCTHI,
OTHOCAIIMECS K JAaHHOMY HAMpaBJICHUIO, MOTYT CUMTATbCS OJHUM U3 Hauboiee
yCHEUIHbIX U 3P (EKTUBHBIX CPEACTB PACIIPOCTPAHEHUS T€X MUJIU UHBIX MOJUTHUYECKUX
B3TJISIIOB, MHUPOBO33PEHUECKMX YCTAaHOBOK U I1eHHOcTed. CrnocoOHOCTh porm-
UCIIOJTHUTEJIEH MPUBHUBATh PA3JIMUHbBIC B3IJISALI CIYIIATEISIM TMOCPEICTBOM CBOUX
IPOM3BEJCHUN, a TaK)K€ CBOMM HMMHJ/KEM BOILUIOIICHA B KOHBUHCHUBHOW (DYHKIIHMH.
[ToMuMoO HEE MPUHSATO BBIACIITH CIeAYIOIIMEe GYHKIIUU PIM-AUCKypCa:

— COIMAIU3HUPYIOIIas;

— uAeHTUPUIUpYOIas;

— HappatuBHas [1, C. 14]

["'oBOpst 0 A3BIKOBBIX YepTaxX, OTIIMYAIOIIUX PAN-AUCKYPC OT APYTUX HaIpaBlie-

HHﬁ, HeO6XOI[I/IMO OTMCTHUTDB, YTO XHUII-XOII 3MKIACTCA Ha KOHICIITSC UI'PEI C (bOHeTI/I‘-Ie-
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CKUM M JICKCUYECKUM KOMITIOHEHTOM CJIOBA. Pam siBNsieT cO0OM CHHTETUYECKUU THIT
TEKCTa, MOCKOJIbKY JaHHOE HAMpaBJICHUE BKIIOYAET B €05 AJIEMEHTHI M033UH, Opra-
HUYHO coueTaromuecs ¢ menoaueit. Jlekcuueckne 0COOCHHOCTH PAIl J)KaHpa CBS3aHbBI
C HaNpaBJICHHOCTBIO COAECPKAHUS €r0 TEKCTOB. LIeHTpasibHOW TEMOU pPAI-AUCKypCa
SIBJISIETCSL BBIPAXXEHUE MTPOTECTA, © UMEHHO MO3TOMY OJHOW M3 OCHOBOITIOJATAOIINX
Y OTJIMYUTEIIBHBIX YEPT PAI-AUCKYPCA, XapaKTEPUYIOUIUX €T0 JEKCUYECKUN aCIeKT,
SBIISIETCSI OOMIJIME PA3rOBOPHOM Pedd, a TAKKE CJIIOB CHUKEHHOTO SI3LIKOBOTO peru-
CTpa, BKJIIOYas CKBEPHOCJIOBHE M OOCICHHYIO JIeKkcHKy [8, C. 224]: For the punk
mothe****ers that’s showing out N**gas start to mumble, they wanna rumble Mix
em and cook em in a pot like gumbo Going off on the mothe****er like that with a
gat that’s pointed at you're a** [11]. [ToMmuMoO 3TOr0, TEKCTHI PAI KAHPA COJEPIKAT
3HAYUTEJIPHOE KOJIMYECTBO CJIOB, OTHOCAIIMXCS K CEMAaHTHYECKOMY IOJII0 «YHUYTO-
xenue». | got a taste for waste and a taste and a blood. Whoever sayin’ what |’m
sayin is for greed, then | ain’t even what they 're tryin’ to feed my appetite for de-
struction.

Kak yxe Obu10 yOMSIHYTO BBIIIE, OJTHOM U3 TJIABHBIX (DYHKIIUNA pam-AUCKypca
Y XUII-XOM KYJbTYpPhI B LIEJIOM SIBJIIETCSI PACIIPOCTPAHEHUE T€X WJIM UHBIX MOJTUTHYE-
CKUX B3IJISJI0B, MUPOBO33PEHUYECKUX YCTAaHOBOK M KYJBTYPHBIX II€HHOCTEH. Yaiie
BCETO TEKCTHI PAN-AUCKYpPCa UMEIOT COLMAIBHYIO HAIPABICHHOCTh U BBIPAXKAIOT CO-
IUaJIbHBIA MPOTECT OTAEIBHO B35TOU rpynmnbl. OJTHON U3 XapaKTEPUCTUK CYOKYJIbTY-
PBI XUII-XOTIa SBJISIETCS MIUPOKOE TeMaTHdeckoe pasHooOpasue. Kakue xe nmpoOiaemsl
NOJAHUMAIOTCS B paMKax pan-auckypca? KpaTkuili TMHrBOmparMaTU4eCKHM aHan3
MIO3BOJIAJI BBIAEIUTH CIAEAYIOUIUE TEMBI:

1) K guciy HanboJjiee 4acTo YIIOMHUHACMBIX COIMAILHBIX MPOOJIEM KakK B TBOP-
yectBe NWA, Tak 1 B TeKCTax APYrux aMEpUKAHCKUX pan-ucnonHuTenein 90-x Mox-
HO OTHECTH: COLMAJIBLHOE PACC/JOEHHE, A TAKXKE 0€JHOCTh YACTH AMEPHKAHCKOI0
HacCeJICeHUSI U YCJIOBHUI KM3HU B COUMAIBHO HE0JIAronoJlyqYHbIX M ONACHBIX pai-
oHax ropoaa [2, c. 109]. UMeHHO 3TH TpOOJIEMbI Yallle BCErO CTAaBSATCS B TEKCTaX
BBIIICYTTOMSIHYTOTO MY3bIKaJIbHOTO O0BEIUHEHHS, 2 B YACTHOCTH — B JICOIOTHOM aJib-
oome “Straight Outta Compton” u onHonmenHo# niecHe [3, €. 210]. AK-47 is the tool,
don’t make me act a mother***ing fool, me you can go toe to toe, no maybe I'm
knocking n**gas out the box, daily. Yo weekly, monthly and yearly, until them dumb
mother***ers see clearly, that | ’'m down with the capital C-P-T. Cuz the boyz n tha
hood are always hard you come talkin that trash we’ll pull your card [11]. UmenHO
B 9THX CTpokax ucrnosnurenn “lce Cube” u “Easy E” meMOHCTpHUPYIOT peabHOCTD
YKU3HU B T€TTO, pa3jararonieMcsi OT HACWINS U YIAMYHOU MPecTymHOCTH. TeMy GeaHo-

CTH U counaanoﬁ I[I/I(i)(bepeHHI/IaHI/IH B CBOUX TCKCTaX TAKIKC 3aTparvuBacT HUCIIOJIHHU-
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tenb «2Pacy. “1’'m tired of bein’ poor and even worse 1’m black, my stomach hurts so
I 'm lookin’ for a purse to snatch ”. “It’s not about a salary, it’s all about reality” [10].

2) He MeHee 3HAaYMMO# M HACYIIHOH TEMOW aMEPHKAHCKOIO PAI-IUCKypca
90-x roIoB SIBJIAETCS AJKOr0JU3M M Hapkomanmus [5, C. 15], koTopsle oka3bIBalOT
pa3pymuTeIsHOE BIUSHUAE HAa BCE KJIACCHI 00IIEeCTBa, BKItOUAs KUTENEH U3 Hebmaro-
NOJIYYHBIX pailoHOB. J[aHHast mpoOemMa JeHCTBUTENbHO NMPUOOpETaeT MacIITa0bl CO-
IUATBHOM KaTacTpodbl, MOCKOIBKY Kaxkaas u3 14 BBIOpaHHBIX VIS aHAIM3a MECEH
A100 MOCBSIIEHa NpodJieMe aJIKOroIu3Ma U HApKOMaHHUH, JIMOO COAECPKUT yIOMHUHA-
HUE ITUX sABJIeHU. [Ipu 3TOM B par KaHpe cO3/1aeTCsl HOBBIM 00pa3 HApKOTOPTOBIlA —
OECHPUHIIMITHOTO M 0€3’KaJT0CTHOIO YeJIOBEKa, U3BJIEKAIOIIETO BBITOYy U3 3aBUCHUMO-
CTH HAPKOMAHOB CaMbIMU aMOpPaJIbHBIMU criocoOamu. K HeMy MPUHSATO OTHOCUTHCA
B BBICIIEH Mepe Mpe3puTeNbHO, 1 UMEHHO Ha JIaHHBIM TUII TepOosi B IIECHE 0OpylIaeT-
Csl CBOMCTBEHHAsI COJEPKAHUIO PAI-TEKCTOB arpeCCUBHOCTh. HarisiiHeiM mpumepom
BBIIIEU3I0KEHHBIX TE3UCOB MOTYT MOCHYXKUTh OTphiBKMU u3 necHu NWA —
“Dopeman”. If you smoke ‘caine, you a stupid mother***er, known around the hood
as the schoolyard clucker. Doing that crack with all the money you got on your hands
and knees, searchin’ for a piece of rock. Yo, mister dopeman, you think you re slick,
you sold crack to my sister and now she’s sick, but if she happens to die because of
your drug, I'm putting in your culo a .38 slug. Kax yxe ObIJI0 YIIOMSHYTO BHIIIIE, O/I-
HOM M3 IIaBHBIX COLMAIBHBIX MPOOJIEM KUTENEH IreTTO CTAHOBUTCS aJIKOTOJIU3M, BbI-
3BaHHBIM OTCYTCTBHEM IMOCTOSTHHOT'O MECTa padOThI, MOJTHOLIEHHOTO JI0CYTa, a TaKKe
OOyCIJIOBJIEHHBIN MOMNBITKOM CHATH CTpecc M u30exaTh OOBIIEHHON peaJbHOCTU
Y Pa3IUYHbIX )KU3HEHHBIX TPYIHOCTEH.

3) Jpyrumu kpaiiHe 3HAYUMBIMH TEMaMH, KOTOPbIE KPACHOW HUTHIO MPOXOJISAT
4yepe3 BCe TBOPUECTBO JIAHHOTO MY3BIKAIBHOTO OOBEIWHEHUS, PAaBHO KaK M JPYTHUX
AMEpPUKAHCKUX MCIOJHUTENEH, SBIAIOTCA: PACHM3M, a TAKXKE YIIEMJICHHE IPaB
U cB000a rpaxaaH. [Ipu 3TOM 0COOBI aKIEHT B TEKCTaX aMEPUKAHCKHUX PIII-
VCIIOJTHUTENEN JENaeTCs Ha YUIEMJIEHWHM MPAaB PACOBBIX HAIMOHAIBHBIX MEHb-
IIMHCTB, YTO OOBSICHSETCS MPOMCXOXKACHHUEM aBTOPOB. JlaHHas mpobiema sBIseTCs
KpaeyroJibHbIM KaMHEM BCEX HAIMOHAJIBHBIX M 3THUYECKUX MPOTHUBOPEUUM U KOH-
¢dnukToB, umeBmmx mecto B CLIIA. CBouMu KOpHSIMHU OHA YXOJIUT B KoHerl 18 Beka,
KOTOPBIM 03HaMEeHOBaJ pacuBeT TpaHcaTiiaHTHYECKON paboToproBiu. Pacusm, orpa-
HUYCHHE MPaB dTHUYECKUX MEHBIIUHCTB — O0JI€3HEHHAs TEMa, MOCTOSTHHO TPEBOXKa-
masi COBPEMEHHOE aMEpUKaHCKoe o0IecTBo, HaunHas ¢ 60-X rojoB u yOuicTBa
Mapruna Jlrorepa Kunra. Jlake B Hamm JHA MbI UMEEM BO3MOXKHOCTH HAOJII0/1aTh
HEpENIEHHOCTh ATHUYeckoro Borpoca B CIIA. MIMeHHO 10 3TUM NMpUYUHAM TEKCThI

aMEpPUKAHCKUX pam-ucnoianuteneid 90-x, HampaBlICHHbIE HAa BBIPAXKEHUE IPOTECTa
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IMPOTHUB YHICMIJICHHA PACOBLIX MCHBIIWHCTB, ITOJIYYHWIN OTKIIMK B aMCPHUKAHCKOM 06-
mectBe. KittoueBbiMu (purypamu, Ha KOTOPBIX OOPYIIMBAETCS CBOMCTBEHHAS MECHAM
p>3I J)KaHpa HEHABUCTDb U arpeccusl, ABIAIOTCA OXpPaHUTEIH IIPaBONOPSIAKA U rocyaap-
CTBO, TO €CTh TC, KTO, II0 MHCHHIO HUCIIOJIHUTEJIEN IICCCH, N ABJIIOTCA MCTOYHHUKAMH
HecnpaBeymBocTU. F*ck the police commin’ straight from the underground, some
police think they have the authority to kill a minority. For a punk motherf*cker with a
badge and a gun. Black police showing out for the white cop. Ice Cube will swarm on
any mother****er in a blue uniform [9]. Ilpu 3TOM cyIiecTByeT 0c000€ OTHOIIICHHE
K YEpHOKOXUM MOJHUIIEHCKUM. B TekcTax amepuKaHCKOro pamn-auckypcea 90-x rojos
K HUM IPHUHATO OTHOCHUTLCA C OOJILIINM YPOBHEM IPE3PCHUA U HCHABUCTHU, HCIKCIIN
K TOCYIapCTBCHHBIM MHCTUTYTaM M OCTaJIbHBIM noyutieiickum. Cause they Il slam ya
down to the street top, black police showing out for the white cop. And on the other
hand, without a gun, they can’t get none but don’t let it be a black and a white
one [9]. BeipakeHre COIMAIBLHOTO MPOTECTa B TEKCTaX HCIOJHHUTENICH PII JKaHpa
AOCTHUTAaCTCA TAKKC 3a CUCT CO3JaHHA OIIPCACIICHHBIX 3THOCTCPCOTHIIOB. I[aHHI)IC
CTCPCOTHUIILI OMPCACIIAIOT COHAJIBbHYIO MOJCIb YCPHOKOXKHUX B ICCHAX aMCpHUKaH-
cKkux pan-ucnojHuTenei 90-x. Yaiie Bcero, YepHOKOKUN JIMPUYECKUI Tepoit mpe-
CTaBJIeH JIUOO MPECTYMHUKOM, JTMOO HEBUHOBHOW KEPTBOM MOJMIIEHCKON TpaBiIu 1O
pacoBOMYy IPU3HAKY.

Hepr):[Ho 3aMCTUThb, YTO 34 OCHOBHOC CpPCACTBO BBIPAXKCHHUA COOMAJIBHOI'O
nporecta B Tekctax NWA npunumaercs cyOcTtaHgapTHas JEKCHUKa, a KOHKPETHEE ee
OTI[CJIBHBII)'I JJIEMECHT — O6CH€HHa$I JICKCHKA.

OyHKIIMU OOCIICHHOW JIEKCHKU TMOJPOOHO OMHCAaHBI B pabOTax COBETCKOTO
muHreucta — B.M. XKenbBuca. [1o ero MHeHut0, 00CLIEHHAS JIEKCUKA CITYKUT IS

1. IToHmxeHus colMaIbHOTO cTaTyca ajapecara: For a punk motherf*cka with
a badge and a gun; F*ck the police comin’ straight from the underground; On any
mother*cker in a blue uniform; Punk police are afraid of me, huh; To police,
I'm sayin’, “F*ck you punk!”; With a fake-a*sed badge and a gun in your hand;
A sucker in uniform waitin’ fo get shot, But they re SO f*ckin’ stupid, they’ll never
find me [9];

2. Jlpyxeckoro moaTrpyHuBaHus wid noaoanpusanus: — Ice Cube, take the
mothaf*ckin’ stand. Do you swear to tell the truth, the whole truth and nothin’ but
the truth, so help your black a*s? — You’re goddamn right [9]. This is a gang and
I'min it My man Dre’ll T*ck you up in a minute; Hopin you sophisticated moth-
er*ckers hear what | have to say; Straight outta Compton crazy mother*cker named
Ice Cube [10];
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3. IlpuBneuenuss BuuManus. Ah yeah right about now Compton’s in de
mothaf*ckin’ house; When we’re on the stage, we’re in a mothaf*ckin’ range; MC
Ren, Ice Cube, and Eazy mother*ckin’ E Order, order, order! Ice Cube, take the
mothaf*ckin’ stand; Oh sh*t he has a gun! [9]

4. JlemoHCTpaIuu MoJI0BOM MpuHAIe:)KHOCTH roBopsmiero: | find a good piece
0’ p*ssy, | go up in it; Life ain’t nothin but b*tches and money; Like her, but she keep
cryin “l1 got a boyfriend ” B*tch stop lyin; To the hood, and we was fin to Find some-
thin else to get into Like some p*ssy; Suck this d*ck for daddy; Cuz the bitch sucks de
hellified d*ck; Jockin the b*tches, slappin the h*es; Dre, the mother*ckin’ doctor,
b*tch hopper; Sayin’ some sh*t to make the b*tches wanna suck our d*cks; So we
started lookin for the b*tches with the big b*tts [10];

5. Beipakenust 0ynra: F*ck the police comin’ straight from the underground;
So f*ck the P-O-L-I-C-E! And any mutherf*cker that disagrees; | see a mother*ckin
cop I don’t dodge him,; Yeah I'm tired of these mothaf*ckerz runnin’ around town,
talkin’ about; I'm getting’ rid of mothaf*ckaz as if they were a foreigner; Ice Cube
will swarm on any mother*cker in a blue uniform; I'm tired of the mother*ckin’
jackets Sweatin’ my gang while I'm chillin’ in the shack an’ [9];

6. Beipaxenus BepOayibHOW arpeccuu: For the punk mother*ckers that’s
showin out; Until them dumb mother*ckers see clearly; Boy you can’t f*ck with me;
| see a mother*ckin cop I don’t dodge him [9]; You think | give a damn about a
b*tch? I ain’t a sucker!; A whole city of b*tches they look sucked up and the niggaz
iz killin” it’s straight f*cked up; Start runnin’ for the door but the f*cker never made
it; for f*ckin’ up de asses appetite for destruction; So shut de f*ck up and listen to
me; Mothaf*ckaz we re about to put some salt in your game [10].

Takum oOpa3om, HaM yJal0Ch ONPEENIUTh, YTO JIEKCUUECKOW OCHOBOM Omuca-
HUsA couuanbHbix Tpodsiem NWA sBisiercss cyOcTaHgapTHasi JEKCHKA, BKJIIOYast
CJIeHT U aprou3Mbl. Hamu Obut Takxke omnpeneneHbl GyHKIIUA U COIIMOTUHTBUCTHYC-
CKHUC XApPAKTCPHUCTUKU JICKCUKM CCMAHTHYCCKOTO IIOJIA «COL[PI&J'IBHBI@ HpO6J’IeMBI>),
BcTpevatoreiics B Tekctax NWA. MoXHO OTMETHTh, YTO (PYHKIIUU OOCIICHHOM JIeK-
CHKH, HCHOHBSyeMOﬁ Y4aCTHUKaMHU 06LCI[I/IHGHI/I$I, qacToO COBIIAAAKOT C TEMATHUKON
Y HAIlPaBJICHHOCTBIO TI€CEH, OTHOCAIIMXCA K PAI-IucKypcy. Mcmonb3oBaHue 00-
CL[GHHOI71 JICKCUKHU OJI1 TOHMIKCHUS COLUAIIBHOI'O CTaTyCa ajJpecara, BLIPpAKCHUA 6YH—
Ta U BBIpOKEHUS BEpPOAIbHOW arpecCMu MOXHO OOBSICHUTH OCHOBOIIOJIATAIOIIUMHU
XapaKTEPUCTUKAMU PIM-IUCKYpCa — arpeCCUBHBIM XapakKTEpOM U NPOTECTHOMU
HAIIPaBJICHHOCTBIO IICCCH. HUcnonn3oBanue pyrarciibCTB JId ACMOHCTPpAalin M10JIOBOM
IMPHUHAOJICKHOCTH TOBOPALICTO OMPCACIIACTCA ) KaHPOBBIMU 0COOEHHOCTSIMHU JAaHHOT'O
MY3bIKaJIbHOTO 00BEMHEHUS, TOCKOJIBbKY OosbIast uacth necen NWA npunagiexxur
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K XKaHPY «PENpe3eHT», TaK KaK JUIsl HErO CBOMCTBEHHO BBIPAYKEHNUE MYKECTBEHHOCTH,
npeHeOpexeHnue NPUINYUSIMU U HATrJIOCTh.
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AnHoranusi. CTaThs MOCBAIICHA W3YYCHHUIO aHTJIMIIU3MOB BO (PpaHITy3CKOM METUaJAUCKYp-
ce. Ha ocHOBaHuM [1€TanbHOTO aHaiIM3a MPAKTUYECKOTO MaTepualia, B CTaTbe PACCMOTPEHBI OCO-
OCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS AHTIIMIIM3MOB BO (paHIy3CKOM MeIuaaucKypce. BeIBOOM, K KOTO-
pOMy IIPUXOAAT aBTOPBI JAHHOTO MCCIEI0BAHMUS, SBIISETCS MOJIOKEHUE O TOM, YTO TEMATUKA MOJbI
U collajbHbIe 3aMMCTBOBAHUS SIBISIOTCS Hambosiee MmepcrneKTUBHBIMU. JIaHHBIN aHamu3 oTpa)kaer
MIPUOPUTETHBIE C(hephbl 3aMMCTBOBAHUS JIEKCUUECKUX €IMHUIl B MEUAUCKypCe, a TakkKe mpeoda-
JAIONINe YaCTH PEYH aHTIIUIU3MOB.

KioueBble cioBa: ¢GpaHIly3CKH MEIMaIUCKypC, 3aMMCTBOBaHHUE CJIOB, XypHal “Vogue
France”, nuHrBucTHYeckre 0COOEHHOCTH, (PYHKIIMOHUPOBAHNE aHTITUIIM3MOB.

THE STUDY OF ANGLICISMS IN THE FRENCH MEDIA DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF “VOGUE FRANCE” MAGAZINE)

A.A. Volkova, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of Anglicisms in French media discourse. Based
on a detailed analysis of the practical material, the article considers the peculiarities of the functioning
of Anglicisms in French media discourse. The conclusion is the position that the topics of fashion and
social borrowings are the most promising. This analysis reflects the priority areas of lexical units bor-
rowing in media discourse, as well as the predominant parts of speech of Anglicisms.

Keywords: french media discourse, word borrowing, Vogue France magazine, linguistic
features, functioning of anglicisms.
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[TocTosiHHOE W3MEHEHHE COBPEMEHHBIX peanii 00yCIaBIMBAET pPa3BUTHUE
JIMHTBUCTUYECKOW Hayku. KOMMyHMKaTUBHAs JIMHIBUCTUKA, 3 UMEHHO TEOpHUS JIHC-
Kypca TakKe IMpEeTeprieBacT MOCTOSHHbIE u3MeHeHus. JlaHHas paboTa MOCBSIIECHA
M3YUYEHUIO TAaKOr0 BUAA AUCKYpca, KaK MEIUaTUCKypC.

3anMCTBOBaHUSI — PACHPOCTPAHCHHBIM CIMOCOO OOOTAIEHUsI CIOBAPHOTO CO-
CTaBa sI3bIKa. AHTJIMACKUN SI3BIK SIBJISIETCS OJHUM W3 JIMIAUPYIOIIUX O KOJIUYECTBY
3aMMCTBOBAHUU €r0 JICKCUKH JAPYTUMH si3bIkamu. DpaHIly3CKUM SA3BIK TAKKE 3HAYM-
TEJIbHO TIOTOJIHUII CBOM CIIOBApPHBIA COCTaB €IWHULIAMU U3 AHTJIMKUCKOTO sA3bIKa. [1o-
ATOMY HEOO0XOJIUMO M3Y4YHUTh aHTJIUIU3MBI (GPAHITY3CKOTO MEIHUaIUCKypca U MpoBe-
CTU JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 3TUX €IUHUIL.

Jlexcuueckuii cOCTaB SI3BIKOB TOCTOSIHHO oOoraraeTcsi. Bompoc 3auMcTBOBa-
HUM JIEKCUYECKUX €IMHUIl U3 APYTUX SI3BIKOB JOCTATOYHO JABHO SABJISETCS TUCKYC-
CHUOHHBIM U BBI3BIBACT CIIOPHI MEXKY YUCHBIMU-TUHTBUCTAMU. Brigatomnuiics duio-
aor B.B. BuHorpaioB o0ObsCHAET poliecC 3aMMCTBOBAaHUHN B OJJHOM M3 CBOUX padoOT
cienyomuM 06pazoM: «OOBIYHO W3Yy4aeTCs 3aMMCTBOBAHWE HA3BaHUS, BBI3BAHHOE
3aMMCTBOBAHUEM CaMOM BelM <...> fBJIEHUS 3aMMCTBOBAaHUW MHOTO POJIA, MaJIOHUC-
CJIEIOBaHHBIE W 0oJiee TPYAHBIE C TEOPETUYECKOW TOUYKHU 3pPEHUsS, TECHO CBS3aHBI
¢ o0IIUM BOTIPOCOM 00 M3MEHEHHUSIX CIIOBAps sI3bIKa, O 3aMEHax OJHUX CJIOB JIPyTH-
MU, O BO3HMKHOBEHHUM CHUHOHHMMOB, 00 00OTalieHuu cioBaps. 3aMMCTBOBAHUE CJIOB
MOKET OBITh OOYCIOBJIECHO TAaK)XK€ MOTHBAMH IKCHPECCUBHOIO Moa00pa, dCTETHUYe-
CKOM BBIPA3UTEIBHOCTH, MOOYKICHUSIMU SBPEMUCTUUECKOTO WM KakoemucTuye-
ckoro (rpybocnoBHoro) nopsiaka» [1, c. 47].

Kak MBI ye OTMETWSIM, OJIHUM W3 KPYMHEUIIUX MO MacimTady oOoraiieHus
CBOEH JIEKCUKOM JIPYTUX SI3bIKOB SIBIISIETCS] AHTJIMUCKUM SI3bIK. MHOTHE SI3bIKU aKTUB-
HO 3aMMCTBOBYIOT JIEKCUYECKHE €IMHMIIBI UMEHHO M3 3TOro sizbika. CKopee BCero,
JAaHHOE SIBJICHUE 00YCIJIOBJIEHO TE€M, UTO aHTITMHCKUH S3BIK SBJISIETCS YHUBEPCATHHBIM
S3BIKOM MEXTYHAPOTHON KOMMYHHKAIMU. PPaHIy3CKUH S3bIK TaKKe aKTUBHO 000-
ramjajicsl 3a CYeT aHMJIMIUCKOW JIEKCUKHU. AHTJIMNUCKHE 3aMMCTBOBaHUS BO (PpaHIly3-
CKOM SI3bIKE€ HA3bIBAIOTCS aHTIMIM3MaMu. M3BeCTHBIM ydeHbIM-TUHTBUCT B.I'. T'ak
B OJIHOM M3 cBOMX padoT mucan ciuenyrouiee: «HeT Takoro si3pika, B KOTOPOM HE OBLIO
OBl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. SI3bIK HAWIy4IIUM OOpa3oM OTPa)KaeT MCTOPUUYECKYIO,
KYJbTYPHYIO U JyXOBHYIO KHU3Hb HApOJIa, MO3TOMY IMPOLIECC YCBOCHUSI MHOS3BIYHOU
JIEKCUKH HECET B ce0e MHOXKECTBO MOJOKUTEIBHBIX (PakTopoB. biiaronaps 3aumMcTBO-
BaHUSIM MPOUCXOIUT OOOTAIICHUE S3bIKA, TOTIOJHSIOTCSI CHHOHUMUYECKHUE PSJIbI, OHU
AKTUBU3UPYIOT pa3InyHbIE SI3bIKOBBIE MpoLecch» [3, ¢. 53].

CyliecTByeT MHOXECTBO PAa3JIMYHBIX MPUYUH 3aUMCTBOBAHUS AHTJIMHCKOMN

JICKCUKH JPYTUMU sI3bIKaMu, B TOM uucie u ¢paniry3ckum. B.I'. 'ak B cBoelt pabote
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BBIJICNIICT TaKWe MPUYUHBI, KaK MOTPEOHOCTh B HOMHUHAIIMM HOBBIX TMOHSATUN WA
yCTpaHEHHE MOJIMCEMUH B CYIIECTBYIOIIUX TEPMUHOJIOTUUECKUX CUCTEMAaX, BhIpaxke-
HUAE ONPEACICHHON CTUIMCTHYECKOW OKPACKM M HSMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOU
OLICHKH, OTAEJIbHO MOJYEPKUBas, YTO «3HAYUTEIBHBIM (DaKTOPOM B ATOM Ipoliecce
OCTaeTCs W SIBJICHHUE MPECTUKHOCTH aHTJIMMCKOro si3bika» [3, ¢. 58]. MoxkHO roBo-
PUTH O TOM, YTO 3HAHUE AHTIUUCKOTO SI3bIKa U MCIOJIb30BAHUE aHTIMHCKOU JICKCUKHU
MIOKa3bIBA€T YPOBEHh OOPA30BAHHOCTH 4YEJIOBEKA, €r0 KOMIETEHTHOCTH B TOM HWJIU
MHOM BOIIpOCE, a TaKXKe O MOJIOKEHUU ueJoBeka B obOiectBe. Kpome Toro, Hepenko
UCIIOJIb30BAaHUE AHTJIMIIM3MOB (PpaHIly3aMH TOBOPUT 00 UX MPHUBEPKEHHOCTU MOJIE,
TaK KaK CYUTAETCS, YTO MMEHHO aHTJIMMUCKUM SI3BIK TMPOU3BOIUT OMPEACICHHBIN (-
(eKT Mpu ONMMCAaHUK MOJHBIX TEHCHITUH.

[IpuHSTO BBIIETATH CICIYIONIUE BUABI AaHTIUIIU3MOB BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE:!

— JleHOTATHBHBIE 3aUMCTBOBAHMSI, KOTOPbIE MOJIPA3yMEBAIOT, YTO JEKCHYE-
CKasl eIMHULIA, KOTOpas 3aMMCTBYETCSI U3 aHTJIMUCKOTO SI3bIKA, COXPAHSAET UCXOTHOE
3HAUYCHHUE U BO (PPAHITYy3CKOM si3bIke. [IpuMepaMu MOTYT CIYKUTh CIIEIYIOIINE aH-
rui3Mbl: leader — munep; label — vakinetika, spabik, Mapka; nylon — Heiinon u npy-
rue [2, c. 121].

— KoHHOTaTHBHBIE 3aMMCTBOBAHUS, 110/ KOTOPHIMU TMOHUMAIOT aHTJIUIU3-
MBI, KOTOpPBIE NMPH 3aMMCTBOBAHHH YK€ WMEIOT TOYHBIH SKBHUBAJICHT B 3aUMCTBYIO-
IIEM SI3bIKE, OJHAKO BXOJST B COCTAB SI3bIKA U AKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B pE3yJIbTATe
MOMYJISIPU3alMA AHTIIMICKOTO s3bIKa. K KOHHOTAaTUBHBIM 3aMMCTBOBAHMSIM MOYKHO
otHectH cienyromue: week-end — fin de la semaine — yukenn, koner Henenu; baby —
bébé — mamoTka, MIaaeHel; NUrse — bonne d’enfant — HsHs; INsane — insensé —
0e3yMHBIH, OecCMBICIIEHHBIN; barman — garcon — 6apmen, odunmant; leader — chef —
nuaep, riaasa; living room — salle de sejour — roctunas; match — compétition — maru,
COpeBHOBaHueE [2, c. 125].

— Mopdosoruyeckne 3aMMCTBOBAHUSA, K KOTOPHIM OTHOCSIT 3aMMCTBOBaHUS
MOP(OJTOrHYECKUX CII0BOOOPA30BATENbHBIX YacTei, Hampumep, NpePukKcoB, cyd-
(UKCOB WM OKOHYAHUUMN, PUCOSAUHSIOMUXCS K (paHILy3CKOMY CJIOBY /It 00pa3o-
BaHMS HOBBIX JIGKCHYECKUX eIuHUIl. [IpumepaMu MOTyT CIIy>KUTh CIEIYIOIIUE aH-
TIUIM3MBL: COUPONING oOpa3oBaHo OT (h)PaHILy3CKOro CJIOBa COUPON C IMOMOIIBIO aH-
riuiickoro cyddukca -ing. Cyddukc -ing, obo3Hauaromumii IeHCTBHE WM MECTO
JENUCTBUSA, CTall 00Opa30BbIBATH CJIOBA YK€ Ha (PPaHIy3CKOM MOYBE, HE3aBHUCHMO OT
aHTJIMICKOTO sA3bIKa, HAIPUMEp, caravaning ot caravane: 1) kapaBaH; 2) TPaHCIIOPT;
3) maccaxxupcKuil aBToIpule; 4) rpynna JIiroJeH, cieaymux smecte. CamMo CI0BO
caravaning umeer clieayIoniee 3HaueHue: 1) aBToTypusMm; 2) KEMITUHT JJIs TYPUCTOB
¢ aBTodpypronamu [2, c. 129].
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— KaabkupoBaHme, pu KOTOPOM MOKET 3aMMCTBOBATHCS HE TOJBKO (hopmMa
CJIOBa W €€ 3HA4Y€HHE, HO W IIEJIOCTHbIC YCTOWYMBBIE BBIpaKeHUs, (Ppa3eosoru3mMbl
U Ipyrue equHuibl. Tak. HanpuMmep, BMecTo (paniry3ckoro tomber amoureux «siro-
outbcs» roBopsT tomber en amour (ot auri. to fall in love); ouvrir la ligne (ot anra.
to open the line) — BmecTo décrocher «cusate TpyOKy»; demander une question (ot
anry. to ask a question) — BMecto poser une question «3agate Borpoc» [2, ¢. 137].

Crour Tak:xe OTMETUTbh, YTO AHIJIMICKUE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA AKTUBHO HC-
MOJIB3YIOTCS U BJIMSIOT Ha BCE Cephl KU3HU U TUCKYPCHI PpaHIly3cKoro s3bika. [1pu
ATOM aHTJUNCKHE JIEKCHUECKUE SIMHUIIBI, KOTOPHIE TIOMAIal0T BO (PPAHITY3CKUH S3BIK
Y CTAHOBATCSl €r0 4YacThlO, AAANTUPYIOTCA K €r0 JJUHTBUCTHYECKUM U CTPYKTYPHBIM
OCOOECHHOCTSIM.

Cdepsl TeKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHUM YpPE3BBIYAHO pa3HOOOpA3HBI: OT IMOJIHU-
THUYECKOr0 JUCKYpCa 10 KYPHAJIUMCTUKA U CHOPTUBHOrO AUCKypca. Haimle BHUMaHue
MPUBJICK MEAUaauCKypc. B mocnennue roasl MEIUaAUCKypC aKTUBHO pPa3BUBAETCS
Y U3MeHseTcsl. ECTECTBEHHO, YTO OH TaKXe MOCTOSIHHO MOMOJIHSAETCS 3aMMCTBOBAH-
HOM JIeKCUKOW W aHraunu3Mamu. [[ns Oojee NeTaJbHOrO HU3y4EeHUs aHTJIMIIM3MOB
MeIMaTUCKypca Mbl OOpaTWIIMCh K (paHIly3ckoMy KypHairy “Vogue France” (Bbi-
nyck Ne 1027 ot mas 2022 rojga) 1 METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKH OTOOpaiu B HEM
70 pa3nUYHBIX PUMEPOB.

[Ipexne Bcero Mbl pacCMOTPENH OTOOpAHHBIE AHTIUIIU3MBI Ha MPEIMET UX
NPUHAJICKHOCTH K TOW WJIM MHOU YacTu peyd. CTOUT OTMETUTh, YTO HaMH OBLIO
0OHapYy»KEHO MHOXKECTBO AHIIMHCKUX 3aUMCTBOBAHUM, KOTOPBIE SIBISIOTCS CyIIle-
CTBHUTEIJIbHBIMH, OJIHAKO, HHTEPECHBIM (DAKTOM TaKXke SBIISICTCS TO, YTO OBLIM OOHa-
pPY>XEHBI ¥ aHTJIMIIU3MbI-TIpUaraTeabubie. Heo0xoquMo oOpatuTh BHUMaHUE HA TO,
YTO AHTIUIM3MBI, MPUHAUICKANME K JPYTUM YacTsAIM pE4Yd, HaMU OOHAPY>KEHBI
HE ObLIN.

Jl7ist ipoBeIeHHsI COOTBETCTBYIOIIETO aHAlIM3a BCe OTOOpaHHBIE HAMU aHTJIU-
IM3MbI QpaHIly3CKOro XypHaia “Vogue France” Obuin pa3zeneHsl Ha ABE TPYMIbI HA
OCHOBAHUHU MX IPUHANICKHOCTA K TOW MM UHOM 4YacTu peuyu. PaccMoTpuM KOH-
KPETHBIE TPUMEPHI CICAYIONIUX JEKCUYECKUX TPYIIM:

— cymecTBUTeabHBIC: T-Shirt, oversize, jersey, stretch, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, expression, inspiration u apyrue;

— npunararenshbie: flashy, glossy, active, Smoky, Mad Black.

CornacHo 3Toit kinaccudukanuu, u3 70 pacCCMOTPEHHBIX HAMH aHTJIMLIKU3MOB BO
dpaniry3ckom xypaaiue “Vogue France”, 65 aHTIUIU3MOB SIBISIOTCS CYIIECTBUTEb-
HBIMH, B TO BpEMS KaK 5 aHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUU SIBIIAIOTCS MPUJIAraTeIbHBIMU
(cMm. Puc. 1).
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AHIITHOH3MBI-

NpPHIAraTe/hHbie
7%

AHIITHIIH3MBI-

CyIIeCTBHTEIbLHEIE
93%

Puc. 1. KonnuecTBO aHTIIMIIU3MOB, PACIIPEICICHHBIX 10 YacTsM peuu (%)

Jlasiee MBI pacCMOTpENH aHTIUIIM3MBI (PpaHITy3cKoro xypHana “Vogue France”
C TOYKHU 3pCHUA UX IIPHUHAIJICIKHOCTH K TOUW WJIN UHOM TEeMaTHYECKOH Irpy1Iic. Crour
OTMCTUTB, YTO ITOCKOJIBKY MATCpUAJIOM IJIs1 HAIICTO HMCCICAOBAHMHA CTAJ XKXypHal
0 MOJI€, COOTBETCTBCHHO, €r0 JIEKCHMKa CBs3aHa ¢ 3ToM Temon. OmHako, Kak OBLIO
yKa3aHO paHee, aHTJIMLK3MbI IPUCYTCTBYIOT HE TOJIBKO B 00JIACTH MOJBI, HO U B JIIO-
0ot npyroit cepe o0IIECTBEHHON XU3HU. B KypHayie Moabl HaMU ObLITM OOHApYXKe-
Hbl aHITIMIKWU3MbI, KOTOPBIC NPUHAJICKAT K COBCPIICHHO PA3JIMYHBIM TCMATHYCCKHUM
rpyImam.

[Ipu mpoBeAeHUN COOTBETCTBYIOMIETO JTUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a HEOOXOIH-
MO OBLIO BBIICIIMTE KOHKPCTHBIC TEMATHUYCCKUEC I'PYIIIIbI, K KOTOPBIM OTHOCATCA aH-
MIMIA3MBI U3 (DpaHITy3CcKOro KypHana “Vogue France” u 3aTeM pacrpeieiuTh aH-
IJIMMCKHUE 3aUMCTBOBAHUS IO JaHHBIM I'pYIIIIaM. MoO>KHO OTMETHUTH ciaeayromume Tc-
MaTHYECCKHE I'PYIIIIHI:

— aHIIMIM3MBI cepbl MOABL. jeans, top, top-model, fashion, baby-doll, la col-
lection, icon, l'image, ['uniforme, sweat, t-shirt, oversize, jersey, stretch, edition,
barbie, design, corset, coton, bikini, sandales, mad black, shop, fashion week, street
style, trend, shopping, style u apyrue;

— a"raunu3MeI-tipodeccun: un photographe, actrice, stylist, follower, designer;

— comMajbHBIE aHTIMIM3MBL. UNne exploration, gym, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, paradigm culturel, exposition, solution, protection, active;

— aHIIMLU3MBbI BRICOKHMX TexHosoruii: volume, media, video, document, high-tech;

— aHTJIMIIM3MBI OMOLIMI: expression, inspiration, [’humour.
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[To manHO# KiIaccuuKayu MBI TOMYYHMIIN CIEAYIOIINE PE3yJIbTAThl: CPEIu
paccMOTpeHHbIX HaMH 70 MPUMEPOB aHTIIMMCKUX 3aUMCTBOBAHUMN, 45 aHIIIMIM3MOB
TEMaTUYECKU OTHOCSTCS K cdepe MOMbl, 5 aHTIUIM3MOB — K TeMaTuke mpodeccuii,
MMEIOIINX OTHOIIEHUE K COLMAIbHOW TeMaTUKe — 12 MpuMepoB, 5 aHTIIMKUCKUX 3a-
UMCTBOBAaHUI OTHOCATCA K cepe BHICOKUX TEXHOJIOTHM U 3 OTpakaroT T€ WJIM UHBIE
smonuu (cM. Puc. 2).

AHIIULU3MbI SMOLUIA

AHIAUUU3MDI
BbICOKMUX
TEXHO/IOTUI
7% AHIAUUU3MDI
mopabl
AHIULU3MBI 64%
npodeccuin
7%

Puc. 2. Tematuueckoe pacrpesaesienne anriuiu3MoB (%)

B pesynbTaTe mpoBeIEHHOTO JUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a ObLIU C/ENIaHbl Clie-
JYIOIINE BBIBOJIBI:

1. Bo ¢paniy3ckom Menuaauckypce Haubosee 4acTo BCTPEUAlOTCA aHTJIULIN3-
MBI, OTHOCSIIHUECS K cepe MOMbI, CPEHss YacTOTa MCHOJIb30BAHMS MPUHAIJICKUT
COLIMAJIbHBIM aHTJIMIIM3MAaM, a TaKXKe aHTJIHICKUM 3aMMCTBOBAaHUSAM U3 C(epbl BBICO-
KUX TeXHOJIOTHH u mpodeccuii. HanMenee 4acTOTHBI aHTJIMIIM3MBI, KOTOpBIE TIEpe-
JA0T AYMOLIMH YEJIOBEKA.

2. Ecnu paccMaTpuBaTh 3aMMCTBOBAaHHbIE €IMHMIIBI C TOUKH 3PEHUS] UX TrpaM-
MaTUYECKOM MPUHAMJIEKHOCTH, TO CJIEAYEeT OTMETUTh, YTO CpPEAH AaHIJMLU3MOB
(dpaHIy3cKOro MeIuagucKypca BCTPEYAIOTCS KaK 3aMMCTBOBAHUS-

CYHCCTBHUTCIIbHBIC, TaAK U MPHUJIATraTCIbHBIC C IBHBIM HpeO6HaI[aHI/ICM IICPBLIX.

Jluteparypa
1. Bunoepaoos B.B. Jlekcukomorus u nekcukorpadus / B.B. Bunorpagos. —
M.: Hayxka, 2019. — C. 47-68.

45



2. Bumxoseckaa T.M. Aurnmiickue 3auMCTBOBaHHS B JICKCHUKE (DpaHITy3CKOTO
s3bika / T.U. ButkoBckast. — URL: https://elib.bspu.by/ bitstream/doc/29748/1 | Bur-
koBckas.pdf (mara obpamenus: 18.02.2023).

3. I'ax B.I'' ConocTaBuUTeNIbHAS JICKCUKOJIOTHS: Ha Marepuaiie (ppaHIy3cKoro

U pyccKoro s3eikoB, 137, 2-e / B.I'. 'ak — M.: 2010. — 264 c.

Aemopul nydoaukayuu

Bonkoea Amna Anekceeena — cmyoenmka
Buicwieti wikonvt unocmpanHvix A3v1K08 U nepe-
6oo0a Huncmumyma medxncoyHapoOHwbiX omHoule-
nuti Kazancroeo (Ilpusondicckozo) gedepanvro-

20 yHusepcumema, 2. Kazanw, Poccus
E-mail: volkaa2002@Dbk.ru

Cmupnosa Enena Anexcanoposna — kanouoam
Qunonocuueckux Hayxk, ooyeum xagpeopwvl espo-
netcKux sA3vlKoe U Kyaomyp Bulcuet wkoibl
UHOCMPAHHBIX A3bIKOG U nepesooa Mncmumyma
Kas3zanckoeo

MENCOYHAPOOHLIX — OMHOULEHULL

(IIpusonscckozo)  edepanvrHoco  yHugepcu-
mema, 2. Kazanw, Poccus

E-mail: s_elena_84@mail.ru

YK 81’1

Authors of the publication

Volkova Anna Alekseevna — student, Higher
School of Foreign Languages and Translation
Studies, Institute of International Relations, Ka-
zan (Volga Region) Federal University, Kazan,

Russia
E-mail: volkaa2002@bk.ru

Smirnova Elena Aleksandrovna — Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, De-
partment of European Languages and Cultures,
Higher School of Foreign Languages and Trans-
lation Studies, Institute of International Rela-
tions, Kazan (Volga Region) Federal University,

Kazan, Russia
E-mail: s_elena_84@mail.ru

POJIb CTWINCTUYECKHU OKPAIIEHHOM JIEKCUKHA
B HOBOCTHBIX TEKCTAX BPUTAHCKOU MPECCHI

A.D. I'abumosa, E.A. Cmupnosa
s_elena_84@mail.ru
Kaszanckuu (Ilpusonscckuir) pedepanvuutii ynusepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoranusa. B paMKax HaHHOﬁ CTaTb PaCCMATPHUBACTCA POJIb CTUIMCTHYCCKHU OKpaIlCH-

HOM JI€KCHUKHM B HOBOCTHBIX TEKCTaX 6pHTaHCKOﬁ ITPECCHI. B pE3yJIbTaTe UCCICAOBAHUA OBLIH BBISIB-

JICHBI OCHOBHBIC THIIbI CTHJIMCTUYCCKHU OKp&H.IGHHOfI JCKCHUKH U €€ 3HAYNMOCTb B TCKCTAaX M 3aro-

JIOBKaxX OpUTAaHCKOW MPECCHI.

KiaroueBble cj10Ba: CTUINCTUYECKU OKpall€HHAasd JICKCHKA, 6pI/ITaHCKa${ npecca, cpeacrBa

BBIPA3UTCIIBHOCTH, TPOIIbI, A3BIKOBLIC CPCACTBA, HY6J'II/II_[I/ICTI/IKa.
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THE ROLE OF STYLISTICALLY-COLORED VOCABULARY
IN THE NEWS TEXTS OF THE BRITISH PRESS

A.F. Gabitova, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article examines the role of stylistically-colored vocabulary in the news texts
of the British press. As a result of the research, the main types of stylistically-colored vocabulary
and its significance in the texts and headlines of the British press were identified.

Keywords: stylistically-colored vocabulary, British press, means of expression, tropes, lin-
guistic means, journalism.

CoBpeMeHHass CTUIUCTUKA SIBJSIETCS OJIHUM M3 HamboJee NEPCIeKTUBHBIX
Y aKTUBHO DPa3BUBAIONINXCSI HAMPABICHUW JTUHTBUCTHKUA. OHA HW3ydaeT HE TOJBKO
paznuyHble (YHKIIMOHATBHBIC CTUJIM, HO M HCIIOJIh30BAHUE CTHUJIMCTHYCCKUX IpHe-
MOB M CTWJIMCTHYECKYIO OKpackKy ciioBa. Kak mpaBWIO, BBIAEISIOT 5 OCHOBHBIX
(GYHKIMOHANBHBIX CTWJICH. HAYYHBIA, MyOJUIIUCTUYCCKUMA, OQPHUIINATBLHO-ICTOBOM,
XYJI0)KECTBEHHBIM W pa3roBOpHbIA. OJHUM M3 JUCKYpPCOB, COJIEpXKallnX B ceOC CTH-
JUCTUYECKU OKPAIICHHYIO JIGKCHKY, SIBJIICTCS HOBOCTHOW JHCKYpC, B KOTOPOM
HanboJiee 4acTO MOYKHO BCTPETUTH IMyOJIUIIMCTUUCCKUN CTHIIb, COUETAIOIINI B cebe
UH(GOPMAITMOHHYIO W 3CTEeTUYECKyt0 (GyHKIuH. JlJIs JOCTHKEHUS 3CTETHYECKOU
(GYHKIMUA MCTIONB3YETCS OOMIINE JICKCUYECKUX SJIEMEHTOB, HACBHIIIEHHBIX CTHJIMCTH-
YECKUMH OTTEHKaMH. Takue OTTEHKH JOCTUTAIOTCSA 3a CYET WCIOJIb30BAHUS Iepe-
HOCHOTO CMBICJIa CJIOBa, MeTadOpHU3alliy U Pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH.

B name Bpems uHdopmanusa nepenaercs ObICTpO U MHOroo0OpaszHo. UTtoOsl
NPUBJICYb AYJUTOPUIO K CBOEMY MaTepHaily, aBTOP JODKEH BBIICIUTHCS Ha (poHE
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA JPYTUX HOBOCTEH, MOITOMY KYPHATUCTHI MCIIOIB3YIOT pa3-
JMYHBIC TIPUEMBI U1 METOJIBI, CTApasICh MPUBJICYh BHUMaHNUE ynTaTeas. OJHUM U3 HUX
SIBJISICTCSI MCITOJIb30BAHNE CTHJIMCTUYECKH OKpAIIeHHOW JIeKCukHU. [loj crumucThde-
CKOH OKpacKOH S3BIKOBOW €IWHHUIIBI TOHUMAIOT JOTOTHUTEIIbHBIC (KOHHOTATUBHBIC)
K €€ OCHOBHOMY (HOMHWHATHBHOMY, MPEIMETHO-TOTUYECKOMY U TPAMMATUYECKOMY)
3HAUYCHUIO SMOIMOHAILHO-OIICHOYHBIE, IKCIPECCUBHBIE U (YHKIIMOHAIHHBIE CBOM-
CTBa. DTH CBOWCTBAa OTPAaHUYMBAIOT YIOTPEOJIECHUE CIUHUIL SI3bIKA ONPECIICHHBIMU
chepamu, CTUISIMHU, KaHPAMH U YCIOBHUSIMH OOIIEHUs (CUTyaluel) U TeM CaMbIM
HECYT CTHIMCTHYECKYI0 mHpopMarnioo. CTUINCTHYECKH OKpPAIICHHBIE SAMHUIBI HE
MOTYT YIOTPEOIATHCS MMOBCEMECTHO, a TOJIBKO B OIMPEACICHHBIX YCIOBHIX. DTO MO-
XKeT OBITh KaK HEOOBIYHOE CJIOBO, TaK M ICJIBIH KOMIUICKC BBIPA3UTEIBHBIX CPEJIICTB:
meTadopbl, CPABHEHUS, SIUTETHI U T. 1.
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CTUTUCTUYECKN OKpAIICHHAs JIKCHKA TTOMOTAaeT CHIeNiaTh TEKCT Oojiee 3aro-
MHHAIOIMUMCS M1 UHTEPECHBIM 151 ynTarens. K Tomy ke, Takas J€KCMKa MOXET IMO-
MOYb HE TOJIbKO MPHUBJIECYb BHUMAHUE K TEKCTY, HO U YCWJIUTh 3MOIMOHAIIBHYIO pe-
aKIMI0O Ha W3JI0KEHHBIA MaTepuall. CTUIMCTUYECKH OKpallCHHash JIEKCUKAa MOXKET
OBITH MCIIOJIb30BAHA JJIA MOAYECPKUBAHUS ONPEEICHHON TOUYKU 3PEHUS WM ISl CO-
3IaHUS OINpPENENIEHHOro HacTpos. Hampumep, ciioBa «y>KacCHBII» WU «IIOTPSACAIO-
IIMI» MOTYT BBI3BaTh COOTBETCTBYIOUIME SMOLUH Yy YHUTATENS] U CO3/1aTh HY KHBIM
HACTpOU IS JaJdbHEUIIEro ureHus. Kpome TOro, CTUIMCTUYECKH OKpAalllCHHAs JIEK-
CUKa MOKET IOMOYb TepeaaTh nHPpopMaluio 0osiee TOUHO U spko. Hampumep, BMe-
CTO IPOCTOIrO CJIOBA «IOXKAb» KYPHAIUCT MOKET HUCIIOJIb30BATh BBIPA3UTEIBHYIO
bpa3y «IUBEHb JbET KaK U3 Beapa». Takol moaxo 1 mo3BOISET YATATEIIO WU 3pUTe-
JII0 Jydllle MPeICTaBUTh cebe COOBITHS, O KOTOPBIX pacckaszbiBaeTcsa. Hakoner, ctu-
JUCTUYECKU OKpallleHHasl JICKCUKA MOXET ObITh MCTOJIb30BaHA JIJIsi YCUJICHUS JOBE-
pHsl K aBTOPY HOBOCTHOM CTAaThU WJIMA TEJIEBU3MOHHOMY penopTaxy. Eciu sxypHamuct
UCIIOJIb3YET Pa3HOOOPa3HYI0 U TOYHYIO JIEKCHKY, YMTATE]Ib MOXKET MOYyBCTBOBATD,
YTO OH UMEET JIETI0 ¢ MPOPECCHOHAIIOM CBOETO Jela.

B xone uccnenoBaHusi HaMHu OBLJIO BBISICHEHO, YTO CTHJIMCTUYECKU OKpAIICH-
Has JIEKCHKA SIBJIIETCS OJJHUM U3 JIMHTBUCTUYECKUX MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE MTO3BO-
JSIIOT MEePeIaTh 3MOLMOHAIBHOCTh, OOPAa3HOCTh M YYBCTBEHHOCTh TEKCTa, MOTYT CO-
JepKaTh B ce0e COBPEMEHHOCTh U apXaWYHOCTh, a TAKKE CO3/1aBaTh HEOOXOAUMBII
aKIIEHT C TOMOIIbI MeTaopu3aluu, Pa3BUTHUS MHOTO3HAYHOCTH WU TMEPEHOCHOTO
CMbICJIa BeIpaxeHuil. Kpome Toro, Mbl MpHIIUIK K BBIBOAY O TOM, YTO CTHJIMCTUYECKH
OKpalllCHHas JIEKCMKA JOCTATOYHO YAaCTO COJEPKHUTCS B HOBOCTHOM JUCKypce. Xa-
paKkTepHa OHA U JIJII OPUTAHCKOW MPECChl, & UMEHHO JJI1 OPUTAHCKOTO HOBOCTHOTO
JMCKypca.

bpurtaHckol npecce CBOMCTBEHHO CMBICIOBOE COOTHOILIECHUE MEXK]Y BCTYIH-
TeIbHBIMU a03allaMl U OCHOBHOW YacThIO 3aMETKH, KOTJa KaKJAbIi BCTYIMUTEIbHBIN
a03all BHICTYNAeT KPAaTKUM MPEIUCIOBUEM, a OCTalbHasl 4acTh 3aMETKU JaeT Oosee
noapoOHOe TIpeacTaBieHne O coobmaeMoit mHbopmaru. Havamo craTeu JOIKHO
3aMHTEPECOBATh, 4 €€ OKOHYAHUE MMPOU3BECTH BIICUATIICHUE HA YUTATEIA U 3aCTABUTH
€ro 3aAyMartbcs. bpuTaHCKHII HOBOCTHOM JTUCKYPC OTJIMYAETCS OOMJIMEM CTHIIMCTH-
YECKU OKPaLICHHOW JIEKCUKU, U3yYEHUEM KOTOPOU 3aHUMAIIUCh MHOTHUE yYEHbIE. XO-
Tenoch Obl BbIAENUTH pabdory B.B. I'ypeBuua, B KOTOpOl y4eHBI OTMEYaEeT, YTO
«3MOLIMOHAJIbHASL XapAaKTEPUCTUKA PEYM CBS3aHA C HAJTMYUEM WA OTCYTCTBUEM Olle-
HOYHOTO 3JIeMeHTa» [3, c. 42]. YueHbll Takke MPUBOAUT KIacCHU(PUKAIINIO BO3MOXK-
HOM KOHHOTallUHM CTHJIMCTUYECKH OKPALLICHHOW JIEKCUKHU:

— xoHHoTammst menuoparuBHocTH: kid, daddy, mummy (oTnuuarorcs oOT
HeirpanpHbIX ciaos child, father, mother);
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— IPE3pUTEINIbHAS, YHUUMKUTEIbHAsI KOHHOTALMS: rot, trash, stuff (ornuuarorcs
OT HelTpayibHBIX c10B something worthless, silly);

— 1uryTyiiBas KoHHOTamwms: comestibles, beak, to kick the bucket (otmuuarorcs
OT HeUTpalIbHBIX cJ10B food, nose, todie);

— rpy0as win ByJibrapHas konHoranus: shut up / shut your trap;

— capKacTH4YHas KOHHOTalus: brain-wash (mpombpIiBKa M0O3T0B), a pretty kettle
of fish (ny u nena) [3, c. 42].

Kpome Toro, yueHslif aklIeHTUPYET BHUMAaHHE HA TOM, YTO «K CTUJIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHOM JIEKCHKE HE OTHOCSTCS CJIOBa, KOTOPbIE CaMU MO cebe BBhIpaXKaroT
MOJIOKUTENIbHYIO WJIM OTPHUIATEIbHYIO OIleHKY 00bekTa (good — xopommuid, bad —
ioxoi, beautiful — kpacuBbIi, ugly — ypouuBelid u p.). B Takux cioBax skcopec-
CUBHAs OLICHKA COJEPKUTCA YXKE B UX JEHOTATUBHOM 3HaueHUm» [3, c. 43].

MpbI paccMOTpenu HMCIOJIb30BAHUE JEKCUYECKU OKPAIIEHHOW JIGKCUKHU B OpHU-
TAHCKMX HOBOCTHBIX TEKCTaxX Takux VHTepHer-m3manuii, kak The Times u The
Guardian. bpuin npoaHaJM3UPOBaHbl CTAThH CIOPTUBHOW TeMaTHKH. [10CKOJIBKY
CYIIHOCTh CIOPTa, MpEANoJararas COpeBHOBaHUE, OPUEHTUPOBAHA HA YyBCTBEH-
HOE€ BOCIIPUSITHE, 3TOT AUCKYPC PEIKO MPENOJIHOCUTCS HEUTpaIbHO U BCETAA COIEP-
KHUT KaKyI-TO OIICHOYHYIO KOHHOTaiuio [5, €. 56]. B crmoptuBHOM amckypce uc-
HOJIB3YIOTCSL pa3InyHble METAQOPUUECKHE W CTHJIMCTHYECKHE CPEICTBA, TaKUE Kak
anuTeT U MeTadopa, ¢ 1eNbI0 CO3/IaHUs AMOIMOHATILHO-BBIPA3UTEIHLHOTO BOCIIPUS-
TUS Yy MHAMBHUAA. B X07e nccnenoBanusi HaMHu ObUTH BBISIBJICHBI CIEAYIOLUE HAUOO-
Jee ynorpebnsieMble JEKCEMbl U UAMOMBI B CIIOPTHBHOM OpPUTAHCKOM TUCKYypCe:
“fighter” — 6oen, “assault” — mrtypm, “duel” — moemmuok, “war” — Boiina, “dark
times” — temubie BpeMmeHa, “principled battle” — npunnunuaneHas OutBa. MoXHO
OTMETHUTh, YTO B 3THUX MPUMEpPax mpeoliasaeT BOCHHAs TeMaTHKa, MOCKOJIbKY OHa
SBJISIETCSI YHUBEPCAIBHON Kak ISl PYCCKOTO, TaK W JUIsl aHTJIMKACKOTO (yTOOIHHOTO
auckypcea. [IponrocTpupyem BhIIECKa3aHHOE HAa KOHKPETHBIX MTPUMepax:

“Real Madrid is ready for a duel against Barcelona. ” — «Pean Manpu rotos
K IMOEIMHKY NpoTuB bapcenons» [1, c. 5].

B nanHOM mpumepe MbI BUJMM 3aroJIOBOK K IMyOJIMKAIlUH, MOCBAIIEHHON PyT-
00JBbHOMY MaT4y MEXAY ABYMsI MCIIAHCKUMH KOMaHAaMH, KOTOPBIM pernpe3eHTHPY-
eTcsl Kak moeauHoK. Kaxpoe mpoTUBOCTOSHNE YIIOMSHYTBIX KOMaH]l XapaKTepu3yeT-
Csl SIPKOW UTPOl U 3KeCTOKOM 00pbOOH paau 1modenbl U AJis TOro, 4YTOObl BRISIBUTH Ca-
MO€ IJIaBHOE — KaKas U3 HUX ABJSIETCA Jiyuiied B Mcnanuu. OT0 03HAa4aeT, 4To MaTy
OyJIeT OYeHb 3PETUIIHBIM ISl O0ENBIIUKOB U CJIOKHBIM JJISI UTPOKOB.

IIpuBenem napyroi npumep:

“After a long defense, Manchester City went on the offensive. ” — «ITocae no:-
roii 06oponsl Manuectep Cutu nepeuien B HacCTyIuieHue» [2, c. 3].
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[TonsiTust ataku 1 0OOPOHEI SBIISIOTCS KIFOUEBBIMU KaK Ha BOWHE, Tak U B (PyT-
0onpHOM MaTue. B gaHHOM mnpumepe araka MeTadOpUYECKH OCMBICIMBACTCS Kak
IPOJIBUKEHUE BOMCKA MO HAMPABJICHUIO K 1€, K OOOPOHUTEIHLHON JIMHUM Bpara
¢ moMmoIkko ciaosa “offensive” — macryruienue.

Jlanee st onpenesieHus] YaCTOTHOCTH yHOTPeOJeHUs Pa3HBIX THUIIOB JICKCUYE-
CKHM OKpAIlIEHHOW JIEKCHKHU, MbI, B3MB 32 OCHOBY HCCIEJOBAaHUS ra3eTHOTO U3JaHUS
The Guardian, paccmoTtpenu Bce razeTHbie 3aroyioBku 3a 2022 roa. Mbl ipoaHalIn3u-
poBasi 300 ra3eTHBHIX 3arojJOBKOB Ha aHTJIMMCKOM si3bIKe. M3ydnB uX, Mbl CAEIaIN
BBIBOJI, 4TO MeTadopa SBIAETCS Hanbosiee YmoTpeOiasieMbIM TPOIIOM B 3arojoBKax
Oputanckon mpeccel (60 %), TOTOMYy YTO MMEHHO MeTadopa SBISETCS OJHHM U3
HamOoJiee HACHIIIEHHBIX CIIOCOO0OB peanu3aluy BO3JAEHCTBYIONEH (PYHKIUU MTyOJIH-
[IUCTUYECKUX TEKCTOB B CBSI3M C UMILTULUTHOCTHIO U AMOIMOHATBHON HACHIIIEHHO-
CThIO 3TOr0 Tpoma. Creayromas mo ynorpeOuTeIbHOCTH — 3T0 MeToHuMus (24 %),
¥ HaMMEHee YIOoTpeOIsIeMbIM TPOTIOM OKa3ajiach utora (17 %).

[IpoBeneHHBIN aHAINU3 TTO3BOJISET ClIETaTh BHIBOABI O TOM, YTO UCIIOJIb30BAHUE
CTUJIMCTUYECKH OKPAILIEHHOW JIEKCUKHM B HOBOCTHBIX TEKCTaX UIPAET BAXKHYIO POJIb
B CO3/IaHUU SMOITMOHAJILHO HACHIIIEHHOT'O KOHTEHTA, ITOMOTaeT yJiep:KaTh BHUMaHHE
YUTaTeNIsl U BBI3BATh y HEro mHTEpec kK Marepuany. OmHAKO CleayeT OTMETUTh, YTO
IPU UCTOJIB30BAHUM CTUIIMCTUYECKUX JJIEMEHTOB HEOOXOIUMO YUYUTHIBAThH IIEJIEBYIO
ayJIUTOPUIO U TEMATUKy Marepuana. B HEKOTOPBIX ClydasiX MCIOJIb30BaHHE OMpe/ie-
JICHHOW JIEKCUKH MOXXET OBITh HEYMECTHBIM M JaK€ BBI3BATh HETATUBHYIO PEAKIIUIO
y unutareneit. Kpome Toro, cieayer HOMHUTh O TPAMOTHOCTH M TOYHOCTH BBIPAKEHUS
MBbICJIEH. YTHOTPEOJICHUE CIICHTOBBIX BBIPAXKEHUN WM HAMEPEHHOE BKIIIOUEHHUE OILIU-
OOK MOYET HETaTUBHO MOBJIUSTH HA PEIyTaIlMI0 U3IaHUs U TIPUBECTH K MOTEPE JOBE-
pHsl CO CTOPOHBI YMTATENEH, MOITOMY MPU CO3/IaHUU HOBOCTHBIX TEKCTOB HEOOXOAUMO
OaaHCUPOBATH MEXTY SIPKOCTHIO BHIPAKEHUH M TOYHOCTHIO TIepeaun WH(OOPMAIIHH.
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AHHoTanusi. B pamMkax gaHHOHM CTaTbU pacCMaTpPUBAIOTCA CTEPEOTHUIIBI 00 aHIIMYaHAX BO

¢bpankosizeraabix CMU. B pesynbrate uiccieoBaHus ObLTH BBIIEICHBI CTEPEOTHITHI, KOTOPHIE TT0-

SBIISIIOTCSL HAa cTpaHuuax (paHkos3praHeix CMMU, a Takke pacCMOTPEHbI CTHIIMCTHYECKUE U TpaM-

MaTHYECKUE OCOOCHHOCTH (POPMYITHPOBOK CTEPEOTHUIIOB 00 aHTIINYaHAX.

KiroueBble cioBa: crepeoTunsl 00 aHIIMYaHaX, MPEACTaBUTEIb OpPUTAHCKOM HaluH,

¢bpankosizeraabie CMU.

STEREOTYPES ABOUT THE ENGLISH IN THE FRENCH MEDIA
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Abstract. The article is devoted to the stereotypes about the English people in the French
language media (based on electronic media). The results of the study showed a number of stereo-
types often used in the French media as well as their stylistic and grammatical peculiarities.

Keywords: stereotypes about the English, representative of the British nation, French me-

dia, electronic media.
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MexKkynbTypHass KOMMYHUKAIIHS 3aBUCUT OT YCTOSIBIIIUXCS B OOIIECTBE MPE/I-
CTaBJICHUM O HAIMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTsX. [IoHSATHE O COLMAIIBHOM CTEPEOTHIIE,
BO3HUKIIEE emie B 1922 romy, oTpaxaeT ONpEAeTIeHHOE MPEICTABICHUE O HallWH,
00beKTe WK CYyOBEKTe, KOTOPOE JIFOAM paccMaTpuBalOT Kak WUCTUHY. Y. Jlunmnman
NPEIJIOKUIT COOCTBEHHYIO KOHIEMIIMIO U OMNpeaelieHne TepMUHA B CBOCH KHUTE
«O6mecTBeHHoe MHEeHHE» (1922). YueHbIl TOBOPHI O CTEpPeOTHIIaX Kak 00 ompeje-
JIEHHOM MEXAaHU3ME COIMAJbHOIO CYIIECTBOBAHUS M KOMMYHHUKAIUUA. ABTOP TaKXKe
BBIJICJIWIT CJICIYIOIIME OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPUCYIIUE CTEPEOTUIIaM: TTOBTO-
pPAEMOCTb, HEU3BMEHHOCTh, PEIYyLIUPOBAHHOCTH, OLIEHOYHOCTH [3, c. 47].

B Poccun naHHBINM BOIIPOC MHTEPECOBAII MHOTUX UCCIIEA0BATENEH, B TOM YUCIIE
B.A. PbikKOBa, KOTOPBII OMpEAENsIET CTEPEOTUIIBl KaK «3HAKU, KOTOPbIE SIBISIOTCS
BepOabHOM (puKcarueit onpeaeaeHHbIM 00pa3oM MOJAMEUYEHHBIX OTPeOHOCTEN TaH-
HOU COIIMaIbHOM TPYIIIIbI, 3ITHOCA, HAITMOHAIBHO-KYJIBTYpHOTO apeana» [4, c. 20].

UccnenoBarenb Takke 0TMEUYAET TO, YTO CTEPEOTHUI — ITO «KOMMYHUKATHUBHAs
eIUHHIA JAHHOTO 3THOCA, CIIOCOOHAs TTOCPEJCTBOM aKTYalbHOM MPE3CHTAIIUH COIIH-
aJbHO CaHKIMOHUPOBAHHBIX IMOTPEOHOCTEH OKa3bIBaTh MOOYXKIAIOIIEe TUITH3UPO-
BaHHOE BO3/ICHCTBHE HA CO3HAHHE JIMYHOCTH — COIMAIM3UPYEMOT0 WHAWBHIA, (HOp-
MUpPYS B HEM COOTBETCTBYIOLINE MOTHBAaUUm» [4, c. 15].

Kak u3BecTHO, CTEPEOTHUIBI ABISIOTCS YaCThlO Halen xu3HUu. OHU TECHO CBSI-
3aHBI C KyJbTypOU HapoJa U MOTYT MHOI'O€ paccKa3aTh O €ro TPAJUIUSIX, OObI4asx
U KyJbTYPHBIX IEHHOCTSIX.

B uccnenoBanuu 6s110 paccmorpeno 50 crepeotunos. [Ipexnae Bcero xouercs
OTMETUTh HamOOJEee W3BECTHBIM CTEPEOTHN MO TMOBOJY BHENTHOCTH AaHTJIWYaH.
B npencrasnenun gpaniry30B y Bcex aHTiMyaH OJjeHas KOKa, BHICOKUM POCT, IIU-
POKOE KpPacHOBATOE JIMIIO U TUIOXHE 3yObl, YTO MOKHO YBUJIETh B CJIEAYIOIIUX CTe-
peorunax: “tous les britanniques ont la peau pale”, “l’anglais a un visage large et
rougedtre”, “les britanniques ont tendance a étre de grande taille” u “l’anglais a de
mauvaises dent”. Kpome Toro, ¢ppaHiry3sl Takxke 00CYKIar0T CTHIIb aHTJIMYaH U CUH-
TalOT €r0 OYEHb CTPAHHBIM M HENPHUBBIYHBIM, YTO OTPAXKEHO B CIEAYIOUIUX CYIIE-
cTByMOIIUX crepeotunax: “les anglais sortent de la maison en pyjama, mais ils s'ha-
billent bien a la maison”, “les britanniques portent de longues chaussettes qui mon-
tent presque jusqu'au genou”, “le style britannigue est luxueux mais conservateur ”,

Crnenyromuii pacipoCTpaHEHHbI CTEPEOTHIT CBSI3aH C HETaTUBHBIMHU OTHOLIE-
HUSIMH MEX]ly aHTJIM4aHamu W (paHiry3amu, kak, Hanpumep, ‘‘les Anglais nous de-
testent (et nous détestons les Anglais)” u “les francais cuisinent mieux que les an-
glais ”. ®paHiry3bl IPU3HAIOT CBOIO BPaKICOHOCTh MO0 OTHOIICHHUIO K aHTJIMYaHaM, HO

CUHUTAIOT IIPHU 3TOM, YTO U aHI'TIMYAHC OTHOCATCA K HUM COOTBCTCTBYIOLIC.
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CtouT Takke OTMETUTh, 4TO BenmkoOpuTanus mpeactaBisercs: (ppaHiry3amu
creayronm odopasom: “le Royaume-Uni est parsemé de cabines téléphoniques roug-
es et d'hommes en pot”. B npencraBienun (GpaHiry30B Bce OPUTAHIIBI )KUBYT B POC-
KOIIIHBIX O0COOHsKax: “fous les anglais vivent dans des demeures chics ”. Kpome Toro,
aHTJIMYaHe, KaK CYMTAIOT (PpaHIly3bl, SIBISIOTCS JIOOUTEISIMU KUBOTHBIX, MOITOMY
CYIIECTBYET HECKOJIbKO CTEPEOTHUIIOB Ha JaHHYI0 TeMmy: “‘I’anglais est toujours prét a
prendre un nouveau chat”, “les bouledogues sont les animaux les plus communs .

Crnenyrommuii W3BECTHBIM CTEPEOTHIT TJIACHT, YTO AHTIWYAHE MPEIMOYUTAIOT
Kallly Ha 3aBTPaK, HO MX CAMBIM JIFOOMMBIM OJIFOJ0OM SBIIIETCS phida ¢ KapTodeirem
¢pu. JlaHHOE MHEHHE OATBEPKAAETCSA B CIEAYIONIUX CYIIECTBYIOIIMX CTEPEOTUIIAX:
“la farine d’avoine est le petit déjeuner le plus préferé des anglais”, “le plat le plus
délicieux des anglais est fish & chips ”.

B npencraBnenuu ¢GpaHIy30B aHTJIMYAHE JIOOSAT MUTh Yaid, 9TO JIEMOHCTPUPY-
eTcs B cienyromux crepeornmax: ‘l’anglais ne boit que du thé”, “les Anglais boivent
du thé comme de I'eau”. Ctout Takke OTMETUTh, YTO Cpeau (PaHIy30B CYIIESCTBYET
MHEHHE, YTO aHTJINYaHEe MhIOT MHOTO aJIKOTOJIbHBIX HAIMMTKOB, YTO MAaryOHO BIIMSET HA
UX 37I0pOBbE. ITO OTPAKECHO B CICIYIONMX cTepeoTumnax: “/‘anglais passe beaucoup
de temps dans un pub”, “les britanniques aiment boire non pas froid, mais la biere
chaude”, “les britanniques aiment boire de l'alcool, mais c'est leur probleme”.

B 26 u3 50 paccMOTpeHHBIX HaMU CTEPEOTHUIOB 00 aHIIMYaHaX BO (PpaHKoO-
si3pr9HBIX CMMU ucnonb30BaHbl OTPE/ICIICHHBIC CTHIMCTHYSCKIE TTPUEMBI U CPEJICTBA
BbIpa3uTeNbHOCTH. Cpei HUX BBIJCIISIOTCS

— CUHEK0Xa,;

— JICKCUYECKHUI TTOBTOP;

— CpaBHUTEIIBHBIN 000POT;

— aHTHTE3a.

N3 26 nmpumepoB 8 comepxar CUHEKIOXY, 4 MpUMepa — JEKCUYECKUN TTOBTOP,
9 — cpaBHUTENBHBIN 000pOT W 5 — anTUTe3y. Ecnm mepeBoanTh MaHHBIE KOJIUYE-
CTBEHHBIC MTOKA3aTeNIM B MPOIEHTHBIE, TO 31 % COCTaBISAIOT CTEPEOTHUITBI C CUHEKIO-
xoit, 15 % — ¢ nekcuueckuM moBTOpoM, 35 % — co cpaBHUTEIBHBIM 000poTOM 1 19 %

OT O0IIIero KOJIMYeCTBa CTEPEOTHIIOB CojiepKaT B cebe anTtuTe3y (cm. Puc. 1).
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AHTHTE3a

0 -
19% CuHexkaoxa

31%

CpaBHHTEJbHBIH
obopot
35%

Puc. 1. Ctunuctuyeckre 0COOCHHOCTH CTEPEOTHUIIOB
00 aHrnu4anax Bo (ppankoszpraHbix CMU

Takum oOpa3zoM, MPOBEJEHHBIN aHAIN3 MOKa3aj, YTO HamboJiee 4yacTo B CTe-
peoTuriax o TUMMYHOM aHTJIW4YaHWHE BO (ppankos3eiuHbIX CMMU BecTpedaroTest Takue
CTHJIMCTHUYECKHE MPHUEMBI, KaK MCIIOJIb30BAHUE CPABHUTEIbHBIX 00OPOTOB M CHUHEK-
JOXU.

CymiecTByeT MHOXECTBO Pa3IMYHBIX FPAMMATHYECKUX MPUEMOB, OJIHAKO Cpe-
T CTEPEOTHUTIOB O THUITMYHOM TIpeicTaBuTeNie BenmnkoOpuTaHun HaMu ObUTHA HAWICHBI
TOJIbKO 3 rpaMMaTudeckue oco0eHHocTH. PaccmMoTpum ux 6os1ee noapoOHo:

— UCIOJIb30BaHUE aTPUOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHUI;

— UCIOJIb30BaHUE CPABHUTEIILHON CTENEHU MPUIaraTelbHbIX;

— UCIOJIb30BaHUE MPEBOCXOAHON CTENEHU MPpUIaraTelbHbIX.

Cpean paccMOTpeHHbIX HaMu 50 CTEpEOTHINOB O TUIIUYHOM IMpPEACTAaBUTEIE
BenukoOputanuu, 28 mpuMepoB cofepKaT B ceOe JaHHBIE TPAMMaTUYECKHE 0COOCH-
HocTtu. Cpeau HuX B 18 cTepeoTunax MCHoOIb3yeTcs aTpuOyTUBHOE CJIOBOCOYECTAHHUE,
B 3 UCIOJNB3YyETCS CpPaBHUTENIbHASI CTENEHb MPWJIAraTelbHbIX U B 7 HUCIOJIB3YyETCA
MPEBOCXOJIHASl CTENEHU TMpuiaratelbHbiX. MHbIMU cioBamu, 64 % cTepeoTUnoB
C TpaMMaTUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU COJIEpXKaT B cebe aTpuOyTHBHOE CIOBOCOYETA-
Hue, 11 % — cpaBHUTENbHYIO CTENEHb MpUIAraTeiabHbIX U 25 % — mpeBOCXOAHYIO

CTEICHb MpHIaraTelbHbIX (cM. Puc. 2).

54



IIpeBocxonnas
CTeleHb
NpHIAraTeIbHbIX
25%

ATpuOyYTHBHOEC
CJI0BOCOYETAHHE

CpaBHHUTe/IbHASA
CTeNeHb
NpHJIarare/ibHbIX 64%

11%

Puc. 2. I'pammaTtrueckre 0COOEHHOCTH CTEPEOTUIIOB
00 aHrnu4anax Bo ¢ppaHkos3piaHEIX CMU

Ha ocHOBaHuu aHa/iM3a MOXHO CIEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO CPEIU IpaMMaThye-
CKUX OCOOEHHOCTEl B cTepeoTHnax 00 aHraM4yaHax BoO (ppaHkosa3piuHbix CMU
HauboJsiee 4acTO BCTPEUAIOTCs TaKUe MPHUEMBbI, KaK HCIOJIb30BaHUE aTpUOYTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHHUM U MPEBOCXOIHOM CTEIEHH MPUIIaraTeabHbIX.

B 3axiroueHre XOTMM OTMETUTBH CIEAYIOLIEE: B HAllleM HCCIIEIOBAaHHUU pac-
CMaTPUBAIKUCH JIEKCHUECKHUE, CTUIMCTUUYECKUE U TPaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH CTe-
PEOTUITHBIX BBIPAKEHUM, OJJHAKO OHU MOTYT OBITh MHTEPIPETHPOBAHBI U C TOUKH
3pEHUs IPYTUX ACTIEKTOB JIMHTBUCTUKHU.
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NHOA3BIYHASA JIEKCUKA CEMAHTUYECKOI'O ITOJIA
«HUHAYCTPUA KPACOTbBI» B PYCCKOM A3bIKE

H.U. H3maiinosa
naily.izmailova@gmail.com

Ka3zanckuu (Ilpueonxncckuil) ghedepanvhutit ynugepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHOTauus. B MaHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS CEMAHTHYECKOIO MOJIA

CKUHAOYCTPUA KpaCOThD». AKTyaHBHOCTB HCCIeOBaHUS 3aKII0YaeTCs B HEIOCTaTOYHOM HN3YUCHHOCTU

COBpCMCHHOfI JICKCHUKH COOTBCTCTByIOH.ICfI TeMaTUKH. B Xonae ucciaemoBaHus ObLIH HU3YYCHEL pa60-

Thbl BbIJAOIUXCS JIMHIBUCTOB, BBIABJICHBI U ITPOAHAJIU3UPOBAHbI CAWMHHIIBI HWHOS3BIYHOMN JICKCHUKH,

OTHOCﬂmeﬁCH K CCMAaHTUYCCKOMY IIOJKO «MHAYCTPHUA KpaCOTbD). B crartne Taxxke npeaACTaBJICHbI

BBIBOABI O q)YHKHI/IOHaJ'II)HBIX A CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTAX JTEKCHUUYECKHUX CAUHUI CEMAaHTHUYC-

CKOT'O ITOJIsI KMHAYCTPUS KPpaCOThbI».

KuoueBble ¢j10Ba: 3aMMCTBOBAHUS, CEMAaHTHYECKOE T0JI€, ITUMOJIOTHSI, UHIYCTPHUS KPaco-

Thl, (PyHKLIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH, CEMAHTUYECKHUE OCOOEHHOCTH.
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FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY OF THE SEMANTIC FIELD
“BEAUTY INDUSTRY” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

N.I. Izmailova
naily.izmailova@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of borrowings belonging to the semantic field
“beauty industry”. The relevance of the topic lies in the lack of knowledge of corresponding modern
vocabulary. The research included the study of the works of outstanding linguists, the identification
and analysis of foreign language vocabulary belonging to the semantic field “beauty industry”. The
article also presents conclusions about the functional and semantic features of the lexical units of
the semantic field “beauty industry”.

Keywords: borrowings, semantic field, etymology, beauty industry, functional features, se-
mantic features.

B coBpeMeHHOM Mupe, Iie€ pa3BUThl MEXKYJIbTypHAsi KOMMYHUKALU U MEK-
JTyHapoJHasi TOPTOBJIsA, HEM30EKHO HCIOJb30BAHHWE OIPOMHOrO KOJIMYECTBA 3aUM-
ctBoBaHui. [Ipu mupokom noaxone ([.9. Pozentanp) k MHOS3BIYHOM JIEKCUKE OTHO-
CAT CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 JPYTUX S3BIKOB. boisiee y3kas TpakTOBKa JaHHOTO
NOHATHS IPEANOJIAracT HEMOJIHYIO CTENEHb YCBOCHHS YacTEN JIEKCUKH HE UCKOHHOTO
MPOUCXOKICHUS SI3BIKOM-PELIUITUEHTOM [2; 3].

B 20-21 Bexax B Poccum mpoucxoAaWT aKTHBHOE SKOHOMHYECKOE pPa3BHUTHE,
IPOMBILIUIEHHBIN POCT U pa3BUTHE HAYKH. DTHU (HAKTOPbI B COBOKYITHOCTU C KOMMY-
HUKALMEH MEXJy pa3sHbIMH CTpaHAMU MOBJIEKIM 32 COOOM MPOHMKHOBEHUE HWHO-
SI3BIYHBIX CJIOB U BBIPAKEHUN B PYCCKUM SA3BIK.

B coBpeMeHHOI TUHTBUCTUKE OOJBIIOE BHUMAHKE YIEISIOT U3yUYEHUIO BOIIPO-
ca CHUCTEMHOW OpraHu3alMH JEKCHUKH. CEMaHTUYECKOE IOJE — ATO OJHMH U3 BHJIOB
OpraHM3allH CJIOBAPHOTO COCTaBa fA3bIKa. J[aHHAs CHUCTEMa «IIOJSA» SIBISAETCS BaX-
HEHIIMM 3JIEMEHTOM IPOLECcCa U3yYECHHs] CEMAaHTUYECKUX M3MEHEeHUH B s3bIke. Ce-
MaHTUYECKOE I0JIE MPEACTaBIAECT COOOMl «COBOKYMHOCTh CJIOB PAa3IMYHBIX 4YacTeu
pedn, 00beIMHEHHBIX OOUTHOCTHIO BBIPAXKEHUS OJJHOTO TMOHATHUS», IPU 3TOM UMEHHO
NOHATHE «CIYKUT OCHOBOW MHTETpaluu ciioB B noje» [1]. IIpouecc BbisiBiIeHUS ce-
MAaHTHYECKOTO I10JI U €ro ONMCAaHUs UMEET OrPOMHOE 3HAUYECHUE I ITIEPEBOIYECKOU
NEeSATENbHOCTH, JIEKCUKOTpa(pUU U BCEH JIMHTBUCTUKHU B LIEJIOM.

NunycTpus KpacoThl SIBISIETCS BCEMUPHO M3BECTHOM c(epoii, Crpoc Ha KOTO-
pyto Oyner Bcerja Jullb pacTh. Pa3BuTHe MHTEpPHETA U MEXAYHAPOIHON TOPTOBIH
II03BOJIMJIM Y3HATb O HOBBIX KOCMETHYECKUX CPEICTBAX, HA3BAHUA KOTOPBIX BOLUIU
B oO11ee ynoTtpednenue. Mcxons u3 3Toro, MOXHO 0€3 COMHEHUN 3asBHUTb, YTO Ce-
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MAaHTHUYECKOE II0JIE «UHIYCTPUS KPACOTBD» OTJIMYAETCS OTPOMHBIM KOJIUYECTBOM
WHOS3BIYHOM JIEKCUKHU.

Bcro iekCruKy CeMaHTUYECKOro MOoJIsl «MHAYCTPHUS KPacOThD» MOXKHO IOJEIUTh
Ha HECKOJIbKO TPYII MO KaTeropusiM: OCHOBHBIC MOHSTHS, MPOPecCur UHAYCTPUU
KPacoTbl, OCHOBHBIE MNPOLEAYPHI, JIEKOPATUBHAS KOCMETHKA, KOCMETHYECKUE MPO-
TYKTHI JIJIs yXo0Ja 3a coOOOM M TEXHUKU B IMAPUKMAXEPCKOM HMCKYCCTBE, B BH3aXKE

1 HOI'TEBOM CEpBHCE.

JlekopaTHMBHaA Mpoueaypol Mpodeccum YX040BbIe TexHWKH TepMHUHONOTKUA
KOCMETHKA NPoAYKTbI

Puc. 1. KBaHTUTaTUBHBIE MOKA3aTEIN CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI OIS

Ha mmarpamme, n3o0paxeHHo# Ha puc. 1, MOXKHO 3aMETUTh, YTO JIUJIEPOM Ce-
MaHTHYECKOI'O MMOJISI «MHIYCTPHUS KPACOThD SBIISACTCS TPYIa HHOA3BIYHON JICKCHUKH,
CBSI3aHHAS C JICKOPATHUBHONH KOCMETHUKON. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO OOJIITUHCTBO JIe-
BYIIIEK TOJIB3YIOTCS MPOJAYKTaMHU JICKOPATHUBHON KOCMETHKH Ka)KJIbIi JCHb, Ojaroia-
ps CIIPOCY pacTeT mpeiokeHne. SIpKkuMu MpuMepaMu TaHHOW TPYIIIBI SBJISTFOTCS 3a-
UMCTBOBaHHUS, KOTOPBIC MPHIIIA B PYCCKHH SA3BIK COBCEM HEIABHO: xatiiatimep (OT
anry. highlight), ezummep (ot anrn. glitter), 6vromubdrendep (ot anrn. beautyblender)
u 1ap. Ha BTOpoM MecTe 10 KOJMYECTBY JIEKCHUYCCKUX SIMHHUIL CTajla IPyIra, OMUChI-
BaloMasi KOCMETHYECKUE MPoIeyphl. biriarogapst pa3BUTHIO MEAHMIIMHBI ITOSBIISIOTCS
BCe OOJIBIIIE COBPEMEHHBIX MPOLEAYP, HApUMEp: Mukpobieidune (OT aHra. MICro-
blading), myremumackune (ot anri. multimasking), nrasmorugpmune (ot anrn. plas-
molifting) u ap. AyTtcaiigepoM 1o YKCITy 3aMMCTBOBAHHUI CTajia TPYIINa, IOCBSIIICH-
Hasi TEPMHHAM, HCIIOJIb3yeMbIM B cepe KpacoTsl. [IpeicTaButenu JaHHOW TPYIIIBI
9acTO BCTPEYAIOTCS B TEMATUYCCKUX CTAThSIX M BUACOPOIUKAX. S pKUMHU MpUMEpaMu
SBIISTIOTCS: Kocmemonoeus (0T rped. Koountiki), kocmemuxa (0T dpaHil. Cosmétique),
bvromu-natighxax (ot anri. beauty life hacks) u op. [4; 5].

[Tpu aHanm3e S3BIKOBBIX SAMHHMII BaXKHO 0OpaImaTh BHUMAHHE Ha STUMOJIOTHIO

clioB. Bes JCKCHKA, 0T06paHHaSI JJIs aHaJlIn3a, OblIa 3aMMCTBOBAHA U3 ISATH S3BIKOB:
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aHTIIMHACKOTO, (DpaHIly3CKOT0, TPEUeCcKOro, HEMEIKOro, JaTHHCKoro. HabombIee ko-
JMYECTBO CJIOB BO BCEX KATErOpHUsAX OBLIO 3aMMCTBOBAHO W3 AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

raJ'IJ'II/II_[I/I?;MBI TAaKKC COCTABJIAIOT CYIICCTBCHHYIO 4aCTh 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

AHMMMUU3IMBbBI ranangmambl

|

= 18 Bek 198ek 20Bex m 21gek = 18 Bek 19 Bek 20Berk m2lgek

Puc. 2. Bpemsi BXOXKIE€HHSI HHOS3BIYHOW JIEKCUKHU

AHanu3upysi 3TUMOJIOTUIO 3aUMCTBOBaHUM, MOKHO 3aMETUTh OIPECIICHHbIE
TEHJICHIIUU 3aKPEIJICHUSI aHTJIMIIM3MOB U TaJUIMIIM3MOB B PYCCKOM SI3BIKE B OIpejie-
JeHHble epuobl (puc. 2). B 21 Beke B pycCKOM S3bIKE 3aKPENUIOCh 0O0JIbIIE BCErO
AHTJIMLIK3MOB, U 3TO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM MHTEPHETA, BE€Jb UMEHHO Ha 3amaje BO3-
HUKAIOT BCEMUPHO HM3BECTHBIE TPEHMBI cepbl KpacoThl. bonbllias yacTh rajiuuus3-
MOB BollUia B pycckuil si3bIK B 18 1 20 Bekax. 18 Bek M3BECTEH 3aMMCTBOBAaHUSIMU
cdepbl KpacoTbl, MOJIBI U MCKYcCTBa, a B 20 Beke 3aMMCTBOBAJIUCH CJIOBa, 00O3Ha-
YaBIIME HEYTO KPACUBOE, IPECTHIKHOE, POCKOLIHOE.

NHos3bIyHas JIEKCHKA BCTPEYAETCsl TOCTAaTOYHO 4acTo. [loaTomMy BakHO y4u-
THIBaTh OCOOEHHOCTH €€ (PYHKIIMOHUPOBAHMUSI.

Bo-niepBriX, U3-3a cnocoba BXOXKJEHUSA, & UMEHHO TPaHCIUTEpPAlUU, HEKOTO-
pbI€ MHOS3BIYHBIEC JEKCUYECKUE €IUHULBI MOTYT UMETh Pa3IMYHbIE BapUAHTHI HAIU-
canus. HanpruMep, TeXHUKa MaKHsKA «CMOKU ali3» MOYKHO 3aMETUTh B PA3IMYHBIX
BapHUAIUAX: «CMOKU QUC», «cMoKu-aticy. Takke MOKHO BCTPETUTh Ha3BaHUE JTAHHOU
TEXHUKHU 0e3 mepeBoaa “smoky eyes ™.

Bo-BTOpbIX, COCTaBHBIE CJIOBA MOTYT MPOHUKHYTh B 3aHMMCTBYIOIIMH SI3BIK
B HcxoaHOW popme Oe3 m3MeneHuit. Hanmpumep: rauwwmetixep, o6poyousaiinep, myib-
MUMACKUH2, MUKPOOIetiOuHe U T. 1.

B-TpeTbux, HEKOTOpBIEC JIGKCUUECKHUE €IUHUIBI MOTYT OBITh 3aMEHEHBI CHHO-
HuMamu. Hanpumep, nossarue «anmu-3uodicy OyAeT UMETh TO K€ 3HAYEHUE, €CIH
3aMEHHUTh TOJHBIM CUHOHUMOM «omoaxcusarouutiy. CIOBO «Opoyousatinepy MOXK-

HO 3aMCHHUTDH Ha «Macmep—6p06ucm» 0e3 MCKa)XKCHUs CMBICTIA. O,Z[HaKO €CJIM TaKoH
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MHCTPYMEHT JUIsl HAHECEHUsS] TOHAJIbHOIO KpeMa Kak Obromubiiendep 3aMEHUTh 4Ya-
CTHYHBIM CHHOHHUMOM — CIIOBOM «CHOHICY», OHO HE TepeAacT TPaIUuIOHHYI0 (opMy
KaIuld, KOTopas mpucyia osromubienoepy [6].

Takum 0Opa3oM, ObUIM PACCMOTPEHBI 3aMMCTBOBAHMS CEMAHTUYECKOTO TOJIS
«UHAYCTpUSL KpacoTel». B Xone ucciemoBaHUs ObUIM BBISBJICHBI CEMAHTUYECKHE

IPYIIIbI 3aMMCTBOBAHUM U OIIPeieNIEHbl 0OCOOCHHOCTU UX (PYHKIIMOHUPOBAHMS.
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VIIK 81°1

OCOBEHHOCTH PEIIPESEHTAIIMU I'EHAEPHBIX 1 OTHUYECKHUX
CTEPEOTHIIOB IIPHU IIEPEBOJE XYJO>KECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPUAJIE POMAHA M. MUTYEJLII « YHECEHHBIE BETPOM»)

K.I1. Kaamvikoea, A.H. Maxmymosa
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTauusi: B 1aHHON cTaThe CTEPEOTHUIIBI UCCIEAYIOTCS C TOYKH 3PEHUS T'E€HIECPHOTO
Y 3THUYECKOTO (pakTopa Ha npumepe npousseneHuss Mapraper Murtuemnn «YHecEHHbIE BETPOMY.
B nccnenoBanuu paccMaTpuBarOTCs CpEICTBa BhIpaXKeHUs (PEHOMEHA, a TAK)Ke ero NepeBo/] Ha pyc-
ckuil s3bIK. [lucarenbHUIIA YCIENIHO ONEPUPYET KIMIIMPOBAHHBIMU IPEICTABICHUAMHU O HAIMO-
HaJIbHOCTSX, MPEJCTABICHHBIX B POMaHe, a TAaKKe O JKEHIIMHAX U MyX4uHax. HayuHas HoOBu3Ha
HCCIIEOBaHUS 3aKJIFOYAECTCS] B KOMIUIEKCHOM aHAIM3€ PENPE3CHTAUU T'€HJIECPHBIX U ITHUYECKUX
CTEPEOTHUIIOB B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE, a TaK)Ke CIIoco00B UX MEpeBOJia Ha pycCcKul sA3bIK. B pe-
3yJbTaTe€ HUCCIIEJOBaHMS HaMU ObUIO BBISIBJICHO 16 CTEPEOTUIIHBIX BBICKA3bIBAHUN, M3 KOTOPBIX
9 STHHYECKHX U 5 T€H/ICPHBIX.

KuiroueBrblie cj10Ba: reHIEpHBIE CTEPEOTHIBI, STHUYECKUE CTEPEOTHUIIBI, CTEPEOTHIIBI, XY0-
JKECTBEHHBIN TEKCT.

FEATURES OF THE REPRESENTATION OF GENDER AND ETHNIC
STEREOTYPES IN THE TRANSLATION OF A LITERARY TEXT
(BASED ON THE MATERIAL OF THE NOVEL
“GONE WITH THE WIND” BY M. MITCHELL)

K.P. Kalmykova, A.N. Makhmutova
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract: In this article, stereotypes are examined from the point of view of gender and eth-
nic factors on the example of Margaret Mitchell’s work “Gone with the Wind”. The study examines
the means of expressing this phenomenon, as well as its translation into Russian. The writer suc-
cessfully operates with stereotypes about the nationalities represented in the novel, and about wom-
en and men. The scientific novelty of the research lies in the comprehensive analysis of the repre-
sentation of gender and ethnic stereotypes in a literary text, as well as ways of translating them into
Russian. As a result of the study, we identified 16 stereotypical statements, of which 11 are ethnic
and 5 are gender.

Keywords: gender stereotypes, ethnic stereotypes, stereotypes in a literary text.
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B Hacrosiee BpeMsi cTepeoTUIlbl IPUBJIEKAOT BHUMAHUE JIMHTBUCTOB U SIBJISI-
10TCs1 00BEKTOM HcclieoBannil. Kak si3bIKOBBIE, TaK M PEUYEBBIE CTEPEOTHUIIHI CO3AI0T
0OJUK KYJBTYP Y BBICTYTAIOT KaK €€ UIeHTU(DUKATOPHI.

Lens manHO#M pabOThl — pacCCMOTPETh U MPOAHATU3UPOBATh TE€HACPHBIE U 3T-
HAYECKHUE CTEPEOTUIIHBIC BBICKa3bIBaHUS B pomaHe M. Muruemn «YHEcCEHHbIE BET-
pOM» U UX TIEPEBOJI Ha PYCCKHUH s3bIK. Peanu3aiiysi mocTaBIeHHON 1I€JIU OCYIIECTB-
JSIeTCA PEUIEHUEM CIEAYIOUIUX 3a7a4: BO-TIEPBBIX, PACKPBITh MOHITUE CTEPEOTHIIA;
BO-BTOPBIX, MPOBECTU aHAIN3 CTEPEOTUIIOB B MPOU3BEJICHUN; B-TPEThUX, ONIPEACIIUTh
CIOCOOBI X TIEPEBO/IA.

Marepuanom ucciiefOBaHus MOCIYKUI poMadn M. Mutuenn «YHeCEHHbIE BET-
pom» (“Gone With The Wind”), B koTopom OBIIIO BBIACICHO 16 CTEPEOTHIIOB.

OCHOBHBIEC METO/IbI, UCTIOJIb3YEMBIE B XOJI€ UCCIICIOBAHUS, — METO/ CILIONTHOM
BBIOOPKH, a TAK)KE OTMHICATEIIbHBINA METO/I.

B namem ucciaegoBaHuM MBI UCIIOIB3YEM MOHSATUE CTEPEOTHIIA, KOTOPOE OBLIO
npeainoxeHo Y. Jlunnmanom B 1922 roay [5].

B pycckoM si3bIke CTEpPEOTHUIIBI MOTYT BBIPAXKATHCS CPEJICTBAMU PA3HBIX KOM-
MOHEHTOB WUJIM YPOBHEH S3BIKA:

Mopdoaoruyeckuii ypoBeHb — HCIOJb30BaHUE MOp(deM (YMEHBIIUTEIbHO-
JacKaTeIbHBIX Cy(PHUKCOB U T. II.), MapKupytomee 00 HeoOpa30BaHHOCTh, JTNOO
IPUHAICKHOCTh CYObEKTa K KOHKPETHBIM CJIOSIM HACEJICHUS U T. 1.

CUHTaKCH4YeCKHil YPOBeHb — MAapKUPYIOIIHE COOTBETCTBHE CTEPEOTHUITY
(MpUYUHHO-CIIE/ICTBEHHBIE KOHCTPYKIIUU U KOHCTPYKIIUU C JICKCHYECKUMU MapKepa-
MH), MApKUPYIOIIKE MPOTUBOPEUYHE CTEPEOTHUNY (IIPOTUBHUTEIBHBIE YCTYNUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIMH, UMEIOIINE JIEKCUUECKHUE MapKephl), TpeOytolre oopalieHus: K cTepeo-
TUIy TIPU HHTEPIpPETAuu (IICEBIOTABTOJIOTHH, KOHCTPYKIIMU C TOXIECTBEHHBIMU
cioBoopMamMu, JIEKCUUECKas PeayIUIMKalMsl, CpaBHUTEIbHbIE OOOPOThI, T€HETUB-
HBIC U aTPUOYTHUBHBIC COUCTAHMUS).

HomuHaTHBHBII YypOBeHb — CJIOBa, CIIOCOOBI HOMUHAIIMM, OCHOBAaHHBIC Ha
OMHCATeNbHBIX TpHU3HAKaX (IBPEeMU3MbI WU NepudpacTUIecKue 00OpOTHI, MPO3BU-
ma), UCKaXxeHue Gopmbl cioBa B 0e3rpamMoTHOM peun [1].

B aHrnmiickoM si3bIK€ CTEPEOTHUIIbI TAKIKE MOTYT aKTyaJlIM3UpPOBATHCS C MOMO-
IIbI0 TPAMMATHYECKUX, CUHTAKCUYECKUX (CpaBHUTEIbHbIE OOOPOTHI, MPOTHUBUTEIb-
HbI€ M YCTYNUTEIbHbIE KOHCTPYKIIMU U T. NI.) U JIEKCHUECKUX ((Ppa3eooru3Msl,
YCTOMYMBBIE BhIpAXKEHUSI, TeHACpHbIe HoMUuHauu [2] u T. 11.) cpeacts. JLII. Kpeicun
B CBOMX TpPyJaxX Tak)Ke BBIIETUI CIIOCOOBI STHUYECKON CTEPEOTUITN3AIUNA B PYCCKOM
si3bIKE [3].
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B pesynbrare ananm3za npousBeneHus M. Mutuenn « YHECEHHBIE BETPOM» Me-
TOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKU HAMU OBbLIO BBISIBJIEHO 16 CTEPEOTUINTHBIX BhICKA3bIBAHUH,
11 u3 KOTOPBIX OTHOCATCA K 3THUYECKUM, a 5 K reHAepHbIM. Cpelld 3STHUYECKUX CTe-
PEOTHUIIOB MBI BBIJICTUIN 9 HAIMOHAJIBHBIX, K KOTOPBIM OTHOCSATCS IIpeACTaBIeHUs 00
upnananax (3), ¢panimysax (2), ceBepubix (3) u 10xHBIX (1) amepukaHIax, a TaKxKe
2 PacoBBIX CTEPEOTHIIA, KACAIOIIUXCS ahpoaMEepUKAHIICB.

DTHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI — 3TO CXEMAaTUYHBIN 00pa3, CBOEH WM 4yKOW ITHU-
YECKOM OOIIHOCTH, KOTOPBIN OTpa)kaeT YIPOILEHHOE MPEACTaBICHUE O MPE/ICTaBUTE-
JISIX OTIPEAEIICHHOTO HApO/1a, ¥, OCHOBBIBASICH HA HEM, HApO (OPMUPYET YCTONIHBOE
U 3MOIIMOHAJILHO-OKPAIlIEHHOE MHEHHUE O APYTroM Mk camoM cebe [4, ¢. 133].

[Ipu ananuze poMaHa HaMu ObUTH OOHAPY’KEHBI KIIMITMPOBAHHBIC TIPE/ICTABIIC-
HUS O MPEACTABUTEINISIX PA3IMYHBIX HAIMOHAJIBLHOCTEH: 00 WpJiaHanax, (paHirysax,
CEBEPHBIX aMEPUKAHIAX U IOKHBIX aMEpPUKAHIAX, a TAK)KE PACOBBIE CTEPEOTHUIBI —
0 Herpax.

CoOpanHble HAMU TPUMEPHI CTEPEOTHITHBIX BHICKA3bIBAHUN OBLIU TIOJIETICHBI
Ha TPYNMbI O croco0aM BBIpaKEHHUs CTEPEOTHIA TMPHU MEPEBOJIC HA PYCCKUM S3BIK.
Cpeny 3THUYECKUX CTEPEOTUIIOB MbI BBIACIWIN: OIIEHOYHbIE IIpUIaraTeyibHbIe, CpaB-
HUTEJbHBIE KOHCTPYKIIMM U KBAHTOP BCEOOIIHOCTU W TUNEPOOTU3AIMNHU, a TaKXKe
dpazeonoruzmel. Cpeau TEHACPHBIX CTEPEOTUIIOB BBIACISIOTCS CIASAYIOIINE TPYTIIIbL:
000011eHre U TunepOoIn3alusl, JIEKCEMbl BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE, a Takxke ¢pa-
3eo0J10ru3Mbl. ClielyeT pacCMOTPETh KXKIYIO TPYIITY OTIEIBHO.

1. OueHouHbIE TIpUIaraTeibHbIC

3aKperyieHue B SI3bIKE 3THOCTEPEOTUIIOB MPUBOJUT K TOMY, UYTO 3THOHHMBI
HAYMHAIOT 00pacTaTh KOHHOTALUSIMU, Y4aCTBOBATh B (popMUpOBaHUM (hpazeosioruye-
CKMX €QUHUI U T. A. Beayiryo poiib B BBIPAXKEHUU CTEPEOTUITHBIX BBICKA3bIBAHUI
UTPACT JICKCHUKA, IOTOMY YTO C €€ MOMOUILIO BBIPAXkKAIOTCSI KaUeCTBEHHbIC XapaKTe-
PUCTUKU KOHKPETHOM IpyMIibl, HA KOTOPYIO HAMpaBiieH cTepeoTunl. O1leHOYHbIE MPH-
JaraTesibHbIe BCTPEUAOTCA B TeKCTe 4dacTo. C MOMOINIBI0 TaKUX MpUIaraTeIbHbIX
M. MuTyenn OnuchIBa€T BHEIIHOCTh U XapaKTep TUIUYHBIX MPEACTABUTEIEH Ompe-
JEJICHHBIX 3THUYECKUX TPYIIM, CHOCOOCTBYSI BBIPAXKEHHUIO CTEPEOTHUIIOB U UX 3(-
dextHOM omaue. [lepeBoANTHCS OIIEHOYHAS JIEKCUKA MOKET C TTOMOIIBIO: OMYIIEHUS
yacTel peuu, 100aBJIeHUs YacTel peur, 3aMEHbI YacTel peyu U JOCIOBHOIO MEPEBO-
Ja ¥ T. 7. DNUTET JIeNIaeT CTEPEOTHUIT O0Jiee BIPA3UTEIbHBIM.

CrepeoTun BBIPAXKAETCA C MOMOIIBIO AIUTETOB B COYETAHUU C ITHOHHUMOM,
Omarojapsi ueMy akTyalu3HpyeTcs ero cemantuka: SO, James and Andrew were as
startled as anyone when the news came out that the daughter of Pierre Robillard was
to marry the little Irishman from up the country. <...> Why the loveliest of the
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Robillard daughters should marry a loud-voiced, red-faced little man who came
hardly up to her ears remained a mystery to all [8, c. 28]. (Crosom, [oceiimc u Sno-
PO ObLIU NOPAdICEHbL He MeHee 8ceX OpYeUuX, Koeod Cmano u3gecmuo, umo 004w Ilve-
pa Pobuiisapa evixooum 3amydnc 3a mo2o manenbkoeo upaarnoya uz Ceseproul [cop-
oorcuu. <...> J[ns 6cex ocmaganocy 3a2a0Kou, novemy camas Kpacusas u3 0esoyex
Pobuiiap pewunace evitimu 3amyxc 3a wWymMHO20 KPACHOIUYE20 UPAAHOYA, POCHOM
edsa-edsa el no nievo [5, c. 45]).

B nanHOM citydae SKCIUTHITUPYETCSt CTEPEOTHUIT O TOM, UTO UPJIAHIIIbI — HU3KHE,
IPOMKOI0JIOCBIE M Y BCEX HUX KpacHOe JuIo. B opurunaie cimoBocouetanue little
Irishman / little man yka3eiBaeT Ha To, 4TO MpJaHAeN HU3KOro pocta. CTepeoTHITH-
3aIusl B aHTJIUICKOM si3bIKe 3a cu€T 3THOHMMA Irishman, ynorpebisieMoro ¢ omeHou-
HBIM oONHCHIBaPOIUM TpuiaratensHbiM little. C momompio AMOTHBHO-OIIEHOUHOM
nekcuku loud-voiced (rpomkorosnocsiii) u red-faced (¢ KpacHbIM JIHMIIOM), a TaKKe
unTeHcudukarTopa hardly oboramaercst 3KCIpecCUBHOCTh BBICKa3bIBaHuUsA. [lepeBo-
YUK WCITOJIH30BaJ MPUEM KOHKPETH3AIUH.

CrnemyeT OTMETUTH, YTO JUIsl OTMCAHUS JIIOJEH MOTYT TaKKe HCIOJIh30BaThHCS
SMUTETH C HETaTUBHOW KOHHOTAIMeW. B criemyromem mpumepe mpeacTaBiieHa TH-
nuyHas Qpaniry3ckas skeHimuHa: She had been raised in the bedroom of Solange
Robillard, Ellen O’Hara’s mother, a dainty, cold, high-nosed French-woman who
spared neither her children nor her servants their just punishment for any infringe-
ment of decorum [8, c. 12]. (Ona pocra u socnumuisanrace 6 cnanvne Conamngic Po-
outiap, mamepu Iniun O’Xapa, uzawHoUu U HEGO3MYMUMOU, BbLICOKOMEPHOU (DpaH-
YYIHCEHKU, OOUHAKOBO HCECMKO Kapasuiell Kak demell C80UX, makx u ciye 3a maeluiee
nHapywenue npunuyutl [6, ¢. 17]). 31ech CTEPEOTHITHOE MPEACTABICHUE O TOM, YTO
(b paHIy’)KEHKH BEIyT ceOs XOJIOIHO M BBICOKOMEPHO PEaTM3yeTCs MOCPEICTBOM psijia
OLICHOYHBIX TMPHUJIAraTeIbHBIX C HEraTMBHOW KOHHOTamueid Cold (HempuBeTIMBBIN),
high-nosed (BbicOkOMEpHBIii). SI3BIKOBBIM CPEACTBOM BBEICHHS ITHHYECKOTO CTE-
peoTHna sABJsieTcss 3THOHUM French-woman, ynorpe0mnsieMplii ¢ BbIIICYTOMSHY THIMH
NpUIaraTeIbHBIMA, & TAKXKE C HEOMPEACICHHBIM apTHKiIeM a. [lepeBoaqurK MCIob-
30BaJl PKBUBAJICHTHBIN MTEPEBOI.

Beinenen psx cTepeoTHIIOB, XapaKTEPU3YIOLIIUMN CEBEPHBIX aMEpUKAHIEB. Tak
KaK OTHOIIICHUS F0’KaH K CEBEpsIHaM ObLITIO KpaiiHe HETaTMBHBIM, B POMAaHE 9acTO MOX-
HO BCTPETUTH CJIOBO Yankee, KoTopoe UCIOoJb3yeTcs it onucanus e ¢ Cesepa,
W SIBIIICTCSI HETATHMBHO OKPAIIICHHOW JiekceMol. B poMaHe HaOiromaeTcsi 4acTOTHOE
UCIIOJIb30BaHUE OILICHOYHOTO npriarareiaproro damned c nexcemoii Yankees:

— And oh, God, if the damned Yankees will only let me alone! [8, c. 350]
(U, 2ocnoou, eciu 6bl MOILKO MU HPOKISAMble SAHKU OCMABUIU MeHs 6 nokoe!

[7, c. 117]).
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— They aren’t anything but damned Yankees! [8, c. 354] (Beowb onu sceco auuw
AHKU, npoxismele ssaku [7, c. 121]).

IOxaHe OBOJBHO 4acTO HETATMBHO BBICKA3BIBAIOTCS O CEBEPHBIX aMEpPUKaH-
1aX, aKIEHTUPYs BHUMaHUE Ha MX IUIOXUX KauecTBaxX. YacTo BBICKa3bIBAHUS JKC-
IIPECCUBHBI U1 UMEIOT SIBHO BBIPAKEHHYIO HETaTUBHYIO OLIEHKY. [lepeBos ¢ moMonipko
SKBUBAJICHTA.

BceTpeuaroTes crepeoTUIiHbIe ONMUCAaHUS KEHIIUH-I0KAHOK C TOMOIIIBIO AIUTE-
TOB C TOJIOKHTEIHHOW KoHHOTamwmei: It was not that these two loving mentors de-
plored Scarlett’s high spirits, vivacity and charm. These were traits of which South-
ern women were proud [8, c. 32]. (Camo coboii pasymeemcs, obe cmpozue nacmas-
HUYbl 806Ce He COKPYWIANUCb NO nogody moeo, umo Ckapiemm o4apoeamenvHd
U HCU3HL 8 Hell Obem KAUOM. IMumu Kayecmeamu HCeHUUHbI-IONCAHKY NPUBLIKIU
oaoce 2opoumscsi (6, ¢. 47]).

B nanHoM mpuMmepe CTpeoTHIl CIEQyeT pacCMaTPUBATh B KOHTEKCTE HECKOJIb-
kux npemtoxkeHuid. JKeHuuHbel Ha FOre ropastcs TeM, 4TO OHHM IPUBJIEKATEIbHBI
Y SHepruYHbl. CTEepEOTUITHOCTh BBICKA3bIBAHUS BBIPAXKAIOT JIEKceMa WOMEN BO MHO-
KECTBCHHOM YHUCJIC ¥ dTHOHUM Southern. Psyg xadecTB, OTHOCSIIUXCS K OIHMCAHUIO
1okaHok high spirits (mpumomHsiToe HacTpoeHHe), Vivacity (KU3HEpaTOCTHOCTH)
u charm (ouapoBaHue) UMEET MOJIOKHUTEIbHYI0 KoHHOTanu. [Ipu nepeBoje crepeo-
TUIA UCIOJIb30BaJIach TpaHChOpMalus OMYIICHUST YacTe peun, KOTopasi 4acTo UC-
NOJIB3YETCS JIJISl TOTO, YTOOBI YMEHBIIUTh 00bEM (Ppasbl.

BrienepeurcieHHple TpUMeEphl MOJITBEPKIAIOT TO, YTO yHOTpeOJIeHUE OIle-
HOYHBIX MPWJIAraTeIbHBIX C STHOHUMOM CIIOCOOCTBYET MPEICTABICHUIO 00pa3a Tu-
NUYHOTO TPEACTaBUTENSI dTHUYECKOW rpynmbl. Hanbonee wacto ymorpebiisembie
CpeACTBaMM [JIsl MIEPEBOAA 3MOLIMOHAIBHOM JIEKCUKH — 30UTEThl. [laHHas rpynna
CTEPEOTUIIOB MEPEBOJIUTCS B OCHOBHOM KBUBAJICHTAMM.

2. CpaBHHUTEIbHBIE KOHCTPYKITUH

OmHUM M3 CHHTAaKCHYECKUX CITOCOOOB BBIPAKEHUS CTEPEOTHIIOB SIBIISICTCS HC-
M0JIb30BAHUE CPABHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMH, TJI€ MPEACTABUTENN KOHKPETHOU 3THU-
YECKOW TPYIIbl OMUCHIBAIOTCS B OTHOIIEHWU K HEKOTOPBIM MpeAMETaM WIH SBJICHU-
sam. Yare Bcero Takue KOHCTPYKIIMU UCIOJIB3YIOTCS C COIO30M KaK, HOOOOHO B PYC-
ckoM U as, like — B anrnumiickoM.

B cnemyromem mnpumMmepe mpu MHEPEBOAE MPOUCXOAUT 3aMEHA 4YACTEH peud,
a IMEHHO CYIIECTBHTEIBHOE PAsSSION (cTpacTh) MepeBeNd Ha PYCCKHI Kak Mpuiara-
tensHoe cmpacmueiii: “Did she now!” cried Gerald with real interest, his Irishman's
passion for horses shining in his eyes [8, c. 46]. (Bom xak! — ¢ nenoddenvHvlm unme-
Ppecom 80CKIUKHYL []ocepand — cmpacmublii, KAk 6ce upianHoysl, TOWAOHUK, U ) He20
3abnecmenu 2nasza [6, c. 68]).
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CrepeoTun 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO BCE UpPJAHAIBI OYEHb JIFOOST JIOIIaeu
Y BCE, UTO C HUMU CBA3aHO. DKCIPECCUBHOCTh BBICKA3bIBAHUS BBIPAKEHA MPU NTOMO-
mum With real interest u shining in his eyes. YnorpeGienue nanHbIx gpas ¢ MOIOKU-
TEIHHOM CEMAHTUKOW CIOCOOCTBYET aKTyalM3alliy CTepeoTHrna 00 OTHOLICHUU Hp-
JAH/IEB K JIOMAIIM. AKTyaIn3alusl CTepEeOoTUIIa B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MOCPECTBAM
STHOHWMA B ciioBocodeTanuu lrishman’s passion.

The old days had gone but these people would go their ways as if the old days
still existed, charming, leisurely, determined not to rush and scramble for pennies as
the Yankees did, determined to part with none of the old ways [8, c. 319]. (Bbuibie
8pemeHa 0e36038pamHo YULiu, a 3mu 100U Oy0ym NO-NPedCHeM) HCUMb CO2NACHO
c8ouM 00bIYaAAM — MAK, CIOBHO HUYE20 He UBMEHUNIOCL, — 0YAPOBAMENbHO MeOu-
meibHble, MEepoo Y8epeHHble, YUMo He HA00 Cnewums U, NOOOOHO SAHKU, YCMPAUeams
CBANKY U3-3A JUWHE20 2pould, meepoo peuwlusuiue He paccmasamsvcs co Cmapbimu
npusviuxamu [7, c. 72]).

B naHHOM OTpBIBKE CTEPEOTHI 3AKIIOYAETCS B TOM, UTO CEBEPSIHE MEJIIOYHBIE
Y TOTOBBI CJIeNIaTh BCE, YTO YroJHO 3a HeOoublne AeHbIU. CTepeoTHIl BRIPAKEH HE
TOJIbKO CPaBHUTEIBHOW KOHCTPYKIIMCH, HO M C MOMOINBI0 Tpo3Buina Yankees Bo
MHOECTBEHHOM YHCJIC, YKA3bIBAIOIIETO Ha MPEHEOPEKUTEIIBHOE OTHOIICHUE K JaH-
HOW 3THUYECKOM TpyMIIE.

B pomaHe mnpocieXuBarOTCS pPacoBbIE CTEPEOTHIIBI, OTHOCAIIMECS K padam:
Her voice was not so slurred as most negroes’ and she chose her words more careful-
ly [8, c. 33]. (Ona ne max xoseprana cnosa, kaxk 60IbUIUHCINGO He2POB8, peub ee DblLld
npasuivree [0, c. 49]).

CrepeoTun 3aKiro4aeTcss B TOM, YTO TMOYTH Bce paObl ObLIM HErPaMOTHBIMHU.
B anrnuiickoM si3pIk€ CTEPEOTUITHOCTh BBHICKA3bIBAHUS 32 CUET AJIEMEHTa BCEOOIHO-
ct Most negroes. Cnoro slurred mobasisieT BbIpaKEHUIO SKCIIPECCUBHOCTH. Takum
o0Opa3zoM, nojayepkuBas 0e3rpaMoTHOCTh HerpoB. IIpu mepeBoje Obul KMCHONB30BaH
TaKoW MpHUeM NepeBoJa Kak KaJIbKUPOBaHHUE.

I won't work in the fields like a darky! [8, c. 238] (He cmany s pabomamo
6 noze, kak neepumsnka! [6, c. 357]).

B »TOM OTpBIBKE CTEPEOTHUIT 3aKITIOYAETCSI B TOM, YTO TOJIBKO YEPHOKOXKUE JIIO-
IIM 3aHUMAIOTCA TSDKETION paboToil, Takoi Kak yXoJ 3a IeThbMHU Wik paboTa Ha IUIaH-
Taluu. 37eCh CTEPEOTUIl TAKKE BBIPAKEH TaKXKe YHOTpeOJeHUs HeraTUBHO-
OKpameHHOU JiekceMbl darky ¢ HeompeneneHHbIM apTukieMm a. s mepemavm cre-
peoTHIIa aBTOp MEepeBojia B CBOEH paboTe MCIOIb30Bal HEUTPAIbHOE CYIIECTBUTEb-
HO€ HecpUumsHKa.

BrimenepeurcieHHble TPUMEPHI MO3BOJISIIOT HaM CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO
CpaBHUTEJIbHASI KOHCTPYKIIUSI B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB COMPOBOXKAACTCS KBAHTOPOM
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BCEOOITHOCTH, YKA3bIBAIOUINM Ha TO, YTO CTEPEOTHII OTHOCUTCS KO BCEM IMPEACTABH-
TEJSIM OTPEJIETICHHON IPYIIIbI CyOBhEKTa CTEPEOTUTH3AIUH.

3. ®paszeonornvyeckue 000POTHI

CTepeoTUITHOCTh MOXKET TaKKe COJICPkKAThCs BO (HPa3eoIOTUYECKUX €IUHH-
ax, CoJAep>KalMX B Ka4yecTBE OJAHOIO U3 AJIEMEHTOB 3THOHUM WJIM MPOU3BOJHOE OT
Hero. Takwe emTuHUIBI HA3BIBAIOTCS STHOHUMOCOJEpKamme (pazeonoru3mel. Dpa-
3€0JI0TU3AIMS STHOHUMOB YaCTO CBS3aHA C HAIMOHAIBHO-dTHUYECKUMHU CTEPEOTHUIIA-
MU M BOCIIPHSITHEM JPYTHX HAPOJIOB C IENbI0 JaTh OIeHKY. PaccMOTpuM cTepeoTHIbI
kacatesibHO (ppaniry3oB: Her father is a Robillard, and those French are proud as
Lucifer [8, c. 28]. (Beob smom Pobuiisp, ee omey, — on ¢hpanyys, a onu éce 20povle,
Kak camana (6, c. 42]).

B naHHOM BBICKa3bIBAaHUU JIETKO TMPOYUTHIBAECTCS CTEPEOTHI OTHOCHUTEIHHO
(¢paHIly30B: OHM OYEHb BBICOKOMEpPHBbIE. MOXHO OTMETUTh, YTO CTEPEOTHITH3AIMS
B JAHHOM TpPUMEpPE MPOU3BOJUTCS 3a CYET KOMIAPATUBHOTO (pa3eojoru3Ma, Kak
B aHTJIMIICKOM, TaK M PYCCKOM SI3bIKE. YKa3zareiabHoe MecTtonMeHue those ycunmmBaer
HETaTUBHYIO OIICHKY IO OTHOIIEHHUIO K (paHIly3aM, UMIUIUIIUTHO BBIpa)kass MHEHHE
0 TOM, YTO JIOAHM (PPaHIly3CKOTO IMPOUCXOXKIEHUSI HaJAMEHHBI. [lepeBoa ¢ moMouIbIo
OTHOCHUTEIHFHOTO (PPa3eoIOrnueckoro IKBUBAJICHTA.

[Ipuem nobGaBieHus MEPEeBOAYUK MCIIONB30BANl B ClEAyolleM ciydae: Hare
brained — both of them. 1’'m believing there’s Irish in them... [8, c. 106] (Tax seow
omyasHHble 2071086l 00a. [[ymaemcs, mam He 6e3 npumecu UPIAHOCKOU KPOBU...
[6, c. 158]).

CrepeoTun B TOM, 4TO UPJIAH/IBI O€3pacCyaHbl U JIETKOMBbICICHHBI. [lepeBo-
YUK JO00ABUI NpUMecs UpiaHOCKOU Kpogu JUIS TOTO, YTOOBI TOUHEE TIepeaTh CTepeo-
TUT 00 UPJIAHIIAX PYCCKOS3BIYHBIM YnTaTesiM. OHU TaKWe OTYasIHHBIE, TIOTOMY YTO
B HUX €CTh YTO-TO MPJIAHJICKOE.

[IpuBeneHHbIC MPUMEPHI YKA3BIBAIOT HAM HA TO, YTO CTEPEOTHIH3AINS aKTya-
au3upyeTcs 3a cu€T (pa3eoNoru3anud STHOHUMOB. DPa3eoqoru3MbI-3THOHIUMBI CO-
aepxat B cebe 0ToOpakeHHe OMpPEICIICHHBIX HCTOPUYECKUX MOMEHTOB, KOTOPBIE TaK
WJIM WHA4Ye OKa3ajy BIIMSHHE Ha MEKHAIMOHAIbHBIC B3aUMOOTHOIICHHUS, B pe3yJIbTa-
TE 4ero copMUPOBATIUCH CTEPEOTHUIIBI, SBISIOUINECS dJIEMEHTaMU KyJIbTYPHOH Kap-
TUHBI HALIUH.

['ennepHbie CTEPEOTHUNBI MBI MOXEM Pa3lelUTh Ha TPYMIbl MO TAKOMY XK€
PUHITAITY.

1. O6001IeHNE U TUTIEPOOTU3AIIHSL.

C nomolIpl0 KBAHTOPOB, BBIMOIHSIOIUX (DYHKIMIO 00001EHNs U TUIIepOOIIu-
3allyH, MOJTYEPKUBAETCS TO, YTO CTEPEOTHUI KACACTCsl BCEX MPEICTABUTENCH KOHKPET-
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HOU Tpynmbl. B pycckoM si3bIke yalie BCero UCIOb3YIOTCS TaKUe KBAHTOPHI KakK Gce,
Kaocowlil, 110601, 6ce20a U T. 1., a B anriauiickoM — all, always, most of u 1. 1.

She knew that from childhood playmates grew beaux in later years, and the
first duty of a girl was to get married [8, c. 31]. (Ona cuumana, umo ecemy ceos no-
pa, mosapuwju OemcKux uep npespamsmcs co epemeHem 8 loHowell U Kasaiepos,
u Cxapnemm notimem, Ymo 21A8HAS HCUSHEHHAS 3a0a4a KANCOOU 0e8YUKU — GblUMU
samyonc [6, c. 46]).

CrepeoTHn 3aKII0YaeTCS B TOM, YTO BCE JICBYIIKH JIOJDKHBI PaHO HIIA TTO3THO
BBINTH 3aMyX. CTEpEOTUITHOCTh B AHTJIIMICKOM SI3bIKE BBIpaXKaeTcsi B 000OIIEHUU
Y TUIIEPOOJTU3AIMK C TIOMOIIBI0 apTUKIISA a. CTEPEOTUITHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE BBI-
paxkaeTcsi B 000OIIEHUN C MOMOIIBIO CIIOBa Kadxcoou. IlepeBoa ¢ MCHoib30BaHHEM
KaJbKApoBaHus. OTMETHM, YTO B OpHTHHANIe CymiecTBUTeNbHOE duty (00sS3aHHOCTD)
HeceT 0oJiee YMOIMOHANIBHYIO OKPACKY, B TO BpEMs Kak MPH MEePEBOIC UCTIOIb30BaIN
0oJiee HEUTpaNIbHOE — 3adayd.

2. OnieHOYHAs JICKCHUKA

B nmaHHBIX MpuMepax CTEPEOTHINHBI O KAa4eCTBaX, MPUCYIIHX KXECHCKOMY IOy
U My>kCKoMy. CTEpEOTUITHOCTh BBIPAKEHA TEM, UTO OOBEKTHI CTEPEOTHUITH3AIUKA MEN,
WOMeN BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE BBICTYHAIOT B POJIM MO ICKAIIero. MyK4uHbI —
rpyOBIe, a KEHIIMHBI TIOJDKHBI OBITH TEPIETUBBIMU. TakXKe B MEPBOM MPUMEPE IKC-
IPECCUBHOCTh BBIpAXKCHA 3a cueT KBaHTOpa always, kotopoe ymorpediisercss B 3Ha-
YEHUH TMPaBjbl, HO MEPEBOAUYUK ATO onmycTwi. OTpunareabHas OIEHOYHOCTh MO OT-
HOIIICHUIO K MY)XYMHAM TPEJCTABJIICHA 3a CYET NMPEYMCHBIICHUS KOHKPETHBIX Ka-
YEeCTB MYXK4YMH, Ha ()OHE KOTOPHIX JKEHCKHE KaKyTcsl Oosee 3HAaUUTEIbHBIMU, 01aro-
Japsi 9eMy TIOJTy9aroT TOJIOKUTEILHYIO OIICHKY .

Crnenyromuii mpumep: Men were rude and outspoken, women were always
kind, gracious and forgiving [8, c. 31]. (Myowcuunvl, He cmechssACy 6 8bIPANCEHUSX,
MO2TIU UBIUBAMb HA JHCEH CB0e He00B8ONbCMBO, HCEHUUHAM NOIA2AI0Ch Oblmb mepne-
JUBLIMU, 0OPLIMU U CHUCXOOUmenbHbiMu [6, ¢. 45]) — B TaHHOM ciiydae ObLIT HCITOJIb-
30BaH MEPEBOJI C MOMOIIBbI0 KommieHcanuu. CI0BO «no1azanocyy yKa3bIBaeT Ha J0JI-
KEHCTBOBAHWE, YTO B CBOIO OUYEPE]b OTHOCHUTCS K TPYNIE JIEKCHUYCCKUX MapKEpoOB,
a IMEHHO K PETYyJIIPHOCTH (akTa.

How fragile and tender women are, he thought, the mere mention of war and
harshness makes them faint. The idea made him feel very masculine and he was doubly
gentle as he seated her [8, c. 66]. (Kaxue neorcnvie, xpynkue cozoanus xicenuunvt! —
oyman Yapavs. — [lpu 00Hom ynomunanuu o 80tiHe, 0 HCECMOKOCMU OHU MO2YM -
WUMbCSL Yyecme. Oma MblCib YCUTUILA 8 HEM CO3HAHUE COOCMBEHHOU MYHCeCMBEeHHO-
cmu, u OH ¢ y080eHHOU 3a00mausocmoio ycaounr Ckapremm na ckamvio [6, c. 98]) —
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NIEPEeBOJ] C MOMOIIBIO TprueMa fobasienus. [lepeBomunk nq0o0aBuIa SKCIPECCUBHOCTH
3a CUET CYILECTBUTEIBHOTO CO30aHUs, TOTUYEPKHYB XPYIKOCTh KEHIIIMH.

B manHO# rpyIine cTepeoTHNOB MpeodaiaeT COYCTaHNE IMUTETOB M JICKCEM,
YKa3bIBAIOIINX HA T€HICPHYIO0 MPUHAMICKHOCTh, BO MHOKECTBEHHOM yucie. YHaie
BCETO OLICHOYHAs JIEKCUKA UMEET MOJI0KUTEIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

3. CpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUU

Kak u sTHMUYECKHE CTEpPEOTHIbl, TCHACPHbIC TAKXKE€ MOTYT BBIPAXKAThCS C I0-
MOIIbIO CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHM.

| thought you always bragged about being broad minded and not caring what
people said about my running a business, and you re just like every other man — SO
afraid people will say | wear the pants in the family. [8, c. 454] (Ilo-moemy, mut 6ce-
20a NOXBAJANCA WUPOMOU 632715008: mebe, MO, 6ce pagHO, Nycmb OOIMAOM Npo
mo, 4mo y MeHs ceoe 0ello, a mbl, OKA3bl8AEMC s, KAK 8Ce MYANCUUHbL 00 cMepmu 00-
Uwbcs, KAk Obl 100U He CKA3GAU, 4mOo 2MO0 5 HOuLy OploKu 6 Hauleli cembe
[7, c. 267]).

BrIicKka3plBaHHE CTEPEOTHITHO TAKXKE 3a CYET KBAHTOpa €very. B aHrimmickom
SI3bIKE JIEKCEMa Man CTOUT B €JMHCTBEHHOM YHCJIE, B TO BpeMs KaK MEePEeBOIUUK yIIO-
TpeOUST MHOXXECTBEHHOE UHCIIO MYJCUUHbl H3-32 HECXOXKECTH TpaMMaTHUYECKUX
CTPYKTYp s13bIKOB. I[lepeBos ¢ MOMOIIBI0 TPaMMaTUYECKON 3aMEHBI U OMYIIICHHUS.

Crnenyrommii mpuMep COACP>KUT CPAaBHEHUE U JIEKCEMY OdceHm.ibMeH. J|aHHbIi
TEPMUH 0003Ha4YaeT 00pa3 BOCIUTAHHOTO MY>KUMHBI C XOPOILIUM oOpa3oBaHueM: YOU
must learn to drink wine like a gentleman, son, and there ’s no time like the present to
learn. [8, c. 469] (Tot srce Oonorcen nayuumovcs numo UHO, KAk HOO0OAEM OHCEHMIb-
MeHY, CbIHOK, U celiuac camoe epemst Hayamov odoyuenue [7, ¢. 289]).

CTepeoTUNTHOCTh BBIPAKEHHUS B TOM, YTO JKEHTIBMEHBI AJIETAHTHBI B CBOUX
JEUCTBUSAX, OHU HE HANMBAIOTCS BBHICOKOTPAJTYCHBIMU HANUTKaAMHU, a TPEATNOUYUTAIOT
cMakoBaTh BHMHA. CTEPEOTUMHOCTh TAKXKE BBIPAXKEHA 3a CUET MOJAIBLHOIrO TJiaroja
JOJDKEHCTBOBAHMS MUSt.

Takum oOpa3oMm, MBI IPUXOJIUM K CIIEAYIOIIMM BbIBOJaM. Yaiie Bcero crepeo-
THUIIBl BBIPAKEHBI CPEJICTBAMU CUHTAKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KaK B IPYIIE 3THUYE-
CKHX CTEPEOTHUIIOB, TAK U B F'€HJICPHBIX. A TUIMUYHBIMU MPU3HAKAMHU CTEPEOTUITHBIX
BBICKa3bIBaHUI1 B pOMaHeE SIBIISIIOTCA 00001IeHre U TUIepOoIn3alus CBOUCTB — KBaH-
TOPHBIE CJIOBA, HAIPUMED, 8Ce, Kax#COblll WK ecec0a. IHTepeCHBIMU MPECTABIISIIOT-
Cs MOJIaJIbHBIE HApEUMsl TUIA NPsAMO, YCUIUTEIbHbBIE YaCTHUIIbI TUIIA dadice, OLEHOY-
HBIE MIPUJIATaTeIIbHbIE HACMOAWUL, UCMUHHBIU.

[TepcniekTUBBI AabHEUIIETO HCCIIeIOBAaHUS POOIEeMbl Mbl BUIUM B OoJiee Jie-
TaJbHOM M3YYEHUU BOIPOCOB PENPE3CHTALMU CTEPEOTUIIOB B POMAaHE «YHECEHHBIE
BETPOMN.
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NHOA3BIYHASA TEKCUKA CEMAHTHYECKOTI'O ITIOJIA «E{A»
B PYCCKOM A3bIKE

IL.]]. Kopenanosa
E-mail: pk06062003@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuii) pedepanvhuiii ynusepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHOTaHI/IH. B »aToii pa60Te paccMaTpruBacTCA NpOoUCCC 3aMMCTBOBAHHA HA NIPUMEPE HMHO-
SI3BIYHON JIEKCMKH ceMaHTh4deckoro mois «Ema» B PYCCKOM A3LIKC. I[aIOTC}I OmnpeaciicHusd OCHOB-
HBIX TCPMUHOB, UCIIO0JIb30BABUINXCH B pa60Te, " paCKpPbIBACTCA TCMAa CCMAHTHYCCKOI'O IT1OJIA. Hpezl-
CTaBJICHA maccmbnxaunﬂ OTO6paHHHX CJIOB, MPOAHAIMU3UPOBAHO HX IMPOUCXOKACHHUEC, a4 TAKIKC
HU3YYCHBI JOTallbl aJialliTalluid HWHOA3SBIYHBIX CJIIOB B PYCCKOM SA3BIKC, OTMCUCHBI NX BAPHAHTHOCTH
1 CHHOHUMHMA.

KiroueBble c/10Ba: HHOS3BIYHOE CJIOBO, pyCCKI/Iﬁ A3BbIK, WHOA3bIYHAA JICKCHKa, CCMaHTHYC-
CKOC€ I10JIC, agamnTanus, 3aMMCTBOBAaHUC.

FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY OF THE SEMANTIC FIELD
“FOOD” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

P.D. Korepanova
E-mail: pk06062003@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In this article, the process of foreign language borrowing is discussed on the ex-
ample of foreign language vocabulary of the semantic field “Food” in the Russian language. The
main terms used in the work are defined and the topic of the semantic field is revealed. We classi-
fied the selected words, analyzed their origin, and also studied the stages of adaptation of foreign
words in the Russian language, touched on their variation and synonymy.

Keywords: foreign language word, Russian language, foreign language vocabulary, seman-
tic field, adaptation, borrowing.

Pycckuii s3pIK Bcerma pa3BHBAJICS M 0OOTamiajics, U ceidvyac OH MPOJOJIKAET
MeHATbCS. HekoTopble C0Ba CTAHOBATCS YCTapEeBIIMMU, a JAPYTM€ TOIBKO IMOSABIA-
forca. [lomonHeHue crmoBapsi MPOUCXOAUT 3a CYET CIOBOOOpPA3OBaHUS, MU3MEHEHUS
3HAYEHHUS, a TAK)KE MyTEM 3aMMCTBOBaHUSA. MHOs3bIYHAS JIEKCMKA U 3aUMCTBOBAHHbBIC
CJIOBa — 3TO JIBa pa3HbIX MOHATHs. MHOA3bIYHASA JIEKCHKA — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE BO-
IIUTA B SI3BbIK U3 JPYTOTO sI3bIKa O€3 U3MEHEHUS CBOEH (DOPMBI U COXpAHEHHS] CBOETO

NEepPBOHAYATBLHOTO 3HaueHus. Hampumep, cioBa «kawane», «gouowy, «napge»
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U T. I. B PyCCKOM SI3bIKE SIBJISIFOTCSI MHOSI3BIYHBIMU CJIOBAaMHU, TaK KaK OHU HMPOHUKIU
u3 (ppaniry3ckoro sizpika 0€3 u3MeHeHusi cBoeil (Gopmbl. 3aMMCTBOBAHHbBIEC CJIOBA —
3TO CJIOBA, KOTOPBIE TAK)KE BOILIN B SI3LIKOBOE YIOTPEOJICHHE U3 APYTroro s3biKa, HO
IIpU ATOM OBLIM aJalTUPOBAHBI K MpaBUIaM U 3BYKOBOU CHCTEME SI3bIKA-PEIUITUCHTA.
Hampumep, ciioBa «woxonao», «<kapmoghenvy, «KKOHbAK» U T. 1. B PYCCKOM SI3bIKE SIB-
JISIFOTCSl 3aMMCTBOBAHHBIMM CJIOBAMHU, TaK KaK OHU OBLIM aIallTUPOBAHBI K PYCCKOM
3BYKOBOM CHUCTEME U MOJIYYHJIA PyCCKHE OKOHYaHUs. Takum o0pa3om, OTIUIHE MEXK-
Ny WHOSI3BIYHOM JIEKCHMKOW M 3aMMCTBOBAaHHBIMU CJIOBAaMHU 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO
WHOSI3BIYHBIC CJIOBA COXPAHSIOT CBOIO MEPBOHAYAIBHYIO (JOPMY M 3HAYCHUE, a 3aUM-
CTBOBAHHBIE CJIOBAa aJaNTUPYIOTCS K TMpaBuiaM M 3BYKOBOM CHUCTEME s3bIKa-
peuunuenTa. MHos3bpIYHASA JEKCHKA MOSBIAETCS B SI3BIKE B PE3YyJIbTAaTe€ B3aWMO/ICH-
CTBUSI PA3IUYHBIX HAPOJOB JIPYT C JAPYTOM, M3-3a MOJUTHYECKUX, YKOHOMHUECKUX
Y KYJBTYPHBIX CBSI3CH, a TAK)KE MPH BIMSIHUN OJTHOTO sI3bIKa Ha apyroi [9; 17].

CemaHTHYECKOE T0JIE — 3TO COBOKYITHOCTH JIEKCEM, O0BEIUHEHHBIX Tapajur-
MaTUYECKUMU U CHHTarMaTUYECKUMU OTHOIICHUSIMH U CBSI3aHHBIX C OJTHUM SIACPHBIM
KOMIIOHEHTOM [17]. CTpyKTypa CEMaHTUYECKOTO IOJIS — MOHITUE CII0KHOE U MHOTO-
rpanHoe. OHa BKIIIOYAeT B ceOsl IIEHTPaIbHOE CIIOBO — JIOMUHAHTY (MM I10JIS), KOTO-
pas sBisieTcs Hanbosee o0ImKUM U aOCTPAKTHBIM MMOHSTHEM, a TAKXKE CBS3aHHBIE C HEH
CJIOBa, KOTOPHIE UMEIOT 0oJiee KOHKPETHBIN win crienuduaeckuii cmpica. Mms moss
UMEET CEMAHTHUYECKH caMoe€ MpocToe 3HaueHue. OHO — OCHOBa WX OOBEIUHEHUS
u uaeHTugukanuu. JJomuHanTa u ee Omkaiiiee OKpy>KeHUe 00pa3yroT Sapo CeMaH-
THyeckoro nojsi. KpymnHaeie mo cBoeMy 00bEMY MOJIS MOPa3ICISIIOTCA Ha pa3InyHbIe
MuKponoJiss. CeMaHTUYECKUE MOJST MOTYT OBITh TMOJIE3HBI Ui U3YYECHHs S3bIKa, TaK
KaK OHU MMOMOTAal0T MOHUMATh CBS3U MEXK]Yy CJIOBAMU M CTPOUTH JIOTUYECKHUE CBSI3U
B peYM.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO MapaMeTpoB, MO KOTOPHIM MOKHO KJIACCU(PUIIUPOBATH
JIEKCHKY, OTHOCSIIIYIOCSI K ceMaHTUYecKomy noiito «Enay.

1. C TOoUkM 3peHUsI UICTOPUUYECKOUN MEPCIEKTUBBI, MOKHO BBIICIUTh HECKOJIBKO
KAaTeropui JEKCUYECKUX €IMHHUIL: 1) CI0Ba, 3aKPENUBIINECS B PYCCKOM SI3bIKE — UHO-
sI3bIYHAsT JIGKCHUKA, KOTOpasi aKTUBHO HCIIOIb3YETCSI B MOBCEIHEBHOM KU3HU U 3a-
KpEIJICHa B CJIOBapsSX M KYJIMHAPHBIX KHHUTAX: KOMnom, maxkapouwl, komiema [3];
2) HEOJIOTU3MbI — HOBBIC CJIOBA, TOSIBIISIONINECS B PYCCKOM sI3BIKE B HACTOSIIIEE BpPE-
Msi: cmy3u [6]; 3) uCTOpU3MBI — CJIOBA, KOTOPHIE BBIXOMST U3 YIMOTPEOJICHUS H3-3a
yX0/Jla U3 JIGKCUYECKON CUCTEMBI peaJIiK, KOTOPYIO 3TUM CJIOBOM Ha3bIBAIOT.

2. ITo Tuny 06110712 MOKHO BBIICIIUTH CIEAYIONINE KATETOPUH:

— mepBbIe Orofa (Cymbl): Oytiabec, 2acnayo;

— BTOpBIE OJII0JIA: 1A3AHB, HCIOJIbEH;

72



— JIECepT: Oese, YusKelK, mupamucy,

— 3aKyCKH: Oymepopoo, kanane,

— HaNMUTKH (AJIKOTOJIBHBIC): 8UCKU, POM, KOHbSIK,

— HaNmUTKH (0€3aJIKOr0JIbHBIC): KomMnom, tumonao [11; 15].

3. Ilo HaNMMUYMIO OCHOBHOT'O MHTPEUEHTA BBIJCISIFOTCS CICAYIONINE KaTEeTOPUH
Osro: Oyroza U3 Msica U MTHIBI — Komiema, ougwmexc, gpukace, beghcmpoeanos,
0JIr0/1a U3 OBOIIEH — TIOpE, Pary; MOJIOYHO-IMYHBIE OJ110/1a — oMiem; My9HbIE — wap-
nomka, mag@un; GpyKkToBBIC ONIONa — MYyCc, napge, scene [11].

Boigensitoress Takxke pasIudHbIe BUIBI KYXHH, CIIOCOOBI MpHeMa IMUIU TaKue
Kak Oyghem u @hypuiem, n cniocoObl MPUTOTOBIICHUS €/bl, HAIPUMED, KOHCEPBUPOBA-
Hue, nanuposxa, ppumiop [1].

[ToMuMO 3TOT0, HHOS3BIYHYIO JICKCUKY MOYKHO KJIACCH(DHUITMPOBATH IO TIPOUC-

X0XKJICHUIO, TO €CTh M3 KaKOTO s3bIKa JIEKCHYeCKas eAMHHUIIA Mmonaia B pycckui [5].
(Cwm. Taom. 1)

Tabnuya 1
Knaccupuxkauusi MHOSA3BIYHOM JIEKCUKH CEMAHTHYECKOro moJis «Exa»
10 SI3bIKY-UCTOYHUKY

SI3BIK-UCTOYHHUK HNHos3pI4HAS IEKCHKA

dpaniy3ckuii [Trope, dpukace, *KrbeH, pary, (POH/II0, BUHETPET, OJIUBbE, KaHare, 0yiib-
oH, Oyiabec, 6aToH, KpyaccaH, Oe3e, xkelne, pyJaeT, OUCKBUT, cydie, Maiio-
HE3, KOMIIOT, IMMOHA/, MyHIII, JIUKEp, KOHbSK, KOHCepBalus, (GpuTop, na-
HUPOBKA, allepUTHB, CYII, cajaT, TapHUP, JAECePT, COyc, Oelamernb, KOTie-
Ta, Mycc, ¢puie, napde, Mmapmena, CUapP

AHIIIMNACKUN Jlxem, Oyprep, un3z0yprep, YM3Keik, Kankeik, Kpekep, COHABHY, ITyIHHT,
KEKC, XOT-ZI0T, KeT4yIl, BUCKH, pOM, CMY3H, Mappun

Hemeuxuit HTxunens, 6yrepopon, Baduist, kKapTodems, ITPyaesb, MalTeT

Hranbsackuii JlazaHbs1, MakapoHBI, TUIIA, YHabaTTa, TUpAMUCY, oKaTda

cnanckui T"acnmauo, manaps

SnoHckuii Martuya, 6EHTO-TOPT, CYIIIH, CaKd, Bacabu, HOpU

I'pynnma Ttropkckux | Hlammeik, maypma
A3BIKOB

Onupasch Ha JaHHBIE, TPEJICTABIICHHBIC B TA0IUIE, MOXKHO CJeaTh TaKOU BbI-
BOJ: B PYCCKOM SI3bIKE€ OOJBITMHCTBO MHOSA3BIYHBIX CJIOB, TaK WJIM MHAYE CBA3AHHBIX
C e10M, UMEIOT (PpaHIy3CKOE MPOUCXOXKIEHUE. DTOMY €CThb IPOCTOE OOBSICHEHHE.
B konue 18 — Hauane 19 BB. B pyCCKHil A3bIK BOIIO OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJIOB U3
¢dpaniy3ckoro sa3bika. CBsi3aHO 3TO ObUIO € TeM, yTo DpaHuus cTana HEKUM 3Tajo-
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HOM JUJISl IPYTUX CTPaH M OKa3blBajia Ha HUX Ooibioe BiusHuE. Bc€, HaumHas ot
dbpaHIly3cKON OJIekK/bl, 3aKaHuMBas (PaHIYy3CKOM JIMTEPATYypOH, CTAIO MOJHBIM.
U dpanmysckas KyxHs — HE CTaja MCKIIOUYEHHUEM. JTO SBIIEHHUE BOIIJIO B HCTOPHUIO
moJ HazBaHWeM «rajuioManus» [9]. CTOUT OTMETUTh, YTO Kpome (PpaHIy3CKOro
B TA0JIUIIE €CTh €Ie OJIUH SI3BIK, U3 KOTOPOTO MPHUILIO OOJBIIOE KOJIHYECTBO WHO-
CTPAHHBIX HAUMEHOBAHUU €Ibl — AHTJIMUCKUH SA3BbIK. BOJbIIOE KOJIMYECTBO UHOSA3BIY-
HOM JICKCHKH, IONABLIECH B PYCCKHUM SI3bIK M3 AHIJIMKUCKOIO, CBSI3aHO C TE€M, YTO OH
SIBJISIETCS MEXYHAPOHBIM SI3bIKOM KOMMYHHUKAIIMU U IIIUPOKO UCIIOIb3yeTcs B cde-
pe raCTpOHOMUU U PECTOpaHHOTO Om3Heca. Hamnume ocTanbHBIX SA3BIKOB TAKXKE 00B-
SICHUMO, TaK KaK 3TO SI3bIKH, Ha KOTOPBIX TOBOPSIT B CTPaHaXx, /i€ KyJMHAPHOE UCKYC-
CTBO Pa3BUTO OYEHb XOPOIIIO.

[Ipy BXOXJIEHWU HMHOSI3BIYHOTO CJIOBAa B PYCCKHH S3BIK, OHO TOJIBEpraercs
BIMSHUIO PA3JIMUHBIX HOPM si3blKa-penunuenta. [Iponecc agantanuu MHOS3BIYHBIX
CJIOB B PYCCKOM S3bIKE BKJIFOUAET HECKOJIbKO 93TamoB. [Ipexae Bcero 3ByKH HHO-
CTPAaHHBIX CJIOB MPHUCIOCAOIUBAIOTCS K 3BYKOBOW CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA, YTOOBI
cTaTh 00Jiee MOHATHBIMU U YAO0OHBIMHU JIJIsl TPOU3HOIIECHUS.

Tak, XapakTepHOW YEpPTOM PYCCKOrO S3bIKA CUUTAECTCA AKaHbE: MBI ITPOU3HO-
cuM [abowu], [ramama], [cabaka]. To ke TPOMCXOIUT U C HWHOSA3BIYHBIMH CJIOBAMU:
onusve (dp. Olivier), komnom (bp. compote), gonorw (pp. fondue) mMel Tporu3HOCHM
KaK [anuBbe], [kamnoT], [danato]. [ToMmuMo 3TOT0, B pyCCKOM S3bIKE JCHCTBYET Mpa-
BUJIO OTJIYIICHHUS 3BOHKHX COTJIACHBIX Ha KOHIIE CjIoBa: [aym], BMecTo [ay0], oHO
TaK)Xe paclpoCTPaHSIETCsl HA MHOS3bIYHBIC CJIOBA: [MalioHec], [myauHK ], [OyTepOpoT].
Emé onHol OTIMUMTENHHOM OCOOEHHOCTBHIO PYCCKOTO MPOU3HOIICHUS SIBIISETCA
CMSATYeHHEe TBEPJION COTNIACHOM mepes] 3ByKOM 3: CeJlo, BECIIO0, OeKa, MO3ITOMY TaKHe
MHOS3bIUHBIC ciioBa kak pyrem (dp. roulette), ssyuat msrko. OgHako, HEKOTOpBIC
CJIOBa, IO CUX MOP HE MOJIHOCTHIO aIaTUPOBAINUCH K (DOHETUUECKUM HOpMaMm pyc-
CKOTO sI3bIKa, TAKUMH, HaNpUMEp, SBIAIOTCS cioBa nwope (bp. purée) m ¢gpuxace
(dp. fricassée), B KOTOPBIX COTJACHBIN 3 HE cMsiryaercs. MHOTUX 3BYKOB, BCTpeda-
IOIUXCS B (POHETUYECKON CUCTEME JIPYTUX SI3BIKOB, B PYCCKOM MPOCTO HE CYIIECTBY-
€T, W3-3a Yero MPOM3HOIICHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U3MeHseTcs. Tak, B pycCCKOM
S3bIKE DK 3aMeHseT 3ByK [d3], kak B cioBe Oowem (aHIIL jam), a I 3aMCHSCT
3BYK [ZzZ], KaK B clioBe nuyya (utai. pizza) [2; 13].

Jlanee WHOSI3BIYHOE CJIOBO MOJUYUHSIETCS TPAMMAaTUYECKUM HOpPMaM pPYCCKOTO
si3bIKa. {7151 rpaMMaTH4YeCcKOro OCBOSHHUS XapaKTePHbI TAKUE MTPOIIECCHI KaK:

1. U3menenue popaa: (ppaHiy3cKue CIOBa MYXKCKOTO POJia, TaKUE Kak oicere,
@puxace, pacy, ¢hune, oNaB B PyCCKUM SI3BIK CTaIU CYHIECTBUTEIBHBIMU CPETHETO

poza, a BAHETPET, KOMIIOT, MAIITET U JIMKEP CMEHUIIA POJ, C )KEHCKOT'0 Ha MYKCKOM;
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2. 3meHenue yactu peuu: ri. purée (Ppp. «ouumate») — cyul. nwope (pycck.
«IepeTepThie MO0 pa3MsIThIE IO, OBOIIH U KOPHEILIOIBD»);

3. 3meHenue okoH4yaHus: Qp. cotelette — pycck. komaema [7; 12; 18].

Hakomneri, cioBo MpoXOAWT CeMaHTHYECKOe OcBoeHHe. HekoTophie cioBa Me-
HSIOT CBOE 3HAYCHHWE TIPH MEPEXO0/e U3 OJHOTO s3bIKa B IPYroif: K mpumepy, ¢ppaH-
I[y3CKO€ CIIOBO Oecepm B SI3bIKE-HCTOYHUKE O3HAYaeT BCE yOpaHHOE CO CTOJIa, B PyC-
CKOM K€ OHO TMPHOOpENo 3HAYCHHE CIAJKOro OJf0ja, MoIaBaeMoro B KOHIIE 00ema
win yxxuHa [4]. [Tocie Toro kak cioBO MPOXOJUT BCE TPH dTama aJanTariu, U ToJ-
HOCTBIO TIOTYMHSCTCS TIPABHJIAM PYCCKOTO sI3bIKa, OHO CTAHOBHUTCS OCBOCHHBIM 3a-
UMCTBOBaHHEeM. HecMOTpst Ha TO, 9TO 3TH CJIOBA HE SBJISIFOTCS POIHBIMU JUISI PYCCKO-
IO sI3bIKa, OHH YCIIEITHO WHTETPUPOBATIUCH B €T0 JICKCHUSCKHUIA (OHJ U HCITOJIB3YIOT-
csl B TIOBCEIHEBHOM peun. bojiee Toro, HEKOTOpBIE M3 HUX CTAJIM HACTOJIBKO PACIpo-
CTpaHEHHBIMH, YTO MHOTHE JIFOJIA Ja)kKe HE 3HAIOT, YTO OHM SBJISIOTCS 3aUMCTBOBAHH-
saMu. Takue CI0Ba KaK «Kom.iemay», «Cyn» U «KOMNnomy, CTalld 4acThIO MOBCETHEB-
HOM JICKCUKHU U IIHPOKO UCIOJB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOM pEUH.

OnHolt n3 (yHIaMEHTAIBHBIX XapaKTEPUCTUK JICKCUYECKUX CIMHHUIL SBIISETCS
BapHAHTHOCTh. HEeKOTOpHIE clloBa MOKHO MUCATh U MPOU3HOCUTH MO-Pa3HOMY, U ITO
He OyZeT cuuTaThCs OMMUOKOW. BapraTHBHOCTH MOXKET MPOSBISATHCS HA BCEX YPOB-
HSX SI3bIKA, BKIJIFOYAsi TpaMMaTuKy, ¢GoHeTuky u opdorpaduro. B mpomiom, mopdo-
JIOTUYECKasi BapUAHTHOCTh BBIPAXKATach B POJOBOW CHHOHUMHH (puie — ¢huneir)
U KoJiebaHusax B uucie (sucku — sucka). DoHeTHYECKasi BApUAHTHOCTh Obljla CBsI3aHa
C TIOCTOSIHHOM W3MEHEHHEM HOPM IPOU3HOIICHHUS CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE, BIUSHUN
(paHIly3CKOTO SI3bIKa U SI3BIKOB-TIOCPETHUKOB (OUCK8UM — OUWKEUM, naumem — na-
cmem). Opdorpadudeckas BApuaHTHOCTh MPOSBISUIACH B HECTAOMJIBHOCTH HaIlHCa-
HUs cloB (Oegh-Cmpoecanogh — begpcmpocanog — begh Cmpoeanogh). [1]

C mosiBeHHEM OOJBIIOTO KOJUYECTBAa MHOS3BIYHBIX CJIOB B KOHIlE XX BEKa,
npobJsieMa BapuaTUBHOCTH cTaia eie 0osiee octpoit. OHa MPOSBISETCS B Pa3IMIHbIX
aCTIeKTax:

a) ynorpeOJeHIe YABOCHHBIX COTJIACHBIX (decepm — deccepm ¢p. dessert);

0) ymotpebienne OyKB 3/€ Tociie TBEPIOTO COTJIACHOTO (6ymepopod — 6ymap-
6po9);

B) CIUTHOE WM JAeducHOe Hanmucanue ciioB (gpacmaeyo — pacm-gyo; xomooe —
xom-002) [2].

B cemantnueckom none «Ega» u B HacTosiiee BpeMs CyIIECTBYET BapHaHT-
HOCTb MHOS3BIYHBIX CIIOB: CoHO6uy — canosuy (auri. sandwich). O6a Bapuanra sB-
JSIFOTCST OpdorpaduIecKr BEPHBIMH.

Crowt TaK k€ 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha MEXBSI3BIKOBYIO CHHOHHUMHIO, TaK KaK
cpeay BHIOPAHHON HaMU JICKCHKU BCTPEYAIOTCS U CJIOBA-CHHOHUMBI. CHHOHUMBI UC-
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MOJIB3YIOTCSI B peud I 00JI€€ TOYHOTO BBIPAKEHUS MBICIH, H30€TaHUS TOBTOPCHHIMA
Y TIPUIaHUS SMOITMOHATBHON OKpacKu. MBI BBISBIIIH CIIEAYIOIINE BUIBI CHHOHIMOB:

1. AOGCOJIIOTHBIE WJIN IIOJHBIE CHHOHUMEBI — CJIOBA, UMEIOIIHE OJMHAKOBOE 3Ha-
YEHHUE U OTHOCSIIMECS K OJTHOMY JIGKCHYECKOMY TOJIIO: eda — nuud.

2. KoHTekcTyanbHble (CUTyaTUBHBIC) CHHOHMMBI — CJIOBA, UMEIOIIHNE PAa3HOE
3HaueHUe, HO ynoTpebisembie B ofHOM KoHTekcTe. (Hakoner noganu 6yiiabec. Cyn
BBITJISIZICNT OYE€Hb amnmneTutHo. PacnpoOoBaB (paHIyy3ckuilt denuxamec, s COOOUIUI
oBapy, 4To 671000 NOCTOMHO BhICIIMX MoxBai. CioBa 6Oyiiabec, cyn, deauxamec
U 011000 SIBISIIOTCA KOHTEKCTYaJIbHBIMU CUHOHMMAaMH. )

3. CTUIMCTUYECKUE CUHOHUMBI — CJI0Ba, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS KCIIPECCUBHO-
OMOITMOHAIEHON OKPACKOU, CTHIIMCTHYECKIM OTTEHKOM M YIIOTPEOJISIOTCS B Pa3HbIX
CTHJISIX peUU: Kapmodghensb — kapmouwka (pasr.).

4. ®pazeoOTUYECKHe CHHOHUMBI — YCTONYHMBBIE CIIOBOCOYETAHUS, NUMEIOITNE
OJIMHAKOBOE 3HAYEHUE: OUeHb B6KYCHO — NANbYUKU 00audceulb. Ppa3eosoru3Mbl Mo-
T'YT BCTYNaTh B CHHOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS HE TOJHKO CO CJIOBaMH, HO U MEXKIY
co00: nanbuuxu 001UMCEUDb — A3bIK NPO2TOMULUD.

MexbsI3bIKOBasi CHHOHUMHSI BO3HHKAET, KOTJa WHOS3BIYHOC HAMMEHOBAHUE
3aMEHSETCS IPYTruM, OJM3KUM TI0 3HAYEHHWIO, WIM K WHOS3BIYHOMY HAMMEHOBAHUIO
oI0MpaeTCsl SKBUBAJICHT B sI3bIKe-penunueHTe. CHHOHUMBI 00BETUHSIOTCS B CHHO-
HUMHMYECKUE PSJIbI, HAPUMED. Oymepopood — couosuy — Oypeep. B KaXaoM Takom
CUHOHHUMHUYECKOM PSIIy €CTh JOMUHAHTa — CJIOBO, KOTOPOE, TI0 CPABHEHUIO C OCTATh-
HBIMHM CJIOBAMH JIAHHOTO pPsja, 00JIalaeT HEHTPaIIbHONW CTHIIMCTHYECKOW OKpPaCcKOM
¥ HanboJee CBOOOTHON COUeTaeMOCThIO. Tak, B CHHOHUMHUYECKOM PSIAYy KeKC — Mda-
¢ un — kanketik TOMUHAHTON OyAET CIOBO Kexc. biarogapss CHHOHUMUY Hallla pedb
CTaHOBHTCS O0Jiee pa3HOOOpa3HOM 1 BhIpazuTelbHol [10; 16].

BaxHO cka3aTh HECKOJIBKO CJIOB O THIIEPOHMMAX M TMIIOHMMaX, TaK KaK Cpeau
WHOSA3BIYHOM JICKCUKH CEMAaHTHYECKOTO noJist «Eaa» oHM Tak e BcTpeuvarores. [ ume-
POHHMM — 3TO MOHATHE 0000IIaroIIee, a THITOHUM UMeeT 00JIee KOHKPETHBIN, OrpaHu-
YeHHBIA cMBICI. Hampumep, ciioBo H6ypeep OyaeT TUIEPOHUMOM, OH MOXKET COCTOSTh
U3 pa3IMYHOTO MHOXKECTBA MHTPEIUCHTOB, a uu30ypeep — TATTIOHUMOM, T. K. €T0 TOXKE
MOKHO Ha3BaTh Oyprepom, OJHAKO B JAaHHOM CiIy4ae MbI Cpa3dy MOHUMAeM, YTO OH
Oynetr uMeHHO ¢ ceipoM [8; 10; 17].

Heobxoammo OTMETHTH, YTO WHOCTPAHHBIC CJIOBA, CBA3aHHBIE ¢ TeMou «Emay,
IPOSBIISIIOT 3HAYUTENBHYIO CIIOBOOOPA30BATENbHYIO AKTUBHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE.
OHU MOTYT UCTIOJIB30BAThCS JJIS 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB MyTEeM JOOABICHUS K HUM
adduxcoB. APuKch — 3TO BCIIOMOraTelIbHbIE YAaCTH PEYH, KOTOPbIE MPUCOEIUHS-
I0TCSI K KOPHIO, 9TOOBI 00pa30BaTh HOBOE CJIOBO. Takue CIIOBa €Ile Ha3bIBAIOT CIOBa-
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Mu-TuOpugamu. B 3aBucumocT OT pacnonokeHus ap@PukcoB B CIOBE, UX MOKHO
pa3lenTh Ha THUIIbL: TPUCTaBKU (MIpedUKCH), 100aBISIOIMECs epea KOpHEM, Cyd-
¢ukcel u okoHuanus (rekcun), modasstonMecs nocie KopHs. Muoctpanusie ad-
(UKCHI M KOPHU MOTYT y4acTBOBaTh B CIIOBOOOPA30BAaHUU B PA3TUYHBIX COYCTAHUSAX.
K wuHOS3bIYHOMY KOpHIO TpUOABISETCA PYCCKOS3BIYHBIM ad(HUKC, KaK B CIIOBE
«bOaanuuposamovy WA K ICKOHHOMY KOPHIO MPHUCTABIIACTCS WHOCTPaHHBIN adduKc,
IPUMEPOM MOXKET MOCTYKHUTh CIOBO «bepcmpozanosy» [14; 17].

Cpenu oToOpaHHOM JIEKCUKH €CTh U CJIOKHBIE CJI0BA (KOMIIO3UTHI) — 3TO CJIOBA,
o0Opa3oBaHHbIE COCTUHEHUEM JIBYX HJIM HECKOJIBKUX OCHOB B pe3yJjbTaTe MOPQoJio-
THYECKUX MpoIieccoB. KOMIMO3UTHI MOTYT Tak k€ ObITh HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKIE-
HUSl WA pycckoro. K ”HOCTpaHHBIM MOYKHO OTHECTH TaKHE 3aMMCTBOBAaHHBIC U3 aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA CYHIECTBUTENBHBIE KaK «pacmgpyo» u «xom-0oey. O0e 4acTu d3TUX
CJIOB MHOCTPAHHOTO TPOUCXOXKICHUS W KaKJas U3 HUX SBISETCS aTpuOyTHBHOM.
OmHMM M3 KOMITO3UTOB PYCCKOTO SI3bIKa CUMTACTCSI CIOBO «cCyn-niope». VIHTEpecHO
TO, YTO 00€ ero 4YacTu SBISAIOTCA HMHOS3BIYHBIMU — cyn (dp. SOUPE) u niope
(bp. purée), onHako cam KOMIIO3UT CPOPMHUPOBAIICS YK€ B pycckoM. Takum obOpa-
30M, HHOSI3bIUHAS JICKCUKA CEMaHTU4YECKOTo ot «Ema» B pycCKOM SI3bIKE MPOSIBIISI-
eT OOJIBIITYI0 CIIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 aKTHBHOCTh W UTPAET BAXKHYIO pOJib B oOora-
IIEHUM €T0 JIGKCUYEeCKOro coctana [8; 17].

[TonBoass UTOTH TIPOBEAEHHOTO MCCIENIOBAHUS, MOKHO CHAENaTh CIETYIOIINN
BBIBOJI: MHOSI3BIYHAS JIEKCHKA CEMaHTU4YecKoro noisi «Exay sBisieTcss HeoThemieMoin
JaCcTBIO PYCCKOTO SI3bIKA U OTPa)KaeT BIUSHUE MEXIYHAPOIHBIX KYJIbTYPHBIX CBS3CH
Ha ero pa3Butue. OJHAKO CleayeT OTMETUTh, YTO JaHHAasi paboTa HEe OXBATHIBAECT BCE
aCTeKThl JaHHOU mpoOieMbl. Takum o0pa3oM, MCCIeI0OBaHNE HHOS3BIYHON JICKCUKH
B PYCCKOM $I3BIKE OCTA€TCSl BAXKHBIM M aKTyaJIbHBIM HANpPABJICHHEM JUHTBUCTHYE-
CKUX HCCIIEIOBaHHUM, KOTOPOE MOXET MPHUBECTH K Oosiee TiyOOKOMY MOHUMAaHHUIO

SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM JUHAMUKHU B COBPEMEHHOM MUDE.
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AHHOTaNNA. Z[aHHaSI CTaTbhs IOCBAIIICHA H,Z[COFpa(l)I/I‘ICCKOﬁ KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I AHTITUHCKUX

N HEMCIKUX HMIHWOM, MPCACTABIIAONIUX CCMAHTHYCCKOC II0JIC ((MBII_HJ'IGHI/IG, co3HaHue». B crarbe

PACCMOTPECH MPUHIUII COCTABJIICHUA I/I,Z[eOFpa(bI/I‘leCKI/IX CHOBapeﬁ U IpCAIOKCHA KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_[I/IH

Ha MaTcpurajc q)paSCOJIOFI/I‘ICCKI/IX CAWHUII, 0T06paHHBIX n3 HeKCI/IKOFpa(bI/ILIeCKI/IX HMCTOYHHKOB.

KaroueBble ciaoBa: nauoma, (bpa360J'IOI‘I/I3M, I/II[eOI‘pa(bI/I‘leCKI/Iﬁ CJIOBapb, CCMaHTUYCCKOC

I10JIC, TAKCOH.

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE SEMANTIC FIELD “THINKING” IN THE ENGLISH
AND GERMAN LANGUAGES: A CORPUS-BASED STUDY

A.A. Maksimova, N.P. Soboleva
NPSoboleva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article presents the ideographic classification of English and German idioms
referring to the “mentation, consciousness” semantic field. In the article, the principle of compiling
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ideographic dictionaries is considered and classification of the phraseological units selected from
lexicographic sources is proposed.
Keywords: idiom, phraseological unit, ideographic dictionary, semantic field, taxon.

Bricokuii ypoBeHb BiaJ€HUs SI3bIKOM MPEANOJIaraeT 3HaHHE U YIOTPEOJICHHE
bpazeosoru3MoB, COCTABISIONIMX 3HAYUTEIbHBIA IIIACT BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB
sa3blka. Mamoma, sIBISISICE OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM TAaKOW CaMOAOCTATOYHOM AUCLIH-
IUTMHBI, KaK (pa3eoiorusi, He UMEET ANHOr0 U YeTKoro onpeneneHus. A.B. KyHun,
W3BECTHBIN OTEYSCTBEHHBIM JIMHTBUCT, aBTOP MEPBOr0 «AHIJIO-PYyCCKOro (hpazeoio-
THYECKOTO CIIOBaps» OTMEYAeT, uTO (pa3eosorust sIBISETCS HAyKOH «...0 (hpaszeosio-
rU4eckux enuHuiax (¢dpaszeonorusmax), T.€. 00 YCTOMYMBBIX COUYETAHUAX CJIOB
C OCJIO’)KHEHHOW CEMaHTUKOM, HEe OOpa3yIoLIUXCs MO MOPOXKIAIOIIUM CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHUYECKUM MOJIEISAM MEPEMEHHBIX coueTaHum» [5, c. 7].

®dpazeonoruueckue eAUHUIBI SBISIOTCS YHUBEPCAIBHBIM CPEJCTBOM JHOOOT0
SI3bIKa, KOTOPBIE OOBSCHSIOT paHEE HEU3BECTHbIC SIBICHUS ACHCTBUTEIBHOCTH, HUX
peAMETHI U CBOMCTBA, CUTYAIlUU U TIPOIIECCHI, HE UMEIOIINE BO3MOKHOCTh OBITh BbI-
pPaXEHHBIMH OJHUM CIIOBOM WJIH clioBocoueTaHneM. OHM HampsSMyl0 OTOOpaKaroT
HAIlMOHAJILHO-KYJBTYPHYIO CIeU(UKY S3bIKa, U TTIOMOTAIOT MOJAPOOHO pazol0paThes
B OCOOCHHOCTSIX MEHTAJUTETa M KYJIbTYPHBIX YCTAaHOBKAaX MPEJCTABUTEIECH pa3ind-
HBIX KYJIbTYPHBIX COOOIIIECTB.

OrpomMHBIF  BKJIaA B  H3yYeHHUE  pPyCcCKoW  (pa3eosorud  BHOCHUT
B.B. BuHorpanoB, KOTOpbIi HA OCHOBE CBOMX MCCIEIOBAHUM BBIACISET TPU BUIA
dpazeosornueckux €IUHUIl, & UMEHHO: (hpa3eosorndecKkue cpamieHus, Gpa3eonoru-
Yyeckue codyeTaHus u ppazeonornyueckue eaquucTna [6]. A.A. PedopmaTrckuii OTHOCUT
K TEPMUHY «(Ppa3eoIOrTu3M» BCE YCTOMUMBBIE COUETAHMSI CJIOB, & TAKXKE SIBJISIETCS aB-
TOPOM KOHIUEMIMHU, COTJIACHO KOTOPOU HE TOJBKO COYETaHMS, HO U OT/ICJIbHBIE CIIOBA,
ynoTpeosisieMbie B IEPEHOCHBIX 3HAYEHUSIX, MOTYT CUUTAThCS uauomMamu [6].

Oco0eHHO BaXXHO OTMETHUTh, UTO (hpa3eojoruuecKas eMHUIIA XapaKTepu3yeT-
Csl TIOCTOSIHCTBOM COCTaBa. 10 €cTh, BO (hpa3eoIOrHuecKol €IUHUIIC HENb3sl 3aMe-
HUTH TOT WJIA UHOM KOMITOHEHT JPYTHM CIIOBOM, TaK KaK TEPSIETCA BECh 3AJI0KEHHBIN
CMBICJI €IMHULIBI.

Ocobas uepTa UaMOM, KaK SI3BIKOBOTO Marepualia Jjisi UCCIIECIOBaHUS, 3aKIT0-
YaeTcsl B MX HEPABHOMEPHOM paCIpe/IeNICHUU IO TOHATHHHBIM chepaM. 3HaUYCHUS
LEJIBIX TPYII UAOM YacTO OTHOCSTCS K OJJHUM U TE€M XKe SIBIICHUSIM, O0BEKTaM WU
neiictBusaM. CpaBHEHHE OJIM3KHUX MO 3HAYEHUIO (PPa3eoOTMYECKUX CIMHHMIL JETacT
BO3MOKHBIM BBISIBICHUE M OINHCAHUE WX WHIUBUAYyaJIbHbIX AUddepeHInaibHbIX
ocobeHnHocrel [3].
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N B 3akitoueHHE pacCMOTPEHUS] TEOPETHUECKUX IOJIOKEHUU HCCIIECTOBAHUS
XOUeTCsl OTMETUTh MPUMEHEHUE KOPIYCHOI'O aHajin3a B MCCJIEAOBAaHUU CEMaHTUKHU
uanom. [lockonbky (dpa3eonoruyecKkue eIUHULIBI SBISIFOTCS BOIUIOIICHUEM KYJIbTY-
pbl, OITUCAHUEM ObITa U B3TJIAJIOB HApOJA, JJIS UX IMOJHOTO M3Y4YEHHUsS HEOOXOIUMO
0o0paTUThCSA K KOHTEKCTaM MX ymoTpeOiieHus. B cBoio ouepenb, 3TOW eI MOKHO
JOCTUYb, OOPATUBIIIKUCH K KOPITyCaM TEKCTOB.

[lepelimemM HEMOCPEACTBEHHO K O3HAKOMJIEHUIO C pe3yJibTaTaMU COIMOCTABU-
TEJIBLHOT0 aHan3a. B maHHOM cTaThe pedb UAET 00 MCCIIEIOBAHUH, TPOBOJIUMOM Ha
Marepuasge UJIUOM CEMaHTHYECKOTo mojisi «MbIIUIeHUEe, CO3HAHUE» B AHIJIMIICKOM
U HEMEIIKOM SI3BbIKaX.

AKTYaJIbHOCTh JTAHHOTO HUCCJEAOBAaHUS COCTOMT B TOM, YTO BIEpBBIE ObLIa
NpeANnpuHsATa MONbITKA MpOBeJeHUs uaeorpaduyueckor kiaccudukauuu (paszeosno-
TUYECKHUX €IMHUI AaHTJTMHCKOTO U HEMELIKOTO SI3bIKOB CEMAaHTHYECKOTO MoJis «MBblIIiI-
JieHue, Co3HaHue». J[aHHBIA acmeKT 00YyCIOBIEH HEOOXOJIUMOCThIO M3yueHHs ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX €JIMHUII, OTOOpaX)aIomuX Crenu(UKy MUPOBO33PEHUST aHTIUHCKOTO
oO1ecTBa yepe3 Npru3My MbIIUICHHUS.

Hamen uensro sBiIsieTCs paCKpbITUE CEMAHTHYECKUX CBOMCTB UAMOM CEMAHTH-
YECKOT0 MOJISI HA OCHOBE KOPIYCHOTO M CEMaHTHYECKOTO aHaJIn3a.

Teoperndeckoit 6a30i UIsi HAIIETO HWCCIACAOBAHUS TMOCTYXUIH TOJOXKCHUS
A.H. bapanosa u /[.O. JIo6poBOAbCKOrO — aBTOPOB MEPBOTO B OT€UECTBEHHOMN JIMHT -
Bucthke «CrnoBapsi-Te3aypyca pycckoll uauoMatukm» [2], a Takxke «Hemeuko-
pycckoro ¢pazeonoruueckoro ciopaps» JI.O. bunoBuua [3], mosiBI€HUE KOTOPBIX
03HAMEHOBAJIO HOBBIH 3Tal B pa3BUTUHU PyCCKoi (ppazeorpadumu.

[IyreM ucnonb30BaHUS HMHAYKTUBHOIO METOJIa, MPEAMNOJIArarIiero Mmoaxo/l
B aHAJIM3E SI3BIKOBBIX €IMHHI] OT «YaCTHOTO» K «00I1emMy», Ha ocHoBe 200 uauom Ha
aHrmuickoM si3pike W 200 MaMOM Ha HEMEUKOM SI3bIKE CEMAHTHYECKOTO OIS
«MplIieHne», 0TOOPaHHBIX U3 JIEKCUKOTPa()UUeCKHX UCTOUYHUKOB [2, 4], MBI BbIjIe-
JUIM B CEMaHTUUYECKOM moJie «MBIIUIeHHe, CO3HAHNE» TaKhe TaKCOHBI, Kak «3Ha-
HHE — He3HaHue», «llonmManue — HenmonuMmanwue», «llamaTe — 3a0biBaHue». Takas
KJ1accu(puKalus UAUOM Ha TAKCOHBI YCHEIIHO OTPAKACT OCHOBHBIC MBICIUTEIbHBIC
nporecchl. Kaxaplili TakCOH moApa3aeisieTcs elle Ha HECKOIbKO MOATAKCOHOB.

Tak, cpenu pacCMOTPEHHBIX HAMHU HJMOM OOJIbIII€ TTOJIOBUHBI U3 HUX U B aH-
TJIMICKOM, ¥ B HEMEITKOM SI3BIKE UMEJTH CXO0XKHUE 300MOP(HBIE MOTUBBI C OJTMHAKOBOM
CEMaHTHUKOM, Hanpumep, y Hemerkoro (paseonorusma flink wie ein Eichhornchen —
OYKB.: «IIYCTphI Kak OeciKa», B 3HA4Y.. «OBITh IOJABMKHBIM, COOOPa3HTEIIbHBIM,
mrycTpbiM» [3] ecTh aHaymor B aHriIMicKoM si3bike as agile as a squirrel — Oyks.:

MPOBOPHBIA Kak Oenka», B 3HAYCHUH «OBITH OBICTPBIM, PACTOPOMHBIM, IITyCT-
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peiM» [5]. Takoe cxoacTBO OOBACHSETCS T€M, YTO €IIe C APEBHUX BPEMEH KEIbThI
OPUYHUCISUTN OCJIOK K MOCIIaHHUKaM OOruHM Mend — MOKPOBUTEIBHUIIBI BEPXOBHOM
BJIACTHU, OJIMLIETBOPEHUIO 3€MJIM U IUI0J0pOoAMs. benku ciaBuUiauch CBOUM YMEHHEM
HaxXOJIUTh MPONMHUTAaHUE BHE 3aBUCUMOCTH OT MX MecTa npeOniBaHus. B cpeaHeBeko-
Boi ['epmaHuy cpenau aprCTOKPATOB OBUIO MOMYJISIPHO 3aBOAUTH OEIOK B KayecTBE
JOMAITHUX >KUBOTHBIX, TaK KaK IEHUJIUCh MX MPOBOPHOCTh M CAMOCTOSITEIBHOCTb.
benok Moriu He KOPpMHUTH MecAIlaMu, HO AK€ B TAKUX YCJIOBUSAX OHU BBIKUBAJIIH, TAK
KaK Jiesiaay 3amnachl 3apanee. [loa BessHueM mMojpbl, O€JIKM B KaUeCTBE JIOMAIIIHUX JKU-
BOTHBIX OBUIN 3aMEUYEHBI M B aHTTIUHUCKON KyJIbType. J{7s MoATBEpKICHUS 3TON HIeU
obparumMcs k kopmycam TekcroB: Not far away she saw a small, agile as a squirrel
girl who was pulling a stubborn goat along by the horns and cursing it roundly in the
process (HamM yTBEp)KIE€HUsS ObUIM BEpHBI, MIMOMA YMOTPEOJAECTCS B KOHTEKCTE
00prOBI C TPyAHOIpPEOAOIUMBbIME TpensaTcTBusaMH) [13]; Muhsam nahrt sich das
Eichhernchen (peus uzer o ciioxxHOCTAX T0OBIBaHUS ponuTanus) [12].

OpHako MPUMEPOB C MOJOKUTEITHLHON KOHHOTAIMEH 300MOPQHBIX (Ppa3eosio-
TU3MOB HEMHOTO, W MPU TEPEBOAE MOXKHO 3aMETUTh 3HAYUTEIbHBIC Pa3TUYMS.
[Ipu cpaBHEHNM aHTIMICKON MIUOMBI aS Crazy as a Coot — OyKB.: «OBITh JTUIIICHHBIM
pasyma, Kak JbICyXa», B 3HaUCHUH «00e3yMeTh, COUTH ¢ yMa» [3], B KOTOpoil ¢ury-
pUpYeT JBICyXa, B HEMEIIKOH MHTEpIpeTaluu yxke OynaeT cuHuia Hem. eine Meise
haben — OykB.: «MMeTh CHHHMILY», B 3HAYCHHH «CIATHTHY» [5]. JIbICyXa U CHHHIIA 5B-
JSIOTCA TITUIIAMHU, OJIHAKO, UMEIOT OTJIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH JJISl JIMHTBOKYJIb-
Typ. JIekcema «CuHUIla», U3 HEMELKOW MIMOMBI MPEICTABICHHON BhIIIE, MPOU30IILIIa
OT CJIOBA Ha WUJIMIIIE WM €BPEMCKOM SI3bIKE T€PMAHCKOM Ipynibl “‘mases’’, 4TO O3Ha-
YaeT «MAaJEHbKHUM, KpOXOTHBIW» [13]. B snmoxy Bo3poxaeHuss MHOTMX XHWBOTHBIX,
OTHUI] U JTa)K€ HEKOTOPBIX (PPYKTOB M OBOIIECH HEOOJBIIOr0 pa3Mepa, YbM Ha3BaHUSA
JIXO/IM €11I€ HE 3HAJM, Ha3bIBAJIM JIUIIb MAJIECHbKUMU. Tak, NEpHATHIC 4acTO THE310Ba-
JIM Ha TUIOJIOBBIX JIEPEBBAX, CAMBIM TOIMYJISIPHBIM U3 KOTOPBIX SBIsIACh si0moHs. W3-
3a CXOXKECTH JKEJNTOro IBeTa (PYKTOB C OMNEPEHUEM MTHUILI CIy4aaoCh MHOTO
HECYaCTHBIX ciiydaeB. Korna jtou HaOIro1any NTUIl Ha BeTKaX JepeBa, OHU JTyMallu,
YTO SI0JIOHSI HAXOJIUIIOCH MO BJIACTHIO 3JI0TO JyXa, MO 3TOW MPUYUHE BBIKOPUEBAIH
JIepeBbsl BMECTE ¢ rHe3/iaMu cuHMIL [ Tam xe]. UTo kacaeTcs aHTJIMHCKON HIUOMBI, TO
JeKceMa <«JIbIcyXa» 00pa30BaHO OT JpEBHEAHTIIMMCKOro cioBa ‘“‘baldicoot”, 4dto
03HayaeT TUICIIMBBIN WJIM JIBICBHIM, a caMO CIIOBO “‘bald” MpOWCXOIUT OT JIpEeBHEAH-
[JIMACKOro ciioBa “bala”, uto o3Havaet «Oenoe naTHo» [ Tam xe]. OnepeHue AbiICyxu
JIOBOJILHO MPUMEUYATEIbHOE, TaK KaK HaJl €€ KIFOBOM KaK pa3 M pacrojiokeHo Oenoe
MSTHO, U3BECTHOE KAK IITUIIKA» WIH «JIOOHBIM IIUT», YTO U3/lajieKa MOXKET HallOMHU-

HaTb IPOINICIIMHY YCJIOBCKA. HepBoe 34IlIMCAHHOC CPaBHCHHC YCJIOBCKA C BOJIOILIA-
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BAaIOIIEH NTHUIEH NAaTUPYETCs] YETHIPHAIIATHIM BEKOM BEIMKOOPUTAHCKUM MO3TOM
JI>xonom JIuareiToM B OJHOM M3 CBOUX IO3M, TAE€ OH ONHKCAl TPOSHIIEB, KOTOPHIE
INPOMYCTHJIM KOHS 4e€pe3 TOPOJICKUE BOPOTA, MCIOJIb3ysl UMEHHO BbIIICYKa3aHHBIN
dbpazeonorudeckuii 060poT. MOXHO TakKe MPEeANONOKUTh, YTO TaKOE CPABHEHUE
OTIPEJICTICHHO SIBJISIETCS OTOXKCCTBICHHEM HEOOBIYHO XPHUIUIOTO, HO JOBOJBHO HU3-
KOTr'o, KpUKa MTHI] BO BpeMsl TIEPEJICTOB HA 3UMY C OCHIIIINM CTAPUYECKUM MYKCKUM
rosiocoM. Enie o/iHOI xapakTepHON 0COOEHHOCTBIO JILICYXH SIBISIETCA TO, YTO UMEHHO
MY>KCKHE 0COOM 4acTo JIETAT B KOHIIE IPH JAJbHUX NEpelieTax, Tak Kak UIMEHHO CaM-
KM 3THUX MTHIL Jy4llle OpUEHTUPYIOTCs B npoctpanctse [14]. Co BpemeHeM y cioBa
aHri. “‘coot” TOSIBUJIOCH BTOPOE 3HAYEHUE «CTApHUK» WM «CTapblid mpocTtodu-
s» [13]. XapakrepHbIM KpPUKOM OTJIMYACTCS €Ile OJHa NTHIA, a WMCHHO rarapa,
B WJMOME aHrjI. as crazy as a loon — OykB.: «ObITh JUIICHHBIM pa3yMa, Kak rarapa,
B 3HAUCHUHU «00e3yMeTh, coiTu ¢ yma» [Tam xke]. [lepBoe ymomuHaHue 3TOW MTHIIBI
ob110 B MeMyapax ['enpu J[3Buna Topo noj HazBanueM «YonzaeH, uiu JKu3Hb B je-
Cy», onyOnuKoBaHHBIX B 1854 rony, T/ie aMepUKaHCKU MOAT CITyTaJlI rarapy ¢ JIbICY-
xoi. Jlo HamMcaHusl BBIIIEYKAa3aHHOT'O MEMYApOB, U3 JIUYHOTO JHOO0OMNBITCTBA, II1y00-
kol Houbto ['enpu J[3Bug Topo pemmn yOenuThCcs B YHHUKaIbHOCTHA KPHUKA JIBICYXH,
HO OTIIPABUBIIUCH BCJIE] 32 KPUKOM, OH 3aMETHUJI, UTO Y MTHIIBI HE ObLIO MPECIIOBY-
TOTO OeNoro msATHa Ha rojioBe. TakuMm oOpa3oM, yBUJEB MTHUILY NPU JTYHHOM CBETE,
aMEpPUKaHCKHUI MO3T PElInsI caM Ha3BaTh NTHUIYy B YECTh JyHBI (aHIN. “moon” wiu
nat. “luna”) [Tam xe]. Ho co BpemeHeM NTHIly Hayaiu Ha3bIBaTh “‘loony”, moOaBiss
YMEHBIIIUTENIBHO JIaCKaTEIbHbIH Cy()PUKC, UTO MEPEBOIUTCS KAK «CyMaCHISIITUI
win «0e3yMHbI» (aHra. “lunatic”) [Tam xe], Tak Kak B HOYHOE BpeMsl, TIPU OTpeie-
JeHHOM (ha3e JIyHbl, KPUKHU OTHUI BO BpeMs MEPEIETOB MOIJIM CHJIBHO MEIIATh MECT-
HBIM KUTENSM [ 14].

Ecnu npu nepeBojie mocraparbCcsi HaAWTH Ppa3eoOrHuecKre €AUHHUIBI C OJIH-
HAKOBBIMHM KMBOTHBIMHM, TO M CMBICJIOBOE COAEPKAHUE MOXKET OTIMYaTbcs. B aH-
[JIMMCKOM MIOHMMAaHUH, 00€3bsiHa — )KUBOTHOE, KOTOPOE 0€3AyMHO MOBTOPSET 3a APY-
IMMH, 9YTO OTOOpaXkeHo B uauome aHri. monkey see, monkey do — OykB.: «o0e3bsiHa
BUJIUT, 00€3bsiHA JIETIAET», B 3HAUYECHUU «O€3TyMHO MOBTOPSTHY [3], HO B HEMEIKOM
CO3HAHUU O00E3bsIHBI OJIMIIETBOPSIOT CyMaclIecTBUE U Oe3ymue, Kak, HampuMmep, BO
dpazeonoruzme Hem. von wilden Affen gebissen sein — OykB.: «OBITh YKYIICHHBIM
JTUKOU 00€3bsTHONY, B 3HAUCHUH «00€3yYMETh, COMTH C ymay» [5].

[IpumeuarenbHO GUTypUpOBaHKE COBBI B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYPE C OTPH-
naTenbHOM KoHHOTarue. Hampumep, nem. die Eule unter Krachen — Oyks.: «coBa
Cpelu TPOXOTay», B 3HAYEHUU «OBITh BCEOOIIEM MOCMENIMILEM, ObITh TIyHbIM» [S].
B Hemernkom cormyme, COrJIacHO JieKCUKorpadudecKuM HCTOYHUKaM, “die Eule”
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WIN «COBa», MOXET B IEPEHOCHOM 3HAYEHHM XapaKTepHU30BaThb HEKPACHUBOTO WIIH
HENpUATHOrO yenoBeka. [IpupaBHHMBaHME BHEIIHETO YpOJACTBA K IIIYNOCTH MpOCIe-
KUBAETCA B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYpE JI0 Hacrosiero Bpemenu. Jlekcema “Eule”
IPOUCXOJUT OT MPOTOrEPMAHCKOrO si3blKa ‘“‘u(wa)l”, 4TO B MEPEeBOJIe HA PYCCKUU
o3HaYaeT «Boi» (HeM. “heulen”) [14]. Ins cpeaHEBEKOBOrO YeJIOBEKa COBA acCOIH-
UPOBAJIACh CO CKOPOBIO U OMYCTOIIEHHEM. XHIIHAs MTULIA MOJIb30BalIaCh MPECIOBY-
TOM MOMYJISIPHOCTHIO B UAMOMAX U (PUTypax peyu B CBSI3U C €€ HOYHBIMH ITPUBBIUKA-
mu. Jlo koHua 14 Beka el MPUIUCHIBAINCH TaKWE XapaKTEPUCTHKU, KaK BHEIHEE
YPOJICTBO U BO3MOXHOCTh IYTEIIECTBOBATh B MOTYCTOPOHHUM MHp, TaK Kak MTHUIA
rHe3/10Bajia MOOJMU30CTH C KIaA0UIIaMu, pa3pyIIaAlOIIMMUCS CTPOSCHUSIMU WM TUXU-
MU MecTaMHu. A yMeHHe cfeslaTh 000pOT rojIOBBl BOKPYT CBOEH OCH B HOUHOE BpEMSs
CUMTAJIOCh OJJHOM M3 MOMBITOK OTKPBITH BpaTa B 3arpoOHbiid mup. [loznuee, B 15 Be-
K€, IIOCKOJIBKY COBa IPSIYETCA BO ThME M U30€raeT CBETa, OHA TAK)KE CTajda CUMBOJIOM
caTaHbl, KHs3 ThbMbI, YTO MOXHO MOATBEPAUTH Onaroaapsa nzooOpaxenusm u3 llcan-
TUPH, KHUTH eBpelickoro Tanaxa u Berxoro 3aBeta. OTpelieHre OT PEIUTUU U LIEPK-
BU VISl CPEIHEBEKOBOT'O YEJIOBEKA Ka3aJI0Ch HETOCTUKUMBIM TPEXOM, YTO MPUPABHU-
BaJIOCh K TUIYIIOCTU U HeAaneKocTu. JIulp nmocie BO3pOKICHHUSI aHTUYHOU KYJbTYPHI,
PEHECCAaHCHOTO TYMaHHU3Ma, COBBI CTaJIM BHOBb CHMBOJIOM MYJIPOCTH, ITO3HaHMUSI, OJa-
ropa3yMuss ¥ TPOHUIIATEIIBHOCTH, TaK KaK SIBISUTHCH OOKECTBEHHBIM aTPHUOyTOM
IpEeBHEPUMCKON O0rvnHM MUHEPBBI WM ApeBHErpedeckoil 0oruHu AuHbl — OOTHHU
MYyApPOCTH U BOWHBI [ 14].

Takxe XoTenoch Obl OTMETUTh HAOMIOACHUS, ClIETaHHbIE MTPU AHAIIU3E UUOM,
CBSI3aHHBIX ¢ MH(OPMAITKECH [T pa3MBILIUICHUS, BRIpOKEHHYI0 Yepe3 eay (anri. food
for thought — OykB.: «muma sl pa3MBIIUICHUS», B 3HAUCHUHM «UJICU M MBICITH, HAJI
KOTOpPBIM HY>KHO momaymaTh» [3]). Kak B aHrnmiickom, Tak 1 B HEMEIIKOM MHOTHE
IPOJIYKThI MUTAHKS aCCOLIMUPYIOTCA Yalle C IIYNOCThIO WK JaXKe C CyMacllleCTBU-
em. Wanoma wem. nicht mehr alle Kekse in der Dose haben (OykB.: «He Bce neucHbe
B 0aHKe», B 3HAUCHUU «COUTH C yMa» [5]) MO CMBICIOBOMY COJEPKAHUIO COBIAIACT
c aHrIMiickoi as nutty as a fruitcake — OykB.: «OpexoBbIii KaKk (PPYKTOBBIH TOPT»,
B 3HAUEHUHU «CXOJUTh ¢ yMay [3]. st moaATBEep X AEHUS 3TOU Haen oOpaTuMcs K KOp-
nycam TekctoB: She’s nutty as a fruitcake. If she gets in here we won't get out for
two hours (Hamm yTBepkaeHHs ObUTM BEPHBI, HIMOMA YIOTPEOJISETCS B KOHTEKCTE
0e3paccyzactBa u cymacuiectsus) [13]; Die Leute denken hdufig, wir haben nicht
mehr alle Kekse in der Dose, aber wir sind wahrscheinlich normaler als viele andere
Menschen (peub uaeT o momemarenscTBe U 6e3ymun) [12].

Takum oOpa3zoM, B X0j€ Hallell ucciaeAoBaTesbcKol paboThl Mbl OTOOpau

HNIUOMBbI CCMaHTHUYCCKOI'O I1OJIsA «MBIIIICHHE» HA aHTJIUNCKOM M HCMCIOKOM 3BbIKAaX,
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UCTOJb3Ys (Hpa3eoOrnYecKUe CIOBapH, MPOU3BEIN CEMAHTUUECKUI aHAIU3 U COCTa-
BUJIM UIEOTPAPUUECKYI0 KIAaCCU(UKAIUIO UCCIEAYEMbIX WIUOM, a TaKKE MPOBENH
KOPIIyCHOE HCCIJIEJOBAHUE AyTEHTUYHBIX TEKCTOB, COACPKAILUX MIUOMBI HUCCIIELye-
MBIX SI3bIKOB, UTO MO3BOJIMJIO BBISIBUTh KAaK CXOJCTBA, TAK W Pa3jinyus B CpaBHUBAE-

MBIX A3BIKOBBIX CUCTCMax.
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JIOKAJIM3AIIUA KOMIIBIOTEPHBIX UI'P:
OCOBEHHOCTH, BUJbI U CTPATEI'TU

K.C. Mampocoe
matrosovkirille5@gmail.com
Kazanckuii (Ilpuesonscckuit) pedepanvnsiii ynusepcumem, 2. Kazaunw, Poccus

AHHoTanusi. B 1aHHO# cTaThe paccMaTpuBaloTCs CHELMPUUECKUE COCTaBISIONINE IPOLEeC-
Ca JIOKaJIn3allui KOMIBIOTCPHBIX UIP, @ TAKKC IMPUBOIAATCA B3TJIAbI I/ICCJIGI[OBaTC.Hef/'I Ha KJ1aCCH-
(i)I/IKaIlI/IIO TUIIOB JIOKAJIM3allu KOMIIBIOTCPHBIX UT'P U MOAXOA0B, IPUMCHACMBIX B IIPOLECCC JIOKA-
JU3aluu. AKTyaJIBHOCTI) TEMBbI OIIPCALCIACTCA TEM, YTO, HCCMOTPA HAa BAXXHOCTL JIOKAJIM3AalWH TIPpH
peanu3anyy KOMIBIOTEPHBIX UIP HAa TOM WJIM MHOM PBIHKE, UCCIIEIOBaHUIO €€ po0sieM He ynaens-
€TCsl JOCTATOYHO BHUMAaHUS U, KaK CJIEJICTBHE, OHA OCTAETCS HELOCTATOYHO U3YYEHHOM.

KuiroueBrble €j10Ba: TMCKypC KOMIIBIOTEPHON WUIPBI, JTOKAIU3allHsl, CTPATETUH JIOKAIU3alliH,
KOMIIOHEHTBI JIOKAJIN3AL[UH, TEOPUS IIEPEBOJA.

COMPUTER GAMES LOCALISATION:
PECULIARITIES, TYPES AND APPROACHES

K.S. Matrosov
matrosovkirill65@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of specific constituents of computer games lo-
calisation process; researchers’ views on the classification of types of computer games localisation
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and approaches applied in the process of localisation are provided in the article. The relevance of
the topic is determined by the fact that, although localisation plays an important role in selling com-
puter games in this or that market, research into its problems does not receive enough consideration
and, as a result, it remains insufficiently studied.

Keywords: computer games discourse, localisation, localisation strategies, localisation
components, theory of translation.

brarogapsi TeXHONIOTMYECKOMY MPOrpeccy U MaCcCOBOMY paclpOCTPaHEHUIO
€ro JOCTW)KCHUH, TaKUX KaK KOMITbIOTEPHI, UTPOBBIC MPUCTABKU, MOOUIIbHBIC TeJle-
(OHOB U ApyTHe MOPTATUBHBIC AIEKTPOHHBIE YCTPOUCTBA, KOMITBIOTEPHBIE UTPHI 00-
peNK OTPOMHYIO MOMYJISPHOCTh. OHM, HECOMHEHHO, SIBJIIOTCS OJHUM U3 CaMbIX pac-
POCTPAHEHHBIX SBJICHUN MaccoBOM KynbTyphl [4, C. 88]. KomnbroTepHble UIPHI CeE-
TOJIHS SIBJSIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO JKM3HUM MMUJUIMOHOB JIIOJIEM BO BCEM MHpE.
Ota 4acTh chepsl pa3BiIeUeHUN 3aHUMACT 3HAYUTEIBHYIO YaCTh Ha MEXIYHAPOJTHOM
pPBIHKE ¥ Ha BHYTPEHHUX pbIHKaX. Tak, Hanpumep, UTATbIHCKUNA PHIHOK KOMIIBIOTEP-
HBIX UTp olleHuBaeTcsa Oojiee yeM B 600 MHmIITMOHOB €Bpo B rof [7, €. 60]. Iporecc
ro0anu3auy  MO3BOJIMWI  pa3paOOTYMKAM BBIXOJAUTh Ha WHOCTPAHHBIC PBIHKU
U TIpe/jiaratb CBOM NPOJYKTHI Oosee mmpokoid ayautopuu. CTpemsich 3aBOEBaTh
BHUMAHHE UTPOKOB M3 Pa3HbIX YTOJKOB MHpA, pa3pabOTUYMKH OCO3HAIOT, YTO MJIA
YCTIENIHONW TPOJIaXu KOMIBIOTEPHON WIPHI B OMpPEACICHHON CTpaHe HEOOXOAMMO
aJanTUpPOBaTh €€ K CYHIECTBYIOIIMM SI3BIKOBBIM U KYJbTYPHBIM peanusiM. IMeHHO
M03TOMY BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTD B JIOKAJTU3AIMH KOMIIBIOTEPHBIX UTP.

Jlokanuzanus NpeacTaBisieT cOOOM CIOXKHBIA MPOLECC, COCTOSIIIUA U3 MHOXKE-
CTBa KOMIOHEHTOB. [Ipu paccMOTpeHUHU €ro BaKHO OTMETUTh, UTO MOHSATHE JOKaIU-
3allMy U TIOHSITHUE TEPEBOJIa HE SIBJISIIOTCS TOXIECTBEHHBIMU. (i1 TOro 4toObl ATO
HATJIATHO MPOJAEMOHCTPUPOBATh, OOPATUMCS K OINpPECICHUSIM, KOTOPbIE UCCIIEI0Ba-
TEJU JAl0T U3y4aeMbIM MOHSITHUSIM.

J1.B. 3axapoBa CUMTAET, 4TO JOKAIU3ALMIO MOXKHO OMNPEIEINUTh KaK a/1alTHB-
HOE TpaHCKoJIMpoBaHuUe, KoTopoe, no MHeHuto B.H. Kommccaposa, mpeacrasiser
co00l HEe MPOCTO TPAHCKOAUPOBaHUE WH(MOPMAIIUU C OJHOTO SI3bIKA HA JPYTrOid, HO
U €€ U3MEHEHHUE C 1eIbI0 U3JI0KUTh €€ B MHOU (popMe, ompeseisieMoil He opraHu3a-
1uel 3Tol uHpopMaluu B OPUTHHAIIE, @ 0CO0O0H 3a7adeil MEXbsI3bIKOBOH KOMMYHH-
kauuu [3, c. 211; 9, c. 48]. Cornacuo touke 3penust C.E. Mepisn, Jiokanuzauus — 3TO
Pa3HOBUJHOCTh MEPEBOIUECKON AEATEIbHOCTA B BUJE KYJIbTYPHOW M JIUHIBUCTHYE-
CKOM ajanTaiuu npoaykra B chepe nHPOpMaTUKU, KHOEPHETUKU U CMEXKHBIX C HUMHU
HayK, LIEJIbI0 KOTOPOI1 SIBJISIETCS A3BIKOBASI M KYJbTypHAas aJlanTaius NpoayKTa K Tep-
PUTOPUSIM €0 PACIIPOCTPAHEHHUS C TTIOMOIIBIO PA3TMYHBIX KOMIBIOTEPHBIX MPOrPaMM
[6, c. 241]. Accommarius raobanu3anuu U nokanusanuu (aura. Globalization and Lo-
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calization Association) ormpeesiseT JIOKaIU3alno Kak IpoIece ajanTaliy MpoIyKTa
WM YCIYTH K OCOOCHHOCTSIM ompenesiéHHoro peruona [11]. CyuHocTs xe moHSATUS
nepeBoga oriauyaercsa. Tak, A.B. ®EqopoB noHUMaeT Mo NEPEBOAOM IPOIIECC, 3a-
KJIFOYAIOITUHACS B TOM, UTO SI3BIKOBOE MPOU3BEJECHUE, TO €CTh TEKCT WJIM BhICKA3bIBa-
HUE, BO3HHUKIIEE HA HCXOJHOM S3bIKE, MEpPEeco3Maércsi Ha IPYroM, MepeBOJSILEM
A3BIKE, U Pe3yJbTaT ATOrO Mpoliecca, a HUMEHHO HOBOE peyeBOe MPOU3BE/ICHUE HA TIe-
peBojsieM s3bike. [loxoxero muenust npunepxupaercs u U.C. AnekceeBa, KoTopas
OTIPENICIIACT MEePEBOJ KaK «IEePEBbIPAKEHNE WM MEPEKOJIUPOBAHUE TEKCTA, MOPOXK-
JIEHHOT'O HAa OJTHOM SI3bIKE, B TEKCT Ha APYrom s3bike» [8, c. 1]. IIpuBenénubie Bhilie
OTIPEICJICHHS TTO3BOJIAIOT C/IeJaTh BBIBOJ O TOM, UTO JIOKAJIU3alusl HE OTpaHUYHBACT-
Csl IEPEBOJIOM; OH SIBJISIETCS JIMIIIb OJHON M3 €€ MHOTOYMCIEHHBIX COCTaBIISIIOLIUX.
BwmecTe ¢ TeM, HEKOTOpbIE UCCIIEIOBATENN YKA3bIBAIOT HA 0COOYIO BaXKHOCTH MEPEBO-
Jla B paMKax JIOKAJIU3allUU, YTBEPKAasi, YTO OH MOXKET pPacCMAaTPHUBAThCS KaK OCHOBA
JIOKaJIU3alluy U KIOYEBOU 3JIEMEHT, O3BOJISIONINI MTOTPY3UTHCS B UTPOBOM MPOILIECC
U OILICHUTH 33 yMaHHOE pa3zpaboTyrkamu B moiaHou mepe [10, c. 388; 9, c. 1].

[ToMuMO HEMOCPEACTBEHHO NIEPEBO/Ia TEKCTA, COACPKALIETOCs B UTPE, JIOKATIU-
3a1usl MOXKET MPEAIoIararh:

— aJIafTalilo BHYTPUUTPOBOTO JW3aliHA JJISI KOPPEKTHOT'O OTOOpaKEHUsSI TEK-
CTa Ha S3bIKE JAHHOT'O PETHOHA;

— u3MeHeHus: ¢popmaTta BPEMEHH, J1aT, YUCEN, BaJOT, OTOOPAKEHUS aJpEecOB
U T. 1. HA () OPMATHI, IPUHSTHIC B JAHHOM PETHOHE;

— aJlanTalluio ONPEIeIEHHBIX TPAPUUECKUX PJIEMEHTOB UT'PHI;

— U3MEHEHHUE COJICP)KaHusI BUACOUTPHI U jip. [11].

Jlokanusauus, ABISACH TPYAOEMKHAM IPOLIECCOM, MPEAIIOTIAraeT 3aTpaThl 3HA-
YUTEJIbHBIX BPEMEHHBIX U (PMHAHCOBBIX pecypcoB. PazpaboTunky HeoOX0oauMo orpe-
JEIUTh ONTUMANIBHYIO TTTyOUHY JOKATU3allMU CBOETO MPOJYKTa, TO €CTh €€ BUJI, IPU
KOTOPOM T'eiMIUIeH, TO €CTh UTPOBOM MpOIIece, Il IPeAnoiaraéMoi ayiuTopuu 0y-
T MaKCUMaJbHO KOM(OPTHBIM, M KOTOPBIH MHpPH STOM OYJIET COOTBETCTBOBATh
Oro/pKeTy pa3paldoTurKa, KOJIMYECTBY BPEMEHH, OTBEACHHOMY ISl JIOKAJIW3allUH,
U IpyTUM (PaKTopam.

Boinensitorcs cneayrone BUIbl J0KaIU3aluu:

— OyMa)kHasi, WU yIpouEHHas,

— MOBEPXHOCTHAS;

— TEKCTOBAsl, UJIU YaCTUYHAs;

— yrinyOnéHnas;

— U30BITOYHAS,

— rmy0oKast.
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bymaknas, nnu ynpoméHHas, JOKaau3aus — 3TO CaMbIi ITPOCTOW BUJ JIOKA-
mu3atuu. [lpyn HEM JIOKaAIM3alMKM MOABEPTarOTCS MATEPHUAIIBI, CIY’KAIIHWE I MPO-
JBUKEHUSI UTPbl, 00JIOXKKA, JaHHbIE HA CalTe, MHCTPYKLUHU JUIsI UTPOKOB, COTJialie-
HUE MOJI30BATENS U YIIAKOBKA, B KOTOPOW HaXOAUTCS HOCUTEND ¢ urpor. Cama urpa
K€ MOJIHOCTBIO OCTAETCs HA sI3bIKE OpUrMHaNa. JlaHHAs pa3sHOBUAHOCTH JIOKAIU3ALUN
pacnpocTpaHeHa Cpeau MPOAABLOB UIP, KOTOPbIE UMIIOPTUPYIOT UTPY B T€ CTPAHBI,
i€ S3bIK OPUTHMHAJIA 1I0CTATOYHO MIMPOKO pacrpocTpanéH [1, c. 26; 2, c. 40; 5].

[ToBepxHOCTHAs JIOKaIU3aIUsl MPEACTABISAET COOON MPAKTUYECKU TO K€, YTO
Y IIEPBBIM BUJ JIOKanu3anuu. Pa3zaudyue cOCTOMT B TOM, YTO M3JATElb UTPHI B 3TOM
clly4ae MOXET J00aBUTh B HEE UTO-TMOO0, YTO COACPIKUT CBEACHUS O HEM, HaIlpUMep
CBOM TOBapHBIN 3HAK, yKa3aHUE Ha 00JaJjaHue aBTOPCKUMHM ITpaBa U TOMY IOJI00HOE
[1,c.27;2,c.40; 35].

TexcToBasi, WM YacTUYHAsA, JIOKAIA3ALHNS 3aKI0YAETCS B TOM, YTO IIEPEBOAUT-
Csl TEKCTOBAasi COCTABIISIONIAsl MIPhbl, & UMEHHO CYyOTHUTPBI, MEHIO UTPBhI, MOJCKA3KU
U Tak gayiee. 3ByKOBas, a Takxke rpaduyeckasi COCTaBISAIOIINE UTPbl HUKAKUM U3Me-
HeHusl He mojaBepratoTcs. OOBIYHO TaKOW BHJ JIOKAIM3AlMUA NIPUMEHSETCS, €CIIU UT-
POBOI MPOEKT SIBJISIETCSI XOPOIIO U3BECTHBIM U C BBICOKOW BEPOSITHOCTHIO OyJET Io-
yJISIpeH Ha pbIHKE. [IoMHMO 3TOro, AaHHBIN BUJ JIOKAIM3ALMKU HUCIOJIB3YETCSA IIPU
CO3JJaHUH JEMOHCTPALMOHHBIX BEPCUU UIPBI, HCIIOJIb3yEMbIX, HAIPUMED, HA PaA3INY-
HBIX UTPOBBIX BBICTaBKaX [1, c. 26; 2, c. 40; 5].

B xoae yriyOn€HHOM JIOKamu3alum, KpOME BCEX TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB, 3aMe-
HSIOTCS €€ M 3BYKOBBIE. DTOT BUJ JIOKAIM3ALMH MOJB3YETCS NOMYJSIPHOCTBIO Cpe-
I U3JaTeseil, KOTopble YIENsS0T 0c000€ BHUMAHUE CIOKETHOM COCTaBIISIFOLIEH UT-
pbl. Taxxke 3TO BUJI 4YaCTO MCHOJIB3YETCS B CIy4dae, €CIM B CTPAHE U3/IaHUS UTPHI HE
pacrpoCTpaHEH S3bIK OPUTMHAIBHON BEpcuu [3J].

N30biTOuHAs JoKanM3aus MpeanoiaraeT, 4ro M3MEHEHUSIM TOJBEPraroTCs
em€ u rpaduueckre 00beKThl UTPhl. K TakoMy TUIy 0OBIYHO TIPUOETAIOT B TEX CIY-
qasix, Korja MPUCYTCTBUE OTIEIbHBIX I'paUUecKuX OOBEKTOB HAPYIIAET KYJIbTYp-
HBIE€ U FOPUINYECKHE HOPMBI CTPAaHbI, HA PbIHKE KOTOPOU BBIXOJUT Urpa [S];

['myOoxkasi jgokanu3anus MPEANoiaracT U3MEHEHHE COACpKaHHS UTPbl TaKUM
0o0pa3omM, 4TOOBI OHO COOTBETCTBOBAJIO KYJIBTYPHBIM U IOPUIUYECKUM HOpPMaM TOMH
CTpaHbl, B KOTOPO#l urpa OyaeT uznaBarbes. JJaHHBIA BUA CXOXK ¢ U30BITOYHOMU JIOKA-
Ju3aluei, oJJHaKO MPU HEM B UTPY MOTYT BHOCHUTHCSI 00Jie€ CepbE3HbIE M3MEHEHHS.
Tak, nepepaboTke MOTYT OBITH MOJBEPIHYTHI HE TOJBKO OTIEIbHBIE M300paKEeHMUS,
HO U 00pa3bl nepcoHaxel, ¢ppasbl, KyJIbTypHbIE OTCHUIKH M JIaXK€ 3JIEMEHTHI ClieHa-
pus [2, c. 40; 5].

HeoOxoaumo Taxxe OTMETUTh, UTO IIPHU BHIOOpE JIOKAIM3ALNUN ONPeIeIEHHOTO
BHUJIa B HEE BKJIOYAKOTCA BCE MPEABIIYIINE YPOBHHU.
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O4eBHIHO, YTO YeM TIyOKe MPOBOAUTCS JIOKAIU3AIIHs, TeM 0ojiee T0pOTroCcTo-
ALMAM ABJISIETCS €€ IpoLece U TeM Ooibliie JUIsl Hero Tpedyercs BpeMeHnu. M3narensam
HEOOXOIMMO TLIATEIBHO MPOAHAIU3UPOBATH PHIHOK, ONPENEIUTh PETHOHBI, KUTEIN
KOTOPBIX CTaHYT OCHOBHOM ayAUTOPUEH WUIpPbI, YTOOBI CAENaTh MPaBUIbHBIA BHIOOD
B II0JIb3Y TOT'O MJIM MHOTO BHUJIA JIOKAJIW3ALMU, YTOOBI, C OIHON CTOPOHBI, HE 3aTpadyu-
BaTh JONOJHUTENIBHBIE PECYPCHI H, C APYIOM CTOPOHBI, HE IOTEPSITh UTPOKOB U, CO-
OTBETCTBEHHO, HE JIMIIUTHCS 00Jiee BBICOKUX IPOAAK.

IToMuMO BHJIOB JOKAIM3aLUH, BBIIEISIETCS TaKKE MOHATUE CTPATETHH JIOKAJIN-
3aLMH.

IIpu noxanu3aluyd UTPbl IPUOPUTETOM SIBISIETCS COXPAHEHHE WUIPOBOIO IPO-
1[ecca Ha HaJJIekKalleM YPOBHE, TO €CTh OLIYIIEHHUS MTOJIb30BATEIS, UTPAOLIETO B JIO-
KaJIM30BAHHYIO BEPCHUIO, TOJDKHBI OBITh MaKCHUMaJbHO ayTeHTH4HbI. OJIHaKo 3aya-
CTYI0 COXPAaHUThb WACHTHUYHBIN (MM OJM3KUNA K UIACHTUYHOMY) TelMIUIed He mpe-
CTaBJISIETCS BO3MOXHBIM, IOCKOJBKY HE YHAETCs NPEeOoJ0JIeTh pa3iudus s3bIKa
U KyJIbTYPBI, B YCIOBHSIX KOTOPBIX OB CO3/aH OPUTHHAII, C I3BIKOM U KYJIBTYpOH TO-
ro obmecTtBa, rae OyaeT HCIOoNb30BaThes JIOKaau3oBaHHas Bepcus. OTTOro Hewus-
O€KHbI UCKa)XEHUS U JlaXKe MOTEpHU M3HAYaJIbHOIO MOChlIa. VIMEHHO B 3TOM ciiyyae
BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh B CTPATETUH JIOKAJIN3ALUH, TO €CTh ONPEIEICHHOTO MOJ-
X0J1a, KOTOPBI MOT ObI 00ECIEYUTh COOTBETCTBUE UTPOBOIO MPOIECCa OXKHIAAHUIO
urpokos [10, c. 389].

A.®. Kocrasiec BbIIESAET TAKUE JTOKATU3AIMOHHBIE CTPATETHH, KaK:

— JIOMECTHUKAIUS,;

— (hopeHuzarusi;

— OTCYTCTBUE NIEPEBOJIA;

— TpaHCKpealus,

— JIOCJIOBHBIW MEPEBO;

— COXpPaHEHHUE COOTBETCTBHS OPUTHHAILY;

— LIEH3ypPUPOBaHHUE.

PaccmoTpum KaKIyro U3 HUX.

CyTp TOMECTHKALMU 3aKIF0YAETCS B TPUOIMKEHUU COACPHKAHUSI UTPBI K KyJIb-
Type peruoHa (WM PerHOHOB), TAe Urpa OyAeT pacmpocTpaHsAThCsa. Takod Moaxon
IJIaBHBIM 00pa30M COCTOMUT B MCIIOJIb30BAHUU MOJIXOAIIEH (Ppa3eosioruu, pa3roBop-
HOTO SI3bIKa, aIallTalluM, a TAKXKE, €CJIM BO3ZHUKAET HEOOXOUMOCTb, B CO3JJaHUU HO-
BBIX LIYTOK, KYJBTYpPHBIX OTCBUIOK, KanamMOypoB U Tak jnanee. Kpome toro, B ciyuyae
IPUMEHEHUS TAaKOI'0 M0/IX0/1a B OCHOBE pa3padOTKH MOXET ObITh CO37aHa HEKOTOpas
YHHUBEpCaIbHasi UTPOBasi BCEJIEHHAs,, 0COOEHHOCTH KOTOPO HE MPUBSI3aHbI K ONpe/ie-
NEHHOMN KyJbType U, COOTBETCTBEHHO, MOTYT OBITh JIETKO TPaHC(HPOPMHUPOBAHBI B 3a-
BUCHMOCTH OT PerMoHa pacnpoctpanenus urpsi [10, c. 395].
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dopeHuzanys MpeacTaBiIseT cO00M MOAXO0A, TPOTUBOIIOIOKHBIN «IOMECTHUKA-
uun». B 3TOM ciydae ynop AenaeTcs Ha COXpaHEHHE U Nepenady KyJbTYpHOW aTMO-
chepsl opuruHana. Cpenacra «hopeHU3aMU» MOTYT BKIIFOYaTh UHOS3bIYHBIE BKpATI-
JICHUS B JIOKAJIM30BAHHOM TEKCTE, AyTEHTHUYHBIC TEKCTYPhI, aKIICHT aKTEPOB O3ByYE-
HUSI B JJOKQJIN30BaHHOM Bepcuu u npouee [10, c. 395].

OtcyTcTBHE TIepeBOJAa IMOAPA3yMEBAET OCTABICHHE HEKOTOPHIX HAaMMEHOBa-
HUW, TEPMUHOB, Ha3BAHUN WJIA BBIPAXXEHUN Ha SA3bIKE OpUTMHANA. JTa CTPATETHUs
MPUMEHSIETCS, €CJIM TIEPEBOJ] BBILICTIEPEUNCICHHBIX KOMIIOHEHTOB JICJIAI0T TelMILIei
MEHEee MPUBBIYHBIM WM €CIIH Pa3paboTYMK CTPEMUTCS COXPAHUTh IMIUPOKO H3BECT-
HbI€ Ha3BaHUS (KOTOpHIE, KaK MPABUIIO, SIBJISIOTCS TAKOBHIMA UMEHHO Ha SI3bIKE OpU-
runana) [10, c. 397].

TpaHckpeansi — 3TO TBOpYECKasl ajanTaiusi, K KOTOpOH MmpuOerarT BBUIY
HEO0OXOJMMOCTH MOJHOCTHIO WJIM B 3HAUUTEIHHON CTENEHU U3MEHUTh ONIPEICIEHHBIM
3JIEMEHT, TOCKOJIbKY YaCTUYHBIE U3MEHEHUS HE MOTYT OOECIEYUTh €ro MHTETPaIlUI0
B JIOKAJIM30BAHHYIO BEPCHUIO BMECTE C COXpPAHEHUEM aJieKBaTHOro remmiuies. [Ipu ta-
KOM TOJXOJI€ TMEePEBOAYMUKY MPEIOCTaBISETCS CYUIECTBEHHAs CBOOOJAa JEHCTBUIA
UMEHHO OT HETO IJIaBHBIM 00pa30oM 3aBUCHUT, KaKOW OOJIMK MPUMET JIOKATU3UPYEMbIN
aneMeHT. CTOUT OTMETUTD, YTO TPAHCKpEAIUs MOKET OKa3aThCsl Hanboliee pe3ynbTa-
TUBHOW CTPATErveu MpHU JOKAINU3AUUU TEX UTP, KOTOPbIE UMEIOT CJIOKHBIM, HAIOJ-
HeHHbIH croxeT [10, c. 398].

[IpumeHeHue HOCIOBHOTO MEPEBOAa BO3MOXKHO IMPHU aAanTallMyd UTP C Pa3HO-
00pa3HOil CIOPTUBHOM TEMATUKOW U PAa3IUYHBIX CUMYJATOPOB, B KOTOPBIX UCIOJIb-
3yeTcsi 0OJIBIIOE KOJUYECTBO TEPMUHOB, XapaKTEPHBIX AJisi chepbl, TeMOHCTpUPYE-
Mot B urpe. OcHOBHasl 3ajaya TpU aJanTalldd IMOJOOHBIX WUTP COCTOUT HUMEHHO
B 1107100p€ COOTBETCTBYIOIICH TEPMUHOJIOTUH Ha si3biKe Jokanu3aruw [ 10, c. 400].

CoxpaHeHHE COOTBETCTBHUSI OPUTHHAITY 3aKJIIOYAETCS] B HEOOXOIUMOCTH OpH-
E€HTUPOBATHCS MIPU JIOKATU3AIMU HAa UCTOYHUK, IO KOTOPOMY CO3/1aHa UIpa, HAIpu-
Mep GuIbM, KOMUKC WM KHUTY. 3a4aCTyl0 BaKHO, YTOOBI B JIOKAJTU30BAHHOW BEPCUU
UTPbl UCTIOJIB30BATIUCH TE€ K€ PEIICHUS, UTO U MPH JIOKAIU3AINU OPUTHHAJIA, €CJIU OH
BBIITYCKAJICS JI0 ATOTO Ha TOM ke pbiHKe [10, c. 401].

[len3ypupoBaHue 3akiatoyaeTcsl B aJanTallid WUrPhbl K IOPUAUYECKUM HOpMam
cTpaHbl pacnpoctpaHeHusi. OOBIUHO 3alpeTy MOTYT MOJBEPraThCsl CIEHBI HACHUIIUS
U ynotpeOseHrue 0OCIIEHHOM JIEKCUKHU, OJHAKO MHOTJA OH TaKXe PaclpOCTpaHseTCs
Ha YIIOMUHAHHUE T€X WM MHBIX UCTOpHUECKUX cobbiTuii [10, c. 403].

Heobxoaumo Takxke OTMETHTh, YTO BO MHOTHX CIIy4asx JaHHbIE CTpaTEruu
MOTYT KOMOMHHMPOBATHCSA, TTOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, UTPhl 3a4aCTYI0 BKJIIOYAIOT HJie-
MEHTBI Pa3HbIX KaHPOB M PA3HOIO COAEPKaHUsS, KOTOPBIE, CIEI0BATEIbHO, HYKHO
aJanTUPOBATh MO-Pa3HOMY.
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[TogBoast UTOrM JAHHOTO MCCIEIOBAHUSA, MOXXHO CKa3aTh, YTO JIOKAJW3aLHs
SIBJISIETCA 0COOBIM BHUAOM jAesiTeabHOCTH. E€ cnenuduka 3akirogaeTcs B MHOTOKOM-
noHeHTHOCTU. CrenuaiucT B O0JacTH JIOKAIM3allMd KOMIBIOTEPHBIX UTP JIOJDKEH
o0siajaTh HE TOJIPKO 3HAHUSAM S3bIKa OpPUTHHANA, HO M HaBBIKAMU PaOOTHI C IPO-
rpaMMHBIM OOecTriedeHreM, 3HaHUEeM eTo ocoOeHHOocTel. Kpome Toro, mpu Jokanusa-
IIMA HEOOXOJIMMO YUUTHIBATh KYJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH PETHOHA, IJII KOTOPOTO CO-
31a€TcA JIOKaInu30BaHHas Bepcus. [loMrUMO 3TOro, CTOUT OTMETUTH, YTO B IPOLECCE
JOKAJIM3AIMU KOMITBIOTEPHBIX UTP U1l CO3JAHMS ONTUMAJIBHOTO TeUMILIES MOXKET
noTpeOOBaThCS MPUMEHEHHE Pa3HOOOPa3HBIX MOJAX0I0B, KOTOPHIE MOTYT 3HAYUTEIIb-
HO U3MEHUTH COJCPKAHUE OpUTHHATIA.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA OIIEHOYHBIX HOMHUHAIIUIA
YEJIOBEKA B XYJAOXXECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPUAJIE POMAHA M. MUTYEJLI «YHECEHHBIE BETPOM)

A.H. Maxmymoea, /[.A. Toiporuukuna
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTtanus. CTaThs MOCBSIIEHA OJJHON U3 HaMOOJee aKTyaIbHBIX MPOOJIEM JTMHTBUCTUKH —
MepeBoAy OLIEHOYHOW HOMHUHAIMU. OOBEKTOM BHUMAHHUA SBJISIOTCS (DYHKIIMOHAJIBHBIE OCOOEHHO-
CTHU OLICHOYHBIX HOMHUHAIIMH JIMIIA B OPUTHMHAIILHOM TEKCTE U €ro nepeBoje. B cratbe paccmarpu-
BAIOTCSl CPEJICTBA OIMPE/IEICHUS U OIMKMCAHUS OIEHOK B XYyJI0XKECTBEHHOM TEKCTE, a TaK)Ke aHAJIN3H-
PYIOTCS pa3IUYHbIE CTPATETHH MEPEBO/Ia OIICHOYHBIX HOMUHAIIMM, PEATH3YIONIUX SMOIMOHATBHYIO,
ACTETUYECKYIO0, MOPAJIbHYIO U MHTEIUICKTyaIbHYIO OLIEHKY. PaccmaTpuBaeTcsi BIUsSHUE KOHTEKCTA,
KYJBTYPHBIX M JIMHTBUCTUYECKHUX (DAKTOPOB HA TOUHOCTH MIEPEBO/IA.

KiarueBble ciioBa: HOMHHAaINK, OLICHKA, KaTCIrOpHHU, XYI[O)KGCTBGHHI)II\/'I TCKCT, IICPCBOM.
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SPECIFICS OF TRANSLATION OF EVALUATIVE HUMAN
NOMINATIONS IN THE LITERARY TEXT
(BASED ON THE NOVEL “GONE WITH THE WIND” BY M. MITCHELL)

A.N. Makhmutova, D.A. Tyryshkina
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to one of the most urgent problems of linguistics — the
translation of the evaluation nomination. The object of attention is the functional features of the per-
son’s evaluation nominations in the original text and its translation. The article examines the means
of defining and describing assessments in a literary text, as well as analyzes various strategies for
translating evaluation nominations that implement emotional, aesthetic, moral and intellectual as-
sessment. The influence of context, cultural and linguistic factors on the accuracy of translation is
considered.

Keywords: nominations, evaluation, categories, literary text, translation.

[lenb maHHO# CTaThbU — YCTAHOBUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/Ia aHTJIMHUCKUX
OLICHOYHBIX HOMHHAIMK YEJIOBEKA, MPEJICTABICHHBIX B poMane M. Murtuemn «YHe-
CEHHbIE BETPOM», Ha PYCCKHM SI3bIK. 3a7a4u UCCIIEIOBAHUSI COCTOSUIM B TOM, YTOOBI,
BO-TIEPBbIX, U3YUUTh (YHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH OIIEHOYHOM HOMUHAIIMH, BO-
BTOPBIX, OINPEACIUTh JIEKCHUYECKUE W TpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEepeBoja
U U3YUYUThb CIOCOOBI MHTEPHpPETAI[UU, KOTOPhIE MCMHOJb3YIOT MEPEBOAYMKUA B HAIle
BpeMsI IIPH paboTe ¢ XyI0KECTBEHHBIMU MPOU3BEACHUSIMHU.

Hccenenosanre npoBOAWIOCH HA MaTEPUAJE TPUMEPOB OLEHOYHBIX HOMUHALUI
YeJI0BEeKa, M3BJICYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH M3 pomana M. Mwurtuesnn
«YHeceHHble BeTpom» [6] (mepeBoJ KHHUTM Ha PYCCKUH SI3bIK ObUT BBINOJIHEH
T.A. Ozepckoit) [7].

B coBpemMeHHOU TMHITBUCTUKE HOMUHAIIMS €CTh HE YTO MHOE, KAK SI3bIKOBOE 3a-
KpEeIUIeHUE TOHSATUWHBIX MPU3HAKOB, OTOOpa)XarolMX CBONCTBAa MpeaMeToB [4].
B axte HOMUHaMM MOTY4YalOT Ha3BaHUE JIUIIL T€ pealbHble WU (UKTUBHBIE O0OBEK-
Thl, Ha KOTOpbIE HANpPaBJICHA JEATEIHHOCTHh ueioBeka. CamMu OOBEKTHI MOTYT IpH-
HAJIJIE’)KaTh MUPY BHEUIHEMY W MHPY BHYTPEHHEMY, OHU MOTYT COCTABJISATh PaBHO
MPUHAJJIEKHOCTh MUPA JEHCTBUTENBHOTO U MUPA BBIMBIIIUIEHHOTO, HO Ha3BaHUE Ja-
€TCsl «OCTAHOBJIEHHOW» MBICIIA 00 0OBEKTE.

OueHoyHas JIEKCHKa — 3TO CJIOBAa, KOTOPBIE BBIPAXKAalOT OLIEHKY, OTHOILIECHUE
WIN CYXJIEHUE TOBOPAILIETO O YEM-TO WJIH KOM-TO. OHU MOTYT UMETH IOJ0KHUTENb-
HY10, OTPULATEIbHYIO UM HEUTPAIbHYIO OLIEHKY. OLIEHOUHBIE CJIOBA MOTYT UCIOJIb-
30BaThCs JIA NE€pelavyd dMOLUM, BBIPAKCHUSI CUMIIATUM WJIM aHTUNATUH, ONMCAHUSA
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Ka4eCTB U CBOMCTB MPEAMETOB, SIBJICHUMN, JTt0JIeH U T. 1. [2]. O1leHOYHbIA KOMIOHEHT
SIBJISIETCS OJTHUM W3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB TiepeBoja. Hanbonee 4€Tko oH mpociie-
YKABAETCSI B TAKOM YaCTH PE4YM, KaK MPUIaraTeiabHOE, IIPU IMTOMOIIHA KOTOPOro 3Ha4e-
HUE CJIOBa MPUOOPETAET MOJIOKUTEIbHbBIE, HEUTPAIbHBIC U OTPUIIATEILHBIE XapaKTe-
puctuku. Takke OlEHOYHBIH KOMIIOHEHT BBICTYIAET KaK 00s3aTENbHBIN CEeMaHTHYe-
CKMIA KOMITOHEHT 3HA4Y€HUs CJI0BA.

CBsI3b OLICHKHU C JIGKCUYECKUM 3HAYEHUEM CJIOBA XapaKTEpU3yEeTCs CHelualb-
HOW JIMHTBUCTHYECKOW KATErOPHMEM — OLIEHOYHOCThIO CJOBa. 1101 OLIEHOYHOCTHIO
cioBa, mosarasice Ha Tpyasl H.J[. ApyTiOHOBOI, MBI MOHMMaeM WH(OpMaIUio, Co-
JepKallyo CBEJCHUS O IIEHHOCTHOM OTHOIIEHUM CYOBEKTa PedYd K OJTHOMY M3 ac-
MIEKTOB 00BEKTA C OMPENCICHHON TOUYKH 3pEHUS, a OI[CHOYHOE 3HAUYECHNUE TTOHUMAETCS
KaK PpEeJISIIMOHHOE, T.€. YCTAHABJIMBAIOIIEE COOTBETCTBHE MEXAY JACCKPUNTHBHBIM
COJIEp’)KaHHEM U HOPMATUBHBIMU MPEICTABICHUSAMU CyObeKkTa peud [1].

B.B. Karepmuna Bbigenser MATh BUJAOB  KAaTETOPUU  OLIEHOYHOCTH:
1) sMorMoHaIbHAs OIICHOYHOCTh — 3TO OIICHKA, KOTOPYIO CJIIOBO HEceT B cebe Ha
SMOIIMOHAIILHOM YPOBHE; 2) 3CTETHYECKass OICHOYHOCTh — 3TO OILEHKA, KOTOPYIO
CJIOBO HeceT B ceOe Ha 3CTETUYECKOM ypOBHE; 3) 3THHYECKAas OICHOYHOCTh — 3Ta
OIICHKA, KOTOPYIO CJIOBO HECET HA 3THUYECKOM YPOBHE, T.€. OTHOCSIIEECS K YEIOBEKY
110 HAI[MOHAJLHOMY TPHU3HAKY; 4) MOpaJlbHask OIICHOYHOCTh — JTO OIICHKA, KOTOPYIO
CJIOBO HECeT B ce0e¢ Ha MOPaJbHOM YpOBHE; 5) MHTE/UICKTyalbHasl OICHOYHOCTh —
3TO OlIEHKA, KOTOPYIO CIIOBO HECET B ceOe Ha MHTEIICKTyalbHOM ypoBHE [3].

ITepeBoa OLIEHOUHBIX HOMUHAIMKA YEJIOBEKA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE SIBJISA-
€TCsl JOBOJIBHO CJIO0KHBIM IPOLIECCOM, TaK KaK HOMMHAIIMM MOTYT COAEpP>KaTh MHO-
YKECTBO HIOAHCOB M OTTEHKOB, KOTOPBIE HE BCErJa MOKHO NEPEAATh TOUHO HA APYTOu
sa3bIK. OJTHAKO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH, KOTOPHIE IIOMOTAIOT MEPEBO/I-
YUKY CIPABUTHCS C ITOM 3a/1a4€il: KOHTEKCT, KyJbTYPHBIC Pa3JInuUsl, UCTIOJIb30BAHUE
cpaBHeHU# U MeTadop, UCTIOIH30BAHUE JUAIEKTOB U TOBOPOB.

[TepeBo/1 OIIECHOUYHBIX HOMUHAILIUM, KaK U JIFOOOU Apyroi mepeBo, MOAUHHSIET-
csl IpaBUJiaM Teopuu nepeBojia. B Hamieit pabore mbl onupanuch Ha Tpyasl B.H. Ko-
MHCCApOBa, KOTOPBIM OmNpenenser CiaeAyrome cnocoObl mepeBojia: MepeBOTUECKUE
COOTBETCTBHS M mepeBogdeckue Tpanchopmammu. [lepeBogueckue COOTBETCTBUS —
OTJIeJIbHAs TPYIIa METOJIOB MepeBoia, npu kotopoit eaununbl S u 115 o6nagaror
OTHOCUTEIBHO CTAOWUIBHBIM 3HAYEHUEM, CIIOCOOHBIM 3aMEHSATHh JAPYT JApyra B Ipo-
1ecce nepeBojia. ABTOpP BbIJEISET €AMHUYHOE COOTBETCTBUE — HauOosee yCTONYu-
BbIIl TIOCTOSIHHBIN CIIOCO0 TepeBoja ManHoM enuHuilel M5, ucnons3yeMblit BO Bcex
(WM MOYTH BO BCEX) Ciyuasi €€ MOSIBJICHUS B OPUTHMHAJIE U B 3TOM CMBICJIIE OTHOCH-

TE€JIbHO HE3aBUCUMBIN OT KOHTEKCTAa U MHOXXECTBEHHOEC (BapI/IaHTHOG) COOTBCTCTBUC —
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OJIUH W3 PEryJsPHBIX CIIOCOOOB MepeBoja MJaHHOU eauHuIsl U, yactTuyHo Bocmpo-
m3Bosui B I15 e€ 3nauenue [5].

Ho He Bcernma yma€rcs HalTH mEepeBOAYECKHUE COOTBETCTBUA. /I aiekBaTHOTO
NepeBojia Xy 10’)KECTBEHHOTO TEKCTa UCTIONB3YIOTCS 0COObIE CITOCOOBI IMepeBoIa — Te-
peBoqueckue TpaHcopmaruu. B.H. KomwuccapoB ompeaemseT mepeBoauecKue
TpaHc(opMalMK Kak «Ipeodpa3oBaHusl, C TOMOIIBIO KOTOPHIX MOXHO OCYIIECTBUTh
nepexol OT eAMHUI] OpUTHHANA K €AUHULIAM NEPEBOJia B yYKa3aHHOM cMmbiciie». Mc-
cieaoBaTeNb MoJIpa3iesiaeT epeBoJYecKre TpaHcPopMaluu Ha JEKCUYECKUE, TpaM-
MaTHUYECKHE M JIEKCHUKO-TpamMaTudeckue. K JeKcudeckuM TpaHchopManusM JTUHT-
BUCT OTHOCHUT Takue TpaHChOpMalluu, CyTh KOTOPBIX 3aKJIIOYACTCSl B BHIPAKEHUU HC-
XOJIHOW €TMHUIIbI HEAKBUBAJICHTHBIMU JICKCUYECKUMU CPEJCTBAMM SI3bIKA MEPEBOJIA —
TpaHCaUTepaIys / TpaHCKPHIILKS, KaJIbKHPOBaHUE, CEMaHTHUECKas 3aMeHa (TeHepa-
AU3anus, KOHKpeTU3amus, MOy isanus). [’ paMmmaTuyeckue TpaHchopMaluu — u3Me-
HEHHUE CTPYKTYpbl NpemiokeHuss. [IoCKOIbKY B pyCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT TaKue
rpaMMaTUYECKUE KAaTerOpUU aHIJIMIICKOrO SI3bIKa KaK, HAlpUMEp, apTUKIb WA Te-
pyHAUHN, BO3HUKAET HEOOXOJAUMOCTh B 3aMEHaX CHHTAKCHUYECKOro WU MOP(dOIoTH-
YEeCKOTO Tops/ika — 3aMeHa, nobaBiieHue, omyiieHue. JIeKCMKO-TpaMMaTHYecKue
TpaHcopMalv — CMEIIaHHBIA TUI: AaHTOHUMHWYECKUN TIEPEBO/I, KOMIICHCAIIHS, DKC-
IUTUKAIIMS, IIEJI0CTHOE MpeoOpa3oBaHue [5].

BriOop ucnonb3dyemoil Tpanchopmanuyu 3aBUCUT OT psjia MPUUYUH, KOTOPbIC
onpenensieT s ceOs nmepeBoaUrK. TeM caMbIM, Oy/lIeT yMECTHO CYUTaTh, YTO OMpe-
JETSAI0NIEE YCIOBUE — CYIIECTBOBAHUE WJIM HEJOCTATOK JIMHTBOKYJBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTA.

Anamu3 172 oneHoO4HBIX HOMMHAUMKA 1o poMaHy M. Mwutyemn «YHecE€HHbIE
BETPOM» BBISIBUJI, YTO HAHOOJIbIIIEE KOJTUYECTBO OIEHOUYHBIX HAMMEHOBAHUN BCTpeYa-
€TCA B TE€X CJIOBAX, IJIE BBIPAKEHA ITUYECKAS OLECHKA C OTPUIIATEIIbHBIM 3HAYEHUEM,
OOJIBIIIMHCTBO M3 KOTOPBIX MPEICTaBICHO MeTahOoprHuecCKUMU eUHUIIaMU. MBI OTCIe-
T TEHJICHIIMIO MEPEeBOIA MPU MOMOIIM BAPUAHTHOTO COOTBETCTBHS U TAaKOM mepe-
BO/IYECKOM TpaHc(hopMaIMy Kak 1eJT0CTHOE peoOpa3oBaHue, MOCKOIBKY TEpe repe-
BOJYMKOM CTOSJIA 33/1a4a aIalTUPOBATh TEKCT MOJI PYCCKOTOBOPSIIIIETO YUTATETIS.

Hanpumep, ‘mealy-mouthed little mess’ na pycckuit s3bIk nepeBOAUTCS MPH
MOMOIIM IEJIOCTHOTO TTPeoOpa3oBaHus, MOCKOJIbKY CIOBapHbIC ACHUHUIIMU aHTJIUN-
CKOTO sI3bIKa HE MMEIOT COBIAJICHUI B pyccKoM mepeBoje: ‘mealy-mouthed’ — «Heuc-
KPCHHUH, CJIaJIKOPEUYMBBIN; MPSMO HE BBICKA3bIBAIOIIUI cBOero MHeHUs», ‘little” —
«MaJICHbKUW» U ‘MESS’ — «OecnopsAIoK, MyTaHuila». B pomaHe nepeBOIYUK UCTIOJIb-
3YET CIOBOCOYETAHUE «CIAWABASA TUYEeMEPKA», XapAKTEPU3ysl TEPOUHIO KaK YeJIOBe-
K4, OTJIMYAIOLIYIOCS] YPE3MEPHOI JIbCTUBOCTHIO U ABYJIMYHOCTHIO.
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Wnu xe ‘rabbit’ — B mepeBojie Ha pycCKHii S3bIK MPHOOpPETACT 3HAUCHUE «Md-
JIeHbKas mblukay. 11epeBoTUMK HCHOIb30Bal CIOCO0 IEJIOCTHOTO MpeoOpa3oBaHus,
9TOOBI AJANTHUPOBATH TEKCT IO PYCCKOTOBOPSAIIETO YUTATENS, TOCKOIBKY «KPOJIAKY
HE UMEET TAaKOro CHUJIBHOTO OTPAaXEHHUsS XapaKTEPHBIX 4YepT OOJIMKa 4YesoBEKa, Kak
MeTadopruecKrii 00pa3 «MBIIIb» — MAJICHBKOE, CEpOe KUBOTHOE, TPYCIUBOE U Oec-
MOKOIHOE, MPEeANOYUTAIONIEE )KUTh B YKPOMHOM MECTE BIAJIHU OT OOLIECTBA.

K mpumepam nepeBoja npy NOMOIIA BapUAHTHOTO COOTBETCTBUS Mbl MOKEM
OTHECTHU CIIOBOCOUYETaHUE ‘a spunky girl’ — «cmenas oeeuonkay, MOCKOIbKY ‘spunky’
COTJIaCHO CIJIOBapro ‘courageous, spirited’ (B 3HaYeHUU XpaOpbiid, OTBaXKHBIN) U ‘girl” —
B IIEPEBOJIE «IEBYOHKAY.

Taxxke ‘pompous goat’ — «ewicoxonaphwiii kosen»: ‘pompous’ — no Kewm-
opumkckoMy cioBapro “too serious and full of importance” (B 3Ha4YeHHUH CIMIIKOM
CEPBhE3HBIN U MOJIHBIN BAXKHOCTH), YTO B aHTJIMMCKOM, YTO B PyCCKOUM KYJbTypE SIBIIS-
€TCsl HEOJIOOPUTEIIHLHOM OLICHKOM XapaKTepucThku reposi. M ‘goat’ — «xo3ém» — ueno-
BEK HEYECTHBIN, MOCTYIUBIINNA HECTIPABEITTUBO. B 000UX s3bIKax OTpUIATEIbHAS Xa-
pPaKTepUCTHKA, HO B aHTJIMICKON KyJbType BbicTymaeT B 3Hadenuu “‘lustful man” —
MOXOTJIMBBIA MYKUYMHA, KOOEIb.

Crnenyromiasi Mo 4acTOT€ MCHOJIb30BAHMS TPYIIAa MHTEIUIEKTyaIbHON OLIEHKH,
B KOTOPOI1 Yallle BCEro UCMOJIb3yETCS OTPUIATEIBHOE MO OTHOIICHUIO K YMCTBEHHBIM
criocodHocTsM citoBo ‘fool” — “a person who behaves in a silly way without thinking”
(«mypak / aypa, TIynblii 4eIOBEK») ¢ pa3IMYHBIMU BapHalUsIMU coueTaHud. Bob-
IIMHCTBO MHTEJUIEKTYaIbHbIX OIEHOYHBIX HOMUHAIIMM MEPEeBEACHO C MUCIOJIb30BAHU-
€M TaKo# MepeBOTYECKON TpaHCPOopMaIliU, KaK MOTYJISIIHS.

Hanpumep, ‘a boring fool” — «6ecnpocetHas aypa». CoriacHO 3Ha4eHHUIO
B cioBape ‘boring’ — “not interesting or exciting” (B 3HaueHUM «HE MPEICTABISAIOIIAS
HUKAKOro MHTEpeca»). s ycuieHHus: OTpUIaTeNbHOW OLEHKH MEePEBOAUYHUK UCIOJIb-
3yeT MOJYJSIUIO JUIsl ONMUCaHUA TEMHOTO (B 3HAYEHUU HEOOPA30BAHHOTO, HEKYIb-
TYpPHOTI'0) 4YeJIOBEKa.

Hpyroii ipumep, ‘calf-like fool’ — «enynwiti menénoky. Ecnu nepeBouTh Ci0-
BOCOYETaHUE OYKBaJIbHO, TO HA PYCCKOM SI3bIKE€ OHO OYyJET 3By4aTh CJICIYIOIIUM 00-
pazoM — «aypa(k) Hamomobue TenéHkay. [lepeBoquMK pomMaHa, MCTHOIB3YS METOJ
CMBICIIOBOTO Pa3BUTHs (MOIYJSILIMK) AJIs1 YCUJIEHHUS CyOBbEKTUBHO-OTPULATEIbHON
OIICHKM YMCTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH Teposi mpejyiaraeT B POMaHE MEPEBOJ «2/1)ynblil
MenéHoK», TTIOCKOJIbKY B PYCCKOM SI3bIKE€ JaHHBIM 300MOp(QU3M O3HAYaET YeJOBEKa
MOJIOZAOTO U HEOIIBITHOTO.

Pexxe BcTpeuanach scTeTHYecKas OILICHKA HOMHUHALIUNA, TJE OTpHIATENIbHbIE
Y TIOJIO)KUTEIIbHBIE XapaKTEPUCTUKKA BHEUTHOCTH YeJIOBEKa IMPEACTaBICHbI TTOPOBHY,

97



Hanpumep, ‘thin hollow-cheeked woman’ — «mowas scenwuna ¢ 3anasuwumu wexa-
muy, ‘a good-looking devil’ — «uepmoscku npuerexamenvuwiii maneiiiy, ‘the belle of
the County’ — «nepsas kpacasuya epagpcmear. AHanu3 BBISIBUIT TEHACHIUIO UCIOJb-
30BaHMS BAPHAHTHOTO COOTBETCTBUS U MOAYJISAIINU.

Hanpumep, npuem BapuantHoro cootBerctBus: ‘the belle of the County’ —
«nepsas kpacasuya epapcemeay. “Cambridge Dictionary” maér omnpeesieHue CIOBY
‘belle’ — ““a beautiful and attractive woman or one who is beautifully dressed”. Cy-
niecTBuTeIbHOE belle 3amMcTBOBaHHO M3 (PpaHILY3CKOTO S3bIKAa, B KOTOPOM CJIOBO
yHoTpeOIIsieTcsl B KaueCTBE MPUJIaraTelIbHOTO B )KEHCKOM POJIC B 3HAYCHUU «KPacCH-
Bas, MpEKpacHas» M CYIIECTBUTEIHLHOTO B 3HAYCHHM «KpacaBuIla». B aHrmuiickom
SI3BIKE CJIOBO TIPUMEHSIETCS M1 0003HAUYCHMSI JIUIA KEHCKOTO T0J1a, OTIMYAIOMIIETOCs
NPUATHOW HAPY)XHOCTBIO. B KOHTEKCTe pomMaHa MPHOOPETACT TOJOKHUTEIBLHYIO
OIICHKY BHEITHOCTH JICBYIIIKH.

‘Beautiful female’ — «xpacasuya»: 6yxBansro ‘beautiful female’ na pycckuii
SI3BIK TICPEBOJIUTCS KAaK «KpacHBas KCHIIMHA», UCIIOJB3Ys 3HAYCHHE, KOTOPOE JIOTH-
YECKHU BBIBOJISATCS U3 JTAHHBIX €IUHUIL, TICPEBOTUUK ITOCPEICTBOM MOYJISAIIUNA UHTEP-
IPETUPYET CIOBOCOYETAHUE B CIUHUILY «KPACaBHIIa», YTO TIOJTHOCTHIO COOTBETCTBY-
€T UCXOJHOMY 3HAYCHUIO.

‘Good-looking devil’ — «uepmoscku npusnexamenvHwvlli ManbliDy: AIAOMATHYC-
CKO€ BBIPAKEHUE, OTHOCSIIIMNCA K BHEIIHOCTH YEJIOBEKA, B AHTJIMUCKOW KYJIbTypeE
0003HaYaeT KOMIUTUMEHT, HO B TO K€ BpPEMsS YMOTPEOIACTCS, YTOOBI «IOJKOJIOTH
yenoBeka. [Ipenmomaraercs, 9To caM JIbSBOJ BEITIISIUT yIUBUTEIILHO 09apOBATEIHHO
U MOKET IPUBJIEYb MPAKTUYECKH J00YI0 KeHIIUHY. Cle10BaTeNbHo, MapeHb, KOTO-
PBI «YEPTOBCKU KpPAaCHB», — 3TO MYKYWHA, KOTOPBIH BBITVISIUT MPHUBJIICKATEIHHO,
0COOEHHO IS MPOTUBOTIOOKHOIO Mojia. B pycckoit KyiabType O BHEUTHOCTH 4eJIO-
BEKa HE TOBOPSAT «KPACUB, KaK JIbSIBOI, TO3TOMY MPHU MOMOIIH JIOTHYECKOTO Pa3BU-
TS TIepeBoa (MOYJISAINN) TIEPEBEJICHO KaK «9ePTOBCKH MPUBJICKATEITHHBINA MaITbII

HavMenbiias kateropuss — SMOIIMOHANIbHAS OIICHOYHAs HOMHHAIMs. boib-
IIHHCTBO MPUMEPOB SMOITMOHAIBHON OIICHOYHOW JIEKCHKHU BBIpaXKaeTcsi MeTadopu-
YECKMMH HAaUMEHOBAHUSMH, KOTOPHIC Yallle BCETO HA PYCCKHM S3BIK TEPEBOMISTCS
IpYU MOMOIIM TAaKOM MEPEBOJYECKON TpaHC(OpManuu, KaK OMUCATENIbHBIA NEPEBOJ
u Moayisaums. Hanpumep:

‘Wallflower’ — «noonupamv cmenxy». “Cambridge Dictionary” naér cinemyro-
miee onpexaencuue ciaopy: ‘Wallflower’ — “a shy person, especially a girl or woman,
who is frightened to involve herself in social activities and does not attract much in-
terest or attention”. ‘Wallflower’ B 1aHHOM KOHTEKCTe MpHOOpeTaeT eiie OoJiee He-
(dbopManbHYyIO OLIEHKY 3a CUET CHIDKEHHUS PETUCTpa NMepeBoia Ha pycckuil s3bik. Cro-
BO — HE UMEET PKBHBAJICHTA HA SA3BIKE TIEPEBOJIa => METO/I: OMHUCATEIbHBINA IEPEBO/I.
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‘A skinny hen’ — «ucnyeannas xypuyay. ‘Skinny’ B 3Hauenuu “lacking usual or
desirable bulk, quantity, qualities, or significance”. IIpuoGperaeT oTpUIIATEIBHYIO
XapaKTEPUCTHKY 3MOLIMOHAIBHOIO COCTOAHMS repouHu. CTpaTerust nepeBoja — Mo-
Iy JISIUSL.

B nienom, nepeBos O1lIECHOYHBIX HOMHUHALIUN, OTHOCSIINXCS K YEJIOBEKY, TpeOy-
€T OT IMEpEeBOJYMKA YYBCTBUTEIBHOCTH K 3MOILIMOHAIBHOM OKPACKE BBIPAKEHUS
¥ YMEHUS MOJ0UpaTh aHAJOTH B s3bIKe mepeBojaa. Hipke mepedynciieHbl HEKOTOphIe
CIOCOOBI MepeBoia OLIEHOYHBIX HOMUHAIIUHN, OTHOCSIIIUXCS K YEJIOBEKY:

1) IlepeBox ¢ MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOUIMX NPHJIAraTeNIbHBIX: IPU MEPEBOJE
OLICHOYHBIX HOMUHAILINM, OTHOCSAIIMXCS K YEIOBEKY, MOXKHO MCIIOJIB30BATh COOTBET-
CTBYIOILIME IIpUJIaraTeIbHble, YTOOBI MepeaaTh SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY OLICHKH.

2) Ilepenaya KOHTEKCTA: MPU MEPEBOAE OLICHOYHBIX HOMUHAIUN, OTHOCAILIUXCS
K YEJIOBEKY, B&XKHO yUUTHIBATH KOHTEKCT, YTOOBI TIOHSTH IMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY
otieHku. [lepeBogunk OJKEH BBIOpAaTh CIOBa, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY
Y IIEpEeNaroT Ty Ke CaMyl0 SMOLIMOHAIBHYIO OLIEHKY, YTO U UCXOJHOE BBIPaKECHUE.

3) Ucnonb3oBanue metadop: IpU NEPEeBOAEC OIICHOUYHBIX HOMHUHAIMK MOKHO
UCTOJIb30BaTh MeTa(ophl, YTOOBI MEpeaaTh 3MOILMOHAIBHYIO OKpPAaCKy HCXOJHOIO
BbIpakeHusd. [lepen nmepeBOAYUKOM CTOUT HEOOXOJUMOCTH MOAO0pPa COOTBETCTBYIO-
[IMX AHAJOrOB OLIEHOYHBIX HOMMHALIMI, KOTOPBIE CIHOCOOHBI COXPAaHHUTh 3MOLMO-
HaJIbHBIA OKPAC OPUTMHAIBHON MeTa(OpBHl.

4) Vcnionp30BaHUE CHHOHUMOB: MPU NEPEBOAE OLIEHOYHBIX HOMUHAIIUN MOKHO
UCII0JIb30BaTh CHHOHUMBI, YTOOBI COXPAHUTh OLIEHOYHOE 3HaYEHUE.

HccnenoBanue mnokasano, 4TO HET OJHOM, UCKIOUUTEIIBHO BEPHOW CTPATETUU
nepeBofa. ABTOPbI JaHHOM HAy4YHOW CTAaThbU NMPEICTABUIN PAJ PEKOMEHAALMUN I
MOCJICAYIOIINX HCClIeIoBaHni. B mepcnekTrBe AaibHEHINE M3y4eHUs OCOOCHHO-
CTEH mepeBoa OLEHOYHBIX HOMHHALMI cHOpMUPYIOT O0Jiee MOTHOE MPEACTABICHUE
O HOMHHAIIUM U KaTErOpUM OLIEHOYHOCTH, & TaKXKE MOTYT OKa3aTbCsl BEChbMA IOJIE3-
HBIM BKJIQJIOM B HayKy.
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OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA BE33KBUBAJIEHTHBIX
®PA3EOQJIOIT'U3MOB C KOMIIOHETOM-300HUMOM “DOG”
C AHI'JINMMCKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKHUH
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AnHoTanus. JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA aHATU3Y MEPEBOIa OE39KBUBAJICHTHBIX (hpa3eono-
TM3MOB C KOMITOHCHTOM-300HUMOM ““‘d0Q”. AKTyaabHOCTh PabOThI OMPEAEIIIeTCS HEAOCTATOUHOM
M3yYEHHOCTBIO BOTIpPOCA TMEPeBO/a OE3dKBUBAICHTHBIX (PPa3eoIOTU3MOB, HECMOTPS Ha Pa3BUTHE
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIUN U OO0JIBIIIOE KOJUYECTBO UCCIEAOBaHUM, TPOBEICHHBIX B 001aCTH
nepeBojia Gpa3eoqOrHICCKIX €MHHII.

KiroueBnble ciioBa: ppaseonorusi, nepeBo, KyabTypa, 300HUMbI, 0€39KBUBAJICHTHASI JIEKCHKA.
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FEATURES OF TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ZOONYM “DOG”
COMPONENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

A.O. Panfilova, L.L. Grigoryeva
LLGrigoreva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the analysis of the translation of non-equivalent phraseo-
logical units with a component-the zoonym “dog”. The relevance of the work is determined by the
insufficiency of studying the issue of translation of non-equivalent phraseological units, despite the
development of intercultural communications and a large number of studies conducted in the field
of translation of phraseological units.

Keywords: phraseology, translation, culture, zoonyms, non-equivalent lexical units.

Haubonee TecHyto CBS3b KyJIbTYPHI U SI3bIKa MOKHO 3aMETHTh B 00JIACTH TaKOU
HayKH Kak (paseonorvs. MHOTHE JTUHTBHUCTHI B pa0dOTax, KacarolINXCs JaHHOW Te-
MBI, TOJYEPKUBAIOT, YTO (Ppazeosornueckue OOOPOTHI SBJISIOTCS HALMOHAIBHO-
cnenupuyeckor rpynmnon kakoro-nu6o szpika. JI.M. 3aitHyunHa cuuTaet, 4to ¢pa-
3€0JIOTMYECKHE €IUHUIBI aKKyMYJIHPYIOT U MEepealoT U3 MOKOJICHUS B MOKOJCHHE
KyJBTYPHBII TOTEHIAN HApOJa M OTMEYAET, YTO B HUX MPOSBISIFOTCS «OCOOEHHOCTH
BCAKOTO HAIMOHAJIBHOTO $3bIKa, <...> HEMOBTOPUMBIM O0pa3OM BBIPAKAIOTCSA TyX
U cBoeoOpasue Harum» [1].

®pazeosornueckas CUCTeMa KaXJJ0ro S3bIKa — 9TO BBIPAXKEHHUE MUPOBO33PEH-
YECKUX KOHIICTIINH, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOO0M CIIOKHBIE TTOHATHUS MTOCPEICTBOM
oOpa3zoB. CemaHTuka (Ppa3eoqoruyeckux OOOPOTOB OTOOpa)kaeT HalUOHAIBHO-
KyJbTYpHBIE TPaJWINHU, BBIPAKEHUE B3TIIAI0B JIIOJACH HA OKPYKAIOIIUNA MHUP M €Tr0
Bocnpustus. B.H. Tenust roBoputr o ToM, 4TO (Pppa3eoIOTHUECKUil COCTaB S3bIKa
MO>KHO OIIPEAETUTh KaK «3epKajio, B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYpHAasl OOIIHOCTh UACH-
TUPHUIMPYET CBOE HALIMOHATIbHOE caMoco3HaHuey [3].

BaxkxHbIM KOMIIOHEHTOM, CO3/JAIOIIMM OOpa3Hoe 3HadeHue (Hpa3eosioru3MoB,
ABIISIIOTCA 300HUMBI. Dpazeosiornyeckrue eAMHULIBI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (op-
MUPYIOT U OTOOpa)karoT (Ppa3eoOrMYecKyt0 KapTHUHY KaKOro-iudo s3bIKa. 300HU-
MHUYECKHE KOMIIOHEHTHI CO3/Ial0T CHEeM(PUUECKYI0 00pa3Hyl0 CEMaHTUKY (pa3eosio-
TH3MOB.

Bonbiroe Koin4yecTBO aHMIMUCKUX (PPa3eoqoruueckux eIUHUIL] COAEPIKUT 300-
HuM dog (cobaka). DTO JKMBOTHOE Ha MPOTSHKEHUHU THICSYM JICT CIYXKUT YEIOBEKY

(moMmoraer B Tpy/Ji€, OXpaHSET KWIHILIE) U SBIISIETCS [IJIs1 HETO BEPHBIM Apyrom. B co-
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0akax IEHST, MPEXKIEC BCETO, MX BBIHOCIMUBOCTH, OBICTPOTY, HEMPUXOTIUBOCTh, OT-
JMYHBIN cITyX U oOoHsHUE. K ToMy ke co0aku OYeHb MPUBSI3aHBI K CBOUM XO35€BaM
Y OYEHB KEPTBEHHBHI.

B mudonorun cobaka 3aHUMaeT JOCTATOYHO HHU3KOE TOJIOKCHHUE, €€ MPUYHC-
JSI0T K HEUHUCTHIM CYIIECTBaM, a HEKOTOPBIE HAPOJbI ACCOIUUPYIOT C JIbSBOJIOM.
®dpazeosorHUecKre SAMHUIIBI MHOTHX S3BIKOB BBIPAXKAIOT IMEHOPATUBHYIO OICHOY-
HYI0 CEMaHTHKY, TaK KaK B HUX MPOCIICKUBACTCS U TPYAHON KU3HH JTAHHOTO JKH-
BOTHOTO. MMIMIMTHAs CeMaHTHKa OTpa)kaeT HEYUCTOTY JOMAIIHETO >KHBOTHOTO,
KOTOPOTO JIepKalii Ha YJIHIIE U HE MyCKaJlu B oM. YacTo Takue CI0BOCOYETAHHUS CO-
JIepKaT OMpEEICHHBIC TJIaroibl WIM TPUIAraTelIbHbBIC: JCUums KAk cobaxa, ycmai
Kak cobaka, 20100Hbll KaK coOaKa.

B kauectBe mepBoro mpumepa ObL1 BeIOpaH (paseosnorm3sm “a lame dog”.
JlanHO€ clOBOCOUYETAaHWE MOAXOAUT JJIsi ONMMCAHUS HEYJaYHUKA U HECYACTHOTO YeII0-
BEKa, KOTOPOMY HEOO0XOoauMa Kakas-InOo IMoMolb. [IpoaHamn3upoBaB MpPUMEPHI
ynoTpeOsieHnsi TaHHOTO (pa3eosioru3Ma, MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO YCTONYHBOE
CJIIOBOCOYETAHHE OBLIO IMEPEBEICHO OJHUM M TEM K€ CIIOCOOOM, a MMEHHO OIHCa-
TEIHHBIM TIEPEBOJIOM.

“There’s enough junk in this place as it is without cluttering it up with the
manuscripts of all the lame dogs you take a fancy to” — «ZJocmamouno xnama 6 dome
u be3 pyKonucetl cex Smux JUMepamypHulX HeyOAGUHUKO8, K KOMOPbIM bl numaeme
maxkoe npucmpacmuey [4]. “A lame dog of any kind can always count on Haydock’s
sympathy. (A. Christie, “The Murder at the Vicarage”) — «Bce neyoaunuku mozym
gce20a paccuumoléams Ha couyscmeue 0okmopa Xauookay («Yoéuiicmeo 6 dome 6u-
kapus», A. Kpucmu, nep. Kosaneea M. H., I'onybesa T., 2009) [2].

K tomy ke, ppazeonorusm u B mepBOM, U BO BTOPOM cliydae ObLIT MepeBecH
OJTHUM U TE€M K€ CIIOBOM HEeYyAaYHHK.

dpaseonoruueckuii odbopot “call off one’s dogs” obo3HauaeT mpekpaiieHue
KaKoro-1n00 HEMPHUATHOTO JIeJIa WM HEMPUATHOTO pasroBopa. Taxxke ymorpebdieHne
JTAHHOTO CJIIOBOCOYETAHUS MOXKET O3HA4aTh MpEKpalieHue KPUTUKU WU CIOBECHOTO
HamaJcHUs Ha YeIoBeKa. MHOTHE MOPOIbI COOAK SIBISIOTCS OXOTHHYBUMH COOAKaMH.
3auacTyto WX BBITYCKAIOT /ISl 3allyTHBaHUA, a KOT/Ia JUIsl 9TOTO YK€ HeT HeoOXou-
MOCTH, X035€Ba OT3BIBAIOT UX 00patHO. 1o 3TOM aHamoruu CTpoUTCs U JaHHBINA 000-
pOT, a2 UMEHHO OIHMCBHIBACTCS CHUTYyallMs, B KOTOPOW JIIOJU TIEPECTAOT ce0sl BECTH
arpecCHBHO IO OTHOIICHUIO K JIPYTHM.

“It is OK for us to talk to witnesses... provided that the minute a witness tells us
he or she has been forbidden by the court to talk to us, we call off our dogs” — «Ham
Ppaspeuero 2080pums co C8UOEMeNIMU... NPU OOHOM YCIO0BUU. eClUu ceudemenb 00-
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MONIBUMCSL, YMO CYO 3anpemui emy 2080pums ¢ HaMu, Mbl CEH4ac jHce npepvleaem
oecedy» [4].

“Lowdan is down at the Haskell Hotel,” he said. “I know he’s in his room
now. Go down and let him take a peep at that but don't let him get his hands on it and
tell him to call his dogs off.” (R.P. Warren, “All the King’s Men”, ch. Il1) — «/loyoan
6 cocmunuye «Xackeny, — ckazan xo3aun. — Y cebs 6 Homepe. Ilotiou myoa u noxkasxicu
eMy 9mom KOH8epm, HO 8 pyKu He dasati. M ckaodicu, ymoodvl OH Ommauiui ce0r ce0-
py» [5].

B mepBom mpumepe npu mepeBojie ObUT UCTIOJIB30BAH OMUCATENBHBIN CIIOCOO
U Ha PYCCKHUH S3BIK ()pa3eosIoru3M nepeaaH CoOueTaHHeM CIIOB «IIpephIBaTh Oecemay.
Bo BTOpOM ciyuae m3-3a SpKO BBIPAKEHHOT'O aBTOPCKOTO CTHIIA (Ppazeosioru3m ObuT
nepeaH MepeMEHHBIM CJIOBOCOUYETAHUEM.

“Dog days” ymotpeOisiercst it 0003HAUCHHUS CaMbIX >KapKUX JIHEH JieTa,
OOBIYHO 3TO NEPUOJ C UIOJIS MO CEHTAOPh. DTOT (Hpa3eosOru3M NPOUCXOAUT OT JIATHH-
ckoro cnoBocoueranusi dies canulares. Dies canulares — 3To JHH, KOTOpBIE CBSI3aHBI
c BocxogoMm Cupuyca (camasi sipkas 3Be€3/1a), HaXOJSIIErocss B co3Be3auu bosbiioro
Ilca wmm B co3se3guu The Dog Star. /IpeBHepuMCKOE MOBEphE TIIACUT, YTO BOCXOJ
Cupuyca, KOTOPBIM MPOUCXOIUT B TIEPHO]I C HAYaIa UIOJISI M JI0 KOHIIA aBrycTa, CIO-
COOCTBYET YCWJICHHIO Kapbl. BIOCIencTBUN JaHHOE BBIPAKEHUE CTAJIO acCOIUHPO-
BaThCs ¢ COOAKaMU, KOTOPHIE CTAHOBSITCSl arPECCUBHBIMU BO BPEMSI CUITLHOM JKaphl.

“We like to watch baseball during the dog days of summer”. — «B campole
JHcapkKue OHU jlema Ham Hpasumcs cmompems oeticoony [4]. B nanHHOM nipumepe rie-
PEBOUUK PN MCTOIB30BaTh CAMBIA ONTUMAIBHBINA CIIOCOO — OMUCATENbHBIN Tie-
pPEBOJI, TaK KaK JJAHHOE CJIOBOCOYETAHHE B MEPBOHAUYAIILHOM BHUJIE HE 3HAKOMO pPYyC-
CKOSI3BIYHOU T'PYIIIIE.

®pazeonorusm “help a lame dog over a stile” nocnoBHO mepeBoauTCS Kak
«IOMOYb XpOMOM cobake B3ATh Oaphep», cleA0BaTelIbHO, 3HaUCHUE Yy JaHHOU (pa-
3€0JIOTMYECKOMN €IMHUIIBI — TOMOYb WJIU BBIPYYUThH KOT'0O-TO U3 O€JIbI.

“Perhaps we should always try to help lame dogs over stiles”, said
Mr. Carter, with an air of having discovered the side door to the Heaven. “Do you
call that man a lame dog? ” Catherine laughed despite herself. — «4 moorcem, uenosex
8ce20a 00/1iCeH NOMO2amp mem, Ko2o 60z oouden, — ckazan mucmep Kapmep c eu-
0om npasedHuxka. — Imo OoH — mo 6020M 00uMNCeH? — He MO2ld He PACCMesIMbCsl
Kompuny [4]. TlepBas yacTh ¢paszeosorusMa nepejaHa OnucaTeIbHbIM MEPEBOIOM,
a UMCHHO TJ1arojioM rnmoMoraTh. YtoObl JOOUTHCS 00pa3HOCTH, IMTEPEBOIUHK K IIIaroiy
N00aBISET IPKOE U BBIPA3UTEIBLHOE MPOIOHKEHUE, U B PE3YyJIbTaTe BUJIUM «IIOMOTaTh
TeM, KOro 00r ooume. .

103



Beipaxxenne “The black dog on one’s back” osnasaer GbITh B COCTOSHUH
YHBIHUS, MEJIaHXOJIMU, XaHAPUTh WK MPOCTO HAXOJIUTHCSA B IJIOXOM HACTpOCHHH. B
CIICIYIOIINX ABYX MpHMepax (ppa3eooru3M ObLT MEPEBEICH OMUCATEIBHBIM CIIOCO-
OoM mepeBoja.

“He did not seem to enjoying his luck... The black dog was on his back.” —
«Kazanocw, yoaua ne padosana ezo... — On enan 6 meaanxoauioy [4].

“In the morning, Raymond went off to the sales without any breakfast. He
looked as if he had "a black dog on his back ”. (K.S. Prichard, “N’Goola and Other
Stories”, “The Prayer Meeting ) — « Vmpom Patimono omnpasuics na mopeu He no-
3aempakas. Buo y nezo ovin mpaunstity [5].

®pazeonorm3m “keep a dog and bark oneself” — «umepxats cobaky, a nasTh
caMOMYy» 03Ha4yaeT CaMOMY BBITNOJIHATH pa0OTy CBOMX IMOAYNHEHHBIX.

“What time is it?” There was a clock right opposite him on the dining-room
wall but Dover didn 't believe in keeping a dog and barking himself. “Just nine, sir”. —
«Komopuoui uac? Yacvl naxoounucoy npsamo Hanpomus, Ha cmene cmonosou. Ho JJo-
6ep cuumal, eciu 0eplCuulb cooaKy, camomy aasamo He3auem. — Yoice Oesimo,
cap» [4]. B aToM cimydae hpaseosioru3m ObUT TIEpeBEIeH JOCIOBHO, TO €CTh METOAOM
KaJbKHPOBAHHUEM.

®paszeonornueckuii obopor “like a dog with two tails” ynorpebnsiercs, korma
YEJIOBEK Paji MM OT YEro-TO HaXOJUTCSA B COCTOSIHUM BOCTOpPra. DTOT 00OPOT OTHO-
CUTCSI K aMEpUKAHCKOMY aHTJIMHCKOMY M HaMEKaeT Ha TMOBEPhE, YTO COOAKU BHIISIOT
XBOCTOM B 3HAaK CYACThS WM YIOBOJIbCTBHS.

“It’s my belief he was up to some game or other. Whatever it was, he was like a
dog with two tails about it”. — «4 nonaeaio, Anexcuc umo-mo sadyman. He 3naio
Ymo, HO OH ObLL OUeHb 0060J1eH cobotly [4].

“Nick came in... looking scared. He was not at all like a dog with two tails” —
«lIpuwen Huxk... Buo y neeo 6vin ucnyeaunsviii. OH 0omHI00b He NOXOOUN HA 4ellogeKd,
0060J1bH020 cyObOOLLY [D].

B mepBBIX ABYX mpuUMepax JaHHBIN (pa3eoIoru3M NepeBeieH OJTHUM CIIOBOM —
IpUJIaraTeIbHBIM «JIOBOJILHBIN» TTOCPEICTBOM OIMUCATEIIBHOTO CIIOC00a MEePEeBo/Ia.

“You couldn’t have given Andrew a more welcome present than that bicycle:
he’s as pleased as a dog with two tails” — «/lyuwezo nodapka, uem smom enrocuneo,
u 6vimov He mo2n0. DHOpIo npocmo 6 eocmopzey [4]. B stom ciayuae ¢paszeoaorusm
IepeBe/IcH TaK)Ke OIMMCAHUEM, HO YK€ ¢ IIOMOIIBIO Ipyroro ciioBa. M3 aToro cieny-
et, uto (ppaseonoruueckas equauna “like a dog with two tails”, xak npasuio, nepe-
JaeTCs Ha PYCCKHMM SI3BIK OIMUCATEIIBHBIM TEPEBOJIOM, U IPU 3TOM MOTYT HCIOJIb30-

BAaTbCs PA3HBIC BbIPAKCHUA.
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Oo6opot “teach an old dog new tricks” mocrmoBHO mepeBOAMTCS KaK «y4UTh
cTapyro co0aKy HOBBIM TPIOKaM», TO €CTh NEpPEyuYnBaTh MOXKWIBIX JitoAel. UenoBeka
TPYJIHO 3aCTaBUTh U3MEHUTD NMPUBBIYKY WU CIIOJBUTHYTh HAa U3yYEHUE YETO-HUOYIb
HOBOT'O M HE3HAKOMOI'0, OCOOCHHO €CIIM OH MEHBIIIE BCEro B 3TOM 3aUHTEPECOBaH.
[ToXMIIBIM JIOJISIM TaKKe CI0KHO HAYYUTHCS YeMY-TO HOBOMY. JIJist HUX 3TO SIBJISIET-
csl TPYIHOM 3ajayeil, Tak KaK M3-3a BO3pacTa OHM MEHBIIE BCEro OTKPBITHI ISl HO-
BBIX UJIEH U JJIA IPOJIOKEHUS O0yUeHHUS.

“Do you believe an old dog can learn new tricks, Detective? ” — «Bwi sepume
8 MO, YUMo CIMAapbLil nec ModHNcem 8blyduumsp Hoevle mproku, oemexmus?y [4]. Ber-
nard: “...I think | shall remain in love with you all my life. I ’'m too old a dog to learn
new tricks.” (W.S. Maugham, “The Constant Wife ”, act ) — «bepuapo: «...A oymaio,
umo 6y0dy nbums eac 6cio Jicuznb. Mue yoce cIuKOM NO30HO MEHANb RPUBA3AH-
nocmuy [5]. B nmepBom npumepe 000pOT MepeaaH MpH MOMOIIU KaJTbKUPOBAHHUs, BO
BTOPOM CJIydae MEPEeBOAUYMK MPUMEHUI ONMUCATEIbHBIA MEPEBO C MCIOIb30BaHUEM
KOHTEKCTYaJIbHOM 3aMEHBI.

dpazeonoruueckas exuuuia “top dog” — o0o3HayaeT Bo)Kaka, rOCIIOAMHA, X0-
3siMHa, KOMAaHIMpa, HadajJbHUKA, TOCIOJCTBYIOUIYIO WJIM TMOOEIUBIIYIO CTOPOHY.
JlaHHBI 000POT SIBISETCS MPOTHUBOMOIOKHOCTBIO ciioBa “underdog”. CymiecTByeT
MHOKECTBO TPENOJIOKECHHUHN, KacaTeIbHO TOTO, KaK BO3HHUK 3TOT (HPa3eoOTU3M.
OO0mMM TPEOIOKEHUEM SBIISIETCSI TO, YTO OH OYKBAJIBHO OMHUCKHIBAET COOAKY, KO-
TOpasi HAXOJIUTCS BO TJIaBE CTa.

Paccmotpu Tpu npumepa:

“Do you suppose yourself top dog in this house?” — “Yes, Soames”. — “Oh!
Then you can go back to France tomorrow ”. — «4 msi cebsi cuumaeuib X03AUHOM 8
amom oome? — Jla, Comc. — Ax max! Moowcewv 3a6mpa snce sozspawamocs 60 Opam-
yuroy [4].

“Chain of command was never questioned in the Swiss Guard, and Rocher was
now top dog” (D. Brown, “Angels and Demons ”, 2000) — «/Ipuxa3zet cmapuiux no 36a-
HUIO 8 WBelyapcKoll 2eapouu obcysxicoenuto He nooaedxcaiu, a Powep 6 oanmwiii Mo-
menm ool komanoupomy (/1. bpayn, «Aneenvt u demonwiy, nep. I'. Kocosa, 2004) [2].

“The reporter tried to get hold of one of the top dogs but couldn 't get past the
secretary ”. — «Penopmep xomein 831mb UHMEPBLIO Y 0OHO20 8bICOKO20 HAYAIbCMEA,
HO He CMO2 NPOP8ambCsi Mumo cekpemapuiuy [5).

B Tpéx mpennoxenusax ¢pazeosornueckuii 000poT ObLI MepeBeaEH JIeKCHue-
CKUM CHOCOOOM M TEpellaH CIEAYIONIMMH CYIIECTBUTEIbHBIMU: «XO35UH», «KOMaH-
TUP», «HAYATIBCTBOY.

dpazeonorusm “wake a sleeping dog” mocioBHO mMepeBOAMTCS Kak «pa3dy-
IUTh crdilero nca». JlaHHbld 000OpOT O3HAYaeT «O3JI0OMTh OMACHOTO YEJIOBEKay.
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B cnenyromem npumepe ¢hpa3zeonorusM mnepeBesieH JOCIOBHO, OJHAKO MEPEBOIUUK
UCIIOJIB3YET MPHUEM J00aBIICHHSI, TIOSCHSS 3HaUeHe AanHoro obopora. “Friedrich is
not the man to waken Parliamentary sleeping dogs ”. — « @puopux ne maxoii uenosex,
ymoObl GYOUmMb CRAUUX HCO8, MO OUULL Opa3HUMb aneautickul napaamenmy [4].

®pazeonorm3m “as sick as a dog” o3navaer ykacHO ce0s TyBCTBOBATh, UCITBI-
THIBATh MPUCTYM PBOTHI, TOUTHOTHI. YTOTPEOIATh HJaHHBIN (pa3eooru3M HaYaId J10-
CTaTOYHO JaBHO, OJIHAKO HET OOBSICHEHHS TOMY, MOUYEeMy M Kak cobaka cCBs3aHa
C TUIOXHMM CaMOYYBCTBUEM JIFOJICH.

“Later in the evening | was as sick as a dog. My mom gave me some Pepto-
Bismol . — «bnuowce x nouu meus nauano mownums. Mama odana mue «llenmo-
oucmony [5].

“I'm sick as a dog, and my throat is so raw and terrible, | can barely sing”. —
« A yorcacno cedsa uyecmeyro, y MeHsi CAOHUN 20piio, s ¢ mpyoom mo2y nemoy [4].

N B mepBoM, 1 BO BTOPOM MpUMEPE MEPEBOTUNKH UCTIOIB3YIOT ONMKUCATEIbHBIN
NEPEeBOJI, OJHAKO B OJHOM cCiyyae (Ppa3eosoru3M MepelaH TIarojoM «TOUTHUTHY,
a BO BTOPOM — «Y»acHO ce0si uyBCTBOBaTh». M3 3TOTO Ciieayer, 4To BHIOOP BEPHOIO
CJIOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHMsI JUIsl JOCTOBEPHON M TOYHOM mepemaun ¢pa3eosioru3Ma
3aBHUCUT OT KOHTEKCTA.

Bripaxxenue “A dumb dog” onpenenseT MOTIaTUBOTO WM HEPA3TOBOPYHBOTO
YeJI0BEKa, OMUCHIBACT JIFOACH, KOTOPBIX TPYJIHO Pa3rOBOPUTH.

“If his Majesty wants a Cabinet of dumb dogs, he will not get it from my
party”. — «Ecau e2o genuuecmesy HyHceH KaOuHem MOAYaIbHUKOE8, MO HA MO Nap-
muio He paccuumsieatimey [4]. ®pa3zeosorusm nepeaaH ¢ MOMOIIbIO JEKCHYECKOTO
nepeBojia, 000pOT 3aMEHUIN Ha OJHO CJIOBO «MOJTYAIBHUKWY, CChIIAACH TPU ITOM Ha
XPUCTUAHCKOTO CBSITOTO, KOTOPBINA MPUHSIT 00ET MOJTYaHUSI B Ka4yeCTBE 0cOO0Tr0 BUAA
MOJIBUTA.

“The tail wagging the dog” 1oc0BHO MEPEBOAMTCS KaK «XBOCT BHJIIET co0a-
KOI», TO €CTh MEHBIIIMHCTBO KOMaH/Iy€eT WU PYKOBOAUT OOJBITNHCTBOM.

“This, then is the city of which Hollywood is a suburb, almost the tail that wags
the dog”. — «Tax eom rakoe Jloc-Anoacenec, 6 npeomecmove KOMOPO20 HAXOOUMCSL
Tonnusyo - amom omnpeICcK, 3amMmMusuiuil c1aeoii ceéoezo omuay [5).

[TepeBoaumK, BITAsICh NIEPENATh ABTOPCKUM CTUIIb, UCIIOJIb3YET ONMCATEIbHbIN
NIEPEBOJT BMECTE C MMPUEMOM CMBICIIOBOTO pa3BuTusi. OHAKO 3TOT ke (hpazeonorunye-
CKUI 000pPOT MOXKET OBITh IepeliaH C MOMOIIBI0 KalbkupoBanus: “As significant as
the method of binary oppositions may be, one is still left with the impression that the
system dominates the data — in other words the tail wags the dog”. — «Kax b1 nu

ObLL npeKkpacern Memoo OUHAPHBLIX NPOMUBONOCMABIEHU, CO30Aemcsl 8neuamieHue,
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umo cucmema OOMUHUPYem HAO A3bIKOBbIMU OAHHbIMU, UTU, KAK 2080PUMCSl, «(X80CH
susem cooaxoii» [5).

®pazeonoruueckuit obopor “a clever dog” o3nauaer ymHoro yenoBeka. Yacro
IIPY TIEPEBOJIE UCTIOIB3YIOT PACIIPOCTPAHEHHOE B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAKCHHUE «JIOB-
KUl Manblit»y. [ToarBepikaeHneM 3Toro sABJseTcs cienyrommi npuMep: “He’s a clev-
er dog, isn’t he?” — “Very clever,” admitted the other”. — «betimc ymnwtii manstit,
ne npasoa au? — Ouenv ymuwlll, — npusnan Ainany [4].

B crnenyromem npumepe ¢dhpa3zeosoru3M nepeiaH CIOBOM «YMHHUIIa» C TTOMO-
IIbIO JIEKCUUECKOTO TiepeBoja: «lIpu amom oepomHozo pocma, peiocuil, U 2010C, KaK
mpyba uepuxonckas. Ho umo 3a ymuuua! Ax, 6oxce mou'..» (A.U. Kynpun,
«Monoxy, 1896) — “And he’s tall as a steeple, too, with red hair and a booming
voice. But what a clever dog he is! God!” (Aleksandr Kuprin, “Moloch”, translated
by Stepan Apresyan, 1982) [2].

“A dead dog” wim «mepTBas cobaka» ymorpeOseTcs B 3HAUYCHUU HEHYKHOM
1 OECIIOJIC3HON BElH, HIIM 03HAYAET TeX JIFOJICH, OT KOTOPBIX HET HUKAKOM TOJIB3HI.

“You’re no more use than a dead dog. We'll just have to go along the reef till
we find the opening”. — «Om mebs nonvszel He boavute, yuem om 00xa020 nca. Haoo
uomu 800J1b pugha, noka He Hatidem npoxooa [4].

“He seemed gloomily interested, much as one would be interested (if at all) in
a dead dog, so | extended the average-weekly-consumption card towards him and
asked him to pick his number” (M. Atwood, “Edible Woman” 1969) — «Ou sce orce
NPOAAGIANL KO MHe MpayHblil unmepec (Maxou unmepec Moxicem nposieuns NPOXOHCUll
K Mepmeoul cobake), nosmomy st APOMAHYIA eMy KaApmouKy CO WKAI0U nompeoienus
nusa u nonpocuna ykaszame ceou nomepy.(M. Dmeyo, «Jlakomwiil Kycoueky, nep.
H. Toarcmou, 1981)] [2].

[Ipu m0OCTaTOYHO HEOJHO3HAYHOH CEMAaHTHKE JaHHOTO (pa3eoIorHIecKoro
00opoTa MepPeBOUYMKH MPUBEACHHBIX BBIIIC NMPUMEpPaxX HE MPUOCTAOT K OMHUCATCIIb-
HOMY TIEPEBOJY, a UCIIOJIB3YIOT KanbkupoBaHue. OJTHAKO B TIEPBOM CiIydae I yCH-
neHus r¢dexTa ucroib30BaHa KOHTEKCTyallbHAs 3aMEHa, U (ppa3eosorusm mnepenan
00Jee HMOIMOHATIFHO-OKPAIIEHHBIMH CIIOBAMHU «JIOXJIBIN TIEC).

®pazeonorusm “the black dog on one’s back” o3znavaer cocrosHue yHbIHUS,
XxaHnpsl 1 Menanxomuu. [lonmynsipabiM 3TOT 000pOT ctan Omaromaps Y. Yepuwsiro,
KOTOPBIN TOBOPHII, YTO JACTIPECCHSI €TO TSATOTUT M HE OTCTYyTAET.

“In the morning, Raymond went off to the sales without any breakfast.
He looked as if he had "'a black dog on his back”. (K. S. Prichard, “N’Goola and
Other Stories”, “The Prayer Meeting”) — « Ympom Paiimono omnpasuics na mopeu
He noszasmpaxas. Buo y nezco ovin mpaunstity [5]. B atom ciydae dpaseosorusm e-
peaaH ¢ MOMOIIbIO OMHCAHUS.
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“He did not seem to enjoying his luck... The black dog was on his back” —
«Kazanocw, yoaua ne paoosana ezo... On eénan ¢ menanxoauioy [4]. 3nech nepeBo-
YUK MCTOJIb30BaJ OMUCATEIbHBIN NEPEBOI, HO 000POT PACKPHIT MOAPOOHEE.

“In the doghouse” Geper Hayamo U3 Mopckoi obyactu. Ha many0e crpowin
HEOOJBIINE XMKUHBI, TOX0XKHUE HA c00aubto KOHYpY. OHU MpeaHa3HAYATUCH ISl MO-
PSAKOB, UTOOBI T€ B CBOIO OYEpEb MCIIOJIH30BATM UX B KAueCTBE CHAIbHBIX MECT.
Cnartp Ha BepxHel nanxy0e B ATH JKapKHe THU W3-3a CHJIBHOW TyXOThI OBLIO TPYIHO
U HENIPUATHO. 3HaueHHe (ppas3eosiorusma — ObITh B Oelie, B HEIPHUATHOCTSX, OBITh BH-
HOBATBhIM 0€3 MPUINHBI.

“And by the way, after Vegas, you were already in the doghouse with Jenny,
so you really have to show some sort of effort”. — «B mob6om cayuae, nocre Bezaca,
mel 6 Hemuaocmu y J[icenHu, max ymo mebOe HYICHO NPUNONCUMb KAKUEe-MO
yeunusy [4].

B sToMm ciydae ucnosb3yercst onucaTeNnbHbI METO, U (hpa3eoIoru3m nepeBeicéH
(bpazoit «B HEMIJIOCTHY, YTO MOJHOCTHIO OTPAKAET CMBICT YCTOMYMBOTO COYCTAHUS.

“I hate being in the doghouse all the time for no reason at all ”. — «Mue naoo-
eno bvimb 6ce20a GUHOBAMbBIM Oe3 6CsKOU 6uduUMol npuuunsly [5]. 3meck Takke uc-
M0JIb30BaH ONMUCATENBHBIN CIOCO0 MepeBoa.

®dpaseonoruueckuii o6opot “a sly dog” o3nawaer XUTPOTO U CKPHITHOTO YEJI0-
BeKa. Paccmorpum aBa npumepa:

“Heron, however, nudged him expressively with his elbow and said: — You're a
sly dog. — Why so? said Stephen” (J. Joyce, “A Portrait of the Artist as a Young
Man”, 1917) — «Ho Kypon mHo2o3nauumenbHo noOmoKHYL €20 JOKMeM U CKA3AL. —
A mui, okazvisaemcs, xumpioza. — Ilouemy sce? — cnpocun Cmueeny ([ic. [orcotic,
«llopmpem xyodoosicnuka 6 tonocmuy, 1976) [2].

“... for a case in which there’s nothing suspicious, this looks rather queer, eh,
Pickwick? Ah, sly dog, sly dog!” and he laughed till the glasses on the sideboard
rang again» (C. Dickens, “The Posthumous Papers of the Pickwick Club”, 1836—
1837) — «/[ns Oena, 6 komopom Hem Hu4ue20 NOOO3PUMENbHO20, IMO KANCEMCS 00-
80IbHO CMPAHHLIM, He npasoa au, Iluxkeuk? Ax, xumpey, xumpeuy! — 1 on 3axoxoman
mak, umo nocyoa 6 wka@y sasseneray (4. Jukxenc, «llocmepmuvie 3anucku ITux-
suxckozo knyoay, nep. A.B. Kpusyosou, E.JI. Jlann, 1933) [2].

[Ipoananu3upoBaB NpUBEAEHHBIC BBINIE MPUMEPBI, MBI CYUTAEM, YTO 3TOT 000-
POT JOCTATOYHO YACTO MEPeaaéTcs IEKCUYECKUM MEePEBOIOM MPU MOMOIIM OJTHOKO-
PEHHBIX CJIOB: «XUTPEID U «XUTPIOTAY.

PaccmotpeB 17 ¢pazeonornyeckux oOOpPOTOB, MOKHO CHENIaTh BBIBOJ, UTO
yCTOWUYUBBIC BRIpKEHHS ¢ KoMoHeHToM d0g (cobaka) MMEIOT HEeTaTUBHYIO KOHHO-
Taruto. CaMbIM YaCThIM CIIOCOOOM TEPEBO/IA SIBIISIETCS ONMUCATEIBHBIN MEPEBO/I.
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JEKCUYECKHUE U TPAMMATHYECKUE OCOBEHHOCTH
BEPBAJBHBLIX MTHTEPHET-MEMOB KOMUYECKOT'O XAPAKTEPA
(HA MATEPHUAJE AHTJIMHCKOTO SI3BIKA)

E.C. Ilucknosa, E.A. Cmupnosa
s_elena_84@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvhulii ynusepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnHoTanusi. B npeacraBieHHoM paboTe MPOBOIUTCS aHATU3 JIEKCHUECKUX U TpaMMaTH4e-
CKHX 0COOEHHOCTEH BepOaIbHBIX MHTEPHET-MEMOB Ha MaTepHalie aHIJIMHCKOro sA3bika. MccnenoBa-
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HUE JIaHHOM TeMBbI SIBJISIETCS aKTyaJbHBbIM B HACTOSIIEE BpeMs M3-3a pacTylled MOIyJISpHOCTH HH-
TEPHET-MEMOB M WX 3HAYMTEIIFHOTO BJIMSHUS HAa MOJIOJICKHYIO KyJIbTypy M OOIIECTBEHHBIN IHC-
Kypc. Membl cTaiu BaXKHBIM sIBIIEHHEM B VHTepHeTe, a UX MCNOIb30BaHUE MPUBOJIUT K CO3/IaHUIO
HOBBIX JIEKCHYECKHX U TPaMMaTHYECKUX (POPM, KOTOPBIE BIUSIOT HA Pa3BUTHE SI3bIKA M KYJIBTYPHI.
B xone uccrnenoBaHus Takke pacCMOTPEHbI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH UHTEPHET-
MEMOB.

KiroueBbie c10Ba: MHTEPHET-MEMBI, JEKCHUECKUE OCOOEHHOCTH, JIEKCUYECKUE CTHIIMCTH-

YCCKHEC IPUEMBI, I'PaMMAaTHUYCCKUC KOHCTPYKINH, TPAMMAaTUYCCKUC OCOOCHHOCTH.

LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF
VERBAL INTERNET MEMES OF A COMIC NATURE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

E.S. Pisklova, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The presented work analyzes the lexical and grammatical features of verbal Inter-
net memes based on the material of the English language. The study of the topic is currently rele-
vant due to the growing popularity of Internet memes and their significant impact on youth culture
and public discourse. Memes have become an important phenomenon on the Internet, and their use
leads to the creation of new lexical and grammatical forms that affect the development of language
and culture. The study also examined the linguistic and cultural features of Internet memes.

Keywords: Internet memes, lexical features, lexical stylistic techniques, grammatical con-
structions, grammatical features.

WHTepHeT-MeM — 3TO KOHLIENUS WU uiesl, KoTopas pacrnpoctpaHsercs B 1n-
TEpHETE C TIOMOIIbIO BU3YaIbHBIX, TEKCTOBBIX, ayJHO- WM BUAEO-3JIEMEHTOB U MO-
JTy4aeT HIMPOKOE paclpoCTpaHEHHE Cpelu Mojb3oBaTeneil. MeMbl MOTryT ObITH 4Ya-
CTSIMH CMEUIHBIX KapTUHOK, BHJIE0, TH(-aHUMALUN, ayJUO03alHCel, TeKCTOBBIX CO-
oOIIIeHu#, KOTOPBIE IEPEXOAAT U3 OJHOTO Kpyra OOIeHUs B APYroi, U TaKUM 00pa-
30M CTaHOBATCS SIPKUMU U He3a0bIBAEMBIMU B MACCOBOU KYJIBTYE.

Membl OOBIYHO HCHOJB3YIOTCA JUISl Mepefadd ONPEesIEHHOT0 HACTPOCHHS,
OMOLIMH, UAEU UM MHEHUM, a TAKXKE 11 FOMOPUCTUYECKUX LIEJEH U KOMMEHTapUeEB
K COLMAIbHBIM COOBITUSM U sIBJICHUSIM. OHU MOTYT OBITh CO3/1aHbl KaK JIOAbMH, TaK
¥ MalllMHAMU C TTIOMOUIBIO Pa3IMYHBIX HHCTPYMEHTOB M MPOTPaMM JIJIsl PeIaKTHPOBa-
HUSI U300paKEHUM, BUJICO U 3BYKA.

W3ydeHne s3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MHTEPHET-MEMOB IMO3BOJISET MOHATh, KaK
JIOAM B3aMMOJECHCTBYIOT U KOMMYHUIIMPYIOT B OHJIAWH-CpeEJie, a TaKKe KaK HCIOJb-
3YIOTCS SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA JIsl BEIPAKEHUS FOMOpa, HPOHHUH U capKa3Ma.
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Kpome Toro, nuHTepHET-MEMBI SBISIOTCS OBICTPO Pa3BHBAIOIIMMCS SIBICHUEM,
Y U3YUYEHUE UX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MOMOTAET OTCIEKUBATH U3MEHEHUS B S3bI-
KOBOM IIPAKTUKE U BOJIIOLHUIO S3bIKA B LEJIOM.

[Henbto maHHON pabOTHI SABISETCS aHAIM3 JEKCHUYECKUX U TPaMMaTHYECKHX
0COOEHHOCTEH BepOAIbHBIX UHTEPHET-MEMOB. /{7151 MTOCTIKEHMs TAaHHOM 11N perna-
JUCh CIHEAYIONINE 3aa4d: U3YUUTh MOHSITUE UHTEPHET-MEMOB, PACCMOTPETh OCHOB-
HBIE XapaKTEPUCTUKH UHTEPHET-MEMOB, BBISIBUTH SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH WHTEPHET-
MEMOB, MPOaHAIU3UPOBATH OCOOEHHOCTH MEPEBOJA AHTJIOS3BIUHBIX MEMOB U OTMeE-
TUTh HEKOTOPBIE TPYJHOCTH MEPEBOJIA UX HA PYCCKUM SA3BIK.

Tepmun «uHTEpHET-MeM» ObUT co3naH B 1993 roay OpUTaHCKMM yYE€HBIM
Puyapaom JIOKMH30M B €ro KHHUI€ «TOMCTUYHBIM reH». B atoit kuure P. JloxkuH3
ONKMCAJI KOHIEMIINI0 MEMa KaK €IUHUIBI KyJIbTYPHON SBOJIIOIMH, AaHAJIOTUYHOW TE€HY
B Omosornueckoi »Bomonuu. OH onpeaenui MeM Kak HCH0, MOBEICHYECKH 00pa-
3€1 WJIK CUMBOJI, KOTOPBIN MEPEAAETCA OT OJHOTO YEJIOBEKA K IPYroMy MOCPEICTBOM
KyJbTYPHOM KOMMYHUKAIMW, TAKOW KakK peyb, MUCbMO, U300pa)Ke€HUE WU MY3bIKa
[2, c. 192].

Brniocnencreun, ¢ pasBurrneM VHTEpHETa M COLMANBHBIX CETEW, MEMBI CTAJIA
Bce OoJiee MOMYJSPHBIMUA M ITUPOKO PACHpOCTpaHEHHBIMU. VIMEHHO B ATOT MEpUO
TEPMHUH «UHTEPHET-MEM» Hadal MCIOJb30BaThCSA ISl ONUCAHUS MEMOB, KOTOPBIE
OBLIM CO3/1aHbI U pacrpocTpaHeHbl B UHTepHeTe.

CeronHsi MHTEpPHET-MEMBI SIBISIIOTCS BaKHOW YacCThIO COBPEMEHHOM KYJIbTYpbI
U WCTIOJB3YIOTCA NIl pa3BiCUYCHUsI, KOMMYHUKAIMW, MAPKETUHTA U OOIIECTBEHHOTO
JICKypCa.

[Tonyuuts mpencraBiaeHue 00 MHTEPHET-MEMax IMOMOTAOT BO3JIaraeMbie Ha
HUX 3a/1a4¥, B YKCJIC KOTOPBIX BhACIOT cieaytomue (Pucynok 1) [1, c. 40].

3aa4u MHTEPHET-MEMOB

I |
Pa3Bneuenune Kommynukanus. [Tomorator
MHTEPHET-TI0JIb30BaTeNel BBIPA3UTh SMOIIMH U YYBCTBA.
PexnamMa u npoaBHKeHUE TOBAPOB O6pazoBanue. [TomoraroT npuBieysb
U yCIyrT BHUMaHHE 00YyYaromuxcs
K OIIPE/ICIICHHON TeMe

MoryT HUCIoNIb30BaThCS U1 KPUTUKU ONPEAeIEHHBIX
SIBJICHUI WJIN OOIECTBEHHBIX Mpo0iaeM. Beipakator
HEJIOBOJILCTBO M HECOTJIACHE C CYIIIECTBYIOIIECH CUTyaluen

Puc. 1. 3agaun uHTEpHET-MEMOB
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Mexny TeM (QyHKIIMOHAIBHBIA aCIEKT WHTEPHET-MEMOB OMpEAeIsieT TO, KaK
OHU BBIMIOJIHSIOT CBOM 33]1a4U U B3aUMOJICUCTBYIOT C MOJIb30BATEIIEM.

NHTepHeT-MeMBI UMEIOT 3HAYUTEIBLHOE BIUSHUE HA KYJIBTYPY, TOCKOJIbKY OHU
CTaJu OJHOW M3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX ()OPM BBIPAKEHUSI COBPEMEHHON HMHTEPHET-
KyabTypbl. OHM TO3BOJISIOT JIIOJSIM BBIPAXKaTh CBOU MBICIH W SMOIMHU, OOILIATHCS
U CO3/1aBaTh COOOIIECTBA BOKPYT OOLIUX UHTEPECOB.

BinsiHue UHTEpPHET-MEMOB Ha KyJIbTYpPY MPOSBISIETCS B HECKOJIBKUX aCIIEKTaXx.
Bo-miepBbIiX, OHM MOTYT OBJIHSTH Ha S3BIK M 00pa3 )KU3HM Jitojaei. HekoTopsie Membl
CTAHOBSTCSl HACTOJIBKO MOMYJISIPHBIMH, YTO MEPEXOJAT M3 MHTEPHET-IPOCTPAHCTBA
B TIOBCeTHEBHYO ku3Hb. Hampumep, mem “Keep Calm and Carry On” [3] cran He
TOJIbKO TIOMYJISPHBIM JI€BU30M B UHTEPHETE, HO U CUMBOJIOM OpPUTAHCKOUN KYJIbTYPhI
B LIEJIOM.

Bo-BTOphIX, HHTEPHET-MEMBI MOTYT UMETh BJIUSHHE Ha COIMAJIbHBbIE HOPMBI
U IleHHOCTU. HekoTophle MeMbl KPUTHUKYIOT WJIM HAaCMEXarTCS HaJl KOHKPETHBIMU
SIBJICHUSIMHU B OOIIIECTBE, YTO MOXKET MPUBOJIUTH K OOCYKIEHUIO U UBMEHEHHUIO COIH-
aJbHBIX HOPM.

B-TpeTbux, HHTEpPHET-MEMBI MOTYT CTaTh CPEACTBOM IMOJUTHYECKONM U KyJIb-
TypHOi kputuku. Hampumep, mem “Pepe the Frog” [3] cram cumBojoOM anbTepHa-
TUBHOU mosutuueckoil KyapTypsl B CILIA u ucnonp3oBaics Kak CpeiCTBO BbIpaxke-
HUS HEJIOBOJIbCTBA MOJUTHUYECKUMHU PEIICHUSIMU.

Takum 00pa3oMm, UHTEPHET-MEMBI SIBJISIFOTCSI BAaXXHBIM 3JIEMEHTOM COBpPEMEH-
HOM KyJbTYPhl 1 UMEIOT 3HAUUTEIIBHOE BIUSHUE HA SI3bIK, 00pa3 )KM3HH, COLIMAIbHBIC
HOPMBI U MOJTUTUYECKUE TTPOIIECCHI.

[Tpu knaccudukanu UHTEPHET-MEMOB, HCCIIEI0BATEIM YaIlle BCETO OMUPAIOT-
Csl Ha TaKWe KPUTEPHUH, KaK (hopMa, KaTeropusi, TeMaTUKa, aKTyaJIbHOCTh U aBTOPCTBO
[2, c. 318]. B nanHOM paszjenie Mbl pacCCMOTPUM pa3pabOTaHHBIC KIIACCH(PHUKAIIMN WH-
TEPHET-MEMOB, CO3JaHHBIE HA OCHOBE Pa3JIMYHBIX KPUTEPUEB.

P. JlokuH3 BbIAETWI KJIACCU(PUKAIUIO UHTEPHET-MEMOB MO CIOCO0Y BBIpaXKe-
Hus [2, ¢. 189-202]:

Bu3syanonsiit mem — 3TO CaMblii PaCPOCTPAHEHHBIA TUII MEMOB, KOTOPBIN CO-
CTOUT U3 U300paxeHunit wiu Gororpaduii, 9acTo CHaA0KEHHBIX TEKCTOM, UTO JIENAET UX
Oostee 3a0aBHBIMH WM cMeltHbIME. Hanmpumep, Bcem u3BectHbId “Grumpy Cat” [3].

Buoeomemuvt — 370 MEMBI, KOTOPBIE COCTOSIT U3 KOPOTKUX BUAECOPOJIUKOB, KO-
TOpPBIE PACHIPOCTPAHSIOTCS B IHTEpHETE U CTAaHOBATCS BUPYCHBIMH U MOITYJISIPHBIMU.
Hanpumep, Nyan Cat [3].

Texcmosvle membl — 3TO MEMBI, KOTOPBIE COCTOSIT TOJBKO M3 TEKCTa, YacTO
HamucaHHOTO B ocoboMm crtune. Cpeau momyisipHbix (paz sro “LOL”, “ROFL”,
“Facepalm”, “Keep Calm and Carry On” u “Winter is Coming” [3].
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Ayouomem — 3TO MEMBI, KOTOPbIE UCIOJIB3YIOT ayano(daiiibl, 4TOObI BBI3BAThH
OTIPECTICHHYI0 PEaKIUI0 WM HAacTpOeHHe y mosb3oBareneil. [Ipumepom moxer
obrTh “Rickroll”, korna mons3oBaTesncit HEHaAPOKOM TEPEHAPABIISIFOT Ha BUIEO KIIMIT
Puka Actim “Never Gonna Give You Up” uu ke “l believe | can Fly” [3].

Jlexcuueckue eIMHUIIBI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CO3JJaHUU KOMHYECKOTO (-
¢dekTa B MHTEPHET-MEeMax. JTH €IUHUIIBI MOTYT OBITh WCITOJIB30BAHBI JIJIS CO3TaHUS
UTPHI CIIOB, AJUTIO3UH, IITYTOK WJIM CMEIIIHBIX 3BYKOIMOApaKaHUH.

Hanpumep, B uuTepHer-meme “This is fine” (Bce xopormio) [3]. DtoT Mem
n300paxkaeT cobaKy, CHJISIIYIO 3a CTOJIOM B TOpSIIEH KOMHATe W ToBopsIyro: “This
Is fine” (Bce xoporo). Komuyeckuii 3pdexT mocTuracTcst 3a CYET HCIOJb30BAHHUS
POTUBOPEYHSI MEXKY TEM, UYTO MPOUCXOIUT HA KAaPTUHKE U TE€M, YTO TOBOPHUT MEp-
coHax. Jlekcuueckas enunuia “fine” nucnonb3yercss B KOHTEKCTE, KOTOPBIi MPOTHUBO-
pEUHT ee 0OBIYHOMY 3HAUCHHUIO, CO3/1aBasi KOMUYECKUN d((PEKT.

N3yyeHne IeKCHYECKUX €IWHHUII, MCIIOIb3YEMbIX B aHTJIOS3BIYHBIX HHTCPHET-
MeMax, MOXKET OBITh MTPOBEJACHO MYTEM YTCHHS U U3YUYCHUS HHTEPHET-MEMOB, a TaK-
K€ HMCIIOJIb30BAHUEM OHJIAH-CIIOBApPE M PECypCOB ISl M3yUeHUs ClieHra u Hedop-
MaJIbHOH JIEKCHKH aHTJIMACKOTO s3bIKa [4].

AHTJIOS3BIYHBIC HHTEPHET-MEMBI UMEIOT PSiJl CICIU(PUICCKUX S3BIKOBBIX TPH-
€MOB M XapaKTEPHUCTHK, KOTOPBIC OTIMYAIOT HX OT IPYruxX Gopm KoMMyHHKauu [3].
HekoTtopsle W3 HUX BKJIIOYAIOT: MCIOJB30BaHUE CJICHTA U He(POpPMaIbHOW JEKCUKH,
UCIOJIb30BaHUE OOIIEMTPUHATHIX CHMBOJIOB U MKOHOK, UCIIOJIb30BaHWE UPOHUH U cap-
Ka3Mma, WCIOJIb30BAaHUE OTCHUIOK K KYJIbType W HCTOPHHU, CO3JaHWE HOBBIX CIJIOB
u ¢pa3, UICIIOJIH30BaHUE MHOKECTBEHHBIX ()OPMATOB.

B mensx HarinsgHOCTH B XOJ€ WCCIICOBAHUS BBIJICIICHBI MPUMEPHI MOITYJISIp-
HBIX HHTEpHET-MeMOB. PaccmoTpuM niepBbie 3 Gosiee moapooHo [3].

1. “LOLcat”

“LOLcat” — 310 MeM, KOTOpBIii MpecTaBiseT codoii poTorpaduio KoTa, KOTopas
COIPOBOYKIAETCS JIETEH0W HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HAIMCAaHHOM B «4aTOBOM) CTHIIE.
OTOT CTWJIb MHUChMA, UCIOJIB3yEMbIi B MHTEPHET-OOIIEHIH, BKIIOUYAET B ce€0sl 3aMEHY
cioB U OykB abOpeBHaTypamM M COKpAILEHUSIMU, HAIPUMEp, “Ur’” BMECTO “‘your” WU
“you’re”. Kpome toro, muorue sererisl “LOLcat” BkimoyaroT B ce0si HeopMallbHYIO
JIEKCHKY U clieHr, Takue Kak “kitteh” Bmecto “kitty” u “nom” Bmecro "eat".

2. “Rickrolling”

“Rickrolling” — 3T0 nHTepHET-1IyTKa, KOTOpas Bo3HukiIa B 2007 roay, Koraa
I10JIb30BAaTEIM Havajid BCTABJISITh CChUIKKM HA BHUJIEO KiMN necHu Puka Dctim “Never
Gonna Give You Up” B pa3inuyHbIX OHJIAHH-COOOIIECTBAX BMECTO 3alpPOIICHHOTO

KOHTeHTa. Bo BpeMsi Bcriecka MOMyISiPHOCTH 3TOM ITYTKU B COIIMAIBHBIX CETAX ObI-
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JIM paCIPOCTPaHEHBI THICSIYM CCHIIOK, KOTOPBIE HAMPABJISUIN MOJIb30BaTEIICH HAa BUJIEO
“Rick Astley — Never Gonna Give You Up”. OqHEM M3 UHTEPECHBIX ACIIEKTOB ATOI'0
MeMa SIBJIIETCSl MCIOJIb30BaHUe HeoObruHOro Tiarona “Rickrolled” (zadukcupoBan-
Helil B cioBape Urban Dictionary), KOTOpBIi ONKMCHIBAET IEUCTBHE OTIPABKH MOJIb30-
BAaTeJII0 JIOKHOM CChUIKU Ha MecHio Puka Dctiu.

3. “Simp”

“SImp” — 3T0 TEepMHH, KOTOPBIA OIMUCHIBACT MYXXYHHY, KOTOPBIH CIIHIITKOM
MHOTO JIeJIaeT IS JKCHIIWHBI, HAJEsACh Ha OTBETHYIO JIFOOOBBH HJIM OJIaroJIapHOCTD.
OTOT TEPMHUH YaCTO HCIOJIB3YETCS B COIUAIBHBIX CETSIX, YTOOBI OMHMCATh MY KUUH,
KOTOPBIE CIIMIIKOM MHOTO JIbCTAT JXKEHIIMHAM. JICKCHYECKH ATOT MEM OCHOBaH Ha
cioBe “simplify”, HO B JaHHOM KOHTEKCTE OHO HCIIOJIB3YCTCS IS OIMMCAHUS YCIOBE-
Ka, KOTOPBIH yIpoIIaeT cede )KU3Hb Pajii KOr0-TO APYTOro.

Jlexcnueckre 0COOCHHOCTH aHTJIOA3BIYHBIX HHTEPHET-MEMOB SBIISIFOTCS OJHUM
U3 KJIIOYEBBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIC JEIAIOT 3TH MEMBI 3a0aBHBIMHA M TIPHUBJICKATETb-
HBIMU JIJII MHOTHX JI0JIeH. Vcroap30BaHne COKpaIleHUM, CIICHTa, HOBBIX CJIOB M 00-
pa30BaHMA, KOTOPHIC HE SBJISIOTCS CTAHIAPTHBIMHM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TTO3BOJISCT
CO3/1aBaTh YHUKAJIbHBIA M Y3HABACMBIH 361K HHTCPHET-KYJIBTYPBI. DTOT S3BIK CTAHO-
BUTCS CBOCOOPA3HBIM KOJOM, KOTOPBIM HMCIIOIB3YETCS JUISI CO3AaHHS KOMHUYECKOTO
s dexTa 1 mogIepKUBACT UPOHUIO WITA CapKa3M.

HNHTEepHET-MEMBI HCTIOIB3YIOT PA3HOOOpa3HBIC TPAMMATHIECKHNE KOHCTPYKITUH,
9TOOBI BBI3BATh KOMUYECKUH 2D PEKT U npuBIeYs BHUMaHKE ayauTopun. Hekotopsie
u3 HanboJiee PacIpOCTPAaHEHHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIHMA, KOTOPHIC HUCITONb-
3YIOTCS B MHTEPHET-MEMaX, BKIIOYAIOT B CeOsl: MCIIOJIb30BAHUE COKpAICHUN U a0-
opesuatyp. Hanpumep, cokpamienne “LOL” o3nauaer “laugh out loud”; ucrnoms3o-
BaHME HEMPaBWIbLHOW rpamMMmaTHKH U opdorpadpuu. Hanpumep, mem “l can haz
cheeseburger” ucnonp3yeT HenpaBuiIbHOE HamucaHue cioB “have” u “burger” u He-
CTaHJAPTHYIO TpaMMaTHUYECKYH) KOHCTpYKIMIO “Can haz” Bmecrto “can have”; wuc-
I0JIb30BaHNE HEKOPPEKTHBIX BpeMeH riarojioB. Hampumep, mem “He be like” wuc-
MOJIb3yeT HEMpPaBUIIbHOE BpeMs riarojia “to be” BMecto “iS”; UCMOIb30BaHUE CIICHTA
1 He(hopManbHOM Jekcuku. Hanpumep, Beipaskenus “dude”.

['pamMmmaTuueckrie 0COOCHHOCTH B aHTJIOSI3BIYHBIX WHTEPHET-MEMaXxX SIBIISIOTCS
B2XHBIM JJICMEHTOM, KOTOPBIA MOXET BIUATH Ha 3(PPEKTUBHOCTh KOMMYHHKAIIUU
U TIOHMMaHue coobmieHus. HecMoTpst Ha TO, YTO MEMBI 4acTO MCIOJIB3YIOTCS IS
IIYTOK U Pa3BJICUEHUs, HEITPABUILHOE MCIIOIb30BAHIE TPAMMATHUKH MOKET ITPUBECTH
K HETIOHUMAHUIO W OIITMOOYHOMY TOJIKOBAHUIO CMBICIIA COOOIIECHUS.

AHanmu3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH AaHTJIOSI3BIYHBIX MEMOB ITOKa3bIBA€T, YTO

MHOI'MC M3 HHUX OCHOBAHbI HA KYJIbTYPHBIX OTCBUIIKAaX, HAMOMAaxX M CJIICHI'C, KOTOPLIC
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MOTYT OBITh HETOHSATHBIMU JUIsl HOCUTENEH Apyrux s3blkoB. Kpome Toro, MuHorue
MEMBI MCITOJIB3YIOTCS I NEepeayu ONpPEAEIEHHbBIX SMOLUNN, KaK IPaBUJIO, FOMOpa
Y UPOHUH.

AHanu3 S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH AHTJIOSI3bIYHBIX MEMOB MOXET TaKKe II0-
MOYb B IIOHUMAHUH SA3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHM BO3HUKa-
10T. IlockonbKy, Kak paHee OBLJIO YHNOMSHYTO, MHOTHE MEMBbI HCIOJIb3YIOT CJIEHT
U J)KaproH, UCIOJb3yeMble B KOHKPETHBIX OOIIECTBEHHBIX TPYIIax WM MOJIKATero-
pusX.
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VIIK 81°1

JIMHTBUCTHYECKHUE CPEACTBA B CO3JJAHUU
HECEHHOTI'O POK-IUCKYPCA

M.M. Ilomanoega, JI.®. lllanzapaesa
liya.shangaraeva@kpfu.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuii) pedepanvhuiii ynusepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHOTanus. B crathe paccMaTpuBaroTCs MCCIEAOBAHUSA, TOCBALIECHHBIEC BINSHUIO JIEKCH-
YEeCKMX OCOOCHHOCTEH Ha CMBICI TEKCTa B MECHAX JKaHpa poK. AKTYalbHOCTb TEMbI ONpeAeseTcs
HEOJHOPOJAHOCTBIO COBPEMEHHBIX MY3bIKAJIbHBIX KOMITO3UIIMHA, a TaKkKe MOTPEOHOCThIO B JIOKAJb-
HOM IO3HAHMU JAHHOTO IIECEHHOro AucKypca. [loMuMo HccinenoBaHuii IECEHHOTO pOK-AUCKypca,
aHAIM3MUPYIOTCS TPybl pok-rpynmbl Imagine Dragons. B crathe mpezicraBiieHbl BBIBOIBI 00 0CO-
OEHHOCTAX (POPMHUPOBAHUS POK-NIPOU3BEACHUIN. AHAIN3 JIMHIBUCTUYECKUX €IUHUI] U PUEMOB, CO-
3a0IUX [IECHU B KaHPE POK, MPEACTABISAETCS YHUKAJIBHBIM U OTPa)XaeT TEHIACHLMHM Pa3BUTHS
POK-IIMCKypCa B JIEKCUYECKOM aCIIEKTE.

KaioueBsble ciioBa: meceHHBIN AUCKYPC, POK-KYJIbTypa, IECCHHBIN TekcT, Imagine Dragons,
JIEKCUYECKHUE NTPUEMBL, JIMHIBUCTUYECKHUE CPENICTBA.

LINGUSTIC MEANS OF CREATION ROCK-DISCOURSE SONGS

M.M. Potapova, L.F. Shangaraeva
liya.shangaraeva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the identification of lexical features and their influence
on the meaning of the text in songs of the rock genre. The relevance is determined by the heteroge-
neity of modern musical compositions, as well as the need for local knowledge of this song dis-
course. In addition to the research on song rock discourse, the works of the rock band Imagine
Dragons are analyzed. The article presents conclusions about the peculiarities of the formation of
rock works. The analysis of linguistic units and techniques which create songs in the rock genre
seems to be unique, reflecting the trends in the development of rock discourse in the lexical aspect.

Keywords: song discourse, rock culture, song lyrics, Imagine Dragons, lexical techniques,
linguistic means.

[lecHs sBieTCS HEOTHEMIIEMOM YacThiO (PYHKIIMOHUPOBAHUS pa3BUTHA OOIIIe-
HUSL U KyJbTYpbl B 1eJOM. BOIbIIMHCTBO (PuiiocodoB U KyJIbTYpOJIOrOB MPUIEPKH-
BaIOTCS TOYKH 3PEHUs, YTO IIOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHUE MY3bIKAIBHOU KYJbTY-
pBI IIPUBEJIO K Ipajaliy JINYHOCTH YEJIOBEKA, IMOBBIIIEHUK) KOMMYHHUKALUHA, HEKOU

CTaHJapTU3AIUU JYXOBHOM KU3HU U TJIO0ATU3AINH.
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Crnenyer OTMETUTh, YTO B MOCIEIHUE HECKOJIBKO JIET MHOTHE COLMOKYJIBTYp-
HbIE U COLMOJIMHTBUCTUYECKHUE SIBJICHUSI PACCMATPUBAIOTCS B paMKaX JUCKYPCUBHOTO
aHayiu3a. B o01emM moHMMaHUU TUCKYPC MPEICTABIAET COOON CII0KHOE KOMMYHHUKa-
TUBHOE SBJICHHE, BKJIOYAIOILIEE B CEOSl TEKCT, 3aBUCMMOCTh KOMIIOHEHTOB TEKCTa,
a Takke (PaKTOpbl, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI JJIsi MOHMMAHUSA 3TOrO TEKCTa (3HAaHUA,
CY>XJICHUE, MBICJIb).

T.A. Ban [Ielik TpakTyeT NECEHHbIN TUCKYPC KaK «PEYEBOU MOTOK, SA3BIK B €TI0
MIOCTOSTHHOM JIBHKEHUM, BOUpAIOIINI B ceOs1 BCE MHOTO0Opa3ue UCTOPUIECKON AI10-
XU, UHIUBUIYAIbHBIX U COLMAIBHBIX OCOOEHHOCTEW KaK KOMMYHUKAHTA, TaK U KOM-
MYHHUKAaTUBHOW CUTyallud, B KOTOPOW MPOUCXOIUT oOlIeHue. B nuckypce oTpaxaeT-
Csl MEHTAJIMTET U KyJbTypa, KaK HaIlMOHAJIbHAs, BCeOOIas, TaKk U WHIAUBUTyaJIbHAS,
yacTHas» [3, c. 47].

Ilenp meceHHOro AUCKypcCa 3aKII0YaeTCs B JOHECEHUM ITOJIYYaTell0 OIpese-
JICHHBIX CMBICJIOB U MJIEW, OKa3aHUU MOPAJIbHOTO BIUSHUA U (POPMUPOBAHUM LIEHHO-
cTeil 1 yOeKIeHUH.

AHIIOS3BIYHBIN MECEHHBIM AUCKYPC — HE TOJBKO COLMAJIBHOE SIBICHHE, HO
Yl IMHTBUCTUYECKOE, MOCKOJIbKY TEKCT TaKMX MY3BIKAJIbHBIX KOMITO3ULIUN SIBISETCS
NEPCIEKTUBHBIM HCTOYHUKOM PAa3BUTHS S3BIKOBOM KOMNETEHUHMH. B aHrIMHCKUX
IIECHAX NOMHUMO OTPOMHOTIO KOJIMYECTBA SI3BIKOBBIX €IWUHUII B YHNCTOM BMJE, TAKUX
KAK CYLIECTBUTEIIBHOE, IPWIAraTEIbHOE U TJIAroJl, MPOCIEKUBAOTCA HECTAHAAPTHBIE
rpaMMaTHYE€CKUE KOHCTPYKIIMH, TPEOYIOIIHNE TOCKOHATHHOTO aHAIN3a.

Ha cerogusmHmii 1eHb MECEHHBIN KaHP MY3bIKAJIBHOW KYJIBTYpPBI COCTOUT W3
OTPOMHOTO KOJIMYECTBA 3aHUMATEIBHBIX U PA3JIUYHBIX APYT OT JIpyra IO 3ByYaHHIO
Y IOOTUYECKON MJEe MCIIOJHUTENEN MOJKAHPOB, KOTOPBIE HAIIM IOCIIEI0BATEIEH
no Bcemy Mupy. OJHON M3 caMbIX M3BECTHBIX HA JIaHHBIM MOMEHT Pa3HOBHIHOCTEM
IIECHH I10 IIPABY CYMTAETCA KAHP POK-TIECHH.

POK-KOMITO3HITNHM COCTaBIAIOT ceiuac OOJIbIITYIO YacTh MOIMYJISIPHBIX TIECEHHBIX
aHpOB. [[aHHBIN KaHp mpeciienyeT KOMMYHUKAaTUBHYI0, DMOTUBHYIO, ITparmMaTuye-
CKYIO, a TaK)Ke anmneJSITUBHYIO (YHKIIMIO, KOTOpasi MoJipa3yMeBaeT TPAHCIIAIMIO Ye-
pe3 TBOPUYECTBO MO3ULUIO U MUPOBO33PEHUE UCITOJTHUTES.

Imagine Dragons — mMy3bikaiabHast TPyIIa, HCIOJHSIONIAass KOMITO3UIIMK B JKaH-
pe MOI-POK, MHINU-POK U AJIbTEPHATUBHBIA poK. HegaBHUMHM ycnemHbIMU KOMIIO3H-
UMM Tpynnsl SBisiioTes “Beliver”, “Natural”, “Zero”, “Bones”, KoTopble MOXHO
yCIIBIIATh MO PaJHo WM B KaYeCTBE CAyHATPEKOB K cepuasiaM, (puibMaM U MYJbT-
¢uibmam. Kaxkaas U3 meceH 3arparuBaeT COIMalbHbIE, TMUHOCTHBIE U JIpYrHe Mpo-
0JIeMbl, C KOTOPBIMHU MTPUXOJUTCS CTATKUBATHCS YEJIOBEKY B COBPEMEHHOM MHpPE, YTO

SIBJISIETCS. OJHOW M3 MPUYMH, [I0YEMY 3TH IECHU IMOJIb3YIOTCA TaKOW CUJIBHOU MONY-
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JSPHOCTBIO. J[pyroil NpUUMHOMN SBISETCS TEKCT, KOTOPBIA B COYETAHUU C MY3BIKOM,
CO3JIa€T MIEAEBP MY3bIKAILHON UHIYCTPHH.

[Ipu mepeBojie MECEHHBIX TEKCTOB HEOOXOAMMO MPHOEraTh K JEKCHUYECKHM
3JeMeHTaM M TpaHcopmalusiM. B kauecTBe HEKOTOPHIX MPUEMOB MOXHO Ha3BaTh
reHEepaIu3alnio, KaJIbKUPOBAHHWE, KOHKPETHU3AlMI0, HCIOJb30BAHUE AHTOHHMOB
U JIPYTUX BBIPA3UTEIBbHBIX CPEACTB, a TAKXKE MOBTOP.

['enepanuzanusi — BUJ JIEKCUYECKOM 3aMEHBI, MPEAIOJIaratolmmi nepexos Ot
YacTHOTO K o0LIeMYy.

KanbkupoBanue Takxke CBSI3aHO CO 3BYKO-OyKBEHHOW (POpMOil CIOBa, OJHAKO
JAHHBIN CTIOCO0 MOApa3yMeBaeT MePEeBOJ] COCTABHBIX YaCTeH €AMHUIIBI OpUTHHAIA Ha
JIEKCUYECKUA COOTBETCTBYIOLIME €IUHUIIBI si3blKa niepeBoAa. C oJHON CTOPOHBI, JaH-
HBII TpUEeM MEHSIET TMparMaTuKy JEKCHUYECKONW €IUHMIIBI TIpU €€ TIepeBOjIE.
Ho, ¢ npyroii croponsl, 651aroiapsi 3ToMy MpUEMY CO3AETCS OCMBICIICHHOE TIOHSITHE
B MIEPEBEACHHOM TEKCTE, TAK)KE MEPEBOAUMUKY YAAETCSA COXPAaHUTh PopMy U PyHKIIUH
MCXOJHOTIO CJIOBA.

Konkperuzamus — 3aMeHa OJHON WM HECKOJBKUX €IUHUII S3bIKa OpUTHHAIA
Ha CJIOBO ¢ 00Jiee y3KMM 3HAYEHUEM 10 CPABHEHUIO C S3BIKOM OpHUTHHAJIA.

Mertadopa — 3TO OHO MM HECKOJIBKO CIIOB, KOTOpPbIE B MEPEHOCHOM CMBbICTIE
MO3BOJIAIOT CKPBITO CPABHUTH MPEIMET WM SBJICHUS C APYTUM, TaK KaK IPUCYTCTBY-
eT oOmuit cmbici. Hepelko MOXXHO BCTPETUTH HUCIOJIb30BaHUE METOHHMHH, KAk,
Harpumep, in the cold (moapasymeBas weather). VMcnosb3yroTes Kak cjoBa U BbIpa-
KEHUSI B IEPEHOCHOM CMBICJIE, TAK U YCTOMYMBBLIE COUETAHUSI.

Takke OTHUM M3 YacCThIX NMPUEMOB SIBJISIETCS UCIOJIB30BAHUE aHTOHUMOB, OCO-
OCHHO, KOTJla COJIep’KaHME MECHU TMoJpa3yMeBaeT Hekuil koHbaukT. Hampumep,
B OJTHOM TeKCTe MOTyT coderaThest: high u low unu balance u chaos. ITopoii anTOHU-
MBI — 3TO HE HCKIIOYUTEIBHO MPOTHUBOMOJIOKHBIE MO CBOEMY 3HAUEHHIO CJIOBA,
a JICKCUKa, KOTOpas MPOTHUBOIOCTABIIACTCS B KOHTEKCTE MECHM, Hampumep, dove
U Crow.

JlpyruM mpueMoM SIBIIIETCSI aHTUTE3a — MPOTHUBOIOCTABIEHUE, KOTOPOE MPO-
SIBJISIETCSL HA YPOBHE CHUHTAKCHCa. Takke Ha CUHTAKCUYECKOM YPOBHE MPUCYTCTBYIOT
napaysienbHbie  KOHCTpykimu. Ob6a mpuema HanpsIMyrO CBSI3aHBI C AaHTOHUMaMHU
B TEKCTE.

IToBTOpPBI — 3TO BaXKHAsl 4aCTh MY3BIKAJIBHBIX MPOU3BEACHUN. B TekcTax MOXK-
HO BCTPETHUTH JICKCUUECKHE TOBTOPHI, MPUBJICKAIOIIME BHUMAHUE CIIyILIATeNs U Jie-
JaroNIre KOMIO3UIINIO 00Jiee 3aITOMUHAIOIIEHCS.

My3bIKanpHas KOMIO3UIMS “Zero” Oblia HamMcaHa JUisl MyJIbTUILTMKAIIMOHHO-
ro ¢unbma «Panbd nporuB UHTepHeray. MynbrdunbsM chokycrupoBaH Ha KOH(IHK-
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T€, YTO OTPAKEHO TaKXe W B necHe. Hampumep, HaM yJanoch BBLAEIUTH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO aHTOHUMOB, KOTOPBIE CO3/Ial0T HEKOTOPYIO LENOYKY:

Find a balance in the middle of the chaos

Send me low, send me high, send me never demigod [7]

AHTOHUMBI TO3BOJISIIOT OMKUCaTh 00phOYy BHYTPU TMEPCOHAXkA, IMOKA3BIBAsS JIBE
KPaWHOCTH €ro KU3HH: CBET W ThMy. Kak OyaTo repoil pa3phiBaeTcs MEXIY IBYMS
CTOpoHamu ce0si, ’Kejnasi BbIOpAaTh CBET, HO MPH ATOM, HE MMes CHJI MPOTHUBOCTO-
ATh ThME.

ABTOpPBI TIECEHHOTO TEKCTa MCIOJIb30BaIM MeTaopy, T. €. CKPhITOE CpaBHE-
uue. Hanbonee yacto B TekcTe BeTpeuaercs crpouka: “‘Let me tell you what it’s like
to be a zero, zero” [7]. JauHbIil (parMEHT TEKCTa CPAaBHUBACT YEIOBEKA C HYJIEM,
a 111 yCUJICHUS! HETaTUBHOM KOHHOTAIIMU 3TOT0 (pparMeHTa TEeKCTa CIIOBO “zero” mo-
BTOpsIETCS JIBa pasza u 0oJiee, Tak KaK 3TO KJIIOUEBas 4acTh MPUIIEBA.

Jlekcu4eckrii MOBTOP SBJSETCA YacTbiM NPUEMOM B JAHHOM KOMIIO3UIIUU,
Harpumep, hello, feel, zero, real. B opuruname moBTOpBI HCMOMB3YIOTCS JJISL TOTO,
YTOOBI MOJYEPKHYTh BaXHYI0 MH(popmanuto. [Io Gosbluell yacTH NOBTOPSAIOTCS XKe-
JaHUS YU OUIYLIEHHUS reposi IECEHHOTO TEKCTa, KOTOPBIM XOYET YyBCTBOBATh, OIIyIIa-
€T ce0s1 HUYTOKECTBOM U MEUTAET 0 4YeM-TO HactoseM. [Ipu nepeBojae 3TOT MOBTOP
MOJKET HE COXpaHUThCs. Tak, HampuMep, Mpu MepeBoie cioBa “real” B mepBoM ciy-
yae BBIOPAHO «HACTOAIIUI», BO BTOPOM CIydae — CJIOBO ‘‘CTOSIIIUI’, YTO MEHSET
nparMatuky (passl, Aenas ee 00jiee YMOITMOHATLHOM.

[Tecus “Radioactive” siBisieTCs OJHOM M3 MOMYJISAPHBIX TECEH aMEPUKAHCKON
rpymmnbl. CMBICT IECHU TPYAHO BBIBECTH UCXOJS U3 MPSIMOTO 3HaueHHs Tekcra. [lec-
HSl IOBECTBYET O TpaHChOpMaIlMK OOIIEeCTBa U O TPOOYKIEHUU YelIOBEKa, KOTOPBIN
pemaer B OJUH MOMEHT M3MEHUThH CBOIO >KM3Hb. [lepexon kK HOBOMY Mojaercs Kak
Hekasi karactpoda, KOTopasi BeleT K XopolueMmy. TeKCT MEeCHH J0CTaTOYHO TEMEH
U JICTIPECCUBEH.

“Deep in My bones” [6] — Tak onuChIBAacTCS CHla HAMEPCHHS H3MEHUTh CBOIO
*u3Hb. HamepeHnne HaxoauTcs riry0OKO BHYTPHU YEJIOBEKa, MPU JIOCIIOBHOM MEPEBOJIE
(¢pa3zy MOXKHO TPaKTOBAaTh KakK «riIyOOKO B KOCTAX». IlepeBoAUMK reHepaiusupyer
nanHyto metadopy 10 «OHO TITyOOKO BHYTPHY.

B uenom, cioBo “bones” ynmotpeOisieTcst 4acTo AJisl OMUCAHUS CUJIbI U3MEHE-
HUN U UX OLLYIICHUs BHYTpH 4enoBeka. [[pyroit meradopoii ¢ 3TUM CIOBOM SIBIISET-
cs ppaza — “I feel it in my bones” [6], mocIOBHO omIymIar B CBOUX KocTsx. [Ipu me-
pEBOJIE BHOBb NPUMEHSETCS reHepanu3anus — « OUyla ero Kamaou 4acTHYKOH
Tesia». B 000ux nmpumepax MCMIOIb30BaHUE TeHEpaTN3alny ObIJI0O YMECTHO U HE BEJIO
K CHI>KEHHMIO SMOLMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKMX OCOOEHHOCTEN NECEHHOro TekcTa. bo-
Jiee TOro, FeHepaau3anys M03BOJINIIA KOPPEKTHO OTPA3UTh MBICIIb aBTOPA.
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MeTtadopsl He SBISIOTCS PEIKAM SBJICHHEM JUIsl TEKCTOB Tpymmbl Imagine
Dragons. B wactHOCTH, IpUTIEB MTECHU KCIONIb3yeT Metadopy “I’'m radioactive” [6],
KOTOpasi 03HAYaeT, YTO YEJOBEK BBHIOMBACTCS U3 MPUBBIYHOTO OOIIECTBA, CTAHOBSCH
«PaIMOAKTUBHBIMY». ITO SBIISETCS UHTEPECHBIM CKPBITHIM CpPaBHEHUEM HUJIEHU O Tepe-
MEHAX C paJMOaKTUBHOCTBIO, KOTOpasi TPAKTYETCS KaK HEUTO IUIOXOE€, HO MPH 3TOM
HeoOxonumoe. B nmepeBojie ucnoisb3yercs KaabKUpOBaHUE, KakK ClelcTBHE, MeTadopa
coxpansieTcs: «fl — paguoaKkTUBEH».

AHAJOTMYHO C NPEABIAYIIEH KOMIIO3UIMEN HCIIOJIb30BAHBI JICKCHUYECKHUE I10-
BTOPBI:

Welcome to the new age

To the new age

Welcome to the new age

To the new age [6]

JlanHbIf PparMeHT COXpaHEH MPU MOMOIIU KaJbKUPOBAHUS, OJTHAKO MPOU30-
IUIO0 He3HAYUTEIHLHOE U3MEHEHUE:

J1oOpo noxajioBath B HOBYIO 3Dy,

B HoBy10 2pYy!

JloOpo moxaioBath B HOBYIO 3Dy,

B HoBYy10 3pYy!

Btopas ctpoka 3aBepiiaercss 3HAKOM BOCKJIMIIAHMS, YTO YCHJIMBAET 3MOIIMO-
HaJIbHOCTH (hpasbl, Jienas ee 0oJjiee MOX0XKEW Ha MPHU3BIB. DTO MEHSET MPAarMaTUKy
TEKCTa, HO HE3HAYUTEIIBHO.

[Tecus “Believer” — ouepennas xommnosunus Imagine Dragons, kotopas mo-
CBSIIIICHAa BHYTPWJIMYHOCTHBIM KOH(umKTaM. [o aBTOpCKOM 3aTyMKe CMBICI B TOM,
yT0 0OJH MpOMUTaIa YEJIOBEKA IEJIMKOM U MOJHOCThIO. boJb e U mpujana CMbICT
nocneayromneit nesreabHocTi. COOTBETCTBEHHO, 00JIb HAXOIUTCS B CEpIE, KOTOPOE
KayaeT KpPOBb MO BCEMY OpPraHU3My, IMOATOMY IO BEHaM TE€UET aHAJIOTHYHAsl OOJIb.
W3 Ben aBTOp OepeT MOChUT CBOMX IECEH, TaK CIEAyeT U3 opuruHaia texcra. [1pu me-
penade TeKCTa Ha PyCCKHM SI3bIK OBLT MPUMEHEH OmucaTenbHbIN nmepeBo: «Ilo BeHam
TEUYET TO MOCJIaHue, KOTOpoe 51 Xouy JoHecTu». [lepeBoa MpOTUBOPEUUT OPUTHHATb-
HOMY MPEJI0KEHUI0, TIOTOMY YTO MOCJIAHUE HE TEUET M0 BEHaM, a UCXOAUT U3 HUX.
Takum 00pa3zom, MOKHO 3aMETHUTh, YTO MPABUILHOE TPUMEHEHHUE TPUEMOB MEPEBOIA
HE BCErja MPUBOJUT K NPaBUIBHOW Mepeaye CMbICIA HUCXOJAHOTO MPEJIONKEHUS
Y COXPaHEHUIO NMPAarMaTUKU TEKCTA.

B my3bikanpHOM kommo3unuu “Believer” B oTinune OT ABYX APYTHX KOMIIO-
3UIMHI ObUIO UCIIOJIB30BAHO OJIUIETBOPEHHUE:

Hoping my feelings, they would drown

But they never did, ever lived, ebbing and flowing [5]

120



B nanHom (parmenTe uyBCTBa MPECTAIOT KUBBIM OPTaHU3MOM, KOTOPBIN IO-
JaBIISIETCA M OKa3bIBae€T CONMpOTUBICHNUE. B mepeBoje perinka Oblia mepeaaHa yepes
KaJIlbKUPOBAHUE U OMYIIEHUE:

Hanesich, 4T0 MOM 4yBCTBa 3aXJICOHYTCS

Ho sToro Tak u He Cay4YnsIoch, OHU BEDKHIIN CPEIU MPUITUBOB U OTIUBOB. ..

®dparMeHT TeKCTa MepelaH MPaKTHISeCKH 0e3 W3MEHEHHUH, ¢IMHCTBEHHOE, UTO
U3MEHWJIOCh — OBLIO OMyIIEHO MecTomMeHHe “they” B BHIy €ro H30BITOYHOCTHU
B TEKCTE mepeBoaa. OCTaBIIasCs 4aCTh TEKCTa COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOM CTPOUKE.

Takum oOpa3om, JUIsl TECEHHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO OOMIINE CTUITMCTHYECCKUX
cpenctB. B Tekcrax Tpymnmbel MOXKHO BCTPETUTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO MeTadop.
IMEeHHO CKpBIThIE CpaBHEHHUS COCTABJISIOT OOJIBITYIO YacTh CPEJICTB BHIPA3UTEIHHO-
ctd. BTopeiM Hambosiee 4acTO HMCHOJB3YEMBIM CPEICTBOM SIBIISCTCS JICKCHUYCCKUN
MIOBTOP, KOTOPBIA MOXET OBITh UCIIOJIB30BaH KaK CAMOCTOSITEHHO, TAK U CTAHOBHUThH-
cs1 aHadopoi. B penkux ciydasx MOKHO BCTPETUTh KOHTEKCTHBIC aHTOHHMBI, KOTO-
pBI€ UCTOJIB3YIOTCS JIJISl CO3/IaHUS KOHTPACcTa B TEKCTE MY3BIKAIIbHONW KOMIIO3HUITUH.
Pexe Bcero BcTpedaeTcs Takoe CTUIIMCTHUECKOE CPEACTBO, KaK OJIUIIETBOPEHUE.

HecMoTpst Ha Hanmu4yue yCTOSIBITMXCS METOJIOB MIEPEBO/Ia, B KOHTEKCTE HAIIIETO
UCCJICIOBaHUS HanOoJIee WMCIOIb3YEMBIMU CTAIM KaJbKHUPOBAaHWE, KOHKPETH3AIIWS,
reHepanusanus. JJaHHpIe TPUEMBI TTO3BOJIMI MAaKCUMAIHHO TOYHO MepeaaTh CPEICTBA
BBIPA3UTEIHHOCTH TP TIEPEBOJIC U, TEM CAMBIM, COXPAHUTh TEKCTOBBIE OCOOCHHOCTH.
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AHHOTaIII/IH. B nacrosmee BpEMs BCC 0oJIbIlIce BHUMAHHE YACTACTCA JIMHIBOKYJIBTYPOJIO-

THYCCKOMY aHaJIN3y XyHOKCCTBCHHBIX HpOPI3BCI[€HPII>i. OI[I/IH U3 TaKuX IMPUMCPOB — MMPOU3BCACHUC

«JIro60BB BO Bpems xonepb» I'. Mapkeca, rie aBTop CO3/[aeT SIPKH M 3allOMUHAIONIMICS 00pa3

MY KYHMHBI C TOMOIIBIO Pa3HBIX JIMTEPATYPHBIX MPUEMOB U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB. MBI paccMOT-

pUM, KaKie OCHOBHBIE JINTEpPATypHbIE MPUEMbI ObLIN MCIIOJIB30BAaHbI ISl CO3/1aHUs 00pa3a IJIaBHO-

T'0 Iepos, a TaKKC KaKUC KyJbTYPHBIC KOHTCKCTBI UMCIIU MECTO OBITE.

KuroueBble cj10Ba: JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHI 00pa3 My KUMHBI, IPUEMbI CO3/1aHus 00pa-

3a, CO3[JaHKe JINTEPATYPHOTrO 00pasa, 00pa3 B MPOU3BEICHUH, XyA0KECTBEHHBIN 00pa3 My KUHHBIL.
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STYLISTIC TECHNIQUES OF CREATING
A LINGUO-CULTUROLOGICAL IMAGE OF A MAN
IN G.G. MARQUES “LOVE IN THE TIME OF CHOLERA?”

D.S. Romanova, A.R. Ismagilova
ismalisha@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Currently, more and more attention is paid to the linguoculturological analysis of
works of art. One such example is the work “Love in the Time of Cholera” by G. Marquez, where
the author creates a vivid and memorable image of a man through the use of different literary devic-
es and cultural contexts. We will consider what main literary devices were used to create the image
of the protagonist, as well as what cultural contexts took place.

Keywords: linguoculturological image of a man, methods of creating an image, creation of
a literary image, image in a work, artistic image of a man.

Poman “El amor en los tiempos del colera” 6pur omy6mukoBan B 1985 romny
U CTaJl OJHUM U3 CaMbIX M3BECTHBIX MPOU3BENECHUN KolymMOuiickoro nucarens ['a6-
puans 'apcun Mapkeca. PacckaspiBasi 0 1100Bu @PnopeHTHHO Apuchkl 1 DepMUHBI
Jacel, aBTOp co3maeT Oorarblii MUpP, HACBHIINICHHBIA KYJIbTYPHBIMU U COI[MATbHBIMU
IPOTUBOPEUYHSIMU TOTO BPEMEHHU.

Cpean MHOXXeCTBa TeM, 3aTPOHYTHIX B pOMaHe, 0c000€ BHUMAHUE YAENAETCS
o0Opa3y myx4uHbl. B nuteparypHoit Tpangunuu JIaTMHCKOW AMEpPUKH MYKCKOM 00-
pa3, Kak mpaBuiio, ACCOLUUUPYETCS C MOHATHEM «Maydo», YTO O3HAYAET CHUIIBHOIO, He-
YKPOTUMOI'O M YacTO KECTOKOTO MY>KYMHY, KOTOPBIM JOMHUHUPYET B OTHOLIEHUAX
C JKCHILMHAMH.

BaxxHO OTMETHUTH, YTO JIUTEpATypa BCErJa OTPAKaeT KyJIbTYPHBIE U COIUATb-
HbIE TEHJICHIIMU cBOero BpemeHu [1]. B pomane Mapkeca Mbl BUIUM, 4TO aBTOP IIbI-
TAeTCsl BHIBECTU 00pa3 MY>KUMHBI 32 PAMKH CTEPEOTHUIIOB U MOTYEPKUBAET, UTO KaXK-
JbIA My>KUMHA YHUKAJIEH U UMEET CBOM CUJIbHBIE U ciladble CTOpOHBI. Mapkec u300-
pakaeT My YHHY KaK CIOXHBIA 00pa3, KOTOPBIM HE OTPaHUYHBAETCS CTEPEOTUITHOM
Kateropuen «mado». HampoTuB, aBTOp CO3/1a€T NMEPCOHAXKEN, KOTOPBIE BBHICTYHAIOT
B POJIM MY>KUYMH-POMAHTHKOB, MY>KUYMH-T€POEB U MY>KUNH-KEPTB.

CyniecTByeT MHOKECTBO SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB OTpa)K€HUs 00pa3a MY>KUMHBI
B pomane “El amor en los tiempos del colera”. Oaun n3 HanboJee 3HAYMMBIX CIIOCO-
00B — 3TO Hcnoab3oBaHue mMetradop (138 npumepoB), KOTOPbIE MOMOTAIOT MEPEaTh
0OIIIeCTBEHHBIE CTEPEOTUITHI M TPEJCTABICHUS O MYXKCKOH poiu B oOmiecTBe [3].
Hanpumep, 'apcua Mapkec onucsiBaet uyBcTBa diiopeHTrHO B BUE “un volcan que

cobra vida solo para extinguirse de nuevo” («ByJjkaHa, KOTOPBIH 0XKHBAET TOJIBKO IS
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TOr0, YTOOBI YraCHyTh BHOBBY»). DTa MeTadopa u3odpaxaer DIOPEHTHHO KaK 3MO-
IIMOHAJILHOTO M CTPACTHOTO MYXXYHHY, KOTOPBI TOTOB CHAENaTh BCE, YTOOBI 3aBOE-
BaTh cepaue OepMuHEL.

OpHoit u3 Hambonee sapkux metadop, KOTOPbIE MCIONb3YIOTCSA IJsl CO3AaHMS
oOpa3za MyX4HHBI B pomaHe, sBisieTcss MeTadopa okeaHa. MyK4MHA OMUCHIBAETCS
KaK OK€aH, KOTOPhIA MOXKET OBbITh KaK CIOKOMHBIM, Tak 1 OypHbIM: “Era un océano de
amor que me arrastraba hacia si” («OH ObLT OK€aHOM JIFOOBH, KOTOPBINA TAIMJI MEHS
K ceOe»). OTa Meradopa MO3BOJAET YUTATENIO MOHAThH, YTO MY>KUYUHA MOXET OBIThH
KaK HE)KHBIM U 3a00TJIMBBIM, TaK U CTPACTHBIM U HEYTIPABIISIEMBIM.

Ouepennoil sapkoii mMetadopoi, UCIOIB3YEMON aBTOPOM, sIBIIAeTCS MeTadopa
cajia, KOTOPBIN SIBISIETCS CHMBOJIOM JKW3HH U Pa3BUTHS YEIOBEUECKHX OTHOIICHHM.
Hanpumep, xorna ®@nopeHTHHO BeTpedaercs ¢ oHoW PepmuHoi, Mapkec numier:
“Habia vida en la tierra, como un jardin, y le pertenecia por completo” («Ha 3emuie
ObLJIa JKHU3HB, KaK cajJl, © OHA MOJHOCTBbIO NMpHHAANEkKana eMy»). Meradopuueckoe
oTmpeJeieHre )XKU3HU KaK cajia MOKa3bIBaeT, 4T0 DIOPEHTUHO CUUTAET CBOKO KU3Hb
[ICHHOW W IparolieHHOM, a TaK)Ke YKa3bIBAET Ha €ro yBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX.

Eme ognoit meradopoii, KOTopas UCMOJIb3YETCs Il CO3/1aHus 00pa3a My >K4u-
HBI B poMaHe, siBlsieTcs: Metaopa 11BeToB. MyKUMHA OMUCHIBAETCS KaK IBETOK, KO-
TOPBI MOKET OBITh KaK MPEKPACHBIM U apOMATHBIM, TaK W OMACHBIM W SITOBHTHIM:
“Era una flor venenosa que me atraia con su belleza” («OH ObLT STOBUTHIM I[BETKOM,
KOTOPBIN MPUBJIEKA MEHsI CBOEH KpacoToi»). ITa Meradopa MO3BOJISAET YUTATEIIO
MOHSATh, YTO MY)KYMHA MOXKET OBITh KaK MPHUBJICKATEIHHBIM U MPHUBJICKAIOIINM, TaK
Y OTNIACHBIM U HENPUSITHBIM [2].

Kpome toro, aBrop Takke MCHOJIb3yeT MeTadopsl, 4YTOOBI NEpenaTh YyBCTBA
reposi. Hammpumep, xorna dropeHTHHO BCIIOMUHAET CBOKO JI000BH K JlonHe Dep-
mune, Mapkec numet: “Su olor, que ain recordaba, era como la caricia del océano
después de la lluvia” («Ee 3amax, KOTOpbIN OH ellle MOMHIJI, OB KakK JJaCKa OKeaHa
nocne oXAs»). Takas metadopa mokaspiBaeT, 4To (DIOPEHTHHO UYyBCTBYET ceOs
CWJIbHBIM U HE3aBUCHUMBIM, KaK MOCTIE TOXKIS U JJACKH OKeaHa.

Taxxe B poMaHe MCHOJB3YIOTCS MeTa(Ophl, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT MYXYHUHY
KaK ITHUILY, KOTOPasi MOKET JIETaTh BHICOKO U CBOOOHO, HO TaKKE MOXET OBbITh Ysi3-
BUMOM U Jierko panuthes: “Era un pajaro libre que volaba alto en el cielo” («On Obu1
CBOOOTHOM NTHIIEH, KOTOpas JieTaja BEICOKO B HeOe»). DTa meTadopa MO3BOJISIET YH-
TATENI0 TIOHSTh, YTO MYXXYHHA MOXET OBITh KaK CHJIBHBIM M HE3aBHCHMBIM, TaK
U YSI3BUMBIM U HYKJIAIOIIIUMCSI B 3aIITUTE.

Kpome Toro, Mapkec ucnosnb3yet metadopsbl, 4TOOBI epeiaTh 00pa3 riIaBHOTO
reposi ®nopentuHo. OH OMKUCHIBACTCS KaK KalMTaH KOPaOJisi, KOTOPBIN JOJITOE BpeMs
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ocTaBaJyicsi BepHBIM cBoel mo0Bu K JlonHne depMuHe, HECMOTPSI Ha BCE TPYAHOCTU
u npensatcTBus: “Era el capitan de un barco que zarpd en las corrientes embravecidas
para encontrar su isla del tesoro” («Ou ObLT KanmUTaHOM KOPaOJIsi, KOTOPBIH OTIIpa-
BWJICSI B TJIaBaHWE Ha OCIICHBIX MOTOKAX, YTOOBI HAWTHU CBOH OCTPOB COKPOBHIID).
Mertadopa kanuTaHa kopadiist moka3bpiBaeT, 9To DIOPEHTUHO SBISETCS POMAHTUKOM
U TOTOB PUCKHYTh pajid CBOEH JIIOOBH.

Urak, metadopa — 3TO 0AMH U3 HanboJiee pacpoCTpaHEHHBIX U d(DPEKTUBHBIX
MHCTPYMEHTOB JIMTEPATypPHOTO TBOpUecTBa. OHA MO3BOJISIET aBTOPY CO3/1aBaTh o0pa-
3bl, KOTOPBIC SBJISIOTCS OOJiee SPKUMHU U 3alIOMUHAIOIIMMUCS JJIS YUTATENsd, YeM
oObruHbIe onucanus. B pomane “El amor en los tiempos del colera” metadops! uc-
MOJIB3YIOTCS JUTsl CO37]aHusl 00pa3a My>KUUHBI, KOTOPBIN SBJISETCS OJTHUM M3 TIaBHBIX
nepcoHaxei. Meradopsl caga, okeaHa, KamuTaHa Kopalis U APyrue mo3BOJISIOT YH-
TaTenro 0oJiee TIyO0KO MOHATH JIMYHOCTH TepOsi U MX OTHOIIeHUS. MeTadopsl Takxke
MIOMOTAIOT MEepPeAaTh SMOIMH U YyBCTBA MEPCOHAXKEH, UTO JIeTaeT poMaH Oojee WH-
TE€PECHBIM U MPOHUKHOBEHHBIM [4].

Opnum u3 tunoB metadop ABISAIOTCS cpaBHeHUA (23 npumepa). B pomane uc-
MOJIB3YIOTCSl pa3InYHbIe CPaBHEHUS, YTOOBI CO37aTh 00pa3 My KYHHBI: “SU VOZ era
como miel en la boca” («Ero romnoc 0bu1 kak Mea B yctax»); “Era alto como un arbol”
(«OH OBLT BBICOKHH, KakK AepeBo»); “Era valiente como un ledon” («OH ObuT OeccTpa-
IIIEH, KaK JIEBY).

Hpyroii Tun metadop — 3To neperoc 3Hauenus (15 npumepon). B pomane unc-
MOJIB3YFOTCSl Takue MeTadophl, 4TOOBI MepeaaTh KauecTBa U XapaKTCPUCTUKHA MYK-
yuHbl: “Tenia una voluntad de hierro” («Y Hero Obuia jxese3Hast BoJish»); “Era feroz
como un depredador” («On ObLT CBUpENbIM Kak XUIIHKUK»); “Era la mascota de todo
el pueblo” («OH ObLT MUTOMIIEM BCEH ACPEBHUN ).

B pomane mepcoHnuIMpYIOTCS pa3aUdHble OOBEKTHI IS CO3MaHus oOpasza
myxunnsbl (9 npumepo): “Era un sol alrededor del cual giraba un planeta” («On 6bu1
COJTHIIEM, BOKPYT KOTOPOTO Bpalajach miaHera»); “En su corazon ardia el fuego de
la pasion” («B ero cepaue ropen oroHb crpactm»); “Era un oasis en medio del
desierto” («OH OBbLT 0a3MCOM MTOCPEIN TTYCTHIHNY).

Takum oOpazom, B pomane “El amor en los tiempos del célera” ucnonszyrorcs
pasnu4HbIe TUIBI MeTadop IS co3daHus oOpaza MYXYHMHBI, BKIIOYAs CpaBHEHUS,
NIEPEHOC 3HAUYCHUS U NTEPCOHUPUKAIIHIO.

B pomane Mapkeca uCHoyiib3yroTCsl mapaJoKchl (5 TpUMEpPOB) JIS ONMUCAHUS
®dnopentuno Apuckl. Hampumep, aBTop omuchiBaeT ero kak “un hombre que nunca
envejecio porque siempre amo” («My>X4MHa, KOTOPBIM HUKOTJIa HE CTapes, MOTOMY
YTO OH BCEr/a JIOO0WDY). DTOT MapagoKe nepeaaeT MHPOpMaIu 0 CTORKOCTH | TO-
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CTOSIHCTBE TJIABHOTO T€pPOsi, KOTOPBIM HE TEPSIET CBOCH MOJIOJOCTH Ojarofapsi CBoen
JT100BU U TIPETAHHOCTH.

Jliist co3manmst oOpa3a myx4nHbl B pomane “El amor en los tiempos del colera”
aBTop ["abpuane ["apcus Mapkec UCHONIb3yeT HE TONBKO MeTadOophl U MAPATOKCHI, HO
u Jpyrue npueMbl. Hanpumep, oH KUCMONIB3yeT CUMBOJIBI, YTOOBI MEpenaTh Oompeae-
JICHHBIE UJIeW U KayecTBa MYyKuuHbl. Hanpumep, aBTop onuckiBaeT, kKak OI0peHTUHO
HOCHT O€JIbIi IIBETOK B CBOEH METIIUIIE, YTO CUMBOJU3UPYET €r0 YYBCTBUTEIBHOCTD
¥ poMaHTH4YecKnil Xxapakrep. Kpome toro, npyroit nepconax, JJokrop Yunans, Bceraa
HOCHT OCJIBI KOJITIAaK, YTO IMOKA3bIBAET €TI0 aBTOPHUTET U yBaXKeHHE B obO1mecTse [5].

OnuH u3 Hanbojee SIPKUX CHUMBOJIOB B poMaHe — 3To 06a0ouku. OHU MOSBIIS-
IOTCSI B KHUTE B PA3JMYHBIX KOHTEKCTaX M CIY>KAaT CUMBOJIOM MPEOOPAKECHUS U Tie-
pemeH. Hampumep, koraa rinaBHblM repoii @nopeHTHHO Apuca y3HAeT O BO3Bpallle-
HUU cBOel Bo3mobOmeHHoi depmunbl J{ackl, oH BUANT 6a00YKy M TOHUMAET, 9TO €ro
KU3HB Terepb OyIEeT HE TaKOM, KaK paHbIIIe.

Kpome Toro, aBTop HCHOJIBb3yeT CUMBOJ BO3AYIIHBIX IIAPOB, KOTOPBIE CIyKaT
aHaJIOTOM XHM3HU U packpbiTus. Korma ®@nopeHTrHO Apuca OTIpaBisieTcsl B OJJUHOY-
HOE IMIyTEHIECTBHE Ha BO3AYIIHOM IIIape, OH HCIHBITHIBAET YYBCTBO CBOOOIBI
U CYACTHS.

3onoTas mmnuibka, kKotopyro Jlokrop XyHka Maagpurai nojgapuia CBOEH KeHe
Ha JIEHb POXKJICHUSI, CHMBOJIM3UPYET €ro OOraTcTBO U BJIACTb.

ABTOp UCIIONB3YET OMUCAHUs, YTOOBI MOKA3aTh YNTATENI0, KAKUM 00pa3oM re-
poit ®nopeHTrHO Apuca co3iaeT cBor oopas. Hampumep, korga GaopeHTUHO B miep-
BbIil pa3 BctpeuaeT Jonny @epmuny, Mapkec numiet: “Florentino Aricega ajusto el
ramo de flores que habia comprado a la Dama de Rosa” («®nopentuno Apuca mo-
npaBuiI OyKEeT I[BETOB, KOTOPHI OoH npuodpen y dambl B PozoBom»). Takoe onucanue
NOIYEPKUBAET JE€TANIN U aKKyPATHOCTh caMOro MIopeHTHHO.

Kpome Toro, Mapkec ucnonab30Bai AMAIOTH U1 CO3AaHUS 00pa3a MY KUHUHBI.
@IOPEHTHHO, OCHOBHOM T'eépOld pOMaHa, 4aCTO T'OBOPUT C IPYTHMH IEPCOHAXKAMHU
U pacKpbIBaeT CBOM MbICIIM M 4yBcTBa. Hampumep, kornga DropeHTUHO TOBOPUT
o coux uyBcTBax Jlonne depmune, oH ToBOpUT: “Sabes que te amo. Pienso en eso
cada minuto del dia” («BbI 3Haere, uro s ar00ar0 Bac. S gymaro 00 3TOM KakIyro
MUHYTY AHs»). Takod auanor mokas3blBa€T OTKPBITOCTh M YECTHOCTH DIOPEHTUHO
KaK MYXYHUHBI.

Korpa Xyan [Tabno Kactuibo BcTpeyaeT KEeHIIMHY CBOEH MEUThI, OH TOBOPUT:
“Nunca podré amar a otro” («fl HUKOrJ1a HE CMOTY JIOOUTH APYTYIO»). DTOT JTHAIIOT
OTPaXaeT ero CUIbHYI0, HO HECYACTHYO JIFOOOBb.
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Takxe aBTOp MCIHOJIb30BaJl MHOTOYUCIIEHHBIE MOBTOPHI U MapajlieIu3Mbl, YTO-
OBl MOAYEPKHYTh XapaKTEPUCTUKU MYKUWH B pomaHe [2]. Hanpumep, oH dacto mo-
BTOpsieT dpasy “el amor es una enfermedad” («Bir00OJIEHHOCTD - 3TO 0OJIC3HBY), YTO-
Obl Moka3aTh, yTo DIOPEHTHHO Apuca HE MOXKET KOHTPOJIUPOBATH CBOM UYBCTBA
U CTpaJiaeT OT JFOOBH.

B nenom, aBTOp MCHOJIB3yeT pas3iMyHbIE JUTEPATYpPHBIE MPUEMBI, TAKHUE KaK
MeTadopbl, CUMBOJIBI, ONMMMUCAHKUE, MOBTOPBI M NapaJJIEIU3Mbl, YTOOBI CO3/1aTh 00pa3
My>xunHbl B poMane “El amor en los tiempos del colera”. DT npuemsl nmomorarot
nepenaTbh 4yBCTBA, SMOIMU M XapaKTEPUCTUKH TJIABHOTO Teposi U JPYTHUX MY>KCKHX
NEPCOHAKEN KHUTH.

Takum oOpazom, Ha mpumepe pomana “El amor en los tiempos del colera”
MOKHO CKa3aTh, YTO CO3/laHue 00pa3za MYy>KUYMHBI B JINTEPAType — 3TO KOMIUICKCHBIH
npolecc, KOTOpbId TpeOyeT HMCHOJIb30BAHMS PA3IMYHBIX JUTEPATYPHBIX MPHEMOB.
Kaxnplii aBTOp MCHOIB3YET CBOM YHUKAIBHBIN MOJXOJ AJiA CO3JaHus oOpasza MyK-

YUHBbI, KOTOpBII;'I OTpaXacT Cro MHANBUAYAJIbHOC BUACHUC U MUPOBO33PCHHC.
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INEPEBOJ KOHCTPYKIMI CTPAJATEJBHOI'O 3AJIOT A
B MATEMATHYECKUX TEKCTAX C AHI'JIMUCKOI'O
HA PYCCKHUMH SI3BIK

H.A. Cuzauesa
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvhoiii ynusepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTaNUs1. AKTYaJbHOCTh HCCIIEAyEMOi MpobIeMbl 00yCIOBIeHAa HEOOXOIUMOCTHIO KOP-
PEKTHOTO TIEpeBOa HAYYHBIX TEKCTOB B chepe HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U MaTeMaTHYECKUX
muctuminH. e cTtaThu 3aKkirodaeTcs B BBISIBICHUHM CIIOCOOOB TMEpeBOja KOHCTPYKIMU cTpajaa-
TEJTBHOTO 3aJI0Ta C UCIOIB30BaHUEM MOAANBHBIX IIaroiioB. B pesyibTare uiccneaoBanus ObUT Ipo-
BEJICH aHAJIM3 TepeBOjia CTPAAATEIIbHOTO 3aJloTa B HAYYHBIX TEKCTaX C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHM
SI3bIK. MaTepHaibl CTaThll MOTYT OBITh IMOJIE3HBIMU IS CIICIIHAIUCTOB, PabOTalOmMuUX B 00JaCTH
TEOPHH M MPAKTHKHU TIEPEBOJIA.

KuroueBble cj10Ba: aHTJIMICKUH S3BIK, IEPEBO/I, HAYYHBIN TEKCT, CTPaIaTeIIbHBIN 3aJI0T.

TRANSLATION OF PASSIVE STRUCTURES IN MATHEMATICAL TEXTS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

N.A. Sigacheva
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the problem under study is due to the need for correct translation
of scientific texts in the field of information technology and mathematical disciplines. The purpose
of the article is to identify the ways of translating passive voice constructions using modal verbs.
As a result of the study, the analysis was made of the Passive Voice translation in scientific texts
from English into Russian. The materials of the article may be useful for specialists working in the
field of theory and practice of translation.

Keywords: English language, translation, scientific text, Passive Voice.

[IpoGnema mepeBoja ¢ aHTIIMKUCKOTO A3BIK HA PYCCKHI CIIOKHBIX TpaMMaTH4e-
CKHUX SBJICHUM, IPUCYILIUX HAYYHBIM TEKCTaM, IPUBJICKAET BHUMAHUE MHOTUX OTEYe-
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CTBEHHBIX YUYEHBIX, IOCKOJIBKY OT KOPPEKTHOCTH MEPEBO/Ia 3aBUCUT TOYHOE TIOHUMa-
HUE HAyYHOT'O MCCIICIOBAHUS U, CIICOBATEIIBHO, CIEIaHHbIC HayYHbIC BBIBOIBI. Oco-
OCHHYIO CII0)KHOCTH MPEACTABIISIIOT HAy4YHBIE TEKCTHI B cdepe MHPOPMaIUOHHBIX
TEXHOJIOTUHA M MaTEeMaTUYCCKUX JAUCIUIUIMH, IIOCKOJIbKY OHU COAEpKaT OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO CEIU(PUISCKUX TEPMHUHOB, (OPMYJ, 3HAKOB, KOTOPHIE CaMU MO cebe sB-
JISIOTCS CIOKHBIMU JIJIs1 TIepeBojia. J{s HauMHAOIMX MEPEBOTYNKOB MOXKET CTaTh
npo0eMoii MepeBOJi TEKCTOB, COACPKAIIUX XapaKTepHOE MJI HAyYHBIX CTaTen
IpaMMaTHYECKOE SBIICHHE — CTPAIaTeIbHBIN 3aJI0T.

VYuenbie-nmuareuctel S.U. Penikep u A.A. TUXOHOB, aHAIU3UPYS OTIUYUS TAC-
CUBHBIX KOHCTPYKIIMH B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, MpEIararoT IPHHSTH BO
BHUMaHHE TOT ()aKT, 4TO B MEPBOM CITydae BO3MOKHO 0Opa30BaHHE MAaCCUBHOMN KOH-
CTPYKIIMH C UCIIOIh30BAaHUEM TPSIMBIX U KOCBEHHBIX TIEPEXOIHBIX TJIAr0JIOB M TJIaro-
JIOB C MPEJIOKHBIMU JOMOJTHEHUSIMH, YTO 00yCIaBIMBaET 00Jiee aKTUBHOE UCIIONb-
30BaHUE CTPagaTEeNILHOTO 3ajora. [Ipu 5ToM BO MHOTHX clydasx TepeBO MpeIoxKe-
HUSI, COJIEPKAIIETO MACCUBHYIO KOHCTPYKIIUIO, TPeOYyeT MOTHOTO U3MEHEHHS JIOTHYe-
ckoro noctpoeHus [2; 3]. MccienoBarenu 0TMEYArOT, YTO KOPPEKTHBIN TEPEBOJ IMO-
TOOHBIX TPEIIOKEHUH BO3MOXKEH MPHU YMOTPEOIICHUU TJIarojia Ha PyCCKOM S3BIKE,
KOTOPBIH Oy/JeT COOTBETCTBOBATH AHTJIMWCKOMY TJIarojiy, a Takke OC3JTMYHOTO WIIH
HEOMPEICTICHHO-TUYHOTO MPEIOKCHUSI.

Nzyvast maccuBHyI0 (hopMy pycckoro sizbika, uccienonarens E.b. Kupumiosa
MOTYEPKUBACT €€ OPUIMATBHBIA XapaKTep, U OTMEUYAET, YTO MMEHHO MO3TOMY 3Ta
dopma menee ymorpebutensHa [1]. MccrnenoBanus MOKas3bIBalOT, YTO C MOMOIIBIO
CTpaJlaTeJIbHOTO 3aJioTa B AHTJIMIICKOM $I3bIKE BBIIEISETCS JEHCTBYIOIIEE JIHIIO,
¥ HEOOXOJIMMO COXPaHUTh 3TOT aKIICHT MPH MEPEBOJIC HA PYCCKHUH SI3BIK, UCTIONB3YS
oOpaTHbIi ops0K cioB. [1o MHEHUIO yueHoro Hanbosee 3 PEKTUBHBIMU SIBIISIIOTCS
CIOCOOBI TIEPEBO/Ia MMACCUBHOM KOHCTPYKIIMH C TIOMOIIBIO TJIarojia «ObIThY» U MOJTHON
WIH KpaTKoil ¢opMoM MpUYacTHsi, riarojia ¢ OKOHYaHUEM «-Csi (Ch)», a TaKkKe JTU4-
HBIMH ()OpPMaMH TJIAr0JIOB B JCHCTBUTEIHHOM 3aJI0T€, €CIM B OPUTHHAIBLHOM TIPE]-
JIO)KEHUHU MCIOJIB30BAJICS mpeytor «by», a KoMOMHAIIMIO MOJAIBHBIX TJIAr0JIOB C UH-
(GUHUTUBOM B CTpaJaTeIbHOM 3aJI0T€ BO3MOXXHO TEPEBOIUTh B CTpPadaTeIbHOM
U neiictBuTenbHOM 3aiore [1]. Tak, pasnuuus Mexay rpaMMaTHYeCKUMH CHCTEMaMHK
AHTJIMHACKOTO M PYCCKHUX SI3BIKOB OOYCIIABJIIMBAIOT CIICIU(PHUKY MEePEeBOIa MAaCCUBHBIX
KOHCTPYKITUH U HEOOXOIMMOCTh YUYUTHIBATh KOHTEKCT OPUTMHAIBLHOTO TEKCTA.

Martepuan sl CclieJoBaHUs OTOOpaH W3 HAy4YHBIX JKypHAJIOB B cepe WH-
(hOpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U MaTeMaTUYECKUX HayK, MpeJCTaBIeHHBIX B HTEepHE-
T€ B OTKPBITOM J0CTyIe. PaccMoTpuM 0cOOCHHOCTH TIepeBOIa KOHCTPYKIIUH B CTpa-

AaTCIIbHOM 3aJIOIC, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAT MOAAJIBHBIC I'JIar'OJIbI.
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“A key feature of longitudinal data that must be explicitly accounted for by
realistic models, is the dependence of multiple responses obtained from the same in-
dividual” (KiroueBoit 0COOEHHOCTBIO TOHTUTIOAHBIX JaHHBIX, KOTOpPas T0JDKHA OBITh
SIBHO Y4YTC€Ha PCAJIMCTHYHBIMH MOACIISAIMU, SABJIACTCA 3aBUCUMOCTb MHOXKCCTBA OTBC-
TOB, ITOJYYCHHBIX OT OJHOI'O M TOI'O KC I/IHI[I/IBI/IILYYMa). B IMPUBCACHHOM IIPUMCPC
UCIIOJIB3YETCS CTpajaTelibHasi KOHCTPYKIUs «must be accounted», kotopas cojep-
KUT B 0666 MOI[aJ'II)HHf/'I rjaroJi mUSt, 0Tpa>1<a}om1/1171 JOJIZKCHCTBOBAHUEC, UTO ABJIACTCA
XapaKTEPHbIM B HUCIIOJIb30BAaHUU MACCUBHOM KOHCTPYKLIMU. B pycckom mepeBoze uc-
IMOJB3YCTCA JICKCHUYCCKAA CANMHHIA «AO0JIKHA», a 3HAYCHUC OIIMCBhIBACMOI'O I[CﬁCTBHH
OTPaXXEHO B KPaTKOM MpuyacTum — accounted (yureHa).

“Encryption can be used to protect data "at rest", such as files on computers
and storage devices (e.g. USB flash drives)” (IlludbpoBanre MOXET OBITH HUCIIOJIB30-
BAaHO OJIA 3alIUThl JaHHBIX «B COCTOSHHH IIOKO», HAIIPUMCP, IJIA KOMIIBIOTCPHBIX
daiinoB u ycrpoiictB XxpaHeHus (Hampumep, USB Qudmi-nakonurenu). B manHom
ClIy4ae MCIIOJIb30BAaHUS KOHCTPYKIIMH CTPAJaTEIBHOTO 3aJI0Ta YIMOTPeOIeH MOJalb-
HBIM TJ1aroJ can, IepeBoa KOTOPOTro0 COOTHOCHUTCA C IrpaMMAaTH4YC€CKHMH HOpMaMH
PYCCKOTIO S3BIKa.

“This paper proposes a time-based decomposition algorithm that splits the
mathematical programming model into several submodels that can be solved sequen-
tially to make the mathematical programming approach viable for long running
simulations” (B sToli cTatbe mpeiaraeTcsi alTOPUTM Pa3ioKEeHUsT Ha OCHOBE BpeMe-
HH, KOTOpBIfI pasacisieT MOACIIb MATCMATHYCCKOTIO IIPpOrpaMMUpPOBaHUA Ha PAJd IO~
Moneneﬁ, KOTOPBIC MOI'YT 6I)ITI> PCHUICHBI ITOCICA0BATCIIBHO, LITO6I>I CACJIaTh MOAXO0d K
MaTEMaTUYECKOMY MPOTrPaMMHUPOBAHUIO KU3HECTIOCOOHBIM JI IJIUTEIBHOTO MOJE-
aupoBaHusA). B 3TOM nmpumepe cTpagaTenbHOro 3ajiora TakKe UCMOJIb3yeTCsl MOJIallb-
HBIA TJIaroja can, MnepeBoaA KOTOpPOro ComoCraBuM € rpaMMaTH4C€CKMMHM HOPMaMM
Y [IEPEBOJOM Ha PYCCKUU SI3BIK.

“Their values can be known from a given data set or can be randomly gener-
ated from probability distributions” (Mx 3HaueHUsT MOXHO y3HATh U3 JAaHHOTO HA0O-
pa JaHHBIX WJIA MOTYT OBITh CIly4ailHBIM 0Opa3oM CreHEepUpOBaHbI U3 pacrpesese-
HU BEpOSITHOCTEN). B 1TaHHOM cilydyae MOJAJIbHBIN I1aroii Can B KOHCTPYKIMU CTpa-
AAaTCJIbHOI'O 3ajiora nmepeBOJUTCSA CIIOBOM «MOKHO» H COIIPOBOXIACTCA 3HAYHMMbBIM
IJ1aroJiIoM «y3HaTb», 4TO COOTBCTCTBYCT CCMAHTHYCCKHMM M I'PaMMATHYCCKHUMHU HOP-
MaMH PYCCKOTI'O SI3bIKaA.

“At this level, mathematical operations would be performed under the pro-
posed conditions with unknown data” (Ha sTom ypoBHE MaTeMaTH4ecKue ACHCTBUS
BBIIOJIHSUIUCH OBl Ha MMPCIIOKCHHBIX YCIOBUAX C HCU3BCCTHBIMU I[aHHBIMI/I). B an-
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TJIMACKOM TIPEIJIOKEHUN HCTIOIB3YETCSl CTPaJaTelIbHBIN 3aJI0T ¢ MOJAIBHBIM TJ1aro-
nom would. IIpu mepeBoge Ha PYCCKHi SI3BIK HCIOJIB30BAJIaCh BO3BpaTHas Gopma
rJIarojia ¢ OKOHYaHHEM «-Ch», KOTOpas TOYHO IepefacT 3HAYCHUE OPUTHHAIBHOTO
TIPEITIOKCHHMS.

“Though achieving food security is a goal that should be pursued regardless
of the socioeconomic situation in which a country finds itself” (Xotst goctmxenue
IIPOJOBOJIBCTBEHHON O€30MaCHOCTH — A3TO IIeNb, K KOTOPOH JOJDKHA CTPEMHUTHCS
CTpaHa HE3aBUCUMO OT COITMATHbHO-YKOHOMUYECKON CHUTyallld, B KOTOPO OHA Haxo-
autcs). [Ipu HCoaB30BaHMK CTPAJATEIBHOTO 3aj10ra ¢ MOAaIbHBIM IiarosioM should
B JIaHHOM CJTy4ae BO3MOKEH MEPEBOJ] HA PYCCKUH S3BIK C MTOMOIIBIO TJIarojia ¢ OKOH-
YaHUEM «-CS» — «IOJKHA CTPEMUTHCs». [IpyM 3TOM 3HaYeHWEe MOIAIBLHOTO Tiaroia
nepenaeTcs 3a CYET Tiaroja <«JIOJDKHa», YTO COXpaHsSeT 3HAYCHHE OPUTHHAIBHOTO
TIPEITIOKCHHS .

“The prediction effect of the KNN model is better than that of SVR, which may
be connected with the fact that the data set in this study is not linear” (3ddext npo-
rao3upoBanus Mojenu KNN nydmre, yvem y SVR, 9T0 MOXET OBITH CBSI3aHO C TEM,
4TO HaOOp JAHHBIX B ATOM HCCICJOBAaHMHM HE SABJSCTCSA JMHEHHBIM). Clleayromuii
pUMEP UCIOJIb30BAHUS CTPAJATEIHHOTO 3aJI0Ta ¢ MOJIAJBLHBIM TJIaroJioM may mpe-
MoJiaraeT TEePeBOJ] HA PYCCKHM SI3BIK CIOBAMHU «MOXET OBITh CBs3aHO». [Ipm 3TOM
3HAYCHHUE MOJAIBHOTO TJIaroJia MepeIaeTcss HapeunueM «MOXKET», YTO KOPPEKTHO OT-
pakaeT 3HAYCHHUE aHTIUHUCKOTO MPEIIOKCHUSI.

Takum oOpa3om, pacCMOTpPEHHBIC MPUMEPHI MEPEBOJa AHTIIOS3BIYHBIX HAYU-
HBIX cTaTel B 00JacTH MHPOPMATHKH U MAaTEMaTHYCCKUX JUCIUIUIMH MMOKA3aIH HC-
II0JIb30BaHUE XapPaKTEPHOTO TPAMMATHUYECKOTO SBJICHUS — TTACCUBHON KOHCTPYKIIHH.
AHanu3 ciydaeB CTpaJaTeIbHOTO 3aj0ra ¢ MOJAJIbHBIMHU TJIarojlaMy IOKa3all, 4To
IpU TEepPEeBOJE Ha PYCCKUM S3BIK JAHHBIE KOHCTPYKIIMM HEOOXOAMMO MOABEPraTh
rpaMMaTHYECKUM TpaHC(POPMAIMSIM — 3aMEHATh CTPAJATEIbHBINA 3aJI0T Ha JCHCTBU-
TebHBIN; (HOPMUPOBATH MHYIO CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY TMPEUIOKEHUS WA UC-
M0JIB30BaTh OE3THMUHYIO0 KOHCTPYKIIHIO.
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AHHOTaIII/IH. B cratne paccMaTpUuBaArOTCA Pa3JIMIHBIC ITOAXOAbI K O6yquI/IIO CTYACHTOB HC-

KOTOPBIM aCIICKTaM HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHOFO nepeBoaa. AKTyaJIBHOCTL TEMBI CBA3aHa C HEJOCTATO4-

HOM HU3YyUYCHHOCTBIO SIBIICHHI HMIUIMIUTHOCTH U UMIUIMOUTHOI'O OTPULIAHHA. OCHOBHOE BHUMAaHNE

YACICHO ICPCBOAY UMINIMOUTHOI'O OTPHULIAHHMA, @ TAKXKE aHAJIN3Yy U 0COOEHHOCTEH nepeBoa CTpyk-

Typ ¢ UMINITMIUTHBIM OTPUIIAHHUCM. B xauecTBe IIpUMCPOB 663ynpequro MepeBOJaa UCITIOJIb30BAHbI

OUTATbl U3 BCCMUPHO U3BCCTHOI'O pOMaHa ]_I CSJ’II/IHI[)Kepa «Haz[ IponacTbrO BO PiKHU» U UX IICpC-

BOJI Ha PYCCKHI sI3bIK. B cTaThe paccmaTpuBalOTCS HEKOTOpbIE MPUMEphl KOHCTPYKUUN C UMILIH-

OUTHBIM OTPHULIAHHUEM U3 POMAHaA B IICPCBOAC HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOFO NEpeBOJAYHKA.

KuroueBble cioBa: npodeccroHaNbHBIN MepeBo, 00y4eHHe MepeBOy, UMIUIHUIIUTHOCTD,

HUMINIMOUTHOC OTpUIAHUEC, MECTOAHNKA 06y‘leHI/IH MEpeBOaY.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF AN IMPLICIT NEGATION
WHEN TRANSLATING FICTION TEXTS
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Abstract. The article discusses various approaches to teaching students some aspects of pro-
fessional translation. The relevance of the topic is associated with insufficient knowledge of the
phenomena of implicitness and implicit negation. The main attention is paid to the translation of
implicit negation, as well as the analysis and features of the translation of structures with implicit
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negation. Quotations from the world-famous novel by D. Salinger “The Catcher in the Rye” and
their translation into Russian are used as examples of impeccable translation. The article deals with
some examples of constructions with implicit negation from the novel translated by a professional
translator.

Keywords: professional translation, translation training, implicitness, implicit negation,
methods of teaching translation.

Y4uuThiBasi akTUBHBIC MPOIIECCHI TI100ATN3AIUNA U HHTETPAIIUU, B COBPEMEHHOM
MHUpe Bce 00Jiee aKTyalbHOM CTAaHOBUTCS IMOJTOTOBKA MPO(PECCUOHABHBIX MEPEBO/I-
YUKOB.

Kak ormeuan npusHanHblid cniermanuct o nepesoay B.H. Komuccapos, 3a-
nava o0ydeHHUs MEepPeBOJy 3aKII0UACTCS B Pa3BUTUU WX [y4aluXcs| MEePeBOAUYCCKUX
YMEHUH 1 HaBBIKOB, OBJIAJICHUIO METOJAMH U CTpaTerusiMu nepesoja. [ 1, c. 323].

MHorue uccienoBaTel OTMEUall, 9TO JUTsl OTPESICHHS COIepKaHusI 00yue-
HUS 4YpEe3BBIYAHO BakHA HJIes] KOMMYHUKATHBHOM HampaBiIEHHOCTH mpodeccuo-
HaJIbHOTO TiepeBoaa [2, c. 101].

B cBoen kaure [.I'mib noguepkuBaeT Ba)XHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX U DKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWUW B IOHMMAaHWHU CIICLIUATIU3UPOBAHHOTO JUCKYpCa B NIEPEBO-
1€ ¥ MHTEepIpeTauuu [7].

IIpu nepeBosie XyI0KECTBEHHON JIUTEPATYPhI C OJHOIO SI3bIKA HA APYTOW Ie-
PEBOJIYUK MMEET JEJIO C Pa3HBIMU KYJIbTYpAMH U PA3IMUYHBIMU CIIOCOOAMU BbIpaXKe-
HUSI OJJHUX U T€X K€ MOHITUN, YTO MOXKET BBI3bIBATH BOIPOCHI U 3aTPYIHEHUSI IIPU
NIEPEBOJIE.

Bo Bcex s3bikax MPUCYTCTBYET HMMIUIUIIMTHOCTH, KaK OoJjiee dKOHOMHYHBIN
U EMKHUH coco0 BBIpaKEHUS MbICTel. [lepeBoj UMIUTMIIUTHBIX CTPYKTYP C OJIHOTO
sI3bIKa HA JAPYTOM MOXKET IPEACTABIATH CI0KHOCTD IS CTYAEHTOB, U3YYarOIINUX TOH-
KOCTH NIEPEBOJIA XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI.

B nmanHOM cTaThe cTaBATCS 3aa4H:

1) npoananu3upoBaTh OCHOBHBIE MOJIENIU MEPEBOIA CTPYKTYP C UMILTUIIUTHBIM
OTPULIAHUEM C AHTJIMMCKOrO Ha PYCCKU;

2) BBISIBUTb OCOOCHHOCTH U MPUEMBI TIEPEBOJIa CTPYKTYP C UMILTULIUTHBIM OT-
pHULIAHUEM.

MarepuanoMm wuccienoBanus MociyXuil nepeBoa pomana [, Conunmpxepa
«Han mpomactero BO pXKM» M €ro pycckuil nepeon, caenanueid P.S. Paut-
KoBanesoi.

B mporiecce nepeBoja m000# MepeBOIINK CTAIKUBACTCS ¢ UMIUTUITUTHOM WH-
dbopmarnueid u npobiemMoil ee mepedaun B si3bike nepeBoaa. Munapen JI. Jlapcon
B cBoell KHHre «CMBICIOBOM MEpPEeBO» YKa3bIBaeT Ha OOIIMIA MOJXOJ] K MEPEBOIY
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C OJTHOTO f3bIKa HA JPYTOM M OTMEYAET, YTO «IEPEBOJAUTH HYKHO HE CIIOBA, a 00U
CMBICJI, 3aJI0KEHHBIN B coueTaHuu cioBy. Jlamee ona mpobasiset: «IIpu paccmotpe-
HUU CUHTarM W MNPEJJI0KEHUN Mbl CTOJKHEMCS C SIBHO U HESIBHO BBIPA)KEHHOW WH-
dbopmarueit. <...> YacTb SIBHOTO 3HAYEHUSI CTAHET HESIBHBIM B IEPEBOJIC U HA0OOPOT,
YacTh HESBHOTO 3HAYCHUs OyNeT BBISBICHA. TakoBa MpUpPOAAa BCEX S3BIKOB
[3, c. 150].

1. AMIUIMIIUTHOE OTPUMLAHHE HA JIEKCHYeCKOM ypoBHe. HyxHO oOpaTuTh
BHMMAaHUE CTYJICHTOB, UTO Ha JICKCHYECKOM YPOBHE UMILIUIMUTHOE OTPHUIIAHHUE TIPO-
SIBJISIETCSA, €CJIM OHO COJIEP’KUTCSI B CAMOM CEMaHTHKE CIIOBA, KOTOPOE MPHU ITOM HE
uMeeT (HopMaNbHBIX MPU3HAKOB OTpulaHus [4]. UMIIIMLHUTHOE OTpUIIAHHE MOKET
OBITH BBIPAXKCHO HEKOTOPBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMU (HampuMmep, absence, reluctance),
rnarojgamu (Hampumep, deny, fail, lack, neglect), mpunaraTebHBIMH ¥ HapeUHUSIMH
(marmpumep, reluctant, hard, seldom, barely), npemroramu (Hampumep, without,
against).

[Tpuenem nmpumep u3 pomana: “All he did was lift the Atlantic Monthly off his
lap and try to chuck it on the bed, next to me. He missed ” [8].

Crnenyet 0OBSCHUTH yYaIIUMCS, YTO TIPHU MEPEBO/IE UMIUTUIIUTHOTO OTPHUIIAHUS
Ha PYCCKUM SI3bIK MBI YACTO MCIIOJIb3YEM CJIOBA C OTPHUIATEILHBIM 3HAYCHUEM U OT-
pULIaTeNIbHbIE YaCTHUIIBI. 3/I€Ch B MPEJI0KEHUU MOSBIAECTCS OTPULIATENIbHAS YacTUIA
ne:. «llpocmo on 8351 JHCypHAN ¢ KONeH U XOmel KUHYNb €20 Ha KpO8ambv, 20€ 5 CUOEL.
U ne nonany [5].

AHaM3upyst ATOT Cily4add, MOXHO CJEJNaTh BBIBOJ, YTO B JIAHHOM IpUMEpe
HESBHOE OTPUIAHHWE B OPHUIMHAJIE CTaj0 SBHBIM MpPHU €ro mneperoje. Berpeuaercs
U 0OpaTHBIN CiTydaid, KOrja UMIUTMIIUTHOE OTPUIIAHUE B OPUTHHAJIE CTAHOBUTCS DKC-
IUTMLUTHBIM B IIEPEBOJIE.

2. ®pa3eo0Joru3Mbl ¢ UMILVIMIUTHBIM OTPpHIIAHUEM. VIMIUTUITUTHBIE OTpHUIIa-
TeJIbHBIE 3HAYEHUS MOTYT COAEp)KaThCi M BO (pa3eosioru3Max, He uMmeromux Gop-
MaJbHBIX OTPHUIATEIbLHBIX KOMIOHEHTOB. Hanpumep, B mepBoii riaBe pomaHa BCTpe-
yaercst ppaszeonorusm “strictly for the birds” [8], o3nauaromuii 10kHYH0 HHbOpPMa-
LU0, PACCUUTAHHYIO JUIsl 0OOMaHa MPOCTakoB. B pycckom mepeBojie 3TO 3BYUYHUT TaK:
«Bom yoic unal» [5]. (CnoBo «iuna» Ha PyCcCKOM CJIEHTe O3Ha4aeT «(ajbIINBBIC,
JIOXKHBIC CBEACHHS).

Cnenyet oTMeTUTD, 4TO B TiepeBojie P. PaiiT-KoBaneBoilt orpoMHOE KOJIUYECTBO
KAPTOHHBIX BBIpAXXEHUU U (pa3eosioru3MoB OJIECTAIE MEePEeBEACHO HAa PYCCKUI
s3piKk. Ha Hamm B3risia, Takue oOpasiibl BUPTYO3HOTO TIEPEBOJIa JOKHBI OBITH BKITIO-
YEHBI B KYPChl U MacTEP-KJIACChI IO MEPEBOAOBEACHUIO.
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3. Puropuueckue Bonpocsl. Ciegyer oOpaTUTh BHUMAHUE CTYJIEHTOB Ha TOT
(baKT, YTO UMIUTUIUTHOE OTPULIAHUE OCOOCHHO YacTO BCTPEUYAETCS B IUAJIOTMYECKOM
nuckypce. B yactHoctu, E.M. JlronpueBa oTMeUaeT, 4TO B AUAIIOTMYECKOM JTIUCKYypCe
C UMIUTMIUTHBIM OTPUI[AHWEM HMEHHO SMOIIMOHAJIbHAs KOMMYHHKAIUSI 3aHUMAET
BakHelIee mecto [4]. Hepenko B quanmorax oIlyIiaeTcs HaTMIue CKPhITOTO CMbICIIA,
B TOM YMCJI€ UMIUIMIIUTHOTO OTPHUIIAHUS, KOTOPOE MOXET COYETAThCS C MACCOU AIMO-
MOHAJBHBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB B BUJI€ YAUBIIEHUS, 10CA/bl, UDOHUHU U T. II. [6].

OnHuM U3 CrOCOOOB BBIPAKECHUS MUMIUTMIIMTHOIO OTPUIIAHUS B JHAJIOTaX SIB-
JSIOTCS PUTOPUYECKUE BOMPOCHI, KOTOPHIE JIHUIID (POPMATLHO BBITIIAIAT KaK BOIPO-
cbl. Hanpumep:

— Did you go to New York? — | said.

— Ya crazy? How the hell could we go to New York if she only signed out for
nine-thirty? [8].

JIns mepeaun UMIUTMLMTHOTO OTPULIATEIBLHOIO CMBICIA IEPEBOAUYUKY MIPOCTO
HEO0OX0IMMO OBLJIO TOYHO MEPEBECTH ATH PUTOPHUUECKHE BOMPOCHI, TAaK KaK B 00OMX
SI3bIKaX OHU BBIPAXKAIOT UMIUTUITUTHOE OTPUIIAHUE:

— Kax mot moznu nonacmo ¢ Huro-Hopk, eciu ona omnpocunace monsko 00
nonosumnsl decsamozo? [5)]. Jlornuecknii BeIBOA: Moi ne nonanu ¢ Hoto-Hopx.

4. UaToHaunoHHble ppazeosorusmsbl. [Ipu paccMoTpeHUN posini UHTOHAIIUU
B MIPEJIOKEHUH HEOOXOUMO JaTh MOHSATH 00y4YaroIIUMCs, YTO UHTOHAIUS UAMOMa-
TUYECKU NPUCYIIA HEKOTOPHIM SI3bIKOBBIM KOHCTPYKLUSIM M BBITEKAET TOJBKO W3
3HAQYEHUSI ITOW KOHCTPYKIMHU. B aHTIMIICKOM SI3bIKE TaKW€ KOHCTPYKIMH W3BECTHBI
kak Intonation idioms, torja kak B pyCCKO# JMHIBUCTHKE MCIOJB3YETCS HECKOIBKO
pa3HBIX TEPMHUHOB, U3 KOTOPBIX MBI BHIOEPEM TEPMHUH «MHTOHAIMOHHBIE (Ppazeoo-
ru3Mbl». X OCHOBHBIMHU 4YepTaMU SIBIISIFOTCSI SMOTUBHOCTH, CHEIU(PUYECKUA UHTO-
HAllMOHHBIN KOHTYD, NEPEAAIOIINNA IMOIIMOHAIBHBIN CMBICT, & TAKKE CMBICIOBAs HeE-
Pa3phIBHOCTH M TEHACHIUS (DYHKIIMOHUPOBATH B TEKCTE KaK CaMOCTOSITEIIbHBIC MPE/I-
JIOKECHMUSL.

Takue @pazeomornueckre 00OOPOTHI YacTO TPAHCHOPMHUPYIOTCS B MOJEIH
C DKCIIPECCUBHBIM MMIUTMIUTHBIM OTpULlaHHEM. MacTepCTBO MEPEBOIUMKA 3aKITI0UA-
€TCsl B TOM, YTOOBI aJIeKBaTHO MEPEBECTH 3TH MHTOHAIIMOHHBIE (DPA3E0JIOTU3MBI B 3a-
JTAHHOM KOHTEKCTE.

[Tpumep u3 pomana: “Game, my ass. Some game” [8] (Toorce cpasnun! Xopo-
wa uzpal) [5]. B pycckoM si3bIKe CIIOBOCOYETAHHE «Xopowida uepa» caMmo 1o cede
HECET MO3UTUBHYIO OLIEHKY, HO €CJIM IMPOU3HOCUTh €ro C HErOJAOBAaHUEM WIIM CapKa-
CTUYECKUM TOHOM, TO OHO CTAHOBUTCSI MHTOHAIIMOHHBIM (h)Pa3€0JIOTU3MOM C OTpHUIIa-

TCJIBHBIM 3HAYCHHUCM.
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5. DKCTPATHHIBUCTHYECKUI KOHTEKCT W NMPArMaTH4YeCKHil KOMIIOHEHT.
Ha nam B3rusia, cineayeT oObsSCHUTH OOYyYarolMMCS, YTO B BBICKA3bIBAHUSAX C MUM-
IUIMIUTHBIM OTPUILIAHUEM JJISI TMOHUMAaHUsl CMbICIA BaXKHYIO POJIb UTPAET IKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT U MParMaTuieCKuii KOMIIOHEHT.

NMmMnuTHOE OTpUIIaHUE B MPAarMaTUKE CBS3aHO C MOHATHSIMU MPECYIIO3U-
I ¥ UMIUTUKATYpPbl (JIOTHUYECKOTO BBIBOJA), KOTOPHIE MOKHO BBIBECTH U3 BHICKA3bI-
BaHus. PaccMoTpuMm mpumep u3 pomana: “l thought the two ugly ones, Marty and
Laverne, were sisters, but they got very insulted when | asked them” [8] (A oyman,
ymo samu 0ge ypoounwvl, Mapmu u Jlaeepn, — cecmpbl, HO OHU YHCACHO 0OUOETUCD,
ko20a s ux cnpocuin [5]).

N3 npenpiayiiero npeaioKeHus HETPYIHO CAeNIaTh JOTMYECKUN BBIBOJ, KOTO-
PBI TOAKPEIUISETCS CIOBOM «00UIeIMChy, 4To MapTu u JIaBepH He cecTphI.

OTOT puMep AEMOHCTPUPYET, YTO CKPHITOEC OTPULATEIBLHOE 3HAUCHUE MOXKET
OBITh MOHATO KOMMYHUKAHTaMH, UCIOJIb3ysl KOHTEKCT, CUTyalluto U (POHOBBIC 3HA-
Hus. Bo3pacTt, nos, couuanbHbld CTaTyC U KYJIbTYPHBIA YPOBEHb YUYACTHUKOB TAKKE
MOTYT UTPaTh CYIIECTBEHHYIO POJIb.

WNHorna uMIUTMITUTHYIO B OpUTHHAIE MH(GOPMAIUIO TPUXOIUTCS TEPEBOIUTH
saBHO: «OmnyIeHHy0 WH(POpMAIUIO CIIeAyeT BbIpaXKaTh SBHO, €CIM 3TOTO TpelOyer
SI3bIK MEPEeBO/IA, TUOO AJIA TOr0, YTOOBI HE UCKA3UTH SI3bIK OpUTHHANA, JIMOO ISl TOTO,
yTOOBI MPEJICTABUThL MaTepHaad C MOMOIIBIO €CTECTBEHHBIX (hOpM sI3bIKa MEpPEeBOja
Y BBIJIEPKaTh B MIEPEBOJIE XOpoumuii cTuiiby [3, ¢. 397].

Haiire nccnenoBanue HampaBiIeHO HAa TO, YTOObI HAYUYHUTh CTYJICHTOB aHAJIU3U-
POBaTh U UCIOJIb30BATh PA3TMYHbBIE CITIOCOOBI BRIPAKEHUS UMILTUIIUTHOTO OTPULIAHUS
Ha npuMepax u3 pomana /. Canunmkepa «Han mponacTeio BO p:kU» U PyCCKOTo Te-
peBoja, BeinosiHeHHOro P.FO. Paiit-KoBaneBoil. M3yunB SI3bIKOBBIE NMPUMEPHI, MbI
MPUIILIH K CIEAYIOIINM BBIBOJIAM.

1. Ilens nepeBoqUMKa — TOYHO NEPEAATH CMBICT OPUTHHANIA U B TO K€ BpeMs
UCII0JIb30BaTh €CTECTBEHHBIE TUTEpaTypHbIe (OPMBI si3biKka niepeBojia. [Ipu nepesoje
HY’KHO COOJIOJaTh OalaHC MEXTY AKCILTUIUTHON (BBIPAXKEHHOW SIBHO) MH(pOpPMAIIH-
el 1 UMIUVTMIIMTHON (HE BBIPa)KEHHOU SIBHO, HO MO/IPAa3yMEBAEMOM B TEKCTE).

2. IlepeBon mpeIOKEHUN C UMIUTMLMUTHBIMU CPEACTBAMH OTPUIIAHUS TPEJI-
CTaBJIICT COOOM CIIOKHYIO 3a/1auy, MOCKOJIbKY «CKPBITBIN CMBICI» MOPOM ObIBAET He-
IIPOCTO BBISIBUTh U IPUMEHUTHh 3KBUBAJIEHTHBIA MeTOJ nepeBoja. [lpu noucke si3bl-
KOBBIX IIPUMEPOB B POMaHE Mbl OOHAPYKUJIU, YTO UMIUTUIIUTHOE OTPUIIAHUE UCIIOJIb-
3yeTcsi B HECKOJIBKO pa3 pexe, 4eM siBHoe oTpuilanue. Kputepuem ordbopa nmpumepon
CITY>KWJIa aCUMMETPUS MEXK]Ty SIBHO BBIPQ)KEHHBIM U HEBBIPAXKCHHBIM 3HAUCHHUEM.
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3. B cinydae 1Manoruyeckoro JAMCKypca CTENEHb MMILITMLIUTHOCTH 3]1€Ch OCO-
OCHHO BBICOKA, COOTBETCTBEHHO, B JMAJOre YaIlE BCErO BCTPEYAIOTCS CIy4au HM-
IUTMIUMTHOIO OTpULIaHMUA. B TO K€ BpeMs MMILIMIUTHOE OTPULIATEIIBHOE 3HAYCHHUE
B JMAJIOrMYE€CKON peun 00oramaercs MHOTUMH JONOJTHUTEIbHBIMUA 3MOLUOHAIBHO-
CMBICJIOBBIMU OTTEHKAMH, HAIIPUMED, YAUBICHUEM, HUPOHUEH, COKAIICHUEM, HETO0-
BAaHHUEM U JP.

4. Ha nekcuKo-CeMaHTUYECKOM M CHHTAKCUYECKOM YPOBHE MMILIMIUTHOE OT-
pULIAHUE TPOSABISETCA B JIGKCUYECKUX €IMHUIAX U CUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKLUSX,
HECYLIUX OTPULIATEIILHOE 3HAYEHNE B CEMAaHTHUKE CaMOI0 CJIOBA.

5. Ha ocHoBe aHanu3a npuMepoB MOATBEPKACHO, UYTO U1 aKTyaJIUu3aluu M-
IUTMIUTHOIO OTPULIAHUS HCIIOJB3YIOTCA JBa THIIA KOHTEKCTA: JIMHIBUCTUYECKUU
Y DKCTPAJIMHIBUCTHYECKHUM. IHBIMM CIIOBaMH, CYILIECTBYET JIBa BUAA UMIUIMLUTHOTO
OTpULaHuA: |) UMIUIMIUTHOE OTPULIAHWE Ha JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKOM YpPOBHE
Y YPOBHE CHHTAKCHCA, KOTOPOE COAEPKHUTCA B CaMHUX S3BIKOBBIX KOHCTPYKIMSX,
a Takke 2) UMIUIMLUMTHOE OTPUIAHME Ha MparMaTHYeCKOM YPOBHE, Tpedyroliee OT
PELUNNEHTA BEIBECTH CKPBITHI HETATUBHBIN CMBICII, 3aJI0’KEHHBIN B BBICKA3bIBAHUH.

6. Korga Mbl nMeeM J1€710 ¢ UMIUTMUUTHBIM OTPULI@AHUEM Ha MparMaTu4ecKoM
YpOBHE, KOMMYHHKAHThI JOJIKHBI YMETh U3BJIEKATh CKPBITHIM CMBICI (U3BJIEKATh UM-
IUITMKATypy) BbICKa3bIBaHUs. CIOCOOHOCTH C/AENATh 3TO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, CUTY-
anuu 1 (DOHOBBIX 3HAHUM, a TAKXKE OT JIMYHOM CIOCOOHOCTU MOJydaTessi MOHATh CO-

O6HI€HI/IC C UMIINITMIUTHBIM OTPULIAHHUCM.
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HETOYHOCTH A3bIKOBOH JTOKAJIU3AIIUU U IYTHU
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AHHoTanusi. B naHHON cTaThe paccMaTpuBalOTCs pas3jiMyHbIe OMIMOKH, BCTpedaroIuecs
B [IEPEBOJIE UHOCTPAHHBIX KOMIBIOTEPHBIX UIP. AKTYyaJIbHOCTh TEMbI ONpPEAEAeTCS HE0OX0IUMO-
CThIO HAaKOIUIEHHsI 3HaHUH B cepe ayJMOBU3yabHOIO NEPEBOa ¢ JaIbHEUIIUM UX TPUMEHEHUEM
Ha npakTtuke. Ha ocHOBaHMM aHann3a B CTaThE€ IPEICTABIICHBI BAPUAHTHl YCTPAaHEHUS ONPEEIICH-
HBIX HETOYHOCTEW, JOMYILEHHBIX IIPU NIEPEBOJIE.

KuroueBbie ci10Ba: mepeBOJ, JIOKAIM3ALMs, WIPOBOM JHCKYpPC, KOMIIBIOTEPHBIE WIPBI,
OLIMOKYU IpU NEPEBO/IE.
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INACCURACIES OF LANGUAGE LOCALIZATION AND WAYS
TO AVOID THEM ON THE EXAMPLE OF THE GAME
HORIZON: ZERO DAWN

E.A. Smirnova, A.l. Kazakova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses various errors encountered in the translation of foreign
computer games. The relevance of the topic is determined by the need to accumulate knowledge in
the field of audiovisual translation in order to further apply the results obtained in practice. Based
on the analysis, the article presents options for eliminating certain inaccuracies presented in the
translation.

Keywords: translation, localization, game discourse, computer games, translation errors.

[locnennue aecATUIETHUS PA3BUTHS KOMIBIOTEPHON MHIYCTPUM JOKA3alH, YTO
B Omipkaiiliee BpeMsi HOBbIE TEXHOJOTUHU MPOYHO BOMAYT B JKU3Hb YeJIOBEKa, HaBCe-
raa e€ uamMenuB. He oOonuin coBpeMeHHbIe pa3pabOTKU U pa3BIEKATEIbHYIO MH]Y-
CTPHIO, KOTOpasi MHOTHE JECATUIIETHS OCTaBaJIaCh HEU3MEHHOM.

B Hamm 1HU BUAEOUTPHI 3aHUMAIOT OOJBIIYIO YacCTh PhIHKA. XOTSI KOMIIbIO-
TEPHbIE UTPHI — SIBJICHUE OTHOCUTEIBHO HOBOE, OHU YK€ YCIEJIH 3aKpENUThCs B MH-
IyCTpUU Ppa3BJIEKAaTEIbHBIX YCIYyTr U cOOpaTh OOJIBIIOE KOJUYECTBO IMOKJIOHHUKOB
Oyaroyapsi CBoeMy aHpPOBOMY pa3zHooOpa3uto. be3yciioBHO, MOJ00HbBIN MPOAYKT HE
MOET O0OUTHUCH 0€3 S3BIKOBOTO COMPOBOXKACHMS, TOCKOJIBKY caM MO ceOe SBIseTCs
BBIPAKEHUEM YEIIOBEUECKON MBICTH, U, CIIEOBATEIHHO, MOXKET OBITh PACCMOTPEH
C TOYKH 3PEHHUSI IMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3A.

Bbonee Toro, CTOUT OTMETUTH, UTO TUIATPOPMBI 17151 TyOJIUKAIIMHI UTP, TAKUE KaK
Steam, 4Game unu Origin, 4aiie BCETO SBISAIOTCS UHTEPHALIUOHAIBHBIMHA. JTO O3HA-
YaeT, YTO TaK Ha3bIBAEMOE «KOMBIOHUTH» JAHHBIX IUIOMIAI0K HE OrPaHUYMBACTCS
TEPPUTOPHAIIBHO U BKJIIOYAET B c€0s MOJIb30BaTeNleld U3 pa3HbIX cTpad. OTCro/1a BbI-
TEKaeT MOTPEeOHOCTh B MEPEBOJIC U JIOKATM3ALUU JaHHOIO Meauanpoaykra. BaxHo
OTMETHTb, UTO MO/ JIOKAJIM3alMeil B paMKax UTPOBOr0 JUCKypca MOHUMAETCs «Iepe-
BOJI U KyJIbTYpHasl aJlanTalus NpoayKTa K OCOOEHHOCTSAM ONPEeIEHHOM CTpaHbl, pe-
rMOHA WK TpyMNibl HaceneHus» [4, ¢. 159-161].

JlornuHo, 4TO MOAOOHBINA MPOIECC JOCTATOYHO CIIOXKEH, OCKOJIbKY BKJIIOYAET
B ce0s1 HE TOJIBKO S3bIKOBOM, HO M KYJIBTYPHBII acniekT. B CBs3M ¢ 3TUM HEpeaAKO NpH
JOKaJIM3allid UIPbl MOTYT COBEPIIATHCS Pa3IUYHbIE OLIMOKH, KOTOPbIE CIIOCOOHBI
OPUBECTU K BHYTPUUTPOBBIM (PAKTUYECKUM HETOYHOCTSM WIJIM MOJHOLUEHHBIM OIINO-
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KaM, MEIIAIOIIMM TOJHONEHHOMY BOCHpHATHIO Urpbl. K cokalieHuto, momoOHbIe
OLIMOKM MOXHO HaOMIOAaTh U Mpu Jokanuzanuu urpel “Horizon: Zero Dawn”. Pa3-
O0epéM OMH U3 CaMBIX SIPKUX TPUMEPOB.

Urpa noBectByeT HaM 00 UCTOPUM 3€MJIM C MOCIEICTBUEM OMOTEXHOTEHHOTO
BIUSIHUA denoBeka. CaM CHOKET — MOYUYUTENbHBIA paccka3 O MedajbHOM OYIIyIIeM,
I7Ie MallWHbBI BBIIUIM U3-TIOJT KOHTPOJS W Haudalu paspyuiaTh Ouocdepy IIaHETHI.
OnauM 13 HamboJee YacTo YIMoTPeOIsIeMbIX CIOB B paMKax TUCKypca dTOW UTPHI SB-
JseTCs aHTIIMMCKOE ¢loBO ‘“‘corrupted”, KOTOpOe MOXKET OBbITh MEPEBEACHO KaK «HC-
MOPYCHHBIN, WIM UCKaXEHHBIN» (HalpuMep, roBOPsl HEUCHpPABHOM TexXHUKE). Tak,
OHO HCTIOJIb3YETCS U B CIIEIYIONIEM OTPBIBKE:

— Error. Alpha Registry Corrupted. Identity cannot be confirmed. Entry denied.

— It didn’t recognize me!

— Because of corruption! The Goddess’s own words! Surely, if you heal this
corruption, she will see you clearly!

B naHHOM cnydae mpencTtaBiieH AUAJIOT MEXY IJIaBHOW TE€POMHEU M KpULIEH
B xpame. [lokpoBUTENbHUIIA CBATUJIMINA CUMTAET TOBOPSAIIYI0 MallMHy OOTHHEH
(“The Goddess’s...”), MOTOMY YTO repoH UBYT B PErpecCHUpOBaBIIeM OOIIeCTBE Oe3
3HaHUA O MPONUIOM YesoBedyecTBa. COOTBETCTBEHHO, €€ CJI0OBa HE MOTYT OBITh Iepe-
BeJIeHB Kak «Anbda Peructp moBpexaéH», MOCKOIbKY JTaHHBIC BBHIPAKCHUS CBOM-
CTBEHHBI 00Jie€ Pa3BUTOMY, MHIYCTpPUAIBLHOMY OOmIecTBY. TyT aBTOpHI OpUTHHAIA
UTpajy Ha TBOMCTBEHHOCTH CJIOBA ‘“‘corruption”, MOCKOJBKY OHO MOXKET OBITh TaK K€
MEPEBEJICHO KaK «Iopyay, 4To 00Jee COOTBETCTBYET Marn4eCKOMY MBIIIJICHUIO XKPU-
el Xpama. Takum 006pa3om, B TO BpeMsl KaKk MalldHa TOBOPUT, YTO PETUCTP pa3py-
IIEH WJIM K€ UCKaXEH, KEHIIMHA CYUTAET, YTO HAa OOTHMHE JISKUT MOpyYa U MMEHHO
MO3TOMY TIpe/JiaraeT He MOYMHHUTH MAalIMHy (OHAa HE ynoTpebmser cioBo “fix” wim
“repair’), a «ucuenutb ooruHto» — ... if you heal this corruption...”.

JlaHHBII OTPBIBOK OMPEACIIEHHO TSAKENIO JOKAIM30BaTh, N30ekaB (PaKTUIECKOM
omuOku. OTeueCTBEHHBIN BapUaHT MEPEBO/Ia BHITJISIUT CIASAYIOITUM 00pa3oM:

— Ouwubka. Anvgha-peecmp nospescoén. Hesosmooncno noomeepoums nuu-
Hocmb. B 0ocmyne omxasano.

— Ona mens e ysuana!

— Omo u3-3a nopuu! bocuns mue max ckazana! Eciu mvi cHumewb 3my nopuy,
OHa cModicem mebs pazenioems.

B nanHoM ciiydae B cjoBax MalllMHBI peub UAET HE O TIOPUE, OHA TOBOPUT, UTO
peectp «moBpex€n». [locne yero xpuua, NOBTOpsIs 32 MAIMHOM, IOYEMY-TO 3aMe-
HSIET MOBPEXJICHUE Ha «mopuy». [laxe cama ¢gpaza «I10 uz-3a nopuu! boruus MHe
TaK CKasaja!y» y»e COJCpPKUT KaK HETOUHOCTh B MEPEBOJIE, TaK U JIOTUYECKYIO OIITNO-
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Ky, IOCKOJIbKY MallliHa TOBOPUT 3TO B MPUCYTCTBUU IO, Ii1aBHOU repounu. Cie-
JIOBATEJBHO, CJIOBO «MHE» 3BYUYUT CTPAHHO M UCKAXKAET BOCIPUSITUE MaTEpHUaa.

OmmbKu, AOMyIICHHBIC aBTOpaMU IMepeBoAa, o4deBUIHBIL. OIHAKO BO3HUKACT
BOIIPOC: YTO CJEAYET CHeliaTh, 4TOObl MX HcnpaBuTh? B maHHOM ciiyyae camoe
OoJIbIlIOE  3aTpyJHEHHUE  BBI3bIBA€T IMepeBoa  urpel  cioB. [lo  MHEHHUIO
B.C. BuHorpajzioBa, «aJJeKBaTHOCTb» MEPEBOJA PABHO «3KBHUBAICHTHOCTW» [1, c. 6].
DTO 03HAYAET, 4YTO MPU OCYIIECTBICHUHU MEPEHOCA 3HAYCHUS TEKCTa C OJTHOTO SI3bIKa
Ha JAPYroi Ba’kHEE COXPAHUTh KaK UJCI0 U CMBICI, TaK U BCE )KaHPOBbIE 0COOCHHOCTU
OpUTHHAJA, TO €CTh C/IeNIaTh €r0 HKBUBAJICHTHBIM MEPBOUCTOYHUKY. [TomoOHas anek-
BAaTHOCTh IIPH TEPEBOJIC UTPHI CIOB MOXKET OBITh JIOCTUTHYTA Pa3HBIMHU CIIOCOOAMH,
KOTOPBIE HA3bIBAIOTCS «IIEPEBOJUECKUMU CTPATETHSIMUI.

CaMbIM TIPOCTHIM BapUaHTOM B JJAHHOM cllydae ObIJI0 OBl OTKa3aThCs OT Iepe-
BOJIa UTPHI CJIOB BOOOIIIE, TOCKOIBKY KJIIOUEBOM CMBICT OHA HE HECET U HUKAKUM 00-
pa3oM He BIHUSET Ha BOCIPUSTHE PEIUIIMEHTOM ayauOoBHU3yaidbHOU npoaykuuu. [lo-
JNOOHBIN TIepeBO]I MOT Obl OBITh MPECTABIIEH CIEIYIOUIUM 00pa3oM:

— Ouwubka. Anvgha-peecmp nospescoén. Hesoszmooncno noomeepoumo auu-
Hocmb. B 0ocmyne omxazano.

— Ona mens e ysuana!

— Tot orce cnvruana, boeuns ckazana, umo el Hezooposumcs. Eciu moi eé uszne-
YUWb, OHA CMOdcem mebs pazenioems.

C omHO¥ CTOPOHBI, B TJAHHOM BapuaHTE OblJIa UCIIPABJICHA JIOTHYECKasi OImMOKa
(«bocunsi mme mak ckaszanal!y), CBA3aHHAas C HECOOTBETCTBUEM BU3YaJIbHOU
U aynuanbHOi mHpopmanuii. bonee Toro, coxpaHsercs U MoapazymMeBaeMoe 3Haue-
Hue cioBa “heal” xak «ucnensaTe». OJHAKO B 3TO K€ BPeMsi BBIOOD B MOJB3Y TAHHOTO
METOJa MOXKET BOCHPHUHUMATHCS KakK MpHU3HAHHE COOCTBEHHOTO MEPEBOIYECKOTO
«Oeccunusiy, mo mMHenuto H. I'anp [2, c. 104]. Ipyroii oTedyecTBEeHHBIA JUHTBUCT
A.IIl. EpomH B cBoe#l kiaccudukauu aaeKBaTHOCTH MEpelauyu UTPhl CJIOB TaK e
OTHOCHT MOI00HBIN BEIOOP K KaTErOPUH «HEAIEKBATHOM mepenaun» [3, ¢. 20].

[To Toit ke xnaccudpukanuu A.Il. Epommua x mpaBUIbHOMY MEPEBOY UTPHI
CJIOB MOTYT OTHOCUTBCS CIJIEYIOIINE TPU TPYIIIIbI:

1. Unentuunslii 00pa3s;

2. 3ameHa o0pa3a ¢ COXpaHEHUEM UTPHI CIIOB;

3. UacTruHas KOMIICHCAITHS.

[lepBas cTpaTerusi He IpUMEHUMA B IAHHOM CJIy4ae, MOCKOJIbKY MCIOIb3YETCs
JIUIIb B T€X CUTYaIUsIX, KOTJa JOCJIOBHBIN MEPEBOJI UTPHI CJIOB UMEN Obl TOYHO TaKOM
xe apdexr, kak u ¢paza B opuruHaine. To ecTb B JaHHOM ciiydae, oJg00HOEe HEBO3-
MO>KHO, IOCKOJIBKY B PYCCKOM $SI3bIKE OTCYTCTBYET CJIOBO, KOTOPOE UMeENo Obl 3Haue-
HUE «IIOPYM» U B TO KE BPEMS HCIOJIb30BAJIOCh B KOMIIBIOTEPHOM JIHUCKYPCE.
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Btopoii cioco6 npencrapiser co0oi MOJHOE N3MEHEHHUE UCXOIHON S3BIKOBOM
UTPBI B LEJIAX €€ aJlanTalliu Mo/ A3bIKOBOM IJIACT PEIMIUEHTA, TO €CTh TJIABHBIM SIB-
JSIeTCS HE COXpaHEeHHE caMoil (JOopMbI, HO mepegadya KOMMYHHUKATUBHOTO 3¢ ¢eKTa.
be3yciioBHO, HCOIB30BAHKME JAHHOTO CIIOCO0a ONMpaBIaHO U CIIOCOOHO Oojee anek-
BaTHO TEpe/laTh W3HAYAIBbHYI0 HH(POPMAIMIO, OJHAKO B paMKax JUCKypca KOMIIbIO-
TEPHBIX UTP CYIIECTBYET OTPAaHUUYCHHE B BHUJIE€ TaK HA3bIBAEMOTO «JIUIICUHTa» —
YKJIaJIbIBaHMSI CJIOB T€POEB B JIBIKEHUE T'y0 HA dKpaHe, — YTO JOCTaTOYHO OTPaHUYH-
BaeT UCIOJIb30BaHUE JJAHHOTO METO/Ia, UCKIII0Yas BO3MOXKHOCTh Pa3IUYHBIX TpaMMa-
TUYECKUX TpaHcopMalnii, TaKUX Kak T00aBJICHUE WA OMYIICHHUE.

Ortcrona cieayer, 4To B JaHHOM cliydae TpeOyeTcsi He3HAYUTeIbHOE U3MEHe-
HUE TEKCTa, KOTOpoe OBl TakkKe IepefaBajo MpeArojiaraeMbiii aBTOpoM 3PQeKT.
NMeHHO mo3TOMY Jiydille BCero NoJ0MAET yacTuUHas KoMneHcauus. Takum oopazom,
MBI TIOJTyYUM BapUaHT, KOTOPHIA OyneT (PaKTUYECKH U CTUIUCTHYECKU CXOXK C OpH-
TMHAJIBHOU UTPOU CIIOB.

['maBHBIMU cIIOBaMH, OT KOTOPBIX CIIEIYET OTTAJIKUBATHCS IPHU MEPEBOJIE, SIB-
JISTIOTCST «TIOPYA» U «ITOBPEXKAEH», U UMEHHO C MEPBBIM MOXHO MOJ00paTh Hanbosee
ONM3KUN YKBUBAICHT. Tak, CIIOBO «IOpYa» MPOU3OINIO OT IIOPTUTH», & CIOBO «I10-
BPEXKIEH» MOApa3yMeBacT HAPYyIICHUE 1IEIbHOCTU U COCTOSTHUE HeucIrpaBHOCTH. [1o-
JTY4YaeTCs, 9TO «IMOBPEKAEH» U IOPTHTH» — 3TO JIEKCEMBbI OJHM3KHE IO CMBICIY,
a 3HAYUT, HA 3TOM MOKHO CTPOUTbH UTPY CIIOB MPU MEPEBOJIE HA PYCCKUU s3bIK. [Ipo-
BE/Isl 3aMEHBI S3BIKOBBIX €IMHHII, TTOTYYaCTCs CIEIYIONUN BapUaHT:

— Ouubka. Anvgpa-peecmp ucnopuen. Hesosmoocno noomeepoums 1uyHOCHb.
B oocmyne omkaszano.

— Ona mens ne ysnana!

— Tt orce cavrwana: smo uz-3a nopuu! Eciu mer cmoorcewv eé cuams, bocuns
cmodcem mebs pazensioemo.

Koneuno, B 1aHHOM ciy4yae TpEICTaBlICHA aJamnTallusi UTPHl CJIOB, OJHAKO
IJIaBHas MpoOJieMa JaHHOTO BapuUaHTa 3aKIoYaeTcs BO (paze «peecTp HCIOpUYEH,
KOTOpast MOKET CUUTAThCS pEUEBOM OIIMOKOM, T. K. B KOMIIBIOTEPHOM JHUCKYypCe TO-
nob6Hast (GopMyJIMpOBKa HE UCIONb3yeTcs. B abCoMOTHOM OOJBIIMHCTBE CIIy4yacB
dpaza «peecTp MOBPEKIEH» MPUMEHSIETCA Jaiie. TeM He MeHee, BEIOOp MEXIy TMOJI-
HBIM OTKa30M OT WUTPhI CJIOB U €€ YaCTUYHON MHTEpIpETALUCH SIBISCTCS UHIAUBUIY-
TBHBIM BBIOOPOM KaKJIOTO MEPEBOAYMKA, YTO O0YCIaBIMBAETCS OTCYTCTBHEM HOD-
MBI WK TIpaBUiia, KOTOPOE OBl TJIACUIIO, YTO MEPEBOJ UTPHI CIOB JIOJHKEH WIIU KE HE
JIOJIKEH OBITh OCYIIECTBIIEH.

Takum 00pazom, JoKanu3alus — CIOKHBINA MPOIECC, MPOTEKAOIIUNA Ha Pa3HbIX
ypoBHsiX. [lon6op nmpaBMIIBHBIX CIIOB M (POPMYJIUPOBOK HANPSIMYIO BJIMSIET HA BOC-
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IIPUATHE UIPBl U €€ UMUK HA apeHe JPYrux MeAuanponyKTOB. be3yciioBHO, Kak
U B JTI000M JIpyroi TBOpUECKOM paboTe, y pa3audyHbIX aBTOPOB JIOKATU3AIMU MOTYT
OBITH CBOM B3TJISiZIbI Ha KOHEYHBIE BEPCUU, OJIHAKO TJIABHBIM OCTAETCS OTCYTCTBUE
(hakTUYECKUX U JIOTHUYECKUX OIMOOK. B 11€710M, 0T€4eCTBEHHBIC JIOKAIN3AaTOPhI MPO-
JeaIl XOPOIIy padoTy, OAHAKO B JaHHOU cepe BcE emé ecTh MECTO JJIs COBEp-
IEHCTBOBAHMUSI.
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VJIK 81°282

AHAJIM3 AMEPUKAHCKOTI'O CJIEHI'A HA ITPUMEPE CEPUAJIA
“STRANGER THINGS”

P.P. Tazuposa, H.A. 3axaposa
natali.zakharova@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanus. JlanHas  HayyHas  CTaThsl  IOCBSIIEHAa  HCCIEJOBAHUIO  JIEKCHUKO-
CTHJIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH aMEePUKaHCKOTO MOJIOACKHOTO CJIEHTa, UCTIOJIh30BAaHHOTO B CEpHa-
ne “Stranger Things”. AKTyaJbHOCTh ONPEICIACTCS KOJOCCATbHBIMH M3MCHEHUSIMH M OBICTPOU
MOJICpHU3AIIMU PEYH, UYTO MPUBOAUT K YBEIMUCHHUIO YUCIIA CICHTU3MOB. Llenbio paboThl sBisieTcs
aHAJINU3 JICKCUKO-CTUIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MOJIOICKHOTO clieHra B Amepuke. B pabote mpo-
aHAJIM3UPOBaHBI Hanboiee yrnoTpedisieMble BRIPAKEHUS U CIIOBA, KOTOPHIE XapaKTePHBI ATl MOJIO-
nexxnoit peun B CHIA. ABTOpBHI HMCCeIOBaHUS Takke OOpaTUIM BHUMaHWE HAa KOHTEKCTyalbHOE
WCIIO0JIb30BAHUE CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUH U UX COLMAIbHO-KYJbTYPHBIA KOHTEKCT. Pe3ynbTaThl uc-
CJIeIOBaHUSI MOTYT OBITh TOJIE3HBI JAJISl CTYJACHTOB, U3YYAIOIIUX AHTIUUCKUN SI3BIK U KYJIBTYypY
CIIA, a Takxe s JUHTBUCTOB, MHTEPECYIOMIMUXCS CIEHIOM M €r0 POJIbIO B A3BIKOBOM IMPAKTUKE
MOJIOJIEHKHU.

KiloueBble ciioBa: aMepUKaHCKUN MOJIOJICKHBIA CJEHT, JIGKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE OCO-
Oennoctu, cepman “Stranger things”, comuaabHO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT, KOHTEKCTYaabHOE HC-
MOJIb30BaHUE.

ANALYSIS OF AMERICAN SLANG IN THE TV SERIES
“STRANGER THINGS”

R.R. Tagirova, N.A. Zakharova
natali.zakharova@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This scientific article is devoted to the study of lexical and stylistic features of
American youth slang used in the series “Stranger things”. The relevance is determined by signifi-
cant changes and rapid modernization of speech. These facts lead to the expansion of the vocabu-
lary of slangisms. The purpose of the article is to analyze lexical and stylistic features of youth
slang in America. Most commonly used expressions and words that are characteristic of youth
speech in the United States are determined. The contextual use of slang expressions and their socio-
cultural context are under consideration. The results of the study may be of great value for students
involved in studying the English language and culture of the United States, as well as for linguists
interested in slang and its role in the language practice of young people.

Keywords: American youth slang, lexical and stylistic features, “Stranger things” series,
socio-cultural context, contextual usage.
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ClleHr BBICTYIIAET B KAYE€CTBE HEOTHEMJIEMON YAaCTH HALICWU PEYM, U SBJISETCS
OJTHUM W3 CaMbIX MPOOJIEMHBIX SBICHWU B JUHTBUCTUKE. CICHTU3MBI HE COOTBET-
CTBYET HOpMaM JINTEPATypbl, HO TIPH STOM HACTOJBKO PAaCIPOCTPAHEHBI, YTO BCTpE-
YaroTCsl HE TOJIBKO Ha MPOCTOpax MHTEPHETA, B )KypHaJlaX M ra3erax, HO U B pasro-
BOPHOH pevH COIMOKYIBTYPHBIX TPYIIIL.

B Hacrosimee BpeMst CIICHT SIBIISICTCS OJTHON M3 MHTEPECHEHIINX S3BIKOBBIX CH-
CTEeM COBPEMEHHOU JMHTBUCTHKH. JIMTepaTypHBIN SI3bIK MPETEpIIeBaCT MHOMXKECTBO
MU3MEHEHUH M0 XO/ly CBOETO Pa3BUTHsI, p€Ub CO BPEMEHEM MEHSIETCS U MOAAaETCs HO-
BO# (popme. JlaHHBIC M3MEHEHUSI HE MOTYT HE BOJIHOBAThH JIMHTBUCTOB, MIOTOMY JIaH-
HBII BOTIPOC HE TEPSICT aKTYAIBHOCTH B COBPEMEHHOM Mupe [ 5, C. 61].

B xone ananm3a ObUIO BBISBICHO, YTO Hambojee JOCTOBEPHBIM HCTOYHHUKOM
uH(pOpMaIlMM O NPOUCXOXKIEHUU clieHra sBisercs runote3a J.X. Ilaptpumxka.
OH mpenmnojiaraeT, 4To CICHr CBs3aH ¢ riarojoM t0 sling, koTopelii mposBiseTcs
B TAKUX BBIpaKEHUAX, Kak “‘sling words” [7].

3.X. [MapTpumk onpenent CIeHT Kak COBOKYITHOCTh HEMOCTOSHHBIX, MIATKIX
JEKCEM B JIUTEpaType, KOTOpPhIE OTPAXKAOT COIMAIBHOE BOCHPHITHE U COCTOAT
B KOHKPETHOM MpodeCCHOHAIBHON U collnanbHoi cpeae [6, ¢.135].

[TockonbKy CleHI MHOTO(YHKIMOHAJIEH B yHOTPEOJEHUH, CYIIECTBYIOT pas-
JUYHBIE €T0 KJIacCU(UKAIIMM Ha OCHOBE Pa3HBIX MPHU3HAKOB. 32 OCHOBY MBI B3SUIH
KJTacCU(DUKAIUIO, Pa3ICIISIONIYI0 CICHTU3MBI HA TPYIIIBI HCXOS U3 BUJIOB JKU3HEC-
ATENBHOCTU 4YelioBeka [4]. MOXKHO BBIICTUTH TaKWe TPYIIbI, KaK «Pa3BICUCHHUEY,
CHHTEJUICKTY», KAHAUBHUI», «0Opa3oBaHKUE», «BHCITHUN BUI» U «HaTypa» [1].

K mepBoii rpynme «Iocyr» Mbl OTHeCIU MeTadopuyeckoe BbIpaxkeHHe jack
shit, koTopoe mepeBOIUTCS KaK «HUUYETO HE JCTaTh» WU «TYJISITh C IPY3bSIMI).

Crnenyrouuii pazien — «MHANBHI:

Urban Dictionary o0bsicHsieT BhIpakeHHe fam jam cnemyromuM oOpa3oM: Be-
YepUHKA WM COOPHIIIE, COCTOSINEE TOIBKO U3 YJICHOB CeMbH [7].

K pasneny «mHTe/IeKT» OblIa OTHECeHa ¢paza YOu are a pea-brain. /Janxoe
CJIOBO 0003HAYAET HEYKIIOKET0, CKIOHHOTO K HECYaCTHBIM CIIy4asiM 4eJIOBeKa, MHO-
r'He HeJIOCTaTKH KOTOPOTO MOXKHO OTHECTH K MX MO3TY pa3Mepom ¢ ropomuny. Cie-
JI0BAaTEIbHO, OHO MEPEBOJAUTCS KaK «KypWHAas rojioBa» U sBiseTcs metadopoi, mo-
CKOJIbKY yMOTpPEOIsIeTCs B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUH.

«Oo6pa3oBanme»: Just bear with me — BeIpakeHHE, KOTOpOE O3HAYACT OBITH
TEPIETUBBIM WJIM BBICITYIIATh KOTO-TO WJIHU MOATSIHYThH YeJIOBEeKa Mo yuéoe.

K «BHemHemy BHIY» oTHOCUTCsI MeTadopa deck out, koTopast o3HauaeT oje-
BaThCSl OCOOCHHO 3KCTpaBaraHTHO, YKpallaTh 4TO-TO g ocoboro ciydyas. Ero ctu-
JTUCTUYECKON 0OCOOCHHOCTBIO SIBJISIETCS TO, YTO OH OTHOCHUTCS K (Dpa30BBbIM TJIaroyiam,
o0pasyst IEJIOCTHYI0 CEMAHTUYECKYIO €INHUILY.
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B paznene «natypa» uanomaTrueckoe BeIpakeHue t0 be a SisSy 3HauuT OBbITH
HEXEHKOM, 00STCS MPOCTHIX BEIEH.

HccnenoBaB CIIGHTU3MBI, MBI BBISICHUIIM, YTO CaMbIM ITOIYJISIPHBIM pa3iaesioM
ABJSETCA «IOCYT», KOTOphIN 3aHuMaeT 41 % Bcero nexkcukoHa u3 cepuana. He menee
TOIYJISIPHBIMHA OKa3aJIUCh pa3lieibl «MHIUBUI U «HHTEIEKT». OOpa3oBaHue 3aHU-
maet 10 %, Buemnuit Bun — 7 %, a Hatypa — 3 %.

B xoze aHanm3a ObUTO BBISBIIEHO HECKOJBKO CTHIIMCTHUYECKUX TPYyHI: MeTado-
pBI, (hpazeoqoTu3Mbl, TOBTOPHI, COKPAIICHUS, SIUTETHI, SBPEeMU3MbI, (pa3oBbIe ria-
TOJIBI U IPYTHE.

®pa3zeosnoruzmel: Mr Smarty Pants — denoBek, KOTOpBIN MPOSIBISET UHTEII-
JIKT B pa3apaxkarolield MaHepe, MOTOMY 4TO X04eT Ka3aThCsl YMHEe Bcex; swap spit —
IEJIOBATHCSI.

Mertadopsi: low key B amepukaHCKOM MOJIOJCKHOM 000pOTE MEPEBOAUTCS
KaK «THXHH, HempuMeTHbIi»; five 0°clock shadow — noBonbHO TemHuas meTwuHa, Ko-
TOpas MOSBIISACTCS HA JIUIE MY>KUYHUHBI Uepe3 HECKOJIBKO YacOB MOC/IE OpUThS, OOBITHO
OJMKe K BeUepy, €CIIA OH OPHIICS YTPOM.

IMoBTOp: clean and neat mepeBoAKMTCS KaK «YUCTO M AKKYPATHOY.

Cokpamenusi: OD — cokparienHo ot overdoze, MepeBOUTCS KaK «Iepeio3u-
poBka». ISE (insufficient education) o0o3HauaeT HEAOCTATOYHOE OOpa3OBaHUE,
a IMEHHO, OTCYTCTBHE IIKOJILHOTO.

Caosa c 3araaBHoii 6ykBbl: Mike, Nancy, Max, Demogorgon.

OMUTETHI JOCTATOYHO TOIMYJISAPHBI B pe4H MOJIPOCTKOB. B codueranuu triple-
decker Eggo mepsbiii kommoneHT triple-decker o0o3HayaeT «TPEXATaKHBIN,
a Eggo — Openn Badens B AMepuke, KoTopble oueHb JIIoOUT Omu. [loaToMy 3TO BHI-
pakeHHE MEPEBOIUTCS KaK «TPEXITakHbIN BadeabHBIA JOMHK». Bougie — desoBex,
U3JTUIITHE CTPEMSIIUICS K BBICOKOMY COLMAIBHOMY CTaTyCy M pockord. Janky —
BEII[b WIH 37]aHNE HU3KOT'O Ka4eCTBa.

K ¢pa3zoBbIM ri1arosiam oTHOCATCS TaKMe BbIpakeHHMs, Kak hang out, tip up,
deck out. CroBocoueranue hang up mcrmonb3yercss B TeX MOMEHTaX, KOTJIa YeJIOBEK
pe3ko OpocaeT TpyOKy, 4TOOBI HE TIPOOJDKATH PA3roBOp. 3Ha4eHHE (HPa3oBOro Tia-
rojia tip up COCTOMT B TOM, YTOOBI JBUTATh WM 3aCTaBIATH YTO-THOO JBUTATHCS TaK,
9TOOBI OJUH KOHEI[ OB MOTHAT BBEpX. B 3TOM KOHTEKCTE BBIpaXKCHHE TpeHepa Tie-
PEBOJIUTCS «KKPYTUTE OEIpaMm.

K camoii penkoii rpymnme oTHOCSATCS IB(peMu3sMbl. QUEEr NCTOPUIECKH O3Ha-
qao «CTPaHHBIN», OHO MCIOJB3YETCS KaK CaMOMICHTU(UKALUS IJIsl HEIUCTeHEP-
HBIX Jtosiei. CreioBaTeNIbHO, €T0 MOKHO OTHECTH K TpyTIe SB()EeMHU3MOB, TOCKOIBKY
JTAHHOE CIIOBO 3aMEHSET JIPYTrue, KOTOPhIe HECYT 3a c000i 00Jiee HEeTaTUBHBIN TTOCHL,
KOTOPBIM HE YMECTEH IPHU Pa3rOBOPE.

146



Uro kacaeTcsi JTeKCHUKO-CTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, Hanbolee yrnoTpeou-
TEIBHBIMH SBJISIOTCS METa(OPBI, SITUTETHI, (PA30BBIC TJIATOJIBI U UIUOMBI, a K MCHEE
yHOTPEOISIEMBIM €TUHUIIAM OTHOCSITCS (Pa3eoIOTU3Mbl, COKpAIICHUS U IBHEMU3MBI.

Mpbl paccMOTpen# JIEKCUKO-CTHIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH aMEepUKaHCKOTO
MOJIOZIC)KHOTO CJICHTa, UCTIOJIB30BaHHOTO B cepuane “Stranger Things”. [Ipeanoxen-
Has KiacCU(UKaIMs TMO3BOJMIA PACIPEICIUTh CICHTH3MBI 10 OMPEICICHHBIM Ce-
MaHTHYECKUM TPYIITIaM.

JlaHHAsT CTaThsi MOKET TPEIACTABIATH MPAKTHUYECKYIO 3HAYMMOCTh MPU H3yde-
HUM STUMOJIOTUU CJICHTa W HWCIOJb30BAHUW CIICHTOBBIX BBIPAKEHUN B OOBIICHHOM
YKU3HU TIPH KOMMYHHUKAIIUK ¢ HHOCTpaHIaMu. PaboTa MoKeT OBITh PEKOMEHIOBaHA HE
TOJIKO CTYJCHTaM W JIFOJISIM, M3y4YalollliM WHOCTPAHHBIC SI3bIKW, HO W HCCIIEI0BaTe-
JISIM, 3aHMMAFOIIIMMCSI Pa3BUTHEM SI3BIKA, €T0 JICKCHKO-CTHIIMCTHICCKUX OCOOCHHOCTEH.
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AHAJIN3 ®PAHIIY3CKAX 3AUMCTBOBAHW B AHTJIOSI3IYHOM
IJTIOTTOHUYECKOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE PEIENTOB JUKEWMHY OJIABEPA)

C.A. Tapymuna, E.A. Cmupnosa
s_elena_84@mail.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTanusi. B cratbe paccmaTpuBaroTcsl (hpaHIly3CKHE 3aMMCTBOBAHUS B QHIJIOS3BIYHOM
INIIOTTOHMYECKOM JMCKypce Ha MaTepuaie pelenToB HW3BECTHOro OpuTaHckoro momapa Jlxelmu
Onuepa. B pesynpraTe aHann3a ObUIM BBISBICHBI: TEMATHUECKOE Pa3HOOOpa3ue HCIOJIb3YEeMBIX
aBTOPOM 3aMMCTBOBAHMM, IPEBAIMPOBAHNE YACTUYHBIX 3aUMCTBOBAHUN HaJ| MOJTHBIMHU.

KiawueBble cjoBa: (paHIly3cKMe 3aMMCTBOBAHUS, TIIIOTTOHUYECKHHA JUCKYPC, JEKCHUKO-
CeMaHTUYeCKHe 0COOEHHOCTH, perenTsl /xelimu OnuBepa, KOMMYHUKATUBHAS TMHTBUCTHKA.

THE ANALYSIS OF FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH GLUTTONIC
DISCOURSE (BASED ON JAMIE OLIVER’S RECIPES)

S.A. Tarutina, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article examines French borrowings in English gluttonic discourse on the
material of Jamie Oliver’s recipes. The results of the analysis show the topical diversity of borrow-
ings used by the author as well as the dominance of partial borrowings over full ones in English
gluttonic discourse.

Keywords: French borrowings, gluttonic discourse, lexical and semantic features, Jamie Ol-
iver’s recipes, communicative linguistics.

B COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKC YYCHBIC AKTMBHO HM3Y4alOT TAKOC MHOI'OI'PAHHOC
U MMPOTHUBOPCUYUBOC IIOHATHUC, KaK AIHUCKYPC. HOCKOHBKy AUCKYpPC OXBaTbIBACT BCC
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cepbl 4eTOBEYECKON NIeATeNbHOCTH, MPUPOJIA ITOTO MOHATHUS YacTO OOCYKIAaeTCs.
B nuHrBUCTHKE NUCKYpPC UHTEPIPETUPYETCS, KAK «CBS3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH
C DKCTPAJIMHIBUCTUYECKUMU — MPArMaTUYECKUMH, COLUOKYJIbTYPHBIMHU, IICUXOJIOTH-
YECKUMHU U JpYruMu dakropamm» [2].

Jluckypc He cpa3y MOSY4YHI ONPEeICHHEe U COOCTBEHHOE MECTO B JIMHTBUCTHU-
Ke. O. beHBEHUCT, N3BECTHBIN 3apyOCKHBIM JTUHTBUCT, pa3inyai MOHITUS JTUCKYPC
u cucrema. O0Cyk1as IUCKYypC KaK JIMHTBUCTUYECKOE SIBICHUE, XapaKTepU3yIolleecs
Pa3BUTUEM U TMPOLIECCOM, YUEHBIM TaK K€ OTMEYAJl, YTO «BBICKA3bIBAHUE €CTh WHJIU-
BUyaJIbHOE TIPeoOpa3oBaHuE sI3bIKa B AUCKYPC, IPUUEM MPOU3BOJAUTCS UMEHHO BBI-
CKa3bIBaHHE, HO HE TEKCT BhICKa3bIBaHU» [3, ¢. 298].

XOopouo U3BECTHO, UTO KyJIbTypa Hapoda TOW WM MHOW CTPAHbI 4HACTO XapakK-
TEPU3YETCs FJIEMEHTAMU HAILIMOHAJBHBIX OJIF0/ WM racTpoHOMUHU. IMEHHO mo3TOMYy
YYEHBIE BBIICISAIOT TACTPOHOMUYECKHAN JTUCKYPC, WIH K€ TIIFOTTOHUYECKUN JUCKYPC.
JlaHHBIE TOHATHS CHHOHUMHUYHBI U B3aUMO3aMEHSIEMBI.

WNHuTepec k ratoTTOHMYECKOW Tematuke Bo3HUK B 19 Beke. C atoro mepuojaa
HAYUHAETCS HUCCJIEAOBAHUE TaCTPOHOMHUYECKOMN JIEKCUKU C JIMHTBUCTUYECKON TOUYKHU
3peHusl.

MOHO BBIAECINTH CIEAYIOIIMUE )KaHPbI MITIOTTOHUYECKOT0 AUCKYpCa:

— KyJIMHApHBIE TU]IBI,

— pexiama,

— OTUKETKU MPOAYKTOB,

— KyJMHapHble Tenenepenaud [1, c. 124].

OO0111en3BEeCTHO, YTO TIIOTTOHMYECKUH JMCKYpPC 3aHMMAeT 3HAYUTEIIbHOE Me-
CTO B KyJIbTYPHOM >KU3HU CTPAaH U HapoJ0B. OH BIUSET KaK HA COLHATBHYIO KOMMY-
HUKALMIO, TaK U HA KYJIbTYPHBIC, STHUYECKHUE, UJICOJIOTUYECKUE, PEIIUTHO3HBIE OCO-
OEHHOCTH Hapoja.

B 1mie1oM MOXHO OTMETHTH TO, YTO Ha3BaHUsS OJIOJ M MPOAYKTOB B aHTJIMIA-
CKOM SI3BIKE YacTO SBJISIIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMHU, OCOOEHHO U3 (PPaHIIy3CKOTrO s3bIKA.
[IpuunHa, MO0 KOTOPOI B aHTIIMHCKOM TIFOTTOHMYECKOM JTUCKYPCE TaK MHOTO (paH-
Iy3CKHX CJIOB MOXET 3aKJII0YAThCS B TOM, 4YTO DpaHIus CYUTAECTCS POJIUHON rypMa-
HOB U KyJIMHApUH, UMEHHO MOATOMY aHTJIUHCKHUN SI3BIK TaK CHIIbHO oOoratumics. Ca-
MO CJOBO ‘‘gastronomy” SBISETCS 3aMMCTBOBaHHMEM (PaAHIy3CKOIO  CJIOBa
“gastronomie”.

B xauecTBe maTepuana B Haueil paboTe Mbl HCHOJIb30BAJIA AHTJIOSI3bIYHbBIE Pe-
1enThl M3BecTHOro moBapa Jxedimu OnuBepa, W3 KOTOPHIX HaMU OBbUTA BBIOpaHBI
60 3auMCcTBOBaHHBIX U3 (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA JIGKCUYECKUX €IMHMUII.
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Cnez[yeT OTMCTHUTDB, YTO C TOYKH 3PCHUA CCMAHTHUKHU JICKCHUKA, UCITIOJIb3YyIOIIasa-
Cs B IJIIOTTOHUYECKOM JIMCKYypce, MpeACTaBisieT 0oJbiioe pasHooOpasue. s mpo-
BE€ACHUA TCMATUYCCKOT'O aHaJIn3a BCEC OT06paHHBIe HaMU JICKCUYCCKHUEC CONHUILbI 6I>I-
JIY TIOJIEJICHBI HA 5 IpyIIL:

— Ha3BaHMA MPOJYKTOB: bacon, champignon, veal, mutton, pork, celery, carrot,
herbs, courgette, fruit, cream, sugar, zest, aubergine, rosemary, u apyrue;

— Ha3BaHus Omon: bourguignon, soup, salad, dessert, omelet, souffle, saute,
goujons, bouillon, Fricassee, tart, muffin u gpyrue;

— Ha3BaHWs HAIUTKOB: juice, cocktail, champagne, cider, morsel,

— Ha3BaHUsA COYCOB: Vinegar, sauce, mustard, Bechamel;

— JIeKCHKa TIPUroTOBJIIeHUS enpl: t0 marinate, to boil, to season, to roast, reci-
pe, to refrigerate, to fry, vitamin, parchment u apyrue.

IIo »ton KJ'IaCCI/ICbI/IKaHI/II/I MOJXHO CHOCJIaTb OIPCACIICHHOC 3aKJ/IIOUCHHUC.
N3 60 npumepoB (ppaHIly3CKUX JIEKCUUYECKUX 3aMMCTBOBAHUN M3 aHTIMHCKOrO JHC-
Kypca ObUTH 0OHAPYKEHBI JICKCUYECKUE UHUIIBI, B KOTOPHIX 23 ObUIM HAa3BaHUSMU
IpOaYyKTOB, 15 — Ha3BaHUSIMU €/1bl, 5 — Ha3BaHUSIMU HAMUTKOB, 4 — COYChI U, HAKO-

Hell, 13 CJI0B OTHOCATCS K IPOIECCY IPUTOTOBJICHHUS €15l (CM. puc. 1),

Jlekcuka
llle‘O'l‘OB;lCl[l‘lH. .

IIponyxTsI
38%

bmona
25%

Puc. 1. Temarudeckuii aHanu3 GppaHIly3CKHUX 3aUMCTBOBAHHIHA
B QHIJIOSA3BIYHOM TIIIOTTOHUYECKOM JUcKypce (%)

[IpoBeneHHbIN aHANM3 MOKa3ajd, YTO B AHTJIOSI3BIYHOM TIIOTTOHUYECKOM JIHC-
Kypce HauboJiee 4acTo BCTpeuaroTcs (PpaHIly3CKHMe 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPHIE OTHO-
CATCS K TAaKMM TEMAaTHYECKUM TpyIIaM, Kak Ha3BaHUE MPOJIYKTOB, OO U JIEKCUKA
MIPUTOTOBJICHUSI €/1bl. Pexe MOKHO BCTPETUTh 3aMMCTBOBAHHUSI Ha TEMYy Ha3BaHUU
HAITUTKOB U COYCOB.

Crnenyromas kimaccuukamnus paccMaTpuBaeT OTOOpaHHBIE HAMH JIEKCEMBI
C TOYKHU 3pPEHUsI CTENEHH WX 3aMMCTBOBaHHUA. M3BeCTHO, 4TO MpU 3aMMCTBOBAHUU
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JICKCUYECKUE E€IMHUIIBI MOTYT 3alMCTBOBATBhCS TMOJHOCTBIO, COXpaHss G(opmy
Y CMBICJI UCXOJHOTO CJIOBa, @ MOTYT U3MEHUTh (POpMY, alaNTUPYSACh K TpaMMaTHKE
JPYTOro s3bIKa, TMO0 U3MEHUTH CMBICII UCXOJHOTO cloBa. TakuMm 0Opa3oM, BCe OTO-
6paHHBIe HaMH 3aMMCTBOBAaHUSA ObLIN MOoACJICHBI HAMHU Ha CICAYIOMUE ABC I'PYIIIILI:

— noyHbIe 3amMcTBOBaHus: SOUffle, saute, aubergine, pan, goujons, vitamin, Be-
chamel, toast, pecan, orange, nougat, muffin, menu, salad, carrot, courgette, dessert
U IpyTrHue,

— yaCTHYHbBIE 3aUMCTBOBaHMs. Mutton, pork, recipe, to refrigerate, celery, mus-
tard, soup, herbs, to fry, rosemary, molasses, parchment, scallop, syrup u npyrue.

MoxHo cka3atb, uTo cpeau 60 oTOOpaHHBIX HaMU JIEKCUYECKHX €IMHUIL

28 c10B OBLIN 3aMMCTBOBAHBI TIOJIHOCTHIO (CM. pHC.2).

ITostHOE
YacTuuHoe 3aHMCTBOB...

3JaHMCTBOB...

Puc. 2. Ananus ¢paHIly3cKuX 3aMMCTBOBAHUH B aHTJIOSA3BIYHOM TIIIOTTOHUYECKOM JIUCKYPCE

Ha MPEJMET CTETICHH UX 3auMCTBOBaHUsA (%)

Takum 00pa3oM, aHTIIOSI3BIYHBIN TIIOTTOHUYECKUN TUCKYPC OJIMHAKOBO YaCTO
3aMMCTBYET CJIOBA KaK MOJIHOCTBIO, TAK U C YACTUYHBIM COXPAHEHUEM MCXOJIHOM JIEK-
CUYECKOU €IMHULIBL.

Crnenyromiasi kinaccuukaiusi MpoBe/icHa Ha OCHOBAaHUM aHAlU3a 3aUMCTBO-
BAHHOM JIEKCUKM Ha MPEAMET 4YacTOThl MCIIOJb30BAHUS WHTEPHALMOHAIU3MOB.
Jliist 5TOr0 HaMu OBUTH BBIJICIICHBI MHTEPHAIIMOHAIM3MBIL: Sauce, to marinate, bacon,
champignon, menu, to refrigerate, soup, salad, cocktail, dessert, cream, omelet,
champagne u npyrue.

B nenom, Hamu Ob1710 0OHApYX)EHO 28 MHTEPHAIMOHAIU3MOB CPEU PACCMOT-
PEHHBIX 3aMMCTBOBAHUM.

IIpoBeneHHBIN aHANU3 MOKAa3aj, YTO UHTEPHALIMOHAIU3MBI JEUCTBUTEIIBHO J10-
CTATOYHO YaCTO BCTPEUAIOTCSl CPEAU 3aMMCTBOBAHUUN U3 (PaHIly3CKOTO sI3bIKA B aH-
[JI0SI3bIYHOM TJIFOTTOHUYECKOM JIUCKYPCE.

B mnocnenneil kiaccudukauMy paccMaTpUBAIMCh 3aUMCTBOBAHUS B aHIJIO-
SI3IYHOM TJIFOTTOHUYECKOM JUMCKYPCE Ha MPEAMET UX YAaCTEU peyu.
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Bcest otoOpanHass Hamu JieKcHMKa Oblla pasziefieHa HaMH Ha CIEAYIOIINe JBE
TPYMHIIBIL:

— 3aMMCTBOBaHMSI-CYIIIECTBUTEIBHBIC: ViNegar, sauce, juice, onion, beef, bour-
guignon, bacon, champignon, veal, mutton, pork, aubergine u apyrue;

— 3aMMCTBOBaHMsI-IJIaroiiel: t0 marinate, to boil, to season, to roast, to fry, to
refrigerate, to grill.

Taxkum oOpaszom, cpeau 60 0TOOpaHHBIX HAMM JIGKCHYCCKHMX CJIWHHII, / CJIOB
SBJIAIOTCA rjiarojiaMm, a OCTaJIbHBIC CJIOBA SABJIAIOTCA CYIICCTBUTCIIbHBIMU.

[IpoBeneHHBIN aHATU3 MTOKA3aJl, YTO Cpeau (PpaHIy3CKUX 3aMMCTBOBAHUI B aH-
IJIOSI3BIYHOM TINIFOTTOHUYECKOM JUCKYPCE NPUCYTCTBYIOT IBE YaCTH PEUH: CYIICCTBHU-

TCJIIbHBIC U I'JIar0Jibl, IIPUYCM I'JIAr'OJIbl UCIIOJBb3YIOTCA 3HAUUTCIIBHO PCKE.
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I'naBa 2. TEOPUS U TIPAKTUKA OBYYEHUSA HHOCTPAHHBIM
A3BIKAM U ITPUKJIAJHASA JIMHI'BUCTUKA B XXI BEKE

YK 378.147

UHJIUBUYAJN3ALIUS CTUIEA OBYUEHUS KAK CTPATEIUS
3®OEKTUBHOM NOJATOTOBKHA BYIYIIIUX CIIEIITUAJUCTOB B BY3E

H.H. AﬁHymduuoeal, K. A. AﬁHymduﬂoea2
lainoutd@mail.ru
'Kasanckuii (IlIpueonscckuii) ghedepanvuutii ynugepcumem, 2. Kazann, Poccusn
2Ymmepcumem ynpagaenua « TUCBHy, 2. Kazanw, Poccusn

AHHOTAUMA. AKTYaJlbHOCTh MCCIIEAOBaHUSA OOYCJIOBIIEHA IIOMCKOM HOBBIX CTpaTeruit
3¢ (}EeKTUBHOM TOATOTOBKUA OyAyIIMX CIEIUATUCTOB B YCIOBHSX TyMaHHW3allUH, JIMOCpAIU3aluN
1 JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON HAINpaBJICHHOCTH BbICIIEro oOpa3zoBanust B Poccun. M3yuens
u npoanamusuposanbl VARK noaxonq u VARK onpocHuK, mo3BoJsifOLIME WHAWBUILYAIU3HUPOBATH
CTUIM O0Y4YEHHUs CTYI€HTOB U JJOCTUIaTh Ha UX OCHOBE BBICOKHMX pe3yJbTaTOB. B sMmupuieckoil 4actu
OIMCAaH MPOBEACHHBIN OMPOC CPeN CTYACHTOB-IOPUCTOB | Kypca 1 MpeJICTaBICHbI €r0 Pe3yJIbTaThl.

KiioueBble ci1oBa: CTyACHTHI, HHIUBUAya3anys, ctim ooydenus, VARK moaxon, VARK
OIPOCHUK.

INDIVIDUALIZATION OF LEARNING STYLES AS A STRATEGY FOR
EFFECTIVE TRAINING OF FUTURE SPECIALISTS AT UNIVERSITY

I.N. Ainoutdinova', K.A. Ainoutdinova®
lainoutd@mail.ru
'Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
“University of Management “TISBI”, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the study is due to the search for new strategies for effective training
of future specialists based on humanization, liberalization and personality-centered approach in higher
education in Russia. The VARK approach and VARK questionnaire were studied and analyzed, which
allow individualizing learning styles of students and achieving high results on their basis. The empirical
part describes the survey conducted among first-year law students and presents its results.

Keywords: students, individualization, learning styles, VARK approach, VARK questionnaire.

Ilocnennue rTOABI  XapAaKTEPU3YKOTCA BO3POCIIMM BHHMAaHUEM II€aroroB
K JJMYHOCTH OOYYaIOIIUXCs, U 3TO HE ciay4ailHO. CyIIHOCTHBIMU XapaKTEpUCTUKAMU
COBPEMEHHOI'0 3Tama pa3BUTHA BbICIIEro oOpa3oBaHuss B Poccuu craHoBsiTCS €ro
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ryMaHu3anus, JauOepanu3anusi W, Kak CJEJICTBUE, JHUYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHAS
HaIpaBJICHHOCTh [1]. B HOBBIX T€OMOMMTHYECKUX, COLUMUAIBHBIX W SKOHOMHYECKHX
YCIOBUSIX TaKOW TOJXOJ K BbICHIEMY OOpa3oBaHHUIO CIIEYyeT pacCMaTpHUBATh
C TIO3UIIMK CHUHEPIHMHM TPOLIECCOB OO0yueHUs W BocnuTaHusa. Eciau TpaauiroHHbIE
KOMIIOHEHTHI 00yueHus (1IeJIeBOH, COlepKaTENbHBIH, MPOIIECCYyaIbHBIN ), HAlTPABJICHBI,
B TEPBYIO OdYepelb, Ha TMOATOTOBKY OyIyIIUX CHEHHAIUCTOB K KOHKPETHOMN
peIMETHON WM TPOdECCHOHATBHONU MEATEIHHOCTH, TO TaKWe KOMIIOHEHTHI, Kak
LEHHOCTHO-CMBICIIOBOM, JyXOBHO-KYJIbTYPHBIM, TEXHOJIOTUYECKUH, COOBITUIMHBIM,
KOMMYHHUKATHUBHBIN, OICHOYHO-PE3yJIbTAaTUBHBIA U TP. CIyXkaT, B OOJbIIEH CTENeHH,
3ajlayaM BOCIHUTAHUSI M CIHOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO Yy CTYJEHTOB MOTHBOB,
CTUMYJIOB, YOEXKICHUI W JUYHOCTHBIX YCTAHOBOK HA IOJOXXUTEIHHOE BOCIPHUSITHE
y4eOHO-TI03HABATEILHOTO pollecca B By3€ U caMouJIeHTU(dUKaIIO B mpodeccuu [2].

[legaroru, UCTIOBEAYIOIHE JIYUITHE UACU TYMAaHU3AWU OOpPa30BaHUSA, TOJIKHBI
CTPEMUTHCSA K TMOCTPOSHHUIO Y4EOHOTO TMpOoIlecca Ha OCHOBE YBaXXEHUS K JIMYHOCTH
CTYJIEHTOB, BCSYECKUA [OMOTasi UM JOCTUTaTh BBICOKUX PE3yJIbTATOB, KaK B Y4eOHOI
JESTEIbHOCTH, TaK M B JIMYHOCTHOM pocte. [Ipoucxoaut 3to myreM (popmupoBaHus
Yy HUX TOTOBHOCTH K CaMOpeaIn3alliy, CAaMOPAa3BUTHIO, TBOPUYECTBY, OTBETCTBEHHOCTH,
PACKPBITHIO CBOETO MOTEHIMAJIA U TIPEBPAIICHUSI COLUAIILHOTO OIbITA B OMBIT JTUYHBIM.
BaxHoli B TaHHOM KOHTEKCTE BBICTYIAeT BAPHATUBHOCTH (HOPM, METOAOB U METOJIVIK,
NPUMEHSIEMBIX TPENoJIaBaTeIs MU B Y4EOHOM MPOIIECCE B BY3€ U MOMOTAMOIIUX UM
YCTaHABJIMBATh NEAArOIMYECKUN KOHTAKT CO CTYAEHTaMH, HUMEIOLIUMU Pa3IHUUs
B UHAVBUAYAIbHBIX  CTWISIX OOY4YeHUSI U  YPOBHE Pa3BUTUSI  KOTHUTHUBHBIX
cnocoOHocTet. [l opranmzammu  3¢G(GEKTUBHOTO  JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
y4eOHOro Ipouecca Meaarory TpeOyeTcs, Mo KpailHe Mepe, MNpPOBECTH aHAIU3
VHIVBUIyAJIbHBIX UHTEPECOB, CKJIOHHOCTEH M BO3MOXHOCTEW CTYAEHTOB, @ B paMKax
MEJArOrM4eCKOl MPOrHOCTUKU OLICHUTh MEPCIIEKTUBBI TOCTUKEHUS UMHU PE3YJIbTATOB
oOy4eHHsI, UTO Ha MPAKTUKE M3-3a OOJIBIION 3arpy>KEHHOCTH TPEIoiaBaTesieii He Tak
Y JIETKO peayin30Bats [1; 3].

OnHako, eciivi UCXOJHBIM MOMEHTOM B JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHUU
SIBJIICTCSL YBAXXEHUE K JIMYHOCTH, aBTOHOMHH, CaMOOBITHOCTH, CAaMOIIEHHOCTH U TIp.
CTYZICHTOB, TO JIOJKEH YUUTHIBATHCA U CYOBEKTHBIHN OIBIT KAKIOTO U3 HUX, TPU 3TOM
OH OyJIeT pacKphIBATbCS W M3HAYAJIbHO OILICHUBATHCS CAMHUMH CTYJCHTaMH, a YKe
3aTEM AaHaJU3UPOBATBCA M COTJIACOBBIBATHCA C COAEPNKAHUEM KU HOPMATUBHBIMU
TpeOoBaHUSMHU 00pa30BaHUs MPH MOJICPIKKE M KOHTposie npenoaasarens [2]. Takoe
TECHOE COTPYAHHUYECTBO U B3aUMOJCHUCTBUE MPENOAABATENIEN U CTYJCHTOB B IOJHOU
Mepe OTBEYaeT IEIsIM M 3a/lauaM JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHHUsS B BY3E;
oOJeryaer mnenarory MOMCK ONTHUMAIBHBIX METOJOB M CPEJCTB, HANpPaBIECHHBIX Ha
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JTOCTIKEHUE JIyUIINX PE3yJIbTaTOB B COOTBETCTBUM CO CIIOCOOHOCTSAMHU, MHTEPECAMHU
U BO3MOXHOCTSIMU CTYJCHTOB; MO3BOJISIET UM BBIPa3UTh CBOK WHJUBUAYAIBHOCTH
U CTPEMHTHCS K JIOCTHKEHHUIO OOIUX IeJiel, YTO BKYIE JOHKHO CTUMYJIMPOBATH UX
MO03HABATEJIbHBIM MOTCHIIMAJ M IMOBBIIIATH MOTHBALIMIO K Y4eOHOM aeaTenbHOoCTH [1].

[IpuMepoM McUxoa0ro-Nearornyeckoro JUarHoCTHYeCKOro MHCTpyYMEHTapHs,
MO3BOJISIONIETO BBISIBUTh MHJIMBUyaJIbHBIC MPEANOYTEHUS CTYJIEHTOB B CEHCOPHOM
MOJAIBHOCTH MpH OOYYEHUH M OINPEAEIUTh OCHOBAaHUS IJII UX COOTBETCTBHUS
ONpEJETICHHOMY CTUII0 OOyYEHUs, SIBJISIETCS. TaK Ha3bIBAEMbI OIIPOCHUK CaMOOIIEHKU
(self-report inventory), npemioxennbii eme B 1987 roay aBTOpoM «MOAEITH CTHIICH
ooyuennss VARK» Hwiom ®nemunrom u3 Hosoii 3enanauu [2; 4; 5]. ABTOp
pa3zpaboTan KOHIEHIMIO JAaHHOW MOJIENH, a TI03KE W OMPOCHUK, UCXOMS U3 JINYHOTO
onbiTa HaOMIOACHUS 3a oOydwaromuMmucsa. B mporecce uccnenoBaHus OH 3aJlaBalics
PSAIOM BOTIPOCOB, B YAaCTHOCTH, O TOM, YTO MOKET YJIYUIIUTh IMPOIECC OOyUCHHUS
U TIPUBECTH K HAUITYUIIUM pe3yibTaTaM, KaKhe YCIOBHUS U CTIOCOOBI MTPEI0CTaBICHUS
¥ BOCIIPUSATHS HOBOW MHGOPMAIIMN HPABATCS OMPECICHHBIM JIFOISIM, KAKUE METOIbI
OyIyT MPeANnoOYTUTEIbHBI JIJI1 HUX, CYHIECTBYET JIM KOPPEJALUS MEXKIY METO/IaMH,
WHIVNBUYATbHBIMU CTUJISIMH W pe3ysibTaTamMu oOydeHus u mp. B urore, um Obuia
chopmynupoBaHa «Mozenb ctuiien ooyduenuss VARK», rae akponum VARK (anri.) —
OTpa)kaeT pas3IMYHbIe TUNAXH oOydaromuxcs, a umeHHo V — Visual (Bu3yanbHBIH/
sputenbHbiil); A — Auditory (aypanbnbiii/ ayauanbHbiil/ cimyxoBoi);, R — Reading/
writing (uuraronuit/ numryimuii) u Kinesthetic (kuaecteTnyeckuii / TaKTHIIBHBIN) [4].

Cnenyer cpa3y OroBOpUTHCA, 4TO JejicHMEe {OIEMHHTOM BCEX JIIOJECH Ha
YEeThIPE KATErOPUU M TMOMBITKA YCTAaHOBUTH WX CKJIOHHOCTh K OOYYEHHMIO uepes
aHaJIM3 OTBETOB JMIIb Ha 16 BOMPOCOB OMPOCHMKA (AHKEThI C MHOYKECTBEHHBIM
BeIOOpOM, https://vark-learn.com/the-vark-questionnaire/) 10 CuUX MOp BBI3BIBAIOT
MHOI'O KpHUTHKM Yy Yy4YeHbIX M nenaroroB [6]. Omnako y momenm VARK, kak
Uy COJIEpKaHUS OINPOCHUKA €CTh MHOIO CTOPOHHHUKOB, W aBTOPBHI JIAHHOM
nyOnukanuu B ux yucie. Tem Ooisee, yTo 1 cam DIEMHHT, 10 MHEHHUIO TICUXOJIOra
P. Crepubepra, oroBapuBaeT BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI THUMAXEH M CTWIEH OOydeHHs
U IPUHUMAET aKCHOMY O MHOTOTPAHHOCTH U MYJIbTUMOJAIBLHOCTU JIMYHOCTU U €€
posiBJICHUM [7].

OnuchiBasi ~ OCHOBHBIE ~ THUIIOJIOTHYECKHE  4YEpPThl  JIIOJEH W UX
IpPEIpaCIONOKEHHOCTh K 00ydeHHuto, @DIEMUHI JOMYyCKaeT, 4YTO CYIIECTBYIOT
CTYJIEHTbI, KOTOPbIE MOTYT COBMEILIATh B c€0€ HECKOJBKO TUIAXEH U, KaK CIIEJICTBUE,
JETKO TEPeKIIYaThCsl W aJalTUPOBAThCS K PA3JIMYHBIM CTUJIISIM  OOydYeHUS
B 3aBUCUMOCTH OT CTOSIIMX TEepell HUMHU 3a/]a4y; UX OH BBIACIUI B OTACIBHYIO
kareroputo VARK Type One (Tum 1). Takke OTMEYEHBI M U T€, KTO BOCIIPUHUMAET
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uH(GOPMAINIO €CTECTBEHHBIM MyTEM M 3a4acTyl0 MEIJIEHHEe, YeM OCTaJbHBIC, ITU
CTYJCHTBhI BBIHYXKJICHBI TMEPEKII0YAThCd MEXAYy CTUISIMH OOy4YEeHUs ISl JIydIlero
u 6osee TIyOOKOrO MOHMMAaHUSI CYyTH MPEAJIaraeMoro MaTepualia; OHU BBIJICTICHBI
B kateroputo VARK Type Two (Tum 2). Tpetbsi ocobas kareropuss VARK
Transition (IlepexoaHblii THIT) HCTIOIB3YETCS IS TE€X, KTO HAXOIUTCS T/IE-TO MEXKTY
JIBYMsI, paHEE ONMCAHHBIMU, KAaTETOPUsIMH [4; 6].

OcHoBHBIE THTIAXU «Mmojenu cruiet ooydenus VARK» kmaccuduiupyrorcs
B 3aBUCUMOCTH OT CTWJIS MBIIUICHUS W KaHAJIOB KOMMYHHUKAIIMH, Ye€pe3 KOTOPhIE OHU
Jydille BCETO BOCIPUHUMAIOT M TeEpenaT HHPOpPMAINIO;, KpPaTKO HX MOXKHO
Ipe/ICTaBUTh cieAyronM odpasom: B — Busyansl (Visual Learners); A — aynuaisl
(Aural/Auditory  Learners); T — Ttekcropukm (Reading/Writing  Learners)
u K — kunecreruku (Kinesthetic Learners) [4]. Busyasisl mpeamno4uTaroT Moayvarhb
uHbopMaIio Yepe3 rpapuiyecKkue M CHMBOJIMYECKHE H300pakKeHHs B BHUAC KapT,
CXeM, rpauKOB, TUarpaMm, TaOJIHMII U TIp.; ayIMaJIbl COOOIIA0T, YTO JyYIlIEe BCETO OHU
y4arcs Ha JIEKUWAX, B TPYNIOBBIX JUCKYCCHSX, YaTaX, BBICTYNas W IPOroBapuBas
BOMPOCHI TEMBI; TEKCTOBUKH MOTPY>KEHBI B UTEHUE M MHUCHMO BO BCEX €ro popMax, HO
0COOCHHO OHHU JIIOOAT Y4eOHUKH, pedepaThl, MPE3SHTALNH, ICCE, MIUCbMEHHBIC TECTHI
U 3a7aHus], pabOTy CO CIIOBapsIMM U MHBIMH HMCTOYHWUKAMH, B T. 4. B ceTu MHTEepHeT;
KUHECTETUKH JIy4Ille BOCIPUHUMAIOT HH(POPMAIUIO, CBSI3aHHYIO C PEaJIbHOCTHIO Uepes
KOHKPETHBIM KU3HEHHBIH OMNBIT, MPUMEPHI, MPAKTHUKY, SKCIEPUMEHTHl WU UX
cuMmysinuio [2]. Cnexyer npu3HaTh, YTO CIy4dau, KOT/Ia CTYJIEHTY MOCJE MPOBEICHHUS
Ompoca MOKHO OJTHO3HAYHO MPUCBOUTH TOT wiu MHOM npoduss VARK, nocrarouno
penku. Yame Bcero Mbpl HAONIOAaEM CMEIICHUE CTHJICH OOydeHHS, OOBSICHHUMBIC
MYJIBTUMOJATBHOCTRIO CTUJIEH MOBEICHUS U CTHJICH MBIIUICHUS YEJIOBEKa, a TaAKXKe
BJIUSHUEM Ha HEro BHEHUX (Tyobanu3anus, uHbopmartuzanus, udpoBU3aIIMS,
UHTErpalus W Tp.) U BHYTPEHHHUX (TICUXOJIOTHYECKHE U JUMYHOCTHBIE KayecTBa,
CIIOCOOHOCTH, HABBIKHM, TMPHUBBIUYKK U TIP.) (AKTOPOB, OMPEACISAIONUX KUZHCHHBIN
CTHJIb YEJIOBEKA, €r0 MOTHBALIUIO K O0YUYEHUIO U BocTipusiTUio nundopmauu [1; 5; 6].

B pamkax Haiiero uccieoBaHusi Mbl poBeiu onpoc cpeau 120 ctyaeHtoB 1-ro
Kypca ropuandeckoro ¢akynbrera KazaHckoro genepajibHOro yHUBEPCUTETA C LIEIBIO
OpraHu3alMK TICUXOJIOT0-TIeIarOrMYeCcKOr JTUAarHOCTUKU MPEANOYTUTENbHBIX CTUIIEH
oOydeHus. 3a oCHOBY MbI B35 onpocHUK VARK u3 16 myHKTOB ¢ MHO>KE€CTBEHHBIM
BeiOOopoM Bepcuu 8.01 (https://vark-learn.com/the-vark-questionnaire/), KOTOpbIii ObLT
pacupoCTpaHeH Cpeau CTYJIEHTOB /I 3alojdHEHUs B YJIOOHOE MJIi HUX BpEMs.
PesynbpTatel ompoca mokazanu, 4TO OOJNBIIMHCTBO CTYJAEHTOB (98) mpeamoyuTaroT
CMEIIAHHBI WM MYJIbTUMOJAIbHBIA CTUIb 00y4yeHus, yTo coctaBuio 81 % ot

o0I11ero Yrciia pECOHCHTOB; U3 HUX 54 uenoBeka (55 %) oTHOCAT cebsi K KaTeropuu

156



VARK Type One (Tum 1); 32 yenoseka (~33 %) BeiOpanu yao0ubsM aist cedost VARK
Type Two (Tum 2), a 12 crynenroB (12 %) npu3sHaiu, 4TO UM CI0XKHO ONPEACTUTHCS
U, BEpOSITHEE BCEro, OHM HaxXoIATca Ha mnepexogHoi craauu ctuiet (VARK
Transition). 22 crynenra (18,3 %) ot obmiero uncia u3z 120 pecrioHIeHTOB YBEPEHHO
BbIOpaJId YHUMOJANBHBIN CTHJIb OOYy4YeHMs, NPU ATOM HauOOJbIlIEe MPEANOYTCHHE
obu10 oTHaHo kuHectetwkaM (12 — 10 %); aynuanam (8 — 6,6 %) U TeKCTOBUKaM
(2 - 1,6 %). YiuBuTEIHHO, HO CPEIU PECIOHICHTOB HE OBUIO BBISBJICHO HU OJIHOTO
CTYJIEHTa, MOJJEP>KUBAIOIIETO BU3YaJbHBIM (rpaduueckuil) YHUMOAAJIbHBIA CTHIIb
oOyuenus. Takum oOpazoM, Hambonee MPEANMOYTUTEIHPHBIMU B OOyYEHUU
npencrasisitorest oumonansueie AK (31 %) u AT (16,5 %) n tpumonansasie ATK
(10,2 %) ctuam oOydeHHMS OT OOIIEro 4YKCIa BBIOOPKH IO MYJIbTUMOJIAIbHBIM
npeanouteHusM. B mporecce oOcyXIeHUS HTOTOB OMpOca CTYACHTHI O3BYYWIN
OpeIOKEHHE O PACHIMPEHUU OMPOCHUKA U J100aBJIEHUS B HETO TEXHOJIOTHMYECKOIO
CTHJISI O0yUYEHUS.

AHanmu3 UTOTOB OIpoca MOATBEpAMI HAUly THIIOTE3y O HEOOXOIUMOCTH
MPOBEJICHNUS TICUXOJIOTO-TICIarOTUYECKOW JTUArHOCTHKH TPEANMOYTHTEIBHBIX CTHIICH
0o0y4YeHHUsl CTYJCHTOB €Illl¢é Ha Ha4YaJbHOM JTane HUX OOydeHHs B By3e U INpPH HUX
HETIOCPEICTBEHHOM y4acTHH. Peanuzaiusi CTpaTeTMd WHIVBHIyaTH3alldl CTHIICH
o0y4yeHus: U ee BHEApEHHE B YUeOHBIN MPOIIECC By3a HAMPAMYIO OTPa)KaeT OCHOBHBIC
TEHJICHIIMM B COBPEMEHHOM BBICIIIEM 0Opa3oBaHuM Poccum, HampaBlieHHBIE, B IIEJIOM,
HA TyMaHM3aluioo, JUOepaln3alliio, OpPUEHTALMI0O Ha JUYHOCTh  CTYyJEHTa
(romonienTpusM). VARK noaxon k mporHocTuke, NpenofaBaHuio U O0YyYEHHIO BayKEH,
B TIEPBYIO 04epe/ib, s 3((HEKTUBHON OpraHu3aiyy y4eOHOro mpolecca B By3e. 3Hasl,
YTO B CTYJICHUECKOW TPYIIE €CTh JIFOJH C Pa3IUYHBIMU MYJIbTUMOIATHHBIMU CTUIISIMH
oOyueHus, MpernojaBaTelib CMOXET 3apaHee MOJ0MpaTh OMNPEICIIEHHbIE METObI
U CIIOCOOBI MTPEACTABICHUSI OHOW U TOM K€ MPOrpaMMHON MH(OpMaluu, HO AeNaTh
ATO C YYE€TOM JIMYHOCTHBIX CITIOCOOHOCTEHN M Y4EOHBIX MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB [2].

VY onnonentoB VARK mnoaxona OBITYeT JIOXKHOE€ MHEHHUE, YTO, OMpEess
coJiepkaHue, (popMbl, METOJbl M TMpPUEMBbl OOYy4YEHMs, OCHOBAHHBIE Ha HMHTEpecax
U MIPEANOYTCHUSIX OO0YyYaroUIXcs, MpEenojaBareib BCEr/Aa ACHCTBYET CIIOHTAaHHO
U PYKOBOJICTBYETCS ~ UCKJIIOUMTEIBHO OMOLMSMU M JKEJJaHUEM I[OHPAaBUTHCA
ctynentaM. [lo ux 3aBepenusim, mpu VARK noaxoae npuodpereHrie 3HaHUN yXOAUT Ha
BTOpPON IUIaH, YTO, O€3yCIOBHO, BEIET K CHIDKEHMIO aKaJeMUYEeCKOrO0 YpPOBHS
M KauecTBa 0Opa3oBaHusi. HekoTopeie ONMMOHEHTHI M BOBCE YTBEP)KAAIOT, UTO JIEO00E
NpUMEHEHHE CTHIIICH 00y4YeHHs B By3€ HEOINPaBIaHHO, TaK Kak 3(PPEeKTUBHOCTH MOIX0/1a
IKCIIEPUMEHTAIILHO HE TIOATBEPKIICHA, & €r0 Hay4YHas JOCTOBEPHOCTh He JJoKazaHa [6].
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[TonpoOyem Bo3pasuth onmoHeHTaM VARK mnoaxoma u onpoBeprHyTh HX
HETaTHBHBIE BbICKA3bIBaHUA. MBI COIJIaCHbI, YTO MOXKHO COBMELIATh TPAJULIMOHHBIN
¥ TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN THITBI 00yueHus B By3e. Onnako VARK moaxos BoBce
HE yMaJsieT TpaJuLHOHHbIE LEHHOCTH BY30BCKOIO OOpa30BaHUS M HE IPHU3bIBACT
0TKa3aTbCs OT (UKCAIMK Pe3yJbTaTOB 00ydeHus. HampoTus, ero CTOPOHHUKHU paTyroT
3a pe3yJbTaTUBHOE 00yueHHEe M MPU3bIBAIOT JIMIIb U3MEHUTh CXeMy OOy4YeHHs, CIeTaB
pe3yJIbTaT MOCTOSHHBIM MAapaMETPOM, a YCIOBUSL U METOJbl OOY4YEHHUsI MEPEMEHHBIMU,
HOJCTPaNBAaEMbIMH TIO] 3aIIPOCHI, BO3MOKHOCTH M CTUJIM OOYYEHHS KaXX/I0To CTy/IEHTa
JUIS TOCTMKEHUS 33/IaHHBIX Pe3ysbTaToB. [Ipu 3TOM CTy/IEHT B HOBOM KOHTEKCTE — 3TO
JUYHOCTh, OOIIEHHE C KOTOPOM paccMaTpUBAETCs IEJaroroM Kak COTPYIHUYECTBO
Y paBHOINAPTHEPCKOE B3aUMO/ICHCTBUE NPU TUIAHUPOBAHHUH, PEIICHUU YYEOHBIX 3a/au
Y OLICHKE IOJIy4E€HHBIX pe3yspTaTtoB. 1lo mamemy muenuto, VARK noaxoxn cosmaer
6osiee KoMGOPTHYIO YUEOHYIO Cpeay By3a U MOBbIIIAET 3 (HEKTUBHOCTh 00yUEHUS.
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IMPUMEHEHUE HEMPOCETEM )11 OBYUEHUSI MTHOCTPAHHOMY
SA3BIKY B KOHTEKCTE COBEPUHIEHCTBOBAHMUS SOFT/HARD SKILLS
HPOPECCHUOHAJIOB
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Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvustii ynueepcumem, Kazano, Poccus

AHHOTanus. B pamMkax JaHHON CTaTbM pacCMaTpUBAIOTCS HUCCIIEN0BAHUS 10 NPUMEHEHHUIO
HelpoceTelt A 00ydeHus ”HOCTPaHHOMY SI3BIKY, a Takke pazButus Soft/hard-ckumnos B mpodec-
CHOHAQJIHOW JieATeNIbHOCTU. B Haie Bpems HelpoceTH SABISIIOTCA OJHOM M3 Hanbojiee HMHTEHCUBHO
pa3BUBAIOIIMXCS OTpaciell B cepe MHYOpMaMOHHBIX TexHosoruil. HecmoTpst Ha To, 4TO pa3Bu-
THE TEXHOJIOTHH ellle HabupaeT 000poT, yKE CEroJHs MOKHO HCIIOJIb30BaTh HEHpOCeTH Ui yiIyd-
LIEHUs1 Ka4eCcTBa U CKOpocTH 00ydeHus. Llenbro paboThl SBIAETCS BBIICHUTh, KAK MOXKHO HUCHOJIb-
30BaTh coBpeMeHHbIe HelipoceTu U MW g oOyuenus.

KarouesBbie ciioBa: Helipocetu, M, o0yueHne, TEXHOIOTUH, MaTEpUa.
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APPLICATION OF NEURAL NETWORKS FOR TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE IN THE CONTEXT OF IMPROVING
SOFT/HARD SKILLS OF PROFESSIONALS

K.R. Basyrov, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the use of neural networks for teaching a foreign language,
as well as the development of soft / hard skills in professional activities. Nowadays, neural net-
works are one of the fastest developing branches in the field of information technology. Despite the
fact that the development of technology is still gaining momentum, today it is possible to use neural
networks to improve the quality and speed of learning. The aim of the work is to find out how mod-
ern neural networks and Al can be used for learning.

Keywords: neural networks, Al, learning, technology, material.

Ha naHHBIE MOMEHT CYIIECTBYET psijl HeWpOoceTei, KOTOpble MOTYT OBbITh HC-
TIOJTb30BaHbI KaK JJIsS W3yUeHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Tak W s pasButus SOft/hard
CKMJUIOB Oyaymux padoTHUKOB. Llenb qaHHOTO MccienoBanus — onpeaenauTb 3Ppdek-
TUBHOCTh M BO3MOXXHOCTH WX UCIOJIb30BaHUS. CaMbIMHU TOMYJISPHBIMH MPEACTABU-
TelasIMU Ha JaHHbI MoMeHT sBistorcs: ChatGPT, Gradescope, Nuance’s Dragon
Speech Recognition u Santa [1-4; 6-8]. Ouu npeamaraloT CX0XHe BO3MOXXHOCTH
B TUTAHE TTOMOIIN OOYYCHHsI, HO TaK)KE UMCIOT M Pa3IN4IUsl, KOTOPBIC 1T HEKOTOPHIX
JFOJIEH MOTYT OBITh KPUTUYHBIMH.

Jis nanpHeime paboTbl HEOOXOMMO MOSICHUTh TEPMHUHBI, KOTOpbIE OyayT
UCIIOJIb30BAThCS:

— Yam-6om — 3TO KOMIIBIOTEpHAsI MpOrpamMma, MpeaHa3HaueHHas JJii UMUTa-
IIUU PA3roBOpa C MOJIb30BATEIIMU-TIOIEMHU.

— UH-accucmenm — cucTeMa aBTOMAaTU3alUU B3aUMOJIEHUCTBUA C I0JIb30BATE-
JieM, peain30BaHHasi Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA B TUATIOTOBOM (popMarTe.

— Hetipocemwb — 3T0 MOJIEJIb MAIlIMHHOTO O0YYE€HUSs], COCTOAIAs U3 B3aUMOCBS-
3aHHBIX Yy3JI0B 00pabOTKH, KOTOpass 00y4aeTcsi Ha JAHHBIX [JIS BBITIOJHEHUS KOH-
KPETHOM 3a/1a4M, PETYJIUPYS CUILY CBA3EH MEXKIY HUMU.

— Uckyccmeennblil unmeniekm — 3TO CUCTEMA WM MAalllMHA, KOTOPhIE MOTYT
UMUTHPOBATh YEJIOBEUYECKOE IMOBEJCHUE, YTOOBI BBHITIOJHATH 33/1a4d, W MOCTETICHHO
00y4aThCsl, HCTIOJIB3Ys COOMpaeMyr0 HH(POPMAITHIO.

— Mawunnoe obyuenue — 3TO HayKa O pa3pabOTKe arOPUTMOB U CTaTUCTUYE-

CKHUX MOI[GJ'IGI;'I, KOTOPBIC KOMIIBIOTCPHBIC CUCTCMBI MCIIOJIB3YIOT OJIA BBIIIOJIHCHHUA 3a-
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nad 0e3 SIBHBIX MHCTPYKIMH, MOJarasch BMECTO ATOTO Ha IIAOJOHBI U JIOTMYECKHE
BBIBOJIBI.

B n3ydeHnn HHOCTPaHHBIX S3BIKOB €CTh MHOYKECTBO ACTIEKTOB, KOTOPHIE MOTYT
BBI3BIBATh TPYIHOCTH Yy Pa3IUYHBIX Jtoneld. KoMy-To Tshkeno jgaeTcsi TpaMMaruvka,
KOMY-TO M3Yy4Y€HHE W 3allOMHHAHHE HOBBIX CJIOB M MPABWI, a KTO-TO HCIBITHIBACT
TPYJHOCTH C IPUMEHEHUEM s3bIKa Ha MpakTuke. [IpakTudyecku Bce 3TH MPOOJIEMbI
MOKHO KOMIIEHCUPOBATh CJIEIYIOIUMU HEHPOCETIMMU:

1. ChatGPT — 1o uar-00T, paspaboranubiii Ha 6aze GPT (Generative Pre-
trained Transformer), KOTOpBII MO3BOJISIET TPOBOAUTH 00yUEHHUE CTYACHTOB B UHTEP-
AKTUBHOM pPEKHUME. JTO PEIICHHUE, KOTOPOE CYIIECTBEHHO YJIy4yllaeT KauecTBO o0pa-
30BaHMsI ¥ IOMOTAET CTYACHTAM JIeT4e YCBauBaTh MaTepual.

Pazpaborka ChatGPT nHauanmach ¢ uaeu co3aaTh 4aT-00T, KOTOPBIM MOT ObI 3a-
MEHUTH MperoaaBaTeis B IpoBeaeHu ypokoB. OIHako B mpolecce pa3paboTKu Obl-
JI0 PEIIeHO He 3aMEHsITh, a JIOMOJIHUTh MpernoiaBaTes, 4ToObl OH MOT 6oJiee 3 dek-
TUBHO pabO0TaTh C KAXKIBIM CTYJEHTOM.

ChatGPT ocHOBaH Ha TEXHOJIOTMH UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIEKTA U UCIIOJIb3YET
METOJIbI MAITUHHOTO 00y4ueHuss. OH MOKET OTBEUYaTh HAa BOMPOCHI CTYJIEHTOB, 00bsIC-
HSTh TEOPHIO, 3a7aBaTh KOHTPOJIbHBIC BOMPOCHI U MPOBEPATH 3HaHUSA. Kpome Toro,
ChatGPT moxxer aganTupoBaThCs K YPOBHIO 3HaHMM KaXKJOTO CTYACHTA U Tpejyia-
raTh €My WHJUBHUIYATbHBINA MOAXO/.

[Ipumenenue ChatGPT nns 0Oy4deHUs! CTyI€HTOB MMEET MHOXECTBO MPEUMY-
niecTB. Bo-mepBbIX, OH MO3BOJSET CTYACHTaAM M3y4yaTh HYXKHBIM UM SI3BIK B JIFOOOE
BpeMsl U B JIIOOOM MecTe. DTO OCOOEHHO Ba)XHO JJI T€X, KTO 3aHAT pabOTON Wiu
npyrumu aenamu. Bo-BTopeix, ChatGPT moskeT momoub cTyaeHTam ObICTpee U JieTde
ycBauBath marepuai. OH MOXKeT OOBACHSITH TEOPUIO B JIOCTYMHOU (hopme, aBath
npuUMepbl U 3ajaHus Ui 3akperieHus: 3HaHuil. B-tperbux, ChatGPT mno3Bosser
npenojaBarensiMm 0oisiee d3PPEKTUBHO padOTaTh C KaXAbIM CTYACHTOM, CIEAUTH 3a
€ro MpOorpeccoM M aIanTupoBaTh yueOHbIN mporecc [1].

Bo3moxxnoctu ChatGPT roBopsit camu 3a ceds: ¢ MOMEHTa 3aIycka 4ar-00oTa
ero oxsar npeononen 100 MuwuIMOHOB moJib30BaTener Beero 3a 3 mecaua. Ha man-

HBIA MOMEHT CYIIECTBYET 4 IIaBHBIC BEPCHH JaHHOTO 4YaT-0ota [2] (Tadu. 1):
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Tabnuya 1
Bepcuu ChatGPT

HaumeHoBanue Yucao Pa3mep Hdara
MO/1eJH napaMeTpoB NMaKeTOB BbIX0/1a
GPT-1 0.17 miupa. 64 06.2018
GPT-2 1.5 mpa. 512 02.2019
GPT-3 175 mupg. 3.2 MITH. 05.2020
GPT-4 100 TpmH. 1+ mmpg. 03.2023

C pa3BuTHeM BepcUi pacTyT W BO3MOXHOCTHM nanHoro MW. Hampumep, us-
BECTHOE TPWIOKEHUE Mo m3ydeHuto s3pikoB Duolingo noGasmmo MM-accucrenTa,
9TOOBI YYCHHK MOT 3aJaBaTh JIIOOBIE BOMPOCH MO M3yYaeMOMY SI3BIKY M IOJIYYHUTh
OTBET B J1t000€ BpeMs CyTOK.

2. Gradescope — 3to onyaiiH-TUIaTGOpMa, KOTOpast MpeaHa3HaueHa JuIs 00JIer-
YeHMsI MpoLiecca OLEHKHU yueOHBIX paboT, TAaKUX KakK TECThI, 3CCE, HCCIEA0BATEb-
ckue paboTsl u napyrue 3aganus. C momomrsto Gradescope mpemnojaBaTesid MOTYT CO-
3/1aBaTh 3aJlaHUA, 3arpykaTh pabOTHI CTYJICHTOB, a 3aTEM OIIECHWBATh MX B OHJIAMH-
dopmarte. [Tnardopma uCmonb3yeT TEXHOIOTHIO MAIIMHHOTO OOyUYEHUS JIJIsi aBTOMa-
TUYECKON 00pabOTKH M MPOBEPKHU OTBETOB, YTO IMO3BOJSIET COKOHOMHUTH MHOTO Bpe-
MEHH TpU orieHKe padoT. OHOI U3 0COOEHHOCTEH SBISAETCS BOZMOXKHOCTh OIICHUBA-
HUsl pabOTHI HE TOJIBKO B LIETIOM, HO | 10 YacTaM. Hanpumep, ecnu yueOHoe 3a1aHue
COCTOHT U3 HECKOJIBKHUX BOIIPOCOB, MPETOaBaTellb MOXKET OICHUTh KaXKIBbIH BOMIPOC
OTJIETIbHO, YTO TOBBIIIAET TOYHOCTH OIICHKH M JaeT Oojiee NeTalbHYI OOpaTHYIO
cBs13b cryneHTam [9]. s mpuMepa: nmpenogaBareinb MOXKET cO31aTh 00bEMHOE 3aj1a-
HUE, YTO BKJIIOYAET B ce0sl M3yueHHE HOBBIX CIIOB, HAMMCAHWE COYMHEHUS, a TAKXKe
BBITMIOJTHEHHE TecTa. Bc€ 3T0 MokeT ObITh IPOBEPEHO YACTSMU, YTOOBI BHISIBUTH Cla-
Oble ¥ CUJIbHBIE CTOPOHBI CTY/ICHTA.

[Inatpopma obecrnieunBaeT mnpenogaBaTeiel MHCTpyMEHTaMU AJid 0OpaTHOMN
CBSI3M, YTO MO3BOJISIET UM JOOABIATh KOMMEHTApUH U 0OBbsICHEHUs K oneHkaM. Cty-
JICHTBI MOTYT IIPOCMaTpPUBaTh CBOM OIICHKM M KOMMEHTapHH B JIMYHOM KaOWHETEe Ha
wiatdopme. Gradescope mpeaocTaBisieT CTATUCTHYSCKYI0 HHPOPMAIIHIO O TTPOU3BO-
JIUTETFHOCTH CTYJIEHTOB M OIICHKAaX, YTO MOKET TIOMOYb MPENOJaBaTeNISIM MPU aHa-
au3€e pe3yJbTaTOB M OINpeAeseHUH o0iacTel, KOTOphle TPEOYIOT NOMOIHUTEIbHON
paboTel wim nmoanepxkku. Kpome toro, miatdopMa UHTETPUPYETCS C Pa3IHUHBIMH
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cuctemamu ympasiaeHusi ooyuenuem (LMS), takumm kak Canvas, Blackboard
u Moodle, yTo ympoiraeT npolecc nepeaayu AaHHBIX U COKpallaeT BpeMsl Ha aJIMu-
HUCTpaTuBHBIC 3a7a4u. CTyIEHTHI MOTYT MOJIy4aTh 0OpaTHYIO CBSI3b 110 CBOUM pabo-
TaM, 9TO TIOMOTAaeT UM Jydllle TIOHUMAaTh CBOM OIIMOKH W yJIy4YIlaTh CBOM HAaBBIKH.
Kpome Toro, cucrema aBTOMaTMYECKOM IMPOBEPKU 3aJaHHUM IMO3BOJISIET COKPATUTH
BpeMsl Ha MPOBEPKY pabOT, YTO MO3BOJSIET MPEMOAaBaTesIM YACTUTh OOJBIIE Bpe-
MEHU WHJIUBUIYyaJIbHOMY OOIICHHUIO CO CTYJCHTAaMU U TMOMOYb UM B HUX Y4EOHOM
npoiiecce [7].

3. Nuance’s Dragon Speech Recognition — nmporpamMmMHoe obecrniedeHue, KoTo-
poe TO3BOJIICT TOJIB30BATENISAM JUKTOBATh TEKCT HA KOMIbBIOTEPE WM MOOUIHLHOM
yCTpPOMCTBE U MPeoOpa3oBbIBATh €r0 B MUCBMEHHYIO (opMy. DTa TEXHOJIOTHS HC-
MOJIE3YET TEPEAOBhIC aNTOPUTMBI PACIIO3HABAHUS PEYU M MAIIUHHOTO OOYyYeHHS,
YTOOBI YIYUITUTh TOYHOCTh U CKOPOCTH pacmno3HaBaHusi. CepBUC 00J1aaeT MHUPOKUM
CHEeKTpOoM (YHKIIUH ¥ BO3MOXXHOCTEH, TAKMX KaK paclo3HaBAaHUE PEYH HA HECKOJb-
KHUX SI3BIKaX, CO3/IaHHUE IMAOJIOHOB KOMAH] ISl aBTOMATH3allMK 3ajad, MOJJICPKKa
rOJI0OCOBOTO YIpPaBIIEHUSI YCTPOUCTBAMU U T. 1. Kpome TOro, 3Ta TEXHOJIOTHS MOXKET
OBbITh HMHTETPUPOBAHA C JPYTUMHU TPUIOKEHUSIMH W CEpPBUCAMU, TAKUMHU Kak
Microsoft Office, Google Docs u npyrue [6].

JlaHHasE TEXHOJOTHS MMOMOTAeT YCKOPHUTH IMPOLIECC CO3/IaHusl JOKYMEHTOB Ha
pa3IMYHBIX A3BIKAX W MOBBICUTH MPOU3BOIUTEIBHOCTH PaOOTHI Moib30oBaTenei. O-
HOM M3 TWIaBHBIX ocobeHHocTei Dragon Speech Recognition siBnsieTcst ee TOYHOCTb.
OTa TEeXHOJIOTHs CIIOCOOHA PAaCcIO3HABATh AUKTYEMBIN TEKCT C BBICOKOW TOYHOCTHIO,
YTO TMO3BOJIAET MOJIH30BATESIM SKOHOMUTH BPEMsI U CHJIbI Ha PEJaKTUPOBAHUE TEK-
cta. Kpome Toro, mnatdopma nmeer QyHKINIO aBTOMAaTHIECKOTO TUKTOBAHUS, KOTO-
pasi MO3BOJISIET TOJIb30BATESIM JIUKTOBATh TEKCT 0€3 HEOOXOAMMOCTH HAXKUMATh
KHOTIKY 3amucu Kaxkaelid pa3. K tomy ke, Dragon Speech Taxxe mpenocTaBiser BO3-
MOKHOCTh PAcCIiO3HAaBaHMS PEUYM HAa MHOXKECTBE S3BIKAX, UYTO JIENAeT €€ UICATbHBIM
MHCTPYMEHTOM JUJIsl MEXKIYHAPOAHBIX Y4EOHBIX 3aBEICHUN M MOJIb30BaTENeH, pado-
TAIOIIUX C Pa3HBIMU SI3bIKAMHU. DTO OTJIMYHBIA MHCTPYMEHT JJIA CTYJACHTOB, KOTJa
uMeeTcst mpobiieMa ¢ BBOJIOM TEKCTa M3-3a 3a00JIeBaHUM WIIM MHBIX MPUYWH, CBA3aH-
HBIX CO 3HAHUSMU S3BIKA.

4. Ilnardopma Santa ot Riiid — 370 MHHOBaIMOHHAS TUIATPOpPMA ISl U3YUEHUS
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPAst UCTIOIb3YET TEXHOJIOTHIO HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIIEKTA,
9TOOBI CO3/1aBaTh YHHWKAJIbHBIE U MEPCOHAIM3UPOBAHHBIC YPOKH ISl KaKJIOTO CTY-
JIeHTA.

Ha nmardopme Santa cTyaeHTBI MOTYT BBIOMPATh TEMBI, KOTOPbIE UM MHTEpEC-

HBI, ¥ TIPOXOJIUTh YPOKH B CBOEM COOCTBEHHOM Temie. Vcronb3ysi anropuTMbl Ma-
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MUHHOTO O00ydYeHus, mmiuaTdopMa aHAIM3UPYET OTBETHI CTYJAEHTA W TIpelajaraet
HanOosiee 3Pp(HEeKTUBHBIC METOJIBI JJIsl UICIIPABJICHUS OITMOOK U MOBBIIICHUS 3HAHUM.

Kpowme toro, miardpopma Santa Takke maet CTyJIeHTaM BO3MOKHOCTh O0IIATh-
Csl C HACTaBHUKAMH B PSKHME PEaIbHOTO BPEMEHH, YTO ITOMOTAET UM TOJydaTh J0-
MOJIHUTETFHYIO TOMOIIh U TOJJIEPXKKY B Tporiecce oOyuenus. [lmardopma Takxke
MO3BOJISIET CTYJACHTAM MPOUTH TECTUPOBAHHUE U MOIYYUTH MOIPOOHBIN aHATN3 CBOMX
3HAHWM, YTO MOMOTAET UM TOHSTh CBOM CHJIBHBIE M CIa0ble CTOPOHBI B M3yUYCHUU
SI3bIKA W CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha YIYUYIICHUU TE€X 00JIACTEH, TJIe MM HYKHO OOJIbIIC
BCEr0 MOMOIIIH.

[IpuBbIYHBIE CTIOCOOBI M3YUYEHUS SI3BIKOB MOTYT ObITh HE TaKUMHU 3(P(HEKTHB-
HBIMH JIJII MOJIOJIOTO TTOKOJICHHs, mo3ToMy RIiid ncmonp3yor reiiMuduKanuio mpo-
1ecca 00y4ueHus1, YTOObI U3YUCHHUE S3BIKOB OBLJIO HE TOJBKO MOJIE3HBIM, HO U YBJIEKa-
TEJIBHBIM TIporieccoM [8].

N3yuyuB BhIMIEIIEPEUYHCICHHBIC TTPUMEPBI, MOKHO CJIelaTh BBIBOJ, YTO HamOO-
Jee yHHBEpCcaJIbHBIM MHCTpyMeHTOM siBisiercss ChatGPT, tak kak oH mpejyiaraet
HanOoJIee MUPOKHUI CIIEKTP BO3MOXKHOCTEH, HO TJIABHBIM U €IMHCTBEHHBIM MHUHYCOM
JTaHHOW MIaTdOpPMBI SBIISETCA TO, YTO 0aza maHHBIX orpanudeHa 2021 rogom. UHbI-
MU CJIOBaMH, BCS MHGOpPMAIKs, KOTOPOW OH BjajceT, Oblla akTyaJbHa JIO Hadala
2022 roma. Tem He MeHee, 310 He Memaetr ChatGPT momoraTteh cTymeHTam naxe
B HAITMCAHWU KYPCOBBIX M IUIJIOMHBIX pa0boOT, a TaK)Ke CO CIAa4Yei TECTOB MO CaMbIM
paznmuyabiM - npeameram  [5].  ChatGPT  sBnsercs Hambojee HCMOIb3yEMbIM
Al-accucTeHTOM cpeau CTYyJACHTOB U pabO4MX, UYTO JOKA3bIBAETCS KOJIMYECTBOM aK-
THUBHBIX ITOJIb30BaTeJICH KaKIbIN JCHb.

Santa u Gradescope o0magaroT MPaKTUYECKH CXOXKHM HHCTPYMEHTAPHEM JUIsI
oOy4eHHs CTyJEHTOB, KOTOPbIH TpeOyeT HajIu4ue MmpernoiaBaress (mpernogaBaTeneii)
U yCHemHoro mporecca oOyduenus. Dragon Speech sBnsieTcss T0OCTaTOYHO Y3KO
CHEIUATU3UPYEMbIM UHCTPYMEHTOM, TIOTOMY YTO BCE €r0 BO3MOYKHOCTH OTPaHUYH-
BAIOTCS S3BIKOBBIMU TPEAMETaMHU. B TO k€ BpeMsl OH MpejyraraeT Te€ BO3MOXHOCTH,

KOTOPBIX Y APYTHUX TIATPOPM HET.
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COBPEMEHHBIE UHOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'NH
B PABBUTUU NHOA3BIYHBIX HABBIKOB I'OBOPEHUSA

K. A. Bampwuna, H.I'. Konopamovesa
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazanckuu (Ilpusonycckuit) gpedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaI[I/Iﬂ. Cratbps MOCBAIICHA AKTyaJIbHBIM BOIIPOCAM HCIIOJIb30BAHU I/IH(I)OpMaI_[I/IOH-
HBIX TE€XHOJIOTHH B InpenogaBaHn MHOCTPAHHOI'O fA3blKa W UX BJIMAHUSA Ha HPOLIECC O6y‘leHI/I$I.
PaCCManI/IBaI-OTCH INpeuMyHICCTBa UCIIOJIb30BAHHUA COBPECMCHHBIX HH(bOpMaLII/IOHHLIX TEXHOJIOT Ui
B Pa3BUTHU NHOA3BIYHBIX HABBIKOB 'OBOPCHHA HA PA3HBIX 3Tallax O6yLIeHI/I${ HNHOCTPAaHHOMY A3BIKY.

KaoueBble ciioBa: A3BIK, I/IH(I)OpMaI_II/IOHHBIe TCXHOJIOI'NH, 06yquI/Ie, MyJIbTUMENA, KOM-
MNBIOTCPHBIC [IPOrPaMMBbl, TOBOPCHUC, HHOA3BIYHOC 'OBOPCHHUC.

MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES
IN DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE SPEAKING SKILLS

J.A. Batrshina, 1.G. Kondrateva
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the relevant aspects of information technologies’ use in
foreign language teaching and their impact on the learning process. The advantages of using mod-
ern information technologies in the development of foreign language speaking skills at different
stages of foreign language teaching are considered.

Keywords: language, information technology, teaching, multimedia, computer programs,
speaking activity, foreign speech.

Harnsaasiit pocT HOBBIX HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI M TEXHOJIOTUYECKOTO
pPa3BUTHS PAJIMKAIBHO MEHSET MOBCEIHEBHYIO JKU3Hb YelloBeKa. BHeapeHre HOBBIX
MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH B 0Opa3oBaTENbHBIM MPOLECC U B MPENOJaBaHUE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SBJISIETCS] aKTyaJlbHbIM TPEOOBAHUEM CETOAHSIIHEr0 AHS. YTo-
ObI mpoliecc 00y4YeHHs] HHOCTPAHHOMY $I3bIKY ObLI YBJIEKATEJIbHBIM U 3alIOMHHAIO-
IIMMCSl, COBPEMEHHOMY IPEIOJIAaBaTEN0 TPEOYETCsl HE TOJIBKO «UATH B HOTY CO
BPEMEHEM», HO U MPUMEHSATh HOBEHIIIEe COBPEMEHHOE TEXHUUECKOE 000pyI0BaHUE,
HOBBIE POPMBI U METO/IbI OOYUYEHUS.

CoBpemeHHbIe THPOPMATMOHHBIE TEXHOJIOTUU MPUMEHSIOTCS B 00YYEHUH UHO-
CTPaHHOMY $SI3bIKY BO MHOTHX aCI€KTax, B TOM 4ucie U ToBopeHuu. OIHAKO, MPexae
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4eM pacCMaTpuBaTh PoJib WH(MOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B PA3BUTHU MHOSI3BIYHBIX
HaBBIKOB TOBOPEHHUS Yy YYaIIMXCS, PACCMOTPUM TEPMHUHOJOTHIO JIAHHOTO ACIEKTa.
A.W. HukonaeB oTMeuaeT B cBoel pabore cienyromee. «Peub — HCTOPUYECKH CII0-
KUBIIAsICs (opMa OOIICHUS JIFOJEH MOCPEICTBOM S3bIKOBBIX KOHCTPYKIIUMA, CO3/1a-
BaeMbIX Ha OCHOBE OIPECIICHHBIX MPABUJI; 3TO MPOIIECC CO3JaHUs 1 0OMEHa CMBIC-
JIOM TIOCPEJCTBOM HCIOJIb30BaHUs BEpOAbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CUMBOJIOB B pa3-
JUYHBIX KOHTEKCTax. [Ipoliecc peun mpenmonaraer, ¢ OAHOW CTOPOHBI, (OPMUPOBA-
HUE U (GOPMYJIUPOBAHUE MBICIEH S3bIKOBBIMU (PEUEBBIMU) CPEACTBAMH, & C JIPYTOi
CTOPOHBI, BOCIIPUATHE S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMH M UX TIOHUMaHue» [4, C. 255].

Coserckuii muHrBucT A.H. IIlykuH paccMaTpuBaeT acnekT rOBOPEHUs B Kaye-
CTB€ MPOJIYKTUBHOI'O BHJIa PEUEBOM NEATEIIBHOCTH HAPAY C ayAUPOBAHUEM, YTCHU-
€M U MUCbMOM, TIOCPEJCTBOM KOTOPOr'0 OCYHIECTBIISETCSl YCTHOE BepOalibHOE 00111e-
HUE U BBIpAKEHUE MBICIICH B YCTHOU (popMe, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXkKAT MPOU3HOCH-
TEJIbHBIE, JIEKCUYECKUE, TpaMMaTuieckrue HaBbiku [1, ¢. 49]. M.B. bonuna onpene-
JseT Tpolecc OOydeHUsT WHOS3BIYHOMY TOBOPEHHUIO KAaK «OO0yYEeHHE BBIPAKCHUS
CBOMX MBICJIEM B YCTHOM MOHOJIOTMYECKOW U  JAWaJOruyeckoi  Qopme
Ha MHOCTPAHHOM s13bIKe» [2, C. 50].

['oBopeHue — BaxkHeHIash yacTb OOy4YeHUs U TMpenojaBaHus JIOO00TO HHO-
CTpPaHHOTO s3bIKa. B HacTtosilee Bpemsi TOBOPEHHUE B II€JIOM BOCIHPUHUMAETCS Kak
HauOosnee (yHIAMEHTAIbHBIM HABBIK, KOTOPBIM HEOOXOIUMO OBIafeTh. OcBOCHUE
YCTHOM peur Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B ayJAUTOPHBIX YCIOBHUSX B PSAE CIY4YaeB SB-
JseTcs TPyAHOM 3adadei. Yamie BCEro TPyJIHOCTh 3aKIIOYAETCA B HEIOCTATOYHOU
MOATOTOBJIEHHOCTH YYalllUXCA JJIsI KOMMYHUKAIlMM HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE BHE
ayIUTOPUU, HEYBEPEHHOCTh B MPOU3HOIICHUH, OTCYTCTBUE MOTUBAIIMU U HECIOCO0-
HOCTb ITPUMEHSTH MTOJTYYEHHbBIE 3HAHUS B IOBCEIHEBHOM KU3HU.

Jlo HeaBHEero BpeMeHu 0Oy4eHHE YCTHOM peur OCYILECTBISIOCH JIUIIb KOC-
BEHHO, U B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB TOBOPEHUE OTPAHUYHMBAIOCH B BUJIE BHICTYIUICHUS
VI WCIOJIb30BaHUS MPE3EHTAMOHHOTO MPOrpaMMHOr0 00eCrieueHHs] Ha HHOCTPaH-
HOM sI3bIKe 0€3 B3aMMOJCHCTBUSI ¢ KOMyHUKaHTOM. OIHAKO B MOCIEIHUE TObI TO-
SBUJIMCh UHCTPYMEHTBI, KOTOpbIE MpeAnoiaraloT (YHKIMI0 YCTHOTO B3auMOJEH-
CTBHUSI MEXIY TOJIb30BAaTElIeM W KOMIBIOTEPOM, a TakKe OOJieryeHne KOMMYHHUKa-
M1 HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE MEXKIY JBYMsI JIFOAbMU MPU MOMOIITU KOMITBIOTEPA.

OmHUM U3 BOKHEUIIMX METOIUYECKUX MPUHITUIIOB B CaMOM Hadvajie 0OydeHus
YCTHOM peun SIBISIETCS HEOOXOIUMOCTh COCPEAOTOYUTHCS HA CIYXOBOM BOCHPHUSTHUHU
BBICKAa3bIBAHUN M (POHETUUECKOTO arlapara U3y4yaeMoro sS3bIKa Mpu OMOIIU ayJioMa-
tepuanoB. Co BpEMEHEM YYalUICs JTOJDKEH OBJIAJIETh KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEH-

HHeﬁ, IMPaBUJIBHO MCIIOJIB30BATh A3BIK B PA3JIMYHBIX COOMAJIBHBIX KOHTCKCTAX, CBO6OI[-
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HO KOMMYHHIIMPOBATh HE TOJIKO B YU€OHOM 3aBEJICHUU, HO U B PEAJIbHBIX KU3HEHHBIX
CUTYyalusiX, HaOII0Aas 3a MOCISTHUMHA U3MEHEHUSIMH B H3Y4aeMOM SI3BIKE.

CoBpeMeHHBIN Tporiecc 0OydeHHUs IO3BOJIIET OOYUYaroIIMMCS H3ydaTh HHO-
CTpaHHBIN S3bIK B CBOEM COOCTBEHHOM TEMIIE, aJalTHUPOBAHHOMY K MX MOTpeOHO-
CTSIM IPHU MOMOUIM MHAMBUAYAIbHBIX KYpPCOB, PaCCUMTAHHBIX Ha UX ypOBEHb 3Ha-
Huil. Ha ceropHsmHuii 1eHb OCBOCHHE TOBOPEHUS MOXKET OBITh OCYIIECTBICHO IPH
MOMOIIM Pa3IMYHBbIX IPOrpaMM, Kak B BUJE WHIUBUAYaJbHBIX 3BOHKOB C Mpernoja-
BaTeJeM, TaK U B BHJIE TPYNNOBON KOMMYHUKamuu. OCOOEHHOCTHIO CETEBBIX HH-
(OpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00y4YE€HUN FOBOPEHHIO SIBISIETCS COBMECTHOE 00yde-
HUC HMHOCTPAHHOH peYd AMCTAHIIMOHHO, HampuMmep, Ha Iiatdgopmax Microsoft
Teams niu Zoom. [3, ¢. 45]. Takoit Bux 00ydeHUsT 00eCrIeYnBaeT KOTHUTUBHOE 000-
rameHre BCeX YYaCTHHKOB IPH BBITTOJHEHUH TPYIIIOBBIX 3aJaHUl. B 3TOM cMbIcie
paboTa B rpyImme OCHOBaHa Ha B3aMMHOM YBa)KEHUU €€ YYaCTHUKOB, HA YACTUYHOM
BKJIFOUEHUH Ka)/I0TO YJIEHA TPYMIIbI, YTO TOBBIIIAET MOTHBAIINIO, TOCKOJIBKY WICHBI
IpyNIbl B3aUMOJCHCTBYIOT MEXIy COOOM, MOBBIIIAs YPOBEHb COLMAIBHBIX HABBIKOB
U YKpEIUIsisl KOMaHIHBIA TyX.

Komnbrorep MOXKeT Takxke ObITh MCIOJB30BaH JJIsi YCTHOM 3alMCH 3JIEKTPOH-
HBIX TIHCEM WU CcooOmeHuil Ha Qopyme, A MPOBEASHUS BUACOKOH(DEPECHIIHH,
a Takke AJi1 OOLICHUS B PEXKHME PEAIbHOTO BPEMEHU. JTO JeaeT 00yueHue roBo-
PEHHIO WM YCTHOMY B3aWMOJIEHCTBHUIO JOCTYIHBIM ISl IIUPOKON ayAUTOPHH He-
CHELMATU3UPOBAHHBIX TOJb30BaTeneld. Takoe mnporpamMmHoe oOecrneueHue Kak
Skype, Microsoft NetMeeting cTamu HaCTOSIIMM MPOPHIBOM B 00JacTH OECIUIATHBIX
cpencts TenedoHHOM cBsi3u uepe3 HTepHeT.

OpHOM U3 XapaKTEPUCTHUK COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH SB-
JSIeTCsl ayTEHTUYHOCTh IPEeUIaraeMoro Marepmala, 4ro CrocoOCTByeT Oojiee aaek-
BAaTHOMY YCBOCHHIO sI3bIKa. Bce opranbl 4yBCTB CTYy/JIEHTa CTAHOBSTCS 0OOJiee aKTHB-
HBIMU B peajbHBIX A3BIKOBBIX YCIOBUSX, UTO MPUBOAUT K 00pa30BaTEIbHOMY U BbI-
cokoopmaTuBHOMY auanory. Takue 3amaHus, Kak CO3/JaHne yu4eOHBIX U 00pa3oBa-
TENbHBIX (DUIBMOB, MYJIbT(UIBMOB, PEKIAMHBIX POJMKOB M UX O3BYyUHMBAaHUE HE
TOJIKO TIOBBICAT MHTEPEC K S3BIKY, HO M YCHIIAT KeJlaHue 00ydarolerocsi pa3roBa-
pHUBaTh TaK k€ CBOOOJHO, KaK U HOCUTEIb.

B mpemnonaBaHny MHOCTPAHHOTO s3bIKA M aJaNTalldd OOYyYaromerocst K si3bl-
KOBOHM U KyJIbTYPHOM pealbHOCTH HOCUTEJNS S3bIKA, CYIIECTBYET MHOXKECTBO IpO-
rpaMM WJIU JOTIOJTHEHWH K OCHOBHOMY Y4E€OHUKY B BHUJE ayIUO-TIPUIIOKCHHA, BU-
JleoMaTepuanoB win aucka. s o0ydarommxcs, y KOTOPbIX HET BO3MOXHOCTH HC-
OBITaTh peallbHbIE CUTYaIlMH OOIICHHS C HOCUTENSIMU S3bIKa, W ISl TOTO, YTOOBI

KOMMYHUKATHBHBIM MOJIXOJ HE CBOAWICS K 3ay4MBAHUIO IMIAOJOHHBIX (pa3 WiIH
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JIMAJIOTOB, UCTIOJIb30BAHUE ayJAMOBU3YAIbHBIX CPEJICTB MOTYT MTOMOYb YYHUTEIO TO0-
Ka3aTh PEalbHOCTh HHOCTPAHHOI'O PEYEBOI0 OOMEHA, T. €. CIyIIAaTh U HAaOI0AaTh 3a
(bOHETHKOH, TPOU3HOIIIEHUEM, aKIIEHTOM, apTHKYJISAIHEH pedeBoro armapara HOCH-
TEeJICH A3bIKa, COMUATBHBIX YCIOBHOCTEH, HEBEPOATbHBIX BRIPAKCHUH U KYJIbTYPHBIX
UMIUTUITUTOB.

NHudopmamoHHble TEXHOJIOTHH TO3BOJIIOT IMPEACTAaBUTh 3JIEMEHTHI KPOCC-
KyJIBTYPHOTO XapakTepa, 0COOEHHO 00CTaHOBKY M CUTYAIIHIO, T/I€ SI3bIKOBast KOMMY-
HUKAIHMS paccMaTpUBACTCS KaK €IMHOE Iejioe. AYTEHTUYHBIA BUACOMATEepHal 103-
BOJISIET 00y4aTh PEUYEBOMY aKTy B BHUJE BBICKA3bIBAHUS B II€JIOM; BBICKA3bIBAHUS
C KOMMYHHUKAaTHBHBIM HaMEPECHHEM; a TaKXKe C IICJIbI0 BO3JICHCTBUS BBICKA3BIBAHUS
Ha JPYTUX. DTO JaeT 00ydaromeMycsi BO3MOXHOCTh HCIIOIh30BaTh BCE 3HAKU pede-
BOTO B3aUMOJICHCTBUS: BepOalbHbIe W HEBEpOalbHBIE 3HAKH, BOKAJIbHBIC B BHJC
MPOCOANYECKUX SIBJICHUM, U BU3yalIbHbIE B BUJEC MUMUKH, 103, B3TJISI0B, KOTOPHIC
oOyyaronyecs IEPeHUMAarOT OT MPEACTaBUTENEH U3y4aeMOoro A3bIKa.

B ocHoBe coBpeMeHHBIX MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA MpU 00yYEeHUH HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY JICKHUT MOJy4eHHUE, BOCIPOU3BEACHUE M 3aKpEIUICHUE Mpuoope-
TeHHBbIX 3HaHUN. OJHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO IMPEIOJABATENb S3bIKA JOJHKCH
BKJIFOYATh B MPOIECC O0YUYCHUS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HOBBIC MHCTPYMEHTHI U TTO/I-
nepxkuBaTh ctapbie. UToosl naTerpammst UKT Obuta sddextuBHOM, yunTemo HE0O-
XOJIMMO TINATEIHLHO MPOAYyMaTh pa3rOBOPHBIC TEMBI M IPOpabOTaTh BCE MIATH peaju-
3allMM YCBOCHUSI YCTHOM peyu, 4TOObl YYEHUKH MOTJIM BUJETh CBOU MPOTPECC U pe-
3yJbTaTHI.

B ycroBusix pa3BuTHs HOBBIX WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHIM 00ydYeHUE UHO-
CTpaHHBIM si3bIKaM HauoOoJiee 3(PPEKTUBHO, KOT/1a OHO CBSI3aHO C BHYTPEHHUMHU MO-
TUBAMH W MHTEPECAMH YYaIlIUXCs. 3alucCh HOBOM JIEKCUKH, IIOCTAHOBKA OMpEIEIICH-
HOM CUTyaliy U JUAJIOTOB, TEMbI KOTOPHIX HAaMOOJIee HHTEPECHBI JIJIS1 YUAIIUXCS, HE
TOJIBKO CTHUMYJUPYIOT MHTEPEC U KEJTaHHEe TOBOPUTh HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, HO
Y TIOMOTAIOT 00YUYaroIIMMCS MOJHOCTHIO PACKPBITH CBOM MOTEHIIHUAIL.

Takum 06pa3zom, Mbl MOXKEM OTMETHUTH, 4TO | T TexXHOIOTMN OOHOBIAIOT Tpa-
JTUITMOHHBIC METOBI 00OYUYEHUS B TMEIaroTUKe B IIEJIOM, M B TIpoIiecce 00yUeHHUsT HHO-
CTPaHHOMY $3bIKY, B YaCTHOCTH. HaM nuIIs ocTaeTcsi mMpuBECTH MPEnoaaBaHue HHO-
CTPaHHOTO f3bIKa B COOTBETCTBHE C MPOILIECCOM, HAXOSAIIUMCS B MOCTOSSHHOM pas3-
BUTUU COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, U BBIBOJIUTH OOYYCHHE WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY Ha 00JIe€ BRICOKHI YPOBEHb.
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Annoraumusa. B cratbe paccMaTpuBaCTCA BO3MOKHOCTDH O6y‘{CHI/I$I HHOCTPAHHOMY S3BIKY

npu 1nmomMouim ayauoBHU3YaAJIbHBIX TeXHOHOFHfI, IpoaHaJIn3npoOBaHa Bq)(I)CKTI/IBHOCTb HUX HCIIOJIB30-

BaHUs Ha MMPUMCEPE MMOAKACTUHIA, OTIMCAHbI IMOHATH ((aYI[I/IOBI/I?»yaJIBHLIﬁ TCKCT», «ayAUOBU3YyaJIb-
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HBIC TEXHOJIOTHHY, OIpe/IeieHa TEXHOJIOTHS M alTOPUTM PabOThl C MOIKACTAMH MPU OO0yUECHUU
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.
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Abstract. The article considers the possibility of teaching a foreign language using audio-
visual technologies, analyzes the effectiveness of their use on the example of podcasting, describes
the concepts of “audiovisual text”, “audiovisual technologies”, and defines the algorithm for work-
ing with podcasts when teaching a foreign language.

Keywords: audio video text, foreign language, teaching, audiovisual method, audiovisual text.

B HBIHENIHUX peausiX, B CBSI3M C POCTOM YHUCIIA MEXIyHAPOIHBIX KOHTAKTOB
U TIo0anu3aimeii, BCTaeT BOMPOC O MPOAYKTHBHOW TEXHOJOTHUHU TMOATOTOBKU CTY-
JICHTOB M IIKOJILHUKOB K COBPEMEHHOM U3HHM B oOmiecTBe. HeoOXxoaumMo yuuThI-
BaTh IPsIAYLIME U HACTYNHBIIKE IEPEMEHBI B MUPE, B TOM YHCJIE KOMITBIOTEPHU3ALUIO
U Tiepexo]] Ha HOBble GopmaThl paboThl. HEBO3MOXKHO UTHOPUPOBATH AKTHUBHOE U3-
MEHEHHE POJIM UHOCTPAHHOTO S3bIKa B HAILIEH KU3HMU.

WMHOCTpaHHBIN SI3bIK CTAHOBUTCS YAaCThIO HAILIEH pEaJIbHOCTH, IO3TOMY BayKHO
00€ecreyuTh YCI0BUS AJIs €ro KOM(OPTHOr0, COBPEMEHHOTO M MPOJIYKTUBHOTO U3Y-
yeHus. [IpenogaBaTeny v CHENMATUCTHI B 00JACTH JMHTBOAMJIAKTUKU pa3padaThl-
BalOT HOBBIE METOJIbI O0YUYEHUsI, UCTIOIb3Ysl KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJOTUU U HOBEH-
muMe cpencrsa oOydenus. Hanpumep, B yueOHOM Mpoliecce MHUPOKO HUCHOJIb3YIOTCA
ayTEHTUYHBIE TEKCThI, BU3YaJIbHbIC, AYJUTUBHBIE U ayJUOBU3yaIbHbIE MCTOUHUKH
uH(pOpMaIMU, UHTEPHET-PECYpPChl U T. M. JlaHHBIE ay/MOBU3YJbHBIE CpeacTBa 00y-
yeHHus 00ecreynBaioT 3PPEKTUBHOCTh O0YUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpumeHeHue 3TUX CpPeACTB B YCIOBHUSAX 00pa30BATEIbHON JEATEIBHOCTH SIB-
JSIeT COOOM TMOHATHE ayaUOBU3YaIbHBIX TexHoorui [2]. FO.W. Bepucokun B o1HOM
U3 CBOUX palboOT oTMeuaeT: «AyauoBusyaibHas Gopma — 310 3 dexTuBHas dopma
y4eOHOH JesATeNbHOCTH, KOTOpasi HE TOJIbKO aKTUBU3UPYET BHUMAHUE YUAILIUXCS, HO
U CIIOCOOCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHUIO MX HABBIKOB ayJMPOBAHMS U FOBOPEHHUS, TaK
KaK 3pUTEJIbHAS OIIOpa 3ByYallero C dKpaHa MHOSI3BIYHOTO 3BYKOBOI'O Psifja IOMOra-
et 6oJiee OJTHOMY U TOYHOMY TTOHUMaHHMIO ero cMmbiciay [1, c. 31].
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OMIbMBI, TOJKACTHI U IPYTUE ayTMOBU3YyaJIbHBIE MAaTEPHAIIBI UTPAIOT BAXKHYIO
POJIb B U3YUYEHUU MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. OHU MPEJOCTABISIIOT BO3MOKHOCTD MOIPY-
3UTHCSI B A3BIKOBYIO CPEAY M M3y4aTh SI3bIK B KOHTEKCTE KMBOW pedH. JTO Ba)KHO,
MOCKOJIBKY B JKU3HU MBI 00IIaeMcs, UCMOJb3ysd UHTOHALUIO, UAMOMATUYECKHUE BbI-
paXeHus M IpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKIMU. B 3TOM cMmbIciie MCHOJIb30BaHHE pPa3-
JUYHBIX ayJIM0 U BUJIEOMATEPHUATIOB B YUYEOHOM MPOLECCE MOKET 3HAYUTENIBHO IO0-
BBICUTH 3P (HEKTUBHOCTH O0YUECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CnenoBaresibHO, MPUMEHEHHE HOBBIX TOJXOJIOB C HCIOJIb30BAHUEM IOJKA-
CTOB M JIPYTUX ayJUOBU3yaIbHBIX MAaT€pUaliOB B 00pa30BaTEIbHOM IPOIECCE SBIIS-
€TCsl BAXKHOW 3aJiadyeil Jyisl TMHTBOIEAaroroB U MnpemnojaBaTeieil HHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB. DTO MO3BOJUT CO3JaTh 00Jiee pallMOHAIBHYIO CUCTEMY MOJATOTOBKU CTYJIEHTOB
K MEXKYJbTYPHOMY OOILIEHHUIO U YCOBEPILIEHCTBOBATh METOJIbI MPENOIaBaHUs UHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB.

[IpumeHeHue pa3HbIX BUJOB TEKCTOB (ME€YATHBIX, ayAHO-, BHJIEOTEKCTOB)
B y4eOHON JeATEIHbHOCTH B YCJIOBHSX HW3YYCHHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBIISETCS
JTaBHO YCTAHOBJICHHOM IIPAaKTUKOMN. PackpeiThe colepkaHusl TaKUX TEPMHUHOB, Kak
«ayJUOBU3YaIbHBIA TEKCT» U «ayJAHOBHJIEOTEKCT» MO3BOJISIET 00JIEE TOUYHO OIpEae-
JMTh cenu(PUKY O0YUYCHHUS C IIOMOIIBIO ayIMOBU3YaTbHBIX MaTepuayion [4].

[To muenuto O.I1. Ky3seBoil, «ayIMOBU3yaJbHbII TEKCT SIBISETCS OJHON W3
Pa3HOBUHOCTEMN MOJIMKOJIOBOTO TEKCTA, COCTOSIIEIO U3 3HAKOB HECKOJIBKUX CEMHUO-
THYeCKuX cuctem» [3, c¢. 106]. K ay1noBHU3yanbHBIM TEKCTaM UCCIIEA0BATENb OTHO-
CUT XyJO0XXECTBEHHbIE (PUIbMBI, TEJIEBU3MOHHbBIE MPOrPaMMbl U CEpUAIIbl, T€ATPaAIb-
HBIE CIIEKTAKIM, MYJbTUITUKAIIMOHHBIE (UIBMBI, PEKJIAMHBIE BUIACOPOJIUKH, KOM-
NBIOTEPHBIE UTPHI U T. 4. Bce ceMuoTuueckue 3neMeHTbl TaKMX TEKCTOB (ayauaib-
HbI€ U BU3YyaJIbHbIE, BepOaIbHbIC U HEBEPOAIbHBIC) TECHO B3aMMOCBSI3aHbI U B KaXk-
JIOM KOHKPETHOM cjydyae 00pa3yloT YHUKAJIbHYIO IO XapakTepy B3auMOJEHCTBUSA
cucremy [Tam xe, c. 106].

AyAMOBHUIEOTEKCT — 3TO pe3yJbTaT CHHTE3a MH(POpPMALUM, NPEICTaBICHHON
BU3YaJIbHO Ha DKpaHE U ayIualibHO B 3BYKOBOM (opmare Buaeoduibma. OH mpe-
CTaBJISIET COOOM MPOAYKT PEUEBOM EATEIBHOCTH, I/I€ 3PUTEIBLHOE U CIYXOBOE BOC-
npusTie HHOOPMALIUK COBIAAAIOT BO BpeMEHU. AYTMOBHIEOTEKCT BKIIOYAET B ce0s
rpauyecKre 3JIeMEHThI, TEKCTOBbIE ()parMeHThI (LIUTaThl, TUTPHI, CYOTUTPHI, Tpa-
buKH, cXemMbl U Ap.) U 3ByKOBOM (QoH. Takum 00pa3oM, ayIMOBUICOTEKCT SIBISETCS
MHTErpaluen ayino- u Bugeorekcta. Kak MOXXKHO 3aMEeTUTh, 3TU JIBa MOHATHUS SIBJIS-
I0TCS MPAKTUYECKH UICHTUYHBIMH.

Ecnu o6parutbes k puiibMaM Kak K CpeJICTBY M3YUYEHHUsI MHOCTPAHHOIO SI3bIKA,

TO MbI MOXCM OTMCTHUTBL, YTO OHH SABJIAKOTCA MOIODHBIM MHCTPYMCHTOM IJIA OIITUMMH-
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3alliu Tpolecca OBIaJleHus si3bIKkoM. brarogaps pasHoo6pasuio napameTpoB, KOTO-
pble OHM BKJIIOYAIOT (JIEKCHKA, IPaMMAaTUYECKUE KOHCTPYKUUHU, UAMOMATHUYECKHE
BBIPQKCHUSI, CJICHT, JKaproH U 1p.), GHIBMBI MOTYT 3HAYMTEIBHO OOJIEIYHUTh IMPO-
LECC BOCHPHUATUS W MOHUMAHUA KOHTEHTAa HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE. DTH OIILMH
BKJIIOYAIOT cojiepKaHue (UIIbMa, OTPaKEHHOE Kak B BHJICO, TAK U B ayJIUOTEKCTE,
a TaKKe HaJM4he BU3yabHBIX U ayJJMOKOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE MOMOTAIOT yYallliM-
Csl YIIy4IIUTb CBOM SI3bIKOBBIE HABBIKH.

[ToakacTel, Kak U (QUIbMBI, IPEACTABISIIOT COOON ayJAMOKOHTEHT ONpe/eNeH-
HOM MPOJOJKATENBRHOCTH. OYEHb YacTO MOAKACT COIPOBOXKIAETCS BUAEOMATEpHUA-
Jamu.

[IpocnymnBanue n NpocMaTpUBAaHUE AyJUO- U BUJIEOMaTepHasia JOCTYIIHO HE
B npsiMoM 3¢upe, a B odoe ynodbHoe Bpems. Dh(HeKTUBHOE NMPUMEHEHHE MOJKa-
CTOB B Y4EOHOH AESITENbHOCTH OOYCIIOBICHO TE€M, YTO B HUX NPEJCTaBJICHA KUBas
pedb HOCHUTENIEeW, YTO, B CBOIO O4Yepellb, MO3BOJIIET Y4Yal[UMCS pPa3BUBATH CIIyX
Y IPOU3HOCHUTEIBHBIN HAaBbIK. B MHTEpHETE MOKHO HAliTH MHOXECTBO ayTEHTHUYHBIX
U y4eOHBIX MMOAKacTOB [5].

K ayTeHTHYHBIM OTHOCST IOAKACTHI, CO3AaHHBIE HOCUTEIISIMU JIJI1 HOCUTEJIEH.
Hampumep, HOBOCTH, MHTEPBbIO, MPOTHO3 IOTOJIbl, pa3BiieKaTelIbHbIE IOy M .
K y4eOHbIM mojkacTaM Mbl OTHOCHMM MaTepuaibl, KOTOPbIE CO3/1aHbl ¢ 00pa3oBa-
TEJIbHOU U y4eOHOM LENbIO.

VY4eOHble 0JIKACTHI, UCHIOIb3yEMbIE NPU U3YUEHUH aHTJIUHCKOTO fA3bIKa, M03-
BOJISIFOT PEIIUTD LETBIA psJl METOIUYECKUX 3a]1a4:

— pacuMpeHue 1 oooraiieHue JIEKCUUECKOro clioBaps;

— (OpMHPOBAHKE U COBEPILICHCTBOBAHUE IPAMMATUYECKUX HABBIKOB;

— pa3BUTUE YMEHUI T'OBOPEHHUS U IMCbMEHHOMN PEYMH.

B Hacrosimiee Bpemsi MOJKACTHUHI HaOMpaeT 3HAYMTENIbHYIO IMOMYJISPHOCTD,
II03TOMY BCTaeT BOIPOC O NPOAYKTUBHOM IIPUMEHEHUHU HTOTO METOJA Ha 3aHITHUIX
N0 MHOCTPAHHOMY s3bIKy. [IpoaHanu3upoBaB Hay4yHble pabOThI, MOXHO HPHUTH
K BBIBOJy, YTO TE€XHOJIOTHS U aIrOPUTM pabOTHI C MOAKACTOM CXOX C TEXHOJIOTHEH
paboThI C OOBIYHBIM Ay TUOTEKTOM:

1. IToArOTOBUTENBHBIN 3TAll: CHATHE SI3bIKOBBIX TPYJHOCTEH YUYWTEJEM, BBI-
MOJIHEHUE MPEABAPUTENIbHBIX 3aJaHUI

B kaudecTBe npeaBapUTENBbHBIX 3aJaHUI Mbl IIPEIIAraeM HUCII0Ib30BaTh HEKO-
TOpbIE BUJbI YIPAKHEHUN

— KOHTpOJIb NTOHUMAaHUS HOBBIX JIEKCHYECKUX E€AUHUL] B IPEIIOKCHUIX W3
ayJIMOTEKCTa MOJKAcCTa C MCIOJIb30BAHUEM Pa3IMYHbIX TUIOB WJUTFOCTpALUi, y4H-

ThIBasi BO3PACTHBIC U IICUXOJIOTHYCCKHUC 0COOEHHOCTH y4aluxcs,
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— pacmo3HaBaHHWE TPAMMATHYECKHX CTPYKTYp B TEKCTE TOJKAacTa U padorta
¢ HanboJee CI0KHBIMUA U3 HUX;

— CTPYKTypHasi TPYIIIUPOBKA CIIOB (KOPHEBBIE, MPOU3BOIHBIC, CIIOKHBIC, (pa-
3€0JIOTU3MBbl);

— IMOCTAHOBKA Pa3HBIX THIIOB BOMPOCOB (OOIIMX, CIICIHAIBHBIX, aTbTCPHATHB-
HBIX U Pa3CIUTEIbHBIX) K KIIFOUEBBIM MPEUIOKEHUSIM ayANOTEKCTa MOKACTA;

— TPOCIYIIMBAHUE OTACIBHBIX (PPArMEHTOB IMOAKACTA C TOCICAYIOIINM BbI-
MIOJIHEHUEM 3aJIaHuii: (POpMyJIUpPOBKA OTBETA HA BOMPOC, BOCTIPOM3BEACHNE KOHTEK-
CTa yrmoTpeOJieHUsT CoBa, ONPEACIICHUE MPAaBWILHOCTH TNPEIBAPUTEIBLHOTO yTBEP-
JKJICHHUS K TOMY T0JI00HOE.

2. Dram mpoCcayImIMBaHUS TEKCTa TMOJKACTa: MPOIECC BOCIPHUATHS MHMOpMa-
ITUU, OCMBICIICHUE TIPOCTYIIAHHOTO

3. TlocneTrekcToBBIA ATal: BBHINOJHEHUE 3aJaHUN HA KOHTPOJIb MOHUMAHMS
YYAIAMHUCS POCITYIIIaHHOTO MaTepuasa

[Ipennaraem cienyroniue BUIbl YIPAKHEHUN:

— IlogoOpaTh HOBBIN 3aroJOBOK MOJKAcTa (WK BbIOpaTh HanboIee MOAXOIs-
U 13 HECKOIBKUX MPEITI0KEHHbIX )

— OTBeTUTH HA BOIIPOCHI IO COACPIKAHUIO ITOKACTA

— BcTaBuTh mponyIeHHbBIE CI0OBA B MPEIOKEHUS

— ITo1oOpaTh KOHTEKCTHBIM CHHOHUM K BBIJICJICHHOMY CJIOBY.

4. 3aKITIOYNTEIBHBINA ATAIl: 00CYX ICHUE U MPOBEPKA MPOCITYIIAHHOTO

Ha »ToM 3Tame MoryT OBITh TIPEIIOKEHBI CIICTYIONINE 3a/IaHHUS

— CdopMynupoBaTh BOMPOCHL, KOTOPHIC ydamuecs MOTJIH Obl 3aJaTh MpU
BCTPEYE OJHOMY U3 MEPCOHAXKEH MoKkacTa (HarmpuMep, MHTEPBLIOUPYEMOMY )

— Ilepenats copeprkaHre MOJAKACTa HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

— BrIickazaTh cBO€ MHEHHE MO MpobeMe oiKacTa

— CocTaBUTh JUAJIOT.

Takum 00pazoM, MCTHOIB30BaHUE AYyAMOBHU3YJIBHBIX TEXHOJIOTHI B OyOUEeHUU
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY, B YaCTHOCTH TOJIKACTOB, CIIOCOOCTBYET MHTCHCUBHOMY pa3-
BUTHIO CIIyXOIPOU3HOCTEIILHOTO HaBBIKA Yy yYaIlIUXCs, & TAKXKE MOBBIIIAET MOTHUBA-
U0 K M3YYEHUI0O MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpoaHamm3upoBaHHBIC HAay4YHBIE PAOOTHI
MOATBEPKIAIOT, YTO MOAKACTUHT U IPYTHUE ayTUOTEKCTHI SABISIOTCS d(PPEeKTUBHBIMU
CpelICTBAMH B O0YyUYE€HUU MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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AnHoOTamusi. B pamkax JaHHON CTaThbM H3y4YaeTcs Y4YeOHO-METOAMYSCKHHA KOMILIEKC
“Starlight”, a Take HpPUBOAATCS COOCTBEHHBIE METOJUYECKHE PEKOMEHAIMHM 10 OpraHU3aIlluu
CaMOCTOSITENILHOM paOOTHI IPU O0YUEHUH aHTIUICKOMY A3BbIKY YUEHHUKOB 5—9 KkiaccoB. Yuamuecs
HE BCerJia CoCOOHBI PAIMOHAIBHO PACIPECIIUTh CBOC BPEMsI M PYKOBOIMTH IPOILIECCOM IOJTyYe-
HUS 3HAHWH, IO3TOMY CaMOCTOSTEIbHAsI pa0d0Ta YYCHUKOB HEOOXOAMMA JUIS TOTO, YTOOBI KaXKIIbIH
MOT TIOJIyYUTh HY)KHbIC HABBIKM WHIWBUAYAIBbHOW palboThl. [IpeaioskeHHbIE 3a1aHUsI MOTYT OBIThH
UCTIOJIB30BaHBI JJIsi COCTABJICHUS TEXHOJIOTUYCCKHUX KapT.

KawueBble ci1oBa: camocTosTeNbHas paboTa, 00yueHHe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OCHOBHOE
oOmree oOpazoBaHue.
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METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR
THE IMPLEMENTATION OF INDEPENDENT WORK IN TEACHING
ENGLISH AT THE STAGE OF BASIC GENERAL EDUCATION
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Abstract. We studied the educational and methodological complex “Starlight” and gave
our own methodological recommendations for the implementation of independent work in teaching
English at the stage of basic general education. Students are not always able to rationally allocate
their time. Therefore, the use of independent work of students is necessary in order for everyone to
get the necessary skills of individual work. The proposed tasks can be used to compile technologi-
cal cards.

Keywords: independent work, foreign language teaching, basic general education.

[To mporpamme OCHOBHOTO 001Iero oOpa3oBaHus B 00IIc00pa3oBaTEIbHBIX
YUPEKIACHUSIX YICHHKAM 5—9 KJIacCOB OTBEICHO 3 yueOHBIX Yaca B HEACIIO HA U3Y-
YEHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Pabouas nmporpamma paccuntana Ha 875 4acoB Ha 5 y4€OHBIX YaCOB B HEJIEIIO
JUISL TIKOJT ¢ YTIIyOJIEHHBIM M3YYEHUEM MHOCTPAHHOTO si3bIka B 5—9 kiaccax. Takum
o0pa3omM, Ha KaXIbIi KJIacC MPEArnojiaraeTcs BBIACIUTh €KeroaHo 1mo 175 gacoB Ha
U3y4CeHHE aHTJIUHCKOTO si3biKa [ 1, ¢. 73].

YMK cocTouT U3 Takux COCTaBISIONINX, KaK YIYeOHHK, padoyasi TeTpajb, KHU-
ra JJisl yU4UTelsd, KOHTPOJbHbBIC 3aJaHus, ayJJMOKypC JUIsl 3aHSATUNA B KJlacce, ayJIuo-
KypC JIJIsl CAMOCTOSATEINIbHBIX 3aHATUH J0oMa, pabodyure mMporpaMMmal.

[To oxonuanuu Bcero kypca YMK “Starlight 5-9” («3Be3aublii aHTIHIICKHI
5-9») yuYeHUKH TIOIY4alOT 3HAaHUS paBHbIE OOIIEEBPONEHCKOMY YPOBHIO
Intermediate (Bl) — «cpenHwit» ypoBEeHb 3HAHHS AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH
MpeAnojaraeT, 4To y4eHHUK JOCTATOYHO CBOOOJHO yMeeT OOBSCHATHCS HA aHTIIMH-
CKOM $I3bIKE, TOHUMATh €r0 U TOBOPUTH HE TOJIKO Ha OBITOBBIC, HO U HA PsJ CIICIU-
anbHBIX TeM. [Ipu TakoM ypoBHE BIIaJICHHS SI3bIKOM y4YaIlIMECS MOTYT UCIIOJIb30BaTh
B p€UM HOBbIE M3YyYCHHBIC JIEKCUUECKUE €AUHUIIBI, CBsi3aHHBbIE ¢ TemaTukol YMK,
MNOHUMATh U OTJINYATh TPYJHbIC JJI1 TOHUMAHHUS CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS, aKTUBHO
yHnoTpeoaTh B peur (Ppa3oBbie riarofibl, IPUHUMATh YY4aCTUE B PA3IUYHOTO poja
Juanorax, MiIaHUPOBaTh CBOIO MOHOJIOTHYECKYIO peub B BUJIE JOKJIAa, COOOIICHHUS
10 3a/JIaHHOM TpoOJieMe, JieNlaTh MPE3eHTAINU, YYacTBOBATh B JUCKYCCHUSIX, TPUHU-
MaTh pelieHus, paboras B komanze [1, c. 122].
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B xoxme anamM3a COBPEMEHHOTO Y4eOHO-METOAMYECKOrOo KOMILIEKCa
“Starlight” («3Be3aHbIN aHTTUNUCKUI») JIsI CTYIIEHU OCHOBHOTO 00IIero o0pasoBa-
HUSI, MOKHO BBISBUTH CJICIYIONIHME BO3MOXHBIE CIIO)KHOCTA B OPTaHM3AIMU CaMO-
CTOSITEJIbHOM PabOTHI:

1. B YMK oueHb HeOOJIbIIIasl 9acTh OTBOJUTCS HA CAMOKOHTPOJIb YUaIUXCS,
U3-32 Yero UM TPYJHO OMPEACIUTh, B UeM OHH OIINOJINCH, TPOAHATH3UPOBATH CBOIO
OIIMOKY ¥ UCTIPABUTH €€.

2. B YMK He pacnpocTpaHeHa MHAMBUAYalbHAs CaMOCTOSITENbHAs padoTa,
KOTOpas Obliia ObI OCHOBaHA Ha YPOBHE TMOJITOTOBKH YUEHHUKA.

3. YacTo ympakHEHHE COCTOUT TOJBKO U3 (POPMYITUPOBKH B MOBEIUTEIBHON
dbopme 6e3 00BsCHEHHUS, KaK €ro CAeNaTh, U3-3a YeTO Y4alluecss MOTYT PacTepsAThCs
IIPY €T0 BBIMIOJHECHUH U JIOITYCTUTH OIITHOKH.

Hecmotpst Ha 310, YMK moctpoen o yno0HOW MOAYIBHOM cucTeMe, B KOTO-
POl KaXxaAbI MOAYJIb ONPEIEISET OJHY OOIIYIO IEKCHUECKYIO TEMY U J1ajiee Moapas-
JenseT ee Ha OoJiee Y3KHE JIEKCUYECKHE TEMBbI, COMPOBOXKAAs UX OMPECICHHBIMU
TEMaMH I10 TPaMMAaTHUKE, TOBOPCHHIO U MIHChMY.

Tak, yueOHUK 5 Kjacca COCTOMT W3 Clieayronux moayinei: “Starter” («Crap-
Tep»), “People around the world” («JIrogu u ctpans»), “East or West, Home’s best”
(«B roctax xopormo, a goma nyumiey), “Day after day” («/lens 3a gaém»), “Come
rain or shine” («Y npuponbl HeT miaoxoi noroae»), “Life in the past” («Kak moau
KWK B niponiomy), “Have you ever heard...?” («A TbI Korga-HUOYIb...7»).

VYuebHuk 6 kinacca COCTOUT U3 cleAyronmx moayiei: “Starter” («Craptep»),
“Home and away” («Y ce0s noma u najeko oT Heroy»), “Food and Drinks” («Ena
u HanuTKW»), “Great people and legends” («Benukue mrogum m nerenas»), “On
holiday” («Otnpix, mpaszmuuku»), “Helping hands” («Pyka momommy), “Art and
culture” («McKycCTBO U KyJbTypa»).

VYyebuuk 7 Kiacca COCTOMT U3 cleayronmx Moxynei: “Starter” («Craprep»),
“Work and Play” («Paboraii u urpaii»), “Culture and Stories” («KynbTypa u ucro-
pusi»), “Mother Nature” («Bcé o mpupoze»), “Healthy mind, healthy body” («B 3mo-
POBOM Tele 310pOBbIil nyx»), “Life experience” («’KusHeHHbI onbiT»), “Crime and
community” («OOI1IeCTBO U MPECTYILICHHUE ).

VYuebHuk 8 kiacca COCTOUT U3 cieAyronmx moayiei: “Starter” («Craptep»),
“Breaking news” («Bonnytomue HoBocTHY), “Consumer society” («O6miecTBo mo-
Tpeburenei»), “Doing the right thing” («Iloctymait nmpaBunsHo»), “Still a mystery”
(«Hepasraganusie Taiiubi»), “Lifelong learning” («Ydenne — 310 )xu3Hb»), “Getting
to know you” («/laBait mo3HakOMUMCS).
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VYyebnuk 9 kimacca cocTout U3 crueayrommx Moayneit: “Starter” («Craprepy),
“Lifestyles” («Ctunpb xu3nn»), “Extreme facts” («DxcTpeManbHOE B Hallled Ku3-
Hu»), “Body and soul” («Temo u mymay), “Art and Entertainment” («MckyccTBo
u pazBiedeHus»), “‘Breakthroughs” («IIpopeiBbl u ycnex»), “Back in time” («Hazan
B MIPOIILIIOE»).

Tak, Hanmpumep, NMPU BHINOJHEHUH YYEHUKOM 3aJaHUSI C TEKCTOM CIEAYeT
MEPBOHAYAJIBHO MPEJOCTABUTh CIHCOK BO3MOXKHBIX HE3HAKOMBIX CJIOB, YTOOBI
B JIaJIbHEUIIIEM TEKCT MOT ObITh 00paboTaH, MEPEBEICH U OCMBICIEH JJIs JaJIbHEM-
IIETO BBITIOJIHCHHMS 33aJIaHUl 0 HeMy. J/lanee y4eHHKH MOTYT OOBEAMHUTHCS B TPYTI-
nbl. Jlyumie eciau oOpa3oBaBLIMECs KOJUIEKTUBBI OYIyT UMETh pa3Hblil ypOBEHb 3Ha-
HUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. 3a OTBEJICHHOE BpeMs KaxkJas rpynna J0JKHa MpeicTa-
BUTh KAYECTBEHHOE MPOYTEHUE TEKCTa W JUTepaTypHbId nepeBo. [Ipu atom mpe-
3€HTYET pe3yJIbTaT OJIMH YEJIOBEK W3 TPYIIIbI, a OL[EHKY MOJy4aroT BCE OJMHAKOBYIO.
[Ipu TakoM Bujie pabOTHl KaXKIbI YYEHUK CAMOCTOSITEIBHO OTpadaThIBAE€T YTCHUE
U JICKCUKY, OOBSICHSSI MaTeprajl OJJHOKIACCHUKY.

CaMOCTOSITENIbHOE BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHU TTO3BOJIMT YYalIUMCS JTydlle 3a-
KpenuTh MoJydeHHbIH Matepuan [5]. [Ipu camocTosiTensHON paboTe Haj rpaMMaTH-
KO HEO0OXOJUMO MPOU3BECTH KAYECTBEHHOE OOBSICHEHHWE TEMbl BMECTE C MNPAKTH-
Koi. Jlamee y4eHUKH CaMOCTOSITENIPHO OTPa0aThIBAIOT MPOUJIECHHYIO TeMY TPH IIO-
MOIIIM CAENIaHHBIX 3anuceid. OueHb XOpOoUIo NOJIONAYT 3aJaHus Ha 3al0JHEHUE MPO-
MyCKOB U TIpeoOpazoBanue GopMbl B CKOOKAX B HYKHBIN BH/I.

[Tpy MOAroTOBKE yYalIUXCcs K CaMOCTOSITENbHONU paboTe X HE0OX0AUMO 00Yy-
YaTh pa3HbIM Crioco0aMm MO3HaHUS M Moucka Marepuana. Heobxoammo BbipabaThI-
BaTh HaBBIKM MOMCKA HEOOXOAUMON MH(OpMAIIMU B CIPABOYHBIX MaTepuaiax, cTa-
ThIX W KHUTAX, BBIJCICHHS TJIABHOW MbICTH, (OpMyTupoBaHus BbiBoAa. O4YeHb
BAYKHO JIJISl YUUTENS HAYYUTh YYEHHKA pabOTaTh CO CIOBapsSIMHU.

C yBEepEeHHOCTHIO MOXXHO CKa3aTh, YTO Pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSITEIBHOMN
paboThl yyalmxcs SBISETCS HEOTHEMIIEMOM YacThI0 00YUYEHHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY .

Jlanee nmpuBeneM nMpuMepHI 3aJjaHUH JJII CAMOCTOSITEILHOM pabOThl ydaIuXCst
OCHOBHOT0 00miero odpaszoBanus. Tak, /Uisl yYEHUKOB IATHIX KJIaccoB OyAeT Iielne-
CO00pa3HO HCIIOJIB30BATh UTPY B KadecTBE CHOcoOa yCBOEHHS HOBOI'O MaTepuaa.
Hanpumep, Ha otpabotky nekcuyeckoro matepuana YMK “Starlight 5 “People
around the world” («JIrogu u cTpanb»), ydeHUKAM MOXHO MPEIIOKHUTH BBHITTOJHUTD
KpoccBopn [4].
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KpoccBop Ha oTpaboTky nekcudeckoi Tembl Y MK “Starlight 57
“People around the world” («JItoau u cTpaHby)

T
- e .
o

[T TT]

st otpaboTku kKoHCTpyKImK “Have you ever...?” («A Tbl KOrJa-HUOYAb...7»)
u3 moxnynss YMK “Starlight 57 («3Be3anblii aHTTIMHACKUI 5») yYEHHKaM MOYHO
MPEUIOKUTh COCTaBUThH JUAJIOT, B KOTOPOM OHHU OTpabOTalOT ymoTpeOieHue 3Toi
CTPYKTYPBI:

Discuss with your friend what you have ever done. Use the “have you ev-
er...?” construct. Compose a dialog and present it to the class. (O6cyau co cBoUM
JPYyroM, 4TO Bbl KOT/Ia-IM0O0 Jiefianu B CBOEH ku3HH. Mcnosb3yilTe KOHCTPYKIIUIO
“Have you ever...? "CocTaBbTe AHAJIOT U IPEJCTaBbTE €T0 KIACCy)

For example:

— Have you ever been abroad?

—Yes, | visited London with my family.

— What did you like the most?

Jlnst oTpaboTKM JIeKcuYeckoro Mmarepuaia no reme “Shopping Time” («Bpems
MOKYIIOK») YYEHUKAM TOT0 K€ KJlacca MpeJjiaraeTcs CiaeAyoniee 3a1anue:

Find 10 items of clothing and shoes: (Haiimu 10 mnpeameToB o bl
u 00yBn) [1].
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['onoBosoMKa Ha OTPaOOTKY JIGKCHYECKOTO MaTepHalia rmo TeMe
“Shopping time” («Bpems MOKyIIOK»)

P/ D|c|lo|A|T| H|D 1.
J/IP|/sS K|/1|R|T|R 2.
P/ N|c|wW|T|o|P|A 3
K B/KM/N/U| G|S :
P/s|o|c|K|[s|D|F 6.
L/F/ T/D|/R|/E|S]|s 7.
O/ 1 |S| H|O|IR|T|S 8.
FIB/lo|o|T|s|H|w 9.
HIA|T|E|N|G|S|J 0.
N Gg|leg|v m|P|Il L

Y4YeHHUKH MIeCTOTO KJlacca, MPUBBIKIINE K HOBBIM YUEOHBIM YCIIOBUSM, B CHITY
CBOETO BO3pacTa BCE Yallle XOTAT OBITh YacThIO OJTHOTO €AWHOTO Ienoro. Tak, ams
otpaboTku nekcuueckoro Marepuana YMK “Starlight 6 («3Be3nHbIil aHTIHIICKAN
6») “Great people and legends” («Benukue m0au U JETCHAB») YYSHUKAM MOXHO
NPEUIOKUTH Pa3ACINTLCA Ha KOMaHJbI 10 2—3 YejoBeKa W MOATOTOBHTH MPOCKT Ha
OJTHOUMEHHYIO TeMYy. YUYCHUKH CMOTYT HE TOJBKO YCOBEPIICHCTBOBATH CBOM ypoO-
BEHb aHTJIMICKOTO SI3bIKA, HO W MOJYYUTh HEOOXOUMbIC 3HAHUS JTUHTBOCTPAHOBE]I-
geckoro xapakrepa. Jius oObsSCHEHUs 3aaHUs YUUTEII0 HEOOXOJUMO O3HAKOMHTH
YYEHUKOB co crtpaHuieil 43 yueOnuka “Starlight 6” («3Be3qHblll aHTIHICKUI 6»).
B marepuane yueOHMKA TPEACTABICHBI JIIOIU, KOTOPHIC BHECIH IICHHBIA BKJIaJ
B Pa3BUTHE YEJIOBEUECTBA. YUCHUKAM IpeJyIaracTcsl BHIOpaTh OJHY JUYHOCTH U TIO
CIIEIYIOIIEMY IUIaHy MOATOTOBUTH COOOIIEHHUE, TPEICTABUB €T0 3aTeM KIIACCy:

1. Give a brief biography of the person. (Jlaiite kpaTkyro Ouorpaduro 3Toro
YeJI0BEKa)

2. What contribution did this person bring? (Kakoii Bkiajg BHEC 3TOT
4elroBek?)

3. What struck you about the biography of this person and his contribution?
(Yro Bac mopaszmiio B 6uorpaduu 3Toro 4eioBeKa U ero BKiaje?)

Taxxe ydeHWKaM IIECTOTO Kjacca MOXKHO IPEIJIOKHUTh CleaTh IUIaKaT Ha
temy “Art and Culture” («MckyccTBO u KynbTypa») Ha iucte popmara Al. Heobxo-
TuMO OyJIeT BBITIOTHUTH CIIEIYIOIIEe TBOPUYECKOE 3a/JaHue:

Divide into groups of 4-5 people and present to the class a poster on the
theme “Culture and Art”. Choose one of the suggested directions in art and tell the
class about it: (Pazgenurecs Ha rpymmbl o 4—5 4elloBEK U MpeICTaBbTe KIaccy Ila-
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kat Ha Temy «KynbTypa u uckycctBo». Beibepure cpeau npeasioxKeHHbIX Harpasie-
HUI B UCKYCCTBE OJTHO U PACCKAXKUTE O HEM)

— The name of the art direction (Ha3sanue)

— When this direction appeared (Koraa BO3HHK/IO HaIlpaBIICHUE)

Specifications (XapakrepucTukm)

Representatives (IIpexcraBurenn)

Examples of paintings (ITpumeps! kKapTHH)

Taxxke Ha 0TpabOTKy Jekcudeckoro marepuana mno teme “Food and Drinks”
(«Ena v HanmuTKW») yYeHUKAM MOKHO MPEJJIOKUTh CICAYIOIIee 3aJaHue:

Imagine that you want to teach your friend how to cook your favorite dish.
Write him a recipe using the following plan: (IlpeacraBb, 94TO ThI XOYeIlb HAYYUTh
CBOETO JIpyra roTOBUTH CBOe€ JtoOumoe Omogo. Hamumum emy penent, Mcmosb3ys
CJICYFOIIUI TITaH)

— The name of the dish (Ha3sanwue 0110/12)

— Ingredients (MurpearenTsi)

— Cooking method (Crioco0 npuroToBiIcHwMS)

These words can help you: (3Ttu cioBa MoOryT Te¢0€ TOMOYb)

Bapums — t0 bolil, srcapume — to fry, mywums — to stew, comosumo na napy —
to steam, comosums na epune — 1o grill, pezams (napezams) — t0 Cut, nepemewrams —
to stir.

VYyeHukaM ceapMOro Kijacca MOXHO MNPEAJIOKUTh HAIMUCATh 3CCE HA TEMY,
CBSA3aHHYIO C OJHMM U3 Mojaynen “Starlight 77 («3Be3gHblil aHraUdCcCKUl 7») —
“Healthy mind, healthy body” («B 310poBoM Tene 310pOBBIi qyX»). YdueHUKaMm Oy-
JyT TIPEJIOAKEHBI BOIPOCHI, KOTOPHIE IIOMOTYT UM Pa3BUTh U BBIPA3UTh CBOKO MBICIh
MPaBWIBHO U JeTalbHO. Takoe 3ajlaHre TaKkKe MOJIE3HO ISl MOJTOTOBKH K MPEICTO-
AIUM SK3aMEHaM.

[IpumepHBIE BOMPOCHL:

1. Who is a “psychologically healthy person”? How to maintain your psycho-
logical health? How to cope with stress while exam preparation? (Kto Takoii «ricu-
XOJIOTUYECKH 37I0POBBIN 4enoBek»? Kak coXpaHUTh CBOE MCHUXOJIOTHYECKOE 3710pO-
Bbe? Kak cripaBUTBCS CO CTPECCOM BO BpeMsl MMOATOTOBKH K 3K3aMeHaM?)

2. Why is sport good for health? How often do you need to exercise to be
healthy? Can sports be dangerous for health? (ITouemy cropt nosesen ajst 370po-
BbA? Kak yacTo BaM HyXHO 3aHUMAThCSl CIIOPTOM, YTOOBI OBITH 3A0POBBIM? MoOXKeT
JIM CHIOPT OBITH OMACEH JIs 3I0POBbsI?)

3. What is “physical health ”? What is “psychological health ”? How are these
two phenomena related? (Urto Takoe «dusuueckoe 3m0poBbe»? UTO Takoe «ICHUXo-
JOTHYECKOE 3710pOBbe»? Kak cBsi3aHbI 1Ba ATH SBJICHUSA?)
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st orpabotku nexkcuueckoro martepuana mo teme “Culture and Stories”
(«KynbTypa 1 ucTOpus»). YUeHUKAM MOKHO MPETIOKUTh CISAYIOIIee 3a/laHue!

Tell us about the most memorable event in your life? What kind of event was
it? What did you like and what didn 't you like? You can choose one of these events:
theatre, circus, cinema, exhibition, museum, concert (Pacckaxu o camoMm 3aroMu-
HaoIIeMCsl COOBITUM B TBOEH ku3HU? UTO 3TO ObLIO 3a coObITHE? UTO TEOe moHpa-
BUJIOCH U 4TO Tebe He MoHpaBmiIoch? Thl MOXKEITh BRIOPATH OJTHO U3 ATHUX MEPOIPH-
atuii: theatre, circus, cinema, exhibition, museum, concert)

Jlnst oTpabOTKM TpaMMaTUYECKOUW CTPYKTypbl “used to” ydeHWKaM MOXKHO
MNpCAJIOKUTb HAITUCATh PaCcCKa3 O TOM, UTO OHH ACJIaJIN B CBOEM JCTCTBC.

Tell 5 stories about what you loved to do as a child using the “used to” con-
struct. (Pacckaxu UCTOpUIO O TOM, YTO Thl JIIOOWJI JeNaTh B AETCTBE, MUCHOJb3YS
KOHCTPYKIHIO “used t0”)

For example: | used to think that while | was sleeping, my toys came to life
and talked to each other.

JlJis y4eHUKOB BOCBMOTO KJIacCa MOXHO OpPraHHU30BaTh OHJIANH-BUKTOPUHY
IpU MOMOIIM 3JEKTPOHHOTO pecypea “Quizizz”. OOyuaromuecs, BBOJIS ONpeIeIeH-
HBIA KOJI, TIEPEXOAST MO ONPEAETECHHONW CCBHUIKE MM CKaHUPYIOT KOJA U IMOMajaroT
B BUPTYaJIbHYIO KOMHATY, IJIc UM CHadajia HeOOXOJAMMO BBECTH CBOe MMs. Ha armek-
TPOHHOM JOCKE YUYUTENsd BHICBEUHMBAETCS BOMPOC, & y YUEHUKOB HAa UX TelePoHax
TOSIBJISTFOTCSI BAPUAHTHI OTBETOB MJIU TIOJIE JIJIsl BBEJCHHS OTBETa. YUalIMMCsl HEO0O-
XOJMMO JaTh OTBET J0 HCTEUCHHsS BpeMeHU. B KOHIle Urpbl Ha SKpaHe y4uTess Mo-
ABIISAIOTCA MMeHa ToOeauteneil. [lnardhopma oueHs ynoOHa U IpocTa B UCIOIH30Ba-
HuM. Tak, JIs1 BOCBMOTO KJjlacca Mbl CO3JaJId OHJIAWH-BUKTOPUHY AJIsi OTPAOOTKU
riaroyioB “to keep”, “to pick”, “to let” («ocTtaBuUTBHY», «3a0paThy», KIMO3BOJIUTHY) [2].
[Tocne kaxa0i BUKTOPUHBI MPENOIaBaTElb MOXKET OTCIECIUTh PE3yiIbTaT YUEHUKOB

U pa3o0paTh caMbl€ YaCThI€ OITUOKH.

[IpuMep CTaTUCTUKU PE3YJbTATOB OHJIAWH-BUKTOPUHBI

€2 Hanwcars scem poguTens

Jlnst oTpaboTKM Jiekcuueckoro Marepuania no reme “‘Breaking news” «Bonny-
IOL[1E€ HOBOCTH») 331aHUE MOKET BBIIJISIIETD CIIEIYIOIIUM 00pa3oM:
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What’s the latest news that surprised you? Find an article in a newspaper /
magazine / on the Internet and translate it yourself. (Kakas mocientsss HOBOCTh Te€Os
ynuBuia? Haiinu crateio B rasere / xkypHaie / IHTepHeTe U miepeBein ee cCaMOCTOs-
TEJIBHO).

Taxoke s orpaboTku rpammaTudeckoi Tembl “Reported Speech” («KocBen-
Has peuby») U3 Moayia “Art and Entertainment” («/ckyccTBO U pa3BiedeHUs»), MbI
MpejuiaraeM clieIyrollee yrpaxHeHue:

The following sentences are direct speech. Complete each sentence below us-
ing reported speech. (Cirenyrommue npeIoKeHHs SBIISIOTCS MPSIMON peubio. 3aBep-
IIMTE KAXKI0€ MPEIOKCHIE HUXKE, UCITOJIb3YsI KOCBEHHYIO peyb).

[IpumepHBbIE PETTOKEHHUS:

1. Ann said, “Don’t write a message to John.”

2. Alex asked, “How many books a week do you read?”

3. Jane said, “Tom is leaving tomorrow.”

4. My friend asked, “What TVprogrammes do you prefer to watch?”

5. “Have you had your hair cut?”’, my friend asked my sister.

Jis myqmrero ycBoenus teMbl 3 Moayis “Body and Soul” («Teno u Jlymray)
YMK “Starlight 9” («3Be3nHblil aHTIUHACKUI 9»), B OCHOBE KOTOPOIO JIEKCHKA,
HalpaBJICHHasi Ha pacCIIMPEHHE CIOBAPHOIO COCTaBa OOYYaKOMIMXCS MO TEeMam
«Cnopt», «/lyma» u «310poBbe», Mbl pa3padoTaiu TEKCT, KOTOPbIA TOMOXKET pac-
IIUPUTH 3HAHUS 110 TEME.

YueHukaM OyJeT MPEJIOKEHO O3HAKOMUTHCS C TEKCTOM CaMOCTOSITEIBHO,
pa300paTh HE3HAKOMYIO JIEKCHKY, a TaKK€ YTOUYHUTH MpousHoiieHue cios. [lanee
€My HE0O0XOJIUMO MPOYUTATh TEKCT B COOTBETCTBUHU CO BCEMU MpaBUiIaMu (OHETUKHU
Y IIYHKTYalluy, a TAKXKE JaTh KaYECTBEHHBIN, JINTEPATypHbIN nepesod. [locie mpo-
YTEHUS YYEHUKHU pa3OUparOT C yUYHUTEJIeM HauboJiee 4acTO BO3HUKAIOIINE BO BpeMsi
YTEHHS M MEepPeBOjia OMMOKHU, a TaKkKe 00CYKJal0T COAepKaHue caMOro TeKCTa, Ta-
paJIeNIbHO MOMOIHSS CIOBAph HOBOW JIEKCUKOM /ISl JaIbHEHIIIEr0 UCTI0JIb30BAHUSI.

Texkct o Teme “Body and Soul”

“Yoga is the journey of the self, through the self, to the self” (The Bhaga-
vad Gita)

Are you sure that sport is not your cup of tea? Have you ever heard of yo-
ga? Did you want to try this sport?

Yoga is an ancient system of physical, mental and spiritual practices that have
been passed down through the generations from teacher to student. It originates in
India and means unification, conection, and finding harmony.
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What is it for?

Yoga is a sport, thanks to which you will get much more than just a flexible
and athletic body. During yoga, a person gradually spiritually rests and develops. Its
main goal is to achieve a state of enlightenment.

If you want to start practicing yoga, then Hatha yoga is suitable for you. This
type focuses on physical exercise and relieves the body of tension.

Jns oTpaboTKH JIeKcuueckoro marepuaia mo teme “Lifestyles” («Ctuib sxu3-
HW») YUEHHKaM MOKHO MPEJIOKUTH CIEIYIOIIEe 3aJaHHE:

What do you think is your idol’s daily routine? Try to imagine yourself in his
place and write down your day off or weekday in the life of a famous person. (Kax
Thl JyMaellb, KaKOW pacnopsanoK JHs y TBoero kymupa? IlomnpoOyi mpencTtaBUThH
ceOst Ha ero MecTe M PaCIUIIY CBOM BBIXOJHOW WM OyIHUIA JIEHb B )KU3HU U3BECT-
HOTO YeJIOBEKa).

[IpumepHBIE BOIIPOCHL:

— What time do you get up and fall asleep? (Bo ckoibko ThI BCTaeIllb U 3aChI-
TacIib?)

— What time do you eat? (Bo ckoJIbKO ThI €I11b?)

— At what time and what kind of work do you do? Or how do you spend your
free time at the weekend? (Bo ckoyibko M KakMMH paOOYMMU JICIaMH 3aHUMACIITHCS ?
W kak MpOBOAMIIE CBOOOIHOEC BPEMS B BEIXOTHOM?)

Taxxke nnst orpabotku rpammarudeckoil Tembl “Conditionals™ («YciioBHbIE
npemtoxkeHus») u3 moayns “Art and Entertainment” («MckyccTBO U pa3BiieueHus»),
MBI MpeJyIaraeM ciaeayrollee ynpaKHeHUe Ha EPeBOI:

1) Ecnu s crutro MeHbIe 7 4acoB, TO YyBCTBYIO ce0sl Y’KaCHO B TCUSCHHE BCETO
nusi. 2) Ecnu s yBuky Carnry 3aBTpa, TO 0053aTENBHO PacCKaXy €il aHEKJOT Mpo
KyxH0. 3) Eciii OB st ObIT MUpaTOM, TO HamLIa OBl COKPOBUIIA U IMOTpATHIA OBI UX
Ha orpoMHbIi oM B Jlonnone. 4) Eciu Obl ThI MONPOCHI MEHSI IOMOYb TeOE, TO HU-
4ero OBl TIOXOTO He CIydniioch. 5) Eciu Obl 51 BeIUTpaia Obl B TaHIEBATHHOM KOH-
Kypce, To ceituac »xwuia Obl B UTanuu.

Takum 00pa3om, Mbl NPEANPUHSIIN MONBITKY MPEIOKUTh METOIMUECKUE pe-
KOMEH/IAIIMU 110 OCYIIECTBICHUIO CAMOCTOSATEIbHOM pabOThl MpU 00yUEeHUU AHTIUM-
CKOMY SI3bIKY Ha 3Tame OCHOBHOTO 00Imero oopasoBanusa. M3yuunu y4ueOHyio mpo-
rpammy ydeOnmka “Starlight” («3Be3aHBIN aHTJIMICKHI)), @ UMEHHO HEOOXOJIMMOE
KOJIMYECTBO YaCOB JIJISI U3YUYEHUS aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KOJTUYECTBO MOJYJICH U FOHU-
TOB, BKJIFOYEHHBIX B Kypc, KOMIOHEHTbl Y MK 1 0kugaeMblil pe3ysbTaT Mocie u3y-
YEeHHUs BCceX MoJyJiei. Takke Mbl MpOaHaIU3UPOBAIM BO3MOXKHbBIE TPYJHOCTH B Op-
raHu3alyyd caMoCTOATENbHON padoThl Mo YMK u ux Bo3MOKHBIE CITOCOOBI MPEOI0-
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JICHU:I. P33p36OTaHHI>I€ HaMH 3aJaHuA UMCIOT IIPAKTHUYCCKYIO 3HAYMMOCTb U MOI'YT
HCIIOJB30BAaThCA HA 3aHATHUAX I10 aHFHHfICKOMy S3BIKY.
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VJK 81’1
AHTJIMVICKUM S13BIK B KAPBEPE TN3AMHEPA

C.M. /[rcanmemuposa, I'.®. I'anu
gulnaragali@mail.ru
Kazanckuu (Ilpusonscckuit) gpedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanus. B cTaThe NpoBeAeH ACTAIBHBIN aHAIU3 B3aUMOCBSI3H IU3ailHa U aHIJIMMCKOTO
A3bIKa. AKTYaJbHOCTb TEMBI OMNpENEIseTCs] HEOOXOAMMOCThIO H3YUYEHMsI aHIJIMMCKOTO sI3bIKa
B pa3nuuHbIX npodeccusx. Ha ocHOBaHMM aHamm3a TEOPETUYECKOTO MaTepuaia B CTAaThe IMPE-
CTaBJICHBI BBIBOJBI O (POPMHUPOBAHUU M PA3BUTUH MPO(PECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIINH, HE00X0a1-
MBIX JJIS1 OCYILECTBIICHUS PA3IUYHBIX BUIOB MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYyHHKaluu B chepe npodeccu-
OHAJILHOM NEATEIbHOCTU y AU3aiHEepoB. [laHHBIA aHaIM3 OTPa)kacT INPUOPUTETHBIC TEHICHLUU
B Pa3BUTUU NPO(ECCHOHANBHON Kapbephl.

KiioueBble ciioBa: chepa au3aiiHa, aHTIIMACKUHN S3bIK, KAPHEPHBIN POCT.

ENGLISH IN A DESIGNER’S CAREER

S.M. Dzhantemirova, G.F. Gali
gulnaragali@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article provides a detailed analysis of the connection between design and the
English language. The relevance of the topic is determined by the need to study English in various
professions. Based on the analysis of theoretical material, the article presents conclusions about the
formation and development of professional competencies necessary for the implementation of var-
ious types of intercultural communication in the field of professional activity among designers.
This analysis reflects the priority trends in the development of a professional career.

Keywords: design sphere, English language, career growth.

Henb3s oTpuniate TOT (HakT, YTO AaHTIIMUCKUN SI3BIK SBISIETCS SI3BIKOM MEXKITY-
HapOJJHOr0 OOIICHMS, TaK KaK B MUPE HEOOXOIUM SI3BIKOBOM KOHTAKT JIJISI OOIICHHMS.
U 510 HEBeposATHO 00IeryaeT >kM3Hb a0COIOTHO BeeM JoIsiM. OH CBSI3bIBAET JIIOACH
[0 BCEMY MHUPY BHE 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, YEM OHH 3aHMMAIOTCA U KAKOM SI3bIK SIB-
JsieTcs AJIA HUX poAHbIM. TakuMm 00pa3oM, Ha MPOCTOpPAX MHTEPHETA CYLIECTBYET
00JIbIIIOE KOTMYECTBO AKTyaJIbHOM M CBEXKel MH(OpMalMyu Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE.

AHIIMICKUN A3BIK IMIMPOKO UCIOJIB3YETCs CHEHMAIINCTAMH Pa3HbIX OTpacieil, Oyapb
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TO MeIuIMHa Win chepa KoMMepUeckoro MacmradHoro ousneca. B nuzaiinepckoit
VHYCTPHUM 3HAHWE NMHOCTPAHHOIO S13bIKA TAKKE PUBETCTBYETCS.

B konie 20 Beka aHIVIMHACKUN S3BIK YTBEPAWJICS KaK BOXKHEHIIUM MEXTyHa-
pOAHBIN s3bIK. IMEHHO B 3TO BpEMs U Hayaju PaclpOCTPAHATHCS Pa3IUYHbIE MPO-
rpaMMBbl TIO JTM3aiiHy, HHCTPYKIIMHU MO KCIIOJIB30BAHUIO 3TUX MporpaMmam, mnpodec-
CHOHaJbHBIE (POPYMBI U APYrUe BUIBI JUTEPATYpPhl MO AU3aiiHy. DTO U OOBSICHSIET
MPUYHHY, 110 KOTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3bIK 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B MHIAYCTPUU
nu3aiiHa [2].

Opnako nu3aiiHEpaM aHTJIMHCKHM HEOOXOIUM HE TONBKO JJIS TMOHHMAaHUS
TEPMUHOJIOTUM W YTEHHUS JINTEPATyphl JJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUN B JAHHOU
00J1aCTH, HO U JUJISl COTPYJHUYECTBA C KJIMEHTAMU U3 JIpyrux crpal. [loaTomMy HeoO-
XOJIUMO OTMETUTh, YTO CHEIUAIIMCT CO 3HAHUEM WHOCTPAHHOTO S3bIKa UMEET 0O0JIb-
e NpeuMyLIecTB y paboToaareneil mpu npueme Ha padoTy. [Ipyrum Ba’KHBIM MO-
MEHTOM SIBJISIETCSl 3HaHHE STUKETA 3apyOeKHBIX CTPaH, TaK Kak, OOIIAsCh CO CHEIU-
AIMCTaMH U3 MHOCTPAHHBIX KOMIAHUH, HEOOXOAMMO 3HATh 3THUYECKUE HOPMBI IMHCh-
MEHHOUM M YCTHOW KOMMYHHKAIIUH, TaK Kak MpodecCHoHaNIbHOE 00IEeHNEe B Pa3HbIX
CTpaHax OTJIMYAETCS, U MOXKHO C JIETKOCThIO JIOMYCTUTh OIITHOKY U MOTEPITHh padOTy
WM KOHTPAkKT [3].

Eme oqHa u3 npuurH U3y4eHUss HHOCTPAHHOTO A3bIKA — 3TO MOJIYYEHHE OTbITa
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaUK. [I0CKONBKY Kak/asi CTpaHa UMEET CBOU TPAAULUU
Y KyJIbTYPHOE HACIIEIUE, TO AETUTHCS OMBITOM U MOJY4YaTh €r0 — OYEHb BaXKHO U I0-
JIE3HO.

Hcxond u3 cKa3aHHOTO BBIIIE, MOXKHO CHEIATh BBIBOJ O TOM, YTO 3HAHUE aH-
TJIMKACKOTO TMO3BOJISIET paboTarh 3arpaHuiieii. I 3To orpoMHbIH IUTIOC, TaK KaK MOXK-
HO M3y4aTh S3BIK U, B TO K€ BpeMs yJIydlllaTh HABBIKKA B TIpodeccumu.

Bce Bblleyka3aHHbBIE TUTIOCHI 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIs1 JU3alHEPOB
MOTYT TIOKa3aThCAd BIIOJHE JOrMYHbIMU. [IpuBenem mnpumep NpOBENEHHOIO HAMHU
ompoca O poJv aHIJIMHUCKOTO SI3bIKA B Kapbepe nu3aiiHepa. B manHoM onpoce yvact-
BOBaJIM CTYACHTHI 4 Kypca OakamaBpuara MHCTUTYTA AHM3aiiHa ¥ TPOCTPAHCTBEHHBIX

uckycctB KOV (26 uenosex). Onpoc BkItodan B ce0s yeTbipe Borpoca (cM. Taou. 1).
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Tabnuya 1

Omnpoc: «Pob aHIIHIICKOTO0 sI3bIKA B Kapbepe Au3aiiHepa»

IIpouentHoe
Bomnpoc Bapuants! oTBeTOB COOTHOILIEHUE
OTBETOB

1. Crout nmu nu3aitnepam | A) Ja. A) 84.6 %
3HATh aHTIUHCKul s13b1k? | b) Her. Bb) 0 %

B) HeoGs3arensHo, MOkHO paboTaTh u 6e3 3Ha- | B) 15.4 %

HUU.
2. Hackonbpko BaxkeH aH- | A) be3 3Hanuii anrmumiickoro nmzaiiHep To ke | A) 53.8 %
ITIMICKUI B Kapbepe Iu- | caMoe, YTO U HOX 0e3 pydku — paborath Moxer, | b) 11.5 %
3aitHepa? HO HE B MOJIHYIO CHIy, a 3HaYUT U HUKAKOTO cy- | B) 34.6

[IECTBEHHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO POCTA.

b) He cunpHO-TO M BakeH. MokHO paboTaTh

B POCCUMCKHX KOMIIAHUSX U HMMETb XOPOLIUHI

KapbepHBIN poCT. A TO, UTO Iu3aiiHepcKas cdepa

uMeeT B OOJBIIMHCTBE CBOEM aHTIHICKHE 000-

3HAYECHUsI — EPYHIUCTUKA, MOKHO BBIYYHTH I1a-

POUKY U BCe.

B) 50/50.
3. Ecnu nuzaitnepam A) Al — HayanbHBI. A) 0%
HEO0OXOMMO 3HAThH aH- b) A2 — Hmxe cpeanero. b)3.8%
[JIMHACKHM, TO Ha KaKOM B) B1 — cpennuii. B) 46.2 %
ypoBHE? I') B2 — BhIIIIE CpenHETO. I')34.6 %

) C1 — npoaBuHY ThIN ) 11.5%

E) C2 — npodeccnonanbublii ypoBens Bianenus. | E) 3.8 %
4. MoxHO 1 Tu3aiiHe- A) Jla, MOXHO. A)61.5%
pam He 3Hath aHrniickuil | b) Het, Henb34. b) 30.8 %
1 BMECTO 3HaHMMU nosib30- | B) Jlpyroii BapuaHT oTBETa (B MMCbMEHHOM B) 7.6 %

BaThCS NEPEBOUUKOM?

BHJIE).

[ToaBOIA UTOTH MONYYEHHBIX PE3YIBTATOB, Mbl IPUIILIN K CJIETYIOLIUM BBIBO-
JlaM: BO-TIEPBbIX, OOJBIIMHCTBO YBEPEHO B TOM, YTO 3HAHHE AHIVIMHCKOIO s3bIKa
HEO0OXO0AMMO B Kapbepe Au3aiiHepa; BO-BTOPBIX, POJIb HHOCTPAHHOTIO SI3bIKA B cdepe

JU3aifHa KpailHe BEJMKa; B-TPEThUX, BOMPOC 00 ypOBHE 3HAHUHN aHTIIMICKOTO pa3e-

JIMJ1 MHEHHUS YYaCTHUKOB OIIPOCa Ha 3 TPYIIIbL:

1. Te, xT0 BBIOpai, 4TO AM3alHEP JOJKEH UMETh YpoBeHb «B1 — cpemnuiiy,
CKOpEe BCEro, CUUTAIOT, YTO 3HAHUE A3bIKA JOJKHO OBITh KAK MUHUMYM Ha 0a30BOM

YPOBHC I IOHMMAaHUA TCPMHUHOJIOIMH 1 HCKOTOPBIX HCCJIOKHBIX CTaTeﬁ, rac MOX-

HO 49aCTb CJIOB IICPCBCCTU B UHTCPHETC U ITOHATH IJIaBHBIA CMBICJI CTaTEH.

188




2. CtyneHThl, KOTOpbie BhIOpanu BapuaHT «B2 — BbIllie CpemHET0», CKOpee
BCEr0, CUMTAIOT, YTO ITOrO JOCTATOYHO, YTOOKI Oe3 mpoOjieM MOoHUMaTh 0a30BYIO
JUTEPATYPY, YMETh O0IIATHCS HA MPOCTHIX MPEAJIOKEHUAX C UHOCTPAHHBIMU KITUECH-
TaMu U Koyuieramu. To ecTh TOHMMaTh, HO TPHU 3aTPyAHEHUH, UCIIOJIB30BAaTh Pa3-
JIMYHBIC UCTOYHUKHU Ha TIOCTOSTHHOM OCHOBE.

3. YUacTHUKM TpEThel I'PYIIbl CUUTAIOT, YTO JAU3AUHED NOJKEH 3HATh SI3bIK
MIOYTH B UJ€asie, YTOOBI BBIMOTHITH CBOIO pabOTy Ka4ECTBEHHO U OBICTPO, TIPH ATOM
C JIETKOCTBIO HaXOJUTh ce0e MHOKECTBO KIIMEHTOB, TaK KaK TAKOBOTO OTPaHHYCHUS
y TaKoro Crenuaiucra He Oyer.

Takum 00pa3zoM, cyliecTByeT MHEHHE, YTO ClieluanucTaM B cepe muzaiiHa
HY’>KHO 3HAaTh 0a30BBI YPOBEHB aHTIIMUCKOTO SI3bIKA, YTOOBI YCTICIIHO MPOABUTATHCS
B Kapbepe. MUHHMAaIBHBIM YPOBHEM aHTJIMCKOTO SI3bIKA LISl AW3aliHepa SBIIICTCS
ypoBeHb Intermediate, To ects cpemnmii. Ho juist ycmemHoro moucka U OOIIEeHUS
C MHOCTPaHHBIMH KJIIMEHTaMH HeoOoxoaum ypoeHb Upper-Intermediate, To ecTh BbI-
e cpennero. Eciu Baiie 3HaHue si3bIKa HE Ha 9TOM ypOBHE, TO BaM U BallleMy 3apy-
OC)KHOMY KJIMEHTY Oy/IeT OYeHb TPYIHO HAWTH TTOHHMMAaHHE.

PaccMoTpuM, Kakue MCTOYHUKU MOTYT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHUIO S3BIKO-
BOTO YPOBHSI:

1. ITonkacTsl

BoT ogHM U3 caMbIX N3BECTHBIX MOAKACTOB IS JU3aHHEPOB:

— Design Matters (moakact o qu3aiiHe U IU3aliH-WH/YCTPHH)

— Clever (noakacr [xeiime JleppuHKep, I/ie OH OOIIAETCS ¢ TOCTSIMH, KOTO-
pbI€ PAaCCKa3bIBAIOT O HAYaje CBOCH Kaphephl)

— Design Observers (nmoakact ot [IpodheccrHoHaIbHOM acCOIMaliU TU3AHHEPOB)

—99 % Invisible (exxenenenbHOE MOy 0 TU3aliHE)

— Design Details (exxenenensnbie Bctpeun Mapmamuia boka u Bpaiian JloBun
C MUPOBBIMU 3HAMEHUTOCTAMH JIU3aiTHA)

2. ®uibMBI PO AU3ANH

— Abstract: The Art of Design (8 ¢uibMOB PO CaMbIX W3BECTHBIX MHPOBBIX
JTM3aiiHEPOB)

— The Genius of Design (BBC)

— A History of Art in Three Colours (BBC)

— Sister Wendy’s Story of Painting (10 cepuii 00 uctopun uckyccTBa ¢ Benan
bekker)

3. Kawuru, )KypHaibl, Ta3eThl PO AU3aNHH

— Abduzeedo (HoBOCTHOI pecypc 0 au3aitHe)

— Design you trust (akTyajbHbBIC CTAThH)
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— | love typography (HoBOCTHOI#1 caiiT)

— ldea (smonckwii XKypHaN 0 rpaguUeCKOM Au3aiHe U TUnorpaduke)

— Eye (xypHai, paccka3bIBaOIIHU O TU3aiHE U UCKYCCTBE)

— Communication Arts (kypHai o pekiiaMme, WUTFOCTPAIMU, TUTIOTpaduKe, HH-
Tepdeiicax u ap.)

4. PaboThI KOJIJIET, B KOTOPBIX MOKHO HAUTH MHOTO MOJIE3HON MH(OpMaIUK.

5. IlocTosiHHAs mTpaKTUKa

6. CnoBapu

— AzapoB A.A. PycCKO-aHITTMHCKUN SHIIUKIONEIUYECKUI CIIOBAPbh UCKYCCTB
u xyaoxectBeHHbIX pemecen = The Russian-English encyclopedic dictionary of the
arts and artistic crafts: 8 2 . / A.A. A3apoB. — Mocksa: ®nuaTta: Hayka, 2005.

— The Oxford Dictionary of Art (cioBaps 1ist 0OIICHHS C 3apyOeKHBIMU KOJI-
JeraMu ¥ 3akazunkamu) [1; 4].

Heo6xonumo oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO MOXKHO 3HATh aHTJIUUACKUN SI3BIK
B Hjease, Ho 0e3 YMEHHsI UM T0JIb30BaThCsl Bce OyaeT HampacHo. [loaTomy HykHa
eXelHeBHas mpaktuka. JlJig pa3BUTUSL pa3rOBOPHOrO M MUCBMEHHOI'O AHTIUHCKOIO
S3bIKa, HEOOXOIUMOTO Il pabOThl AW3aiiHEpa, MOXKET ObITh PEKOMEHJIOBAHO Clie-
JyIOIIEe:

1. YcraHoBKa aHTIIOS3BIYHBIX Bepcuid mporpamMm. Hapsimy ¢ mpodeccrnonans-
HOM JIEKCUKOH, B HUX IPUCYTCTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO Pa3rOBOPHBIX CIIOB.

2. TlpocMOTp pa3inMUYHBIX BUJIEOYPOKOB Ha aHTIIMMCKOM si3bike. Hampumep,
MOKHO OTMETHThH nomyJsipHyto tiardgopmy TED Talks, npemmararomniyto kak oObId-
HBIC TeMbI, Tak ¥ npodeccruoHanbubie. Wi, Hanpumep, miardopma tutsplus.com,
I7Ie MOKHO IMPOCMaTpuUBaTh YpOKH MO BeO-IHM3aliHy M OJAHOBPEMEHHO IOMOJIHATH
CJIOBApHBIN 3amac, HO JJIsl ATOH MmIaThopMbl HEOOXOAMMO 3HATH TPO(PECCHOHATBEHYIO
JIEKCHUKY.

3. ObmeHue ¢ KoJuleraMu Ha 3apyOexHbIX Gopymax. PasroBopsl mo padote —
3TO UACATBHBIN CIIOCOO HAYYUTHCS OOIIAThCS U pa3rOBapUBaTh, a TAKKE MOAIECPKU-
BaTh 9TH HaBbIKK. OuH U3 TakuxX GopymoB — ux.stackexchange.com.

4. 3ydyeHue aHrIuicKOro BHE paMok npodeccun. PekoMeHiyercs ucnoiab3o-
BaTh BCE Pa3UYHBIC CIIOCOOBI, OT MPOCITYITUBAHUS MY3bIKM HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE,
710 pabOThI C PENETUTOPAMU U Pa3HOOOPa3HbIMU YUeOHUKAMU MPU U3yUYEHUH JIEKCH-
KU U TPAMMAaTHKH.

Takum 00Opa3zoM, MOXHO CHENaTh CleayIolue BbIBObI. Jln3aliHepckasi Kapbe-
pa HEBO3MOXHA 0€3 aHIJIMICKOTO $3bIKa, TAK KaK HE3HAHHE OTPAaHUYMBACT HAIIU
BO3MOXXHOCTH. 3HAHHE MHOCTPAHHOTIO SI3bIKa OTKPbIBAET Oe3rpaHuyHbIe Npodeccuo-

HaJIbHBIC BO3MOXXHOCTH. A 3HAa4YUT, Mbl MOXCM OCCKOHEYHO COBCPIICHCTBOBATLCA
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U TIEPEXOANTH Ha Bce Ooliee u Ooiiee BhICOKHE YPOBHU. OT 3TOr0 HAMPAMYIO 3aBUCHUT
CTOMMOCTbD OIUIAThl TPYAa U KOJIUYECTBO PaOOTHI.
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OBYYEHME CTYAEHTOB HHOCTPAHHOMY A3bIKY
O ITPOPECCHUHOHAJBHOMY HAIIPABJIEHUIO

JL.b. Eneyosa, A.T. baiizaxan
englishkazatu@mail.ru
Ka3zaxckuii azpomexnuueckuii ucciedo8amenbcKuii yHugepcumem
um. C. Cenighynnuna, 2. Acmana, Kazaxcman

AHHoTanus. B 1aHHOIl cTaThe paccMaTpuBaOTCS CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH COJEPKAHUS
00y4eHHs MHOCTPAaHHOMY SI3bIKy B NpodeccuoHalbHOM HampaBieHuH. [Ipu atom ob6cyxnaroTcs
MIPEUMYIIECTBA U BO3MOXKHOCTH NMPO(PECCUOHAIBHO OPUEHTHUPOBAHHOIO O0YUYEHUSI HHOCTPAHHOMY
A3BIKY. YKe ceiluac yTBep KJIeHHe NHOCTPAHHOTO s3bIKa B CUCTEME 00pa30oBaHMsl, MOSBIEHUE MIPO-
(eccuoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOM MpOorpaMMbl 0O0yUEHUs HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICHIMX yueO-
HBIX 3aBEICHUAX SABJIAECTCSA OJHUM U3 MOJOXKHUTEIbHBIX U3MEHeHHUH. bonbiioe 3HaueHue B mpogec-
CHOHAJIbHO OPUEHTHPOBAHHOM OOyUYE€HUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY UMEET pa3BUTHE JIMYHOCTHBIX Ka-
4YeCcTB 00y4aromuxcs Kak npodeccruoHaos.
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TEACHING STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE
IN A PROFESSIONAL DIRECTION
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S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Research University, Astana, Kazakhstan

Abstract. This article considers the structural features of the content of foreign language
teaching in a professional direction. At the same time, the advantages and possibilities of profes-
sionally oriented foreign language teaching are discussed. Even now, the establishment of a foreign
language in the educational system, the appearance of a professionally oriented foreign language
teaching program in higher education institutions is one of the positive changes. The development
of personal qualities of learners as professionals is of great importance in professionally oriented
foreign language teaching.

Keywords: teaching a foreign language, professionally oriented foreign language, Internet
resources, digital learning technologies.

Today, many professions, such as international relations, computer networks,
journalism, etc., provide a great opportunity for professional development of foreign
relations. It is quite possible for any specialist to achieve great success with a com-
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plete mastery of a foreign language. That is why the need for a specialist with a
complete command of a foreign language is increasing. The technology of teaching
foreign languages is rapidly developing. It is very important for many students to
improve their knowledge of a foreign language in addition to developing their ma-
jors at higher educational institutions. Therefore, in order to become a successful
professional owner, mastering a foreign language is the main condition. Vocational-
oriented foreign language teaching means teaching students a foreign language by
connecting it with topics related to their profession, using foreign language relations,
grammar, lexical and structure in speech contexts. That is, it is required to carefully
select educational content in professionally oriented foreign language teaching.
Training materials should be focused on topics related to providing them with oppor-
tunities for professional growth.

The main meaning of vocationally oriented foreign language teaching is the
development of the student’s professional development and the acquisition of addi-
tional professional education, the sharing of special subjects related to the foreign
language and profession. In this regard, knowledge of a foreign language is consid-
ered for the purpose of personal professional development of students and improve-
ment of their professional skills. Also, students’ mastery of a foreign language cre-
ates a great opportunity for a graduate of a higher education institution to become a
professionally qualified specialist who can carry out business relations with a foreign
partner as a professional in the future.

The purpose of teaching a foreign language to students studying in a non-
linguistic specialty is to reach the level where they can fully use the language in
practice in their future professional activities. Vocational training considers not only
the professional orientation of the content of the educational material, but also pro-
fessional activities that form professional qualifications. It is not enough for a mod-
ern graduate to simply read and translate professional texts, he also needs to be able
to use a foreign language in various communication environments.

Vocational training requires integration of foreign language and profile sub-
jects, careful selection of the content of educational material. The educational mate-
rial should be aimed at the latest achievements in the field of any profession, in turn,
it should reflect the scientific innovations related to the professional interest of the
students, and they should be such that they allow professional growth.

Currently, a number of higher education institutions are working in Kazakh-
stan on a professionally oriented foreign language teaching program. For example, it
should be noted that the famous universities of the country are Nazarbayev Universi-
ty located in Astana, Stileyman Demirel University located in Almaty, SDU, Aktobe
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Regional State University named after K. Zhubanov located in Aktobe, the language
of instruction is English. That is, all subjects are taught in English. Some subjects are
taught by highly qualified foreign teachers. In addition, there are several universities
that have not been mentioned. Such positive changes taking place in such prestigious
universities, transition to a professionally oriented foreign language teaching pro-
gram in all universities of the country, now aims to meet the requirements of the
times.

The subject of English for Special Purposes is also taught at the S.Seifullin
Kazakh Agrotechnical Research University. In addition, multilingual groups are
open in which students study specialized subjects in a foreign language. Three for-
eign languages are taught at our university: English, German and French. All these
conditions created by the university management provide great opportunities for stu-
dents of a non-linguistic university to grow in their professional field.

Professionally oriented foreign language teaching is not to forget or put out of
use our mother tongue, but to make the youth of an independent country developed,
educated, creative, active, able to speak freely anywhere, able to work freely in for-
eign countries, independent, mature, highly qualified is the training of young peo-
ple. It is also ensured that the mother tongue never goes out of use. That is, students
learn as a result of two-way communication of the language.

The Internet, being the most important element of information and communi-
cation technologies, has become an integral part of the educational process. Today,
teachers of foreign languages constantly and variously use the resources of the Inter-
net, which is an inexhaustible source of information: educational, reference, and
country studies.

Scientific journals and forums for teachers of foreign languages, online dic-
tionaries of the world’s leading publishers, printed, audio and video information
about the countries of the studied language (their social structure, culture, education,
etc.), access to electronic libraries etc., all this is widely used in the preparation and
organization of the lessons [1; pp.11-18].

It is necessary to mention separately the resources specially created for those
who teach and study foreign languages, in particular English. One of the online re-
sources offering English language learning is the ProgressMe linguistic platform [3].
Teachers can buy a tariff to use all the advantages of this site in their lessons, and
they can also use many features totally free of charge. On this platform teachers have
the opportunity to create their own personal online lessons and even courses. The
teacher can create his own groups by adding his students to his profile to have indi-
vidual online classes, virtually manage lesson tasks and monitor the progress of stu-
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dents. By creating various exercises, you can make learning less monotonous, along
with a bright and simple design of the website interface.

In S.Seifullin Kazakh Agrotechnical University, teachers of the Department of
Foreign Languages teach English for all specialties in the first year of study. It is not
easy to arouse interest in learning a foreign language, especially among students of
non-linguistic specialties. But with the use of the ProgressMe website, learning be-
comes much more interesting, due to the various tools offered by the platform. There
are ready-made courses in the “Materials” section in the “Catalogue” tab of the Pro-
gressMe platform. You can use these courses in your online lessons. In the second
tab “Personal courses” of this section, you can create your own personal online les-
sons. To do this, you should complete the following steps: Create course — create
new block — create new unit [2]. Thus you can divide your lessons into units (mod-
ules). One unit (lesson) may consist of several sections. You can come up with these
sections and designate them yourself. In the example below, you can see the struc-
ture of the lesson on the right side of the web page (Picture 1). For example, a lesson
can consist of such parts as warm-up, grammar, vocabulary, reading, speaking and
listening. At the bottom there is a section “Exercises for homework” where you can
create tasks for self-study after the lesson (Pic.1).

Certain tasks should be prepared in each section to create an online lesson.
Students can do these tasks both independently and with their teacher. You can cre-
ate various exercises with the help of following templates:

1. Pictures — here you can upload an image with a certain task, or just an im-
age and type the task yourself in the upper blank. If you hover the cursor over the
question mark “?” you will see additional instructions on how to create this task.

2. Gif — here you can upload an animated image and also come up with and
type a task for it.

3. Video — in this section you can upload the any video from youtube.com
platform, Google Drive, Vkontakte, Vimeo or TED on the topic of your lesson. Also
you can create various exercises on the content of this video (Pic.1).

4. Test — here you can create test tasks.

5. Audio & Script — here you can upload an audio file from your computer and
use it as listening.

6. Board by Miro — you can integrate the board from Miro. If you hover the
cursor over the question mark “?”” you will see additional instructions on how to cre-
ate this task.

7. PDF by Google Drive — here you can attach a PDF from Google Drive. If
you hover the cursor over the question mark “?” you will see additional instructions
on how to create this task.
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8. Wordwall and Learningapps — you can integrate templates from these sites.
These two templates allow you to add game elements to your lessons. These tem-
plates are designed for games, and the student’s answers to the tasks on them will
not be saved by the teacher. These templates will help make your lessons even more
flexible and diverse.

9. Match picture with its description by dragging; choose correct word form;
match words; sort word by columns; fill the gaps; make sentences from given words;
true or false; sentence order and etc. — you can create all these and many other exer-
cises using ready-made templates yourself (Pic. 1).

) ProgressMe 9 - Exercise settings @

Warm up
Create a new exercise S+ ] - vema >
In this video Bob the Canadian will help you learn English
phrases to talk about your age, your job, your marital status and
Examples of video where you are from. This i a Learn English with B0 Lesson plan
tail video with English subtitles. Please enjoy! 2
asks %

Use the vocabulary from this video. Make sentences from given
words:

Example of a template
exercise

Picture 1. Lesson structure created on the ProgressMe platform

The use of digital technologies in the classroom creates unlimited opportuni-
ties for the teacher and students. Working with virtual models, video, animation,
sound, graphics attract attention to the topic. But just as it is impossible to replace a
teacher with a textbook, so it is impossible to replace it with digital materials, since
digital technologies accompany the course of the lesson in accordance with the les-
son plan, but cannot occupy most of the lesson. They add elements that cannot be
implemented in practice: gif images as a means of evaluating online work, online test
work for teacher-centered work with the audience, short videos to simulate the crea-
tion of a language environment in the audience, holographic image objects. In turn,
the memory of the hand mechanics is proven to be more long-term than visual.
Therefore, it is better to do tasks, make sentences, and answer the questions in prac-
tice, in written form and in some cases — using the kinesthetic type of presentation /
perception of information.
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In order to use applications and programs most effectively, we must, first of
all, ask the questions: “Why? What is the main purpose of using computer technolo-
gy in the educational process?”

The reasons may be different:

— to improve the understanding of the material being studied,;

— to increase learning time by encouraging students to use educational apps
and resources outside of the classroom;

— to increase the level of effectiveness of the teacher’s work;

— to improve the level of computer technology skills;

— to develop of students’ qualities such as determination and purposefulness in
achieving results;

— to prepare students for the future life;

— 10 increase students’ motivation;

— to reduce the number of physical resources used, etc.

For example, if we want to improve students’ understanding of the material or
topic being studied, we should consider those resources that will contribute to the
awareness of this topic when planning. To do this, you need to look at this problem
from different angles. Currently, the Internet and various online resources offer
teachers and students extensive access to expert opinions on many issues. A teacher
cannot always act as such an expert due to the fact that it is impossible to be fully
aware of each area, and also due to the fact that he is often too immersed in the prob-
lems and needs of his students to objectively assess a particular issue.

Therefore, to study a certain topic, it is necessary to get acquainted with the
opinion of an expert who has a more complete and modern vision of the subject of
research. o In order to get acquainted with the opinion of experts, such Internet re-
sources as youtube.com and ted.com with the platform ed.ted.com, which allows you
to create your own lesson based on the proposed video. The teacher can break the
video into thematic fragments and work out the discussion of what they have seen in
the lesson.

The use of Internet resources in teaching foreign languages makes it possible
to create conditions for the development of all necessary and relevant to the realities
of modernity competencies of students.

Methods of joint acquaintance with modern ideas and trends and their further
discussion, widely used by teachers at the present time, also have great motivational
power when teaching foreign languages. Along with this, the presence of their own
computer and digital devices with Internet access for almost every student signifi-
cantly facilitates the task of the teacher to involve students in the process of learning
a foreign language via the Internet [3; pp. 9-14].
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The main issues of choosing a digital technology by teacher are: what to use,
how to use and, most importantly, why to use this or that resource. It is necessary,
first of all, to determine the main goals and objectives of the lesson itself, and, con-
sequently, the use of computer innovations within the framework of this lesson.
Then we should already ask ourselves what resource needs to be used to achieve
these goals and objectives most effectively, and finally, how the training tool that we
have chosen functions. A detailed understanding of the above issues can significant-
ly increase the involvement of students in the educational process and the develop-
ment of their skills and abilities necessary for the successful implementation of fu-
ture professional activities.

As a result, we can conclude that the use of various tools mentioned in this ar-
ticle is an effective method for creating various tasks, has a great influence on the
content of the lesson, and helps students to perceive the material being studied with
interest. The use of digital technologies opens up new opportunities for both teachers
and students.

Various tools that help to contain as much information as possible in different
graphic forms make each lesson on various lexical, grammatical, conversational,
professional topics more vivid, diverse and memorable.

Today, the ways of teaching foreign languages are changing every day around
the world due to sometimes forced technical and methodological changes in the
learning process. The practical development of digital tools and materials by teachers
and students represent both the reality and the prospect of their successful applica-
tion in modern education.

Digital learning technologies have a huge learning potential. It is necessary to
put into practice, in a real educational context, their ability to stimulate various types
of speech activity and the ability to organize the contact and non-contact learning
process in a new way.
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AHHOTauusi. B paMkax maHHOW CTaThM paccMaTpUBAIOTCS MPOOIEMbI M BHITEKAIOUINE W3

HUX THUIINYHBIC OHII/I6KI/I, CBA3aHHBIC C TPUCBOCHHUEM MMCH B MIPOTpaMMUPOBAHUHN HaA aHTJTUHCKOM

SA3BIKC, C KOTOPBIMU YaCTO CTAJIKUBAIOTCSA IMPOrpaMMUCTBI, HC ABJIAIOIINCCA HOCUTCIIAMU SA3bIKA.

B craThe maHBI COBETHI IS TIPEOJIOJICHUS ITUX MPOOIIEM C IPUMEpPaMH Ha S3bIKE MPOTrPaMMHUPOBa-

Hus C++.
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Abstract. The article discusses the problems and resulting typical errors associated with
naming in English programming, which are often faced by non-native English programmers. The
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article provides tips for overcoming these problems with examples in the C++ programming lan-
guage.
Keywords: English, language, programming, naming, problem, code, non-native speaker.

B mporpamMmmMupoBaHUU OJTHUM W3 CaMbIX BaKHBIX aTpUOYyTOB XOPOIIETO Koja
aBisieTcss uMeHoBaHue [2]. Ha 3To TpaTuTtcsi Mano BpEMEHH, KOJIMYECTBO BPEMEHHU
Y CWJI Ha JAJIbHEHIYIO pa3pabOTKy yMeEHbIIAeTCs B pasbl. [3-3a 3TOro MMeHOBaHU-
€M He IIpeHeOperaroT Jake B MaJC€HbKHUX MPOEKTaX. Y MEHHE IPaMOTHO Ha3BaTh 00b-
€KT, KJIACC Ha aHTJMHCKOM S3bIKE TaK, YTOObI Ha3BaHHWE HE 3aHUMAJO0 MHOTO MeCTa
B KOJIE, HO YTOOBI IIPU 3TOM OTPAXkaJIO CMBICI €r0 CyIIECTBOBAaHUS, OUE€Hb LIEHUTCS
nporpaMmuctaMu. OHAKO JJIsl T€X, KTO HE SIBJIIETCS HOCUTEJIEM aHTJIUHUCKOTO SI3bI-
Ka, MMEHOBAaHUE HA HEM MOXET OKA3aThCsl HEIPOCTOMU 3a1a4eH.

B 310i1 cTatbe MBI pacCMOTpUM MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C MPUCBOCHUEM HMEH
00BbeKTaM, PYHKIUSAM U MOJb30BATEILCKUM TUIIAM HA aHTJIUHCKOM S3BbIKE JUIsl HEHO-
CUTENeEH s3bIKa, U COBETHI I MIPEOAOICHHS STUX MPOoOJIeM ¢ pUMepaMu Ha SI3bIKE
nporpammupoBanust C++. [{nsg opopmienuss OyayT MCIOIb30BaHbl COTJIAIEHUSI 00
nMeHoBaHuu ot Google.

OpHoli U3 npo6iieM UMEHOBAHMS B IPOrPAMMHUPOBAHUM HA aHTJIMICKOM SI3bIKE
SIBJISICTCS CJIOKHOCTh CaMOTO SI3bIKa. AHTJIMHUCKHUHN SI3bIK 001a7aeT OOIIMPHBIM CJIO-
BapHBIM COCTABOM C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM CMHOHMMOB U OMOHHMMOB, YTO MOXET
3aTPyAHUTHh BHIOOP MPaBUIIBLHOTO CJIOBA JJIS Ha3BaHHS MEPEMEHHON WM (QYHKIIHH.
Hanpumep, yacto BcTpeuaromencsi OmmOKoN SBIsSETCS HENMPAaBUIbHOE MCIOJIb30Ba-
Hue cnoB: “Number of”, “Count”, “Quantity” u “Amount”. [Ipeanonoxum, 4To Ham
HY’)KHO C€O3[1aTh 0€33HAaKOBOE LEJIOYUCICHHOE KOHCTAHTHOE 3HAYE€HHE, XpaHsliee
KOJMYECTBO  TpeyroibHMKOB.  Torma  HamMeHoBanus:  “TrianglesCount”,
“kTrianglesQuantity” u “kTrianglesAmount” OyayT HenmpaBUIBHBIMH C TOYKH 3pe-
HUS TPaBWJI AHTIUHCKOTO  si3bIka. [IpaBWIIbHBIM  HaMMEHOBaHUEM  OyJeT
“kNumOfTriangles”. [l Toro 4ro0bsl HE COBEPIIUTH OLMIMOKY B MOAOOHON CUTya-
LMY, HY>)KHO 3HATh MPaBWJIa TPAMMATHUKH, KACAIOIIUEC UCUUCITSIEMBIX U HEUCUUCTIS-
€MBbIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

Kpome Toro, B aHriIuicKOM SI3bIKE MHOT'O HENPABHJIbHBIX IJ1arojoB, YTO MO-
KET 3aTPYJHUTH (OPMUPOBAHUE MPABUIBHON (OPMBI IIaroja Mnpolieuero Bpeme-
Hu. Tak, Hampumep, MMEHOBaTh MepeMeHHylo tuma ‘‘std::list<Item>" umenem
“products_selled ” Oynmer HenpaBunbHO. [lpaBUnbHBIM  HMeHeM  Oyjer
“products sold ™.

HekoTopble NpoOrpaMMHUCTBl CKaKyT, YTO MOJOOHBIMU MpPaBUIAMH MOKHO
npeHebperath. OgHAKO MpeHEOpeKEHNE MPABUIIAMU TPAMMATUKH aHTITUHCKOTO SI3bI-
Ka MpHU pa3pabOTKE MOKET BBECTH B HEJOYMEHHE OYyIyIIMX M HBIHEUIHUX YJICHOB
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KOMaH/Ibl pa3pabOTKH, a TaKKe MOoKa3aTh HecephE3HOoe oTHoleHue K padore. Ko-
HEYHO, B IIEPBOM NPHUMEPE MOXKHO ObLJIO OOONTHCH 0€3 HCMOJIb30BAHUS CIIOB
“Number of”, “Count”, “Quantity” u “Amount” u Ha3BaTh MEPEMEHHYIO
“kTriangles”. B kone Ha si3pike C++ 00BsIBICHHUE TaKOW MEpeMEHHON OyIeT BBITIISA-
neth Tak: “const uint32 t kTriangles”. [Ipu o0bsBIEHUN OYEBUIHO, YTO MIEPEMEHHAS
OyIeT XpaHUTh KOJIMYECTBO TPEYTOJHHUKOB. A €CIIM B CEPEIMHE MPOCKTa BHI 3a0y-
JIeTe, WIN JApYyroi pa3paboT4yuK HE OyJeT 3HaTh, YTO UMEHHO XPAaHUT MEPEMEHHAs
“kTriangles”, To MOXHO OyAeT MPOCTO MOCMOTPETh Ha THUII IEPEMEHHOI Yepe3 UH-
ctpymenTsl IDE. Mcnons30BaHue Takoro Iojxoja AOMYCTUMO JIO TOIO MOMEHTA,
MOKa TIPOEKT SIBIISACTCS MajcHbKUM. IIpu OOJBIIOM MPOEKTE TaKOW IMOIXOJ CTaHO-
BUTCS HEPAIIMOHAIBLHBIM M3-3a TOTO, YTO OTHMMAaeT MHOTO BpeMeHH. Takum oOpa-
30M, MpobJIeMa SBISETCS aKTyaJbHOM.

Jlpyras mpobiemMa 3akito4yaeTcs B TOM, YTO HEKOTOpHIC aHTJIMICKUE CIIOBA
UMEIOT HECKOJIbKO 3HAYCHHH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHU HCIIOJb-
3ytoTcs. Hampumep, cioBo “set” MOXKET 03HayaTh «IIOMECTUTh YTO-TO B OINpeeEH-
HOE MECTO», «IOJOTHATh WJIU PEryJHpPOBAaTh YTO-TO WM KOJIJIEKIIUIO OOBEKTOBY.
“Void SetBlock();”, “std::set tests”, “class GameSet;” u “uint8 t SetOfNumbers[9];” —
BE3/IC MCIMOJIb30BaHUE CIIOBA “‘set” MpaBWJIBHO M Ka)XJ10€ UMEHOBAHUE UMEET CBOM
CMBICII, OTJIMYHBIA OT Apyrux. Umm ke oduimaibHO caMoe MHOTO3HAYHOE CIIOBO
B aHIJIMUCKOM si3bIke “Run”. Y Hero nenwix 645 3nadenuii [1]. Mcnonk3oBanue 3TO-
ro cjoBa Jjis uMeHoBaHus B “return app.Run();” u “if (IsKeyPressed(“shift) and
IsKeyPressed(“w™)) actor .Run();” He OyaeT BbI3bIBaTh BOIPOCOB, HO CTPOUYKA KO/
“Robot.Run();” MoxxeT puBecTH B HEIOYMEHHE — OyAeT poOOT MepeMeNaTbes WIn
TOJIBKO BKJIIOYaThesA? [Ipu mprcBOGHWM WMEHU TIEPEMEHHOW MM (YyHKIIUUA Ba)KHO
BBIOpATh UMsI, KOTOPOE ObLIO OBl SICHBIM M HEJIBYCMBICICHHBIM, TUOO YTOOBI ATO UM
MOBCEMECTHO MCIOJIb30BAJIOCH.

[Tocnenusst BaxkHasi mpodiieMa — mpoodyiemMa TMHBI Ha3BaHus. [Iporpammupo-
BaHHE TpeOyeT JaKOHWYHOCTH OT pa3paboTumkoB. Korma Ha3BaHue TEpeMEHHOM
MOJTHOCTBIO MAET MpPEACTaBICHUE O €€ MCMHOJb30BAaHUHU — 3TO XOPOIIO, TaK KakK IO-
BBHIIIIACT YATAEMOCTh KOJIa W, COOTBETCTBEHHO, YNPOIIAaeT paboTy ¢ HUM, HO JITH-
HbIe Ha3BaHUs, HA00OPOT, — YCIOKHAIOT padory [3]. [Tpumep: “PointPosition* coor-
dinates_of the points_used to_draw_triangles_which_will be the faces_of the
shape_we want_to _display = new PointPosition[number_of coordinates_of the
points_used to_draw_triangles_which_will_be the faces of the shape we want t
o_display];”. A ecnu monpoOyeM HCIOJIB30BaTh ATOT MaccHB Touek? Torma mpuacT-
Csl TIOJIHOCTBHIO BBIMMHCHIBATH BCE HA3BaHWE NPH KaXa0W HeoOxoammocTh. Takoe
MMEHOBaHUE JIONyCKaTh Henb34. “‘Pos* vertices = new Pos[num_of vertices];” Oyner

IpaBUIbHBIM UMEHOBAaHUEM, @ TIOHUMAaHHUE TOr0, YTO C IOMOUIbIO BEPIIUH OYyJIET pU-
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COBaTbCA, MPUAET U3 Ha3BaHUS (YHKIMH, B KOTOPOM OHU OyIyT MCIOJB30BATHCA.
JlakOHMYHOE U3JI0’)KEHHE CBOMX MBICIIEH — 3TO CIIOXKHAS 3a/1a4ya 1a)Ke JJIs1 HOCUTENeH
sSI3bIKa, HO B IPOTPAMMUPOBAHUH STOT HABBIK HEOOXOIHM.

HecMoTpst Ha TpyTHOCTH, €CTh HECKOJIBKO COBETOB, KOTOPBIE HE HOCUTEIU aH-
IJIMACKOTO sA3bIKa MOTYT MCHOJb30BaTh i 3(PQPEKTUBHOTO MPUCBOCHUS HMEH
B IPOIPaMMUPOBAHNHU Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

1) Ucnonp3yiiTe MOHATHBIE U ONUCATENbHbIE Ha3BaHMUSL.

OnMH U3 caMbIX BaKHBIX COBETOB — HCIIOJIb30BATh MOHATHBIEC U ONMHUCATEIbHBIC
uMeHa. JTO 03Ha4aeT BHIOOP MMEHHU, KOTOPOE OMUCHIBACT HA3HAYCHHE TIEPEMEHHOM,
byHKIMM, KJ1acca WK CTpyKTypbl. Hampumep, eciiu Bbl co3aére PyHKIMIO, KOTOpas
BBIUMCIIAET OOUIYyI0 CTOMMOCTb 3aKa3a, Bbl MOIJM Obl Ha3BaTh (PYHKIUIO
“CalculateTotalCost™. Mu, ecu BbI XOTHTE CO3/1aTh Kiacc, KOTOPBI 00padaTkiBaeT
BalllM JICMCTBUS Ha KJIaBUAType, TO MOKHO ero Ha3BaTh ‘‘KeyboardHandler”.

2) Ucnonb3yiiTe NOMyIsipHbIE COKPAIICHHUS.

Ecnu Bbl XOTUTE COKpAaTUTh HAa3BaHUE €UIE CUIIbHEE, TO HE OOUTECh MUCIOIb30-

9

BaTh MomyJisipHble cokpanienus. Hanpumep, “double average brightness ;”, MOXXHO

2

Harucath Tak: ‘“‘double avg brightness ;”. Mcmonb3oBaHHE COKpAIICHUH MOXKET
Y HaBPEIUTh BalllEMy KOJy, I03TOMY HY>KHO MCIOJIb30BaTh UX aKKypaTHO.

3) Uem uamie oOBEKT, MOJIB30BATEIBCKUN TUTT WIH (PYHKITUS HCIIOJIB3yeTCs,
TEM KOpoUe JOHKHO OBITh €ro Ha3BaHHE.

KonndecTBo MCMONb30BaHUNA OOpAaTHO MPOMOPLMOHAIBHO IJMHE Ha3BaHUS.
Hcnonp30BaHue ATUHHBIX Ha3BAaHUHM JOMYCTUMO B TOM Cllydae, €clid KJacc, CTPyK-
Typa, QYHKIUS WIH TEpEeMEHHasi MCTOJIb3yeTCS BCET0 HECKOJIBKO pa3 B MPOEKTE.
Tak ko HE CTAaHET CHIIBHO TPOMO3JKUM, a YHTA0CIBHOCTh yBeInuuTCsl. Hampumep,
“ImageHandlerinRemoteSensingEarth handler ;”. He cokparuB Ha3Banme Kiacca,
MBI [TOKa3aJI1 BaXKHOCTh O0BbEKTa 3TOr0 KJiacca.

4) Ucnonb3yiiTe KOMMEHTapuu U ab0OpeBUaTyphl IPH HEOOXOUMOCTH.

YacTto HCIONIb3yeMbIM IEPEMEHHBIM HE BCErJa BO3MOXHO JaTh XOpolIee
Ha3BaHue. Hampumep, duro ecim Ham kimacc “‘DigitallmageHandlerinRemote
SensingEarth” nmpunércs ucnosip3oBaTh vaiie, 9eM HECKoJIbKo pa3? Takoe JIMHHOE
Ha3BaHUE yXKe He OyJeT BEpHBIM perieHrneM. Torja Ha MOMOIIs MPUXOAiT a00peBu-
arypel u kommeHrapuu: “/* RSE — Remote Sensing of the Earth */ class
ImgHandlerInRSE{};”. KommeHTapuu MOTYT NpeOCTaBUTh JAOMOJHUTEIBHBIN KOH-
TEKCT U MOSCHEHMS JJIS JIUIL, HE SIBJISIOIIMXCS HOCUTEISIMU SI3bIKA, KOTOPhIE MOTYT
ObITh HE3HAKOMBI C ONPENEIEHHBIMU CIIOBaMU WM NOHATHSAMHU. OJHAKO Ba)KHO,
YTOOBI KOMMEHTAPUU ObUIA KPATKUMU U (POKYCHPOBAIUCH HA HanboJiee BaXKHOM MH-
¢dopmanuu. OCHOBHOE HEYJ00CTBO TAKOI'O MOJXOJa COCTOUT B TOM, YTO JAPYTrOMY
pa3paboTuuKy NpuUaETCs 3a1e3aTh B Balll KJIacc, YTOOBI IPOYUTATh KOMMEHTapU.
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5) Ucnonb3yiiTe IpocThie U 3HAKOMBIE CJIOBA.

Emé onuH coBeT — UCHOJIB3YHTE MPOCTHIE U 3HAKOMBIE CJIOBA IIPU MMEHOBA-
HUU TEPEMEHHBIX U (QYHKIHUA. ITO MOXKET MOMOYb M30€KaTh MyTaHUIIBI B OOJIer-
YUTh MOHUMAaHWE KOJa HE HOCUTEISIMU aHTJIMICKOrO s3bIKa. Takxke BakKHO M30erarh
WCIIOJIB30BAHUS CJIOB, XapaKTEPHBIX ISl ONPEIEIEHHON KYJIbTYpPbl WIIM PETMOHA, I10-
CKOJIbLKY OHU MOTYT OBITh 3HAKOMBI HE BCEM.

B 3akmroueHne 0TMETHM, YTO IPUCBOCHHUE UMEH MEPEMEHHBIM U (DYHKIIHSIM Ha
aHTJIMACKOM SI3BIKE MOKET OBITh CJIOKHOM 3aJladyeil 1jisl TeX MPOrpaMMHUCTOB, KOTO-
pbI€ HE SBISAIOTCA HOCUTENAMM si3blKa. OHAKO UCMOJIb3Ysl MOHSATHBIE U OMUCATEIb-
HbIC Ha3BaHUs, MPOCTHIE U 3HAKOMBIE CJIOBA, MOCJIEAOBATEIIBHOCTh U KOMMEHTAPUH,
MOYKHO TIPEOJI0JIETh ATH MPOOJIEMbI M HanMcaTh YETKUN U JIAKOHUYHBIN KOJ. BaxkHO
MMOMHUTbH, YTO KOMMYHHKAIIUS SIBIISIETCA KJIIOUYEBBIM MOMEHTOM B MPOrpaMMHUpPOBA-
HUH, U, TOTPATUB BpeMsI Ha BEIOOP MPABMWIBHBIX UMEH TSI IEPEMEHHBIX U (DYHKIIHH,
MOXHO TapaHTUPOBATh, UYTO KOJ OyaeT JErok isi YTCHUS W MOHUMAaHHUS BCEMH

Y4aCTHHUKAaMMH.
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HNCITOJIB3OBAHUE AYTEHTHYHOI'O MATEPHUAJIA HA YPOKAX
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA KAK CIIOCOBA OPUEHTAIIUN
CTAPIIEKJIACCHHUKOB
HA HEHHOCTHU MEXKYJbTYPHOI'O OBIIEHUSA

A.O. Edpumosa, T.P. Ycmanos
Kazanckuii (Ilpuegonscckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus
usmanovtr@mail.ru

AHHOTanus. B nanHO# cTathe paccMaTpuUBaeTCsl UCIOJIb30BAHUE ayTEHTUYHBIX MaTepua-
JIOB HA YpPOKax aHTJIMHACKOTO si3bika B MYHHIMIAIHLHOM OMOKETHOM 00I1e00pa3oBaTeIbHOM
yupexaenun «l'mmuazus Ne 93» Coerckoro paiiona r. Kasanu npu popmupoBaHuM IIEeHHOCTEH
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS, a TAK)KE JAIOTCS PEeKOMEHAINH, KOTOPhIE MOTYT HCIIOIh30BAThCSI PU
JIopaboTKe y4eOHBIX MPOTpaMM JIaHHOTO 00Pa30BaTEIHLHOTO YUPEKICHHUS.

KiroueBble c10Ba. AyTeHTUYHbBIE MaTepUaibl, IEHHOCTH, MEXKKYIbTYPHOE OOIIIEHUE, HHO-
si3bIYHass KOMMYHHUKaTuUBHas komrmereHiusa, MBOY «I'mmuaszus Ne 93» Coerckoro paiioHa
r. Kazanu.

THE USE OF AUTHENTIC MATERIAL IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS AS A WAY OF ORIENTING HIGH SCHOOL STUDENTS
TO THE VALUES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

A.O. Efimova, T.R. Usmanov
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
usmanovtr@mail.ru

Abstract. This article discusses the use of authentic materials in English lessons in the Mu-
nicipal Budgetary Educational Institution “Gymnasium Ne 93” of the Sovetsky district of Kazan in
the formation of values of intercultural communication, as well as provides recommendations that
can be used in the revision of the curricula of this educational institution.

Keywords: Authentic materials, values, intercultural communication, foreign language
communicative competence, MBOU “Gymnasium Ne 93" of the Sovetsky district of Kazan.

®denepanbHblii  TOCYIapCTBEHHBIA 00pa30BaTeNIbHbIA CTAaHAAPT CPEAHETO
obmiero oOpa3oBaHMs IMOJPa3yMEBaeT CO3JaHME KOMMYHUKATUBHOW HHOS3BIYHOU
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KOMITETCHIINH, He0OXoauMon it 3QPEeKTUBHON ColMANU3aIii U caMOpeaTn3alii,
KaK WHCTPYMEHTa MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS B COBPEMEHHOM TMOJUKYJIBTYPHOM
mupe [2]. OOyueHre HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY O€3 BBEICHHSI KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA
npencrasiseTcs ManodHEKTUBHBIM.

AyTEHTUYHBIE MaTepHasbl MO3BOJISIIOT HAMISAHO JIEMOHCTPHUPOBATH MPOLECC
WHOKYJIFTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM U MPETOCTABISIOT HEOrPAaHUYEHHBIE BO3MOXKHOCTH
JUTSI aHaM3a KyJAbTYPHBIX peaiuil u crenu@uK MoBeeHUs JIIOAeH B pa3HOOOpa3HBIX
CUTYaIUSAX MEXKIUYHOCTHOrO oOmeHus. KpoMme 3Toro mpumMeHeHHe ayTeHTHYHOTO
MaTepuala Ha ypOKax aHIJIMHCKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MTO3HABATEIIHLHOM
AKTUBHOCTH yYaIIUXCs, UX MOTHUBAIIMU K U3yUYCHHUIO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
COZICHCTBYET (POPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOW JIOTHKH, UHTETPUPYET yUAITUXCS B MPOIECC
caM0o0Opa30BaHUs U CaMOCTOSITEILHOM pabOThI Hal N3y4aeMbIM SI3BIKOM.

[Ipoananu3npoBaB KCIOJIb3yEMble ayTEHTUYHBIE MaTepualibl Ha YpPOKax aH-
[JIMMCKOTO s3bIKa B MYHMITUTIATLHOM OIOJDKETHOM 00111€00pa3oBaTeIbHOM yupe-
xaeHnn «l'mmuazus Ne 93» mpexze Bcero, XoTenoch Obl OTMETUTHh MPUMEHEHHE
y4eOHBIM 3aBEJICHUEM TEJIEBU3UOHHOTO CerMeHTa. J[aHHBIM THUI ayTEHTUYHON WH-
dbopmaIu OTHOCUTCS K BUaeoMarepuaiaM [1].

@parmenT nporpammsl TeneBeniannsg BBC ¢ 9 no 16.00 no3Bonsier npenogasare-
JF0 B yA0OHOE BpeMsi TpocMoTpeTh nporpammy Hardtalk (mosywacoBoit auanor >xypHa-
micta BBC ¢ kakuM-1100 BbIIAIOIIMMCS IS TENIEM MOJIUTUKY WK KYJIbTYpbl) [3].

KoHeuUHO, CTOUT OTMETHUTH, UTO BBITYCKH JAHHOW MPOTrPaMMbl OIIPEACIISIIOTCS
BBIOOPOYHO, MPUOPUTETHO UHTEPBHIO UMEHHO C JICSITEISIMU KYJIbTYPhI JUIsl TOHUMA-
HUSl CTapIIEKJIACCHUKAMU IIEHHOCTEeW MaHHOW KyNbTypbl. [lajmee mpoucxomut o0-
CYXJICHHE JJAHHOTO MHTEPBbHIO, U YUCHUKH MOJYyYalOT 3aJaHuE B BUJE COCTABJICHUS
HEOOJIBIIIOTO TEKCTa, KOTOPHIN ObI BhIpaXkaa KpaTkoe MHEHHUE O JaHHOU MO3HIIHH.

Tak >xe HeOoOXOJMMO OTMETUTh MPUMEHEHHE HE TOJHKO BHJICOMATEPHUAIIOB
c kanaia BBC, HO U TEKCTOBbIE MHTEPBBIO, MOCIE MPOUYTEHUSI KOTOPBIX YUEHUKAM
npejIaraeTcs ps BOMPOCOB it o0cysxaeHus [4].

K ucnonb3zyeMbIM MaTepraniaM MOXKHO TaK)K€ OTHECTH CTaThI0 — HOBOCTHOE
coobmenue kanana BBC News. YueHukaM npejaraetcs MOJHOIEHHBIA TEKCT HO-
BOCTHOTO COOOIIIEHHUS, COACPIKAIIETO YCTONYNBBIE U (DPA3EOJTOTIECKUE BHIPAKECHHUSI.
3amava o0yyarImuxcs — N0J100paTh BBIPAKEHUSI C COOTBETCTBYIOUIEH CEMaHTHUKOU
B PYCCKOM si3bIKe. Takoro poja 3ajaHus OOOTramaroT CIOBAapHBINA 3amac o0ydaro-
UXcs 1 GOPMUPYIOT y HUX MPEACTABICHUE 00 YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUSX PYCCKOTO
Y aHTJIUWCKOTO S3BIKA.

OcCoOEHHO XOUeTCsI OTMETHTh MCIOJIb30BAHUE HA ypOKax mporpammsl 1ravel
Man, koTopast T03BOJISIET y3HATh 00 OCOOEHHOCTSIX MYTEHIECTBUNA B Pa3HBIX CTpaHaX
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Y 3alIOMHUTh MHOXECTBO HOBBIX aHTJIMMCKUX CJIOB, KOTOPHIE MPUTOMATCS KaKIOMY
TYPHUCTY, a TAK)KE MOBBIIIACT YPOBEHb 3HAHUS O KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTSIX Pa3IUYHBIX
HapOJIOB U PacCIIUPSAET CIOBAPHBIN 3aMac yYEHHUKOB [8].

OTIMYUTETPHBIMU OCOOEHHOCTSIMUA HMCHOJB30BaHUS JAHHOTO IIOY, KOTOpBIE
00yCJIOBIIMBAIOT €r0 MPUMEHEHHE MPU padOTe CO CTApIIEKIACCHUKAMU, BBICTYIIAIOT
CIIeTyIOLIHE!

1. KpacoyHOCTh U MIPUBIIEKATEIbHOCTB;

2. PackpeITHe 1IeHHOCTEH Hapojia, KOTOPOMY IOCBSIIEHA Niepeiaya;

3. OTcyTCcTBHE pPE3KWX BBICKA3bIBAHWW U TOJUTHYECKOTO IOMOpA, YTO TOJIO-
KUTEIIbHO CKA3bIBAETCS HA YCBAMBAHUM MaTepuaia yudeHukamu [1].

Emie ogauM mpuMepoM HCHOJIb30BaHUSI ayTEHTUYHOIO BHJEOMAaTepHalia Mpu
O0Oy4EeHHH CTAPUIEKIACCHUKOB MOYXHO Ha3BaTh MPOCMOTP (UIBMOB HA aHTJIUHCKOM
s3pike. B 3apyOekHOM KuHeMaTorpade ecTb OrpOMHOE KOJTMYECTBO KUHO(UIHMOB,
KOTOPBIC MOJOXHUTEIBHO BIUSIOT Ha (GOPMUPOBAHUE KYJITYPHBIX U HPABCTBEHHBIX
LIEHHOCTEM y CTapIIECKIACCHUKOB.

[Tpumepsl PUIBMOB U CEpPUANIOB, KOTOPbIE MCIOJIB3YIOTCS Ha y4E€OHBIX 3aHS-
TUSIX C IPUMEHEHUEM ayTEeHTUYHOr0 MaTepuania:

1. In Living Color (1990);

2. The Way We Were (1973);

3. Kirschbliiten - Hanami (2007);

4. The Politician (2019).

Cro1a Tak)ke MOYXXHO OTHECTH MYJIbTUILTMKAILIMOHHBIE SKPaHU3ALINN:

1. “Mona Lisa Descending a Staircase”;

2. “Mindscape / Le paysagiste”;

3. “Vennad karusiidamed™;

4. “Miro”.

CTouT OTMETUTD, YTO UHPOPMAIIHSI, COAEPKAIIAsACI B MYJIbT(QHIbMaX, HAMHO-
ro MpoIlle ycBauBaeTcs M ObICTpEe aHAIU3UPYETCs, YTO OOJerdaer mnepexoi K o0-
CY>KJICHUIO U TUCKYCCHUSIM Ha 3aHATHUSX.

Jlanee HEOOXOAMMO OTMETHUTH, YTO OJHHMM U3 JEHCTBYIOLIUX METOJOB 00yue-
HUS C MPUMEHEHHEM ayTEHTUYHBIX MATepUaJIOB B JAHHOM y4eOHOM 3aBEJICHUU BbI-
CTYIIAET Mpecca, TO €CTh NeYaTHbIEC U3/IaHHUS.

[leyaTHble M3MaHMS, TPUMEHIEMbIE IS 00yUEHHUS CTAPIICKIACCHUKOB:

1. Time — oaWH U3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX KYPHAJIOB, B KOTOPOM OCBEINAIOTCS
amepuKaHckre HOBOCTH. CTOUT OTMETUTh, YTO HA MPAKTHKE MpenoaaBaTesid OepyT
CTaTb UMEHHO KYJbTYPHOTO XapakTepa, Hapsily CO CTaThsIMHU, KaCalOIIUMHUCS 3/10-

POBBSI, TEXHOJIOTUH U Ou3Heca [7];
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2. The New Yorker — oguH 13 caMbIX BOCTPEOOBAHHBIX KYPHAJIOB, TJE OCBE-
IAIOTCA COLIMATIbHBIE TEMBI [5];

3. The Spectator — GpuTaHCKHit )KypHaJI, KOTOPbIi MepeIacT HOBOCTH O KU3HH
J0/ICH, PaCKphIBAET UX IICHHOCTH U 1EH [6].

B nenom, CTOUT OTMETUTH, YTO UCHOJb30BAHUE NEYATHON JUTEpaATyphl, OCO-
OCHHO MeYaTHBIX U3IaHUN (CBEXKEro o0pasiia) CrocoOCTBYET BOBJICUEHUIO YUCHUKOB
B TEKYIIYIO CUTyallMi0 OOCYXKIEHUSI, TaK KaK Takas JUTepaTrypa OObIYHO UMEET fp-
KM€ KapTUHKU, TPUBJIEKAIOIIKE [IBETA, pEUE€BbIE O0OPOTHI.

[Tocne TmiaTenbHOTO U3YyYEHUS! UCMOJb3yEMbIX AYTEHTHYHBIX MAaTEpUAJIOB HA
ypoKax aHriauickoro sizbika B 'umuazuu Ne 93 MbI ObI XOTENM JaTh PEKOMEHIAINH,
KOTOpBIE, [0 HAIlIEMy MHEHHIO, MOTYT YJIYUYIIUTh BOCIIPUATHE HEOOXOIUMOIO MaTe-
puana ydeHUKaMHU U CIOCOOCTBOBATh 00Jiee KaueCTBEHHOMY HM3YYEHHUIO MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKA:

1) Wcnonp3oBaHKe KOHKPETHBIX HOBOCTHBIX KaHAJOB B COITMAIBHBIX CETAX.
Takoli conranbHON CeThIO MOXKET BBICTYyHaTh Telegram.

CyTbh TaHHOW PEKOMEHJAIIMU COCTOUT B TOM, YTOOBI MPEIJIOKUTh HECKOJIBKO
Telegram-kananoB KoTopbie OYIyT UMETh MOJIE3HYIO, @ CAMOE TJIABHOEC KavyeCTBCH-
HYI0 HH(pOpMaIHIO, KOTOPYIO MOKHO MCIOJB30BaTh KaK MaTepual s 1adbHEHIITNX
3aHATHUU.

Kananbl, KOTOpbIE 3aCTy>KUBAIOT 0COOOTO BHUMAaHMUSI, ITPE/ICTABICHBI B TAOJUIIE.

Tabnuya 1

PexoMeH10BaHHBIE K HCIIOJIB30BAHMIO Ha Ypokax Telegram-kanaJbl

Kanan Onucanune

@Latest News in USA | Kanaiibl, B KOTOPBIX MYOJUKYIOTCS MOCICIHUE HOBOCT-
@Global-Change USA | aple cooObrTus, npousomenmme B CLIA

@Ted Talks Pecypc, Ha xotopom coOpanbl Bce Bbimycku Ted Talks
C MX KPaTKAM OIMCaHHEM

@Story TenerpaM-kaHas Uil T€X, KTO XOUET YUTATh TEKCTHI HA
aHrmmmuckoM si3bike. Pacckasel Mapka Tsena, [[>kerimca
Jlxoiica, nepeBoabl npousBeaeHuit A.Il. Yexosa u T. 1.
TekcTel 0popMIIEHBI B BUJE 3aMETOK, & B CAMHUX MOCTaX —
KpaTKOe OIMCaHue, CChUIKa W WHOOpPMAIUsS O TOM,

CKOJIbKO BpeMEHH MOTpedyeTcs Ha UX YTECHHUE.
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IIpooonsicenue maon. 1

Kanan Onucanue

@ATfternoontea&English | 3mech MOKHO HaTH HOBOCTH, pa30OPBI BUIICO U MIPUME-
pel cienra. Co3mareny JEUCTBYIOT MHOMPOCTOM CXEME,
MIO3BOJIAIONIEH yIEINTh BPEMSI BCEM HaBBIKAM: YTCHHIO,
TOBOPEHHMIO, TUCHMY M TPaMMaTHKE B KOMILIEKCE.

@Learn Real English | Pecypc, KoTopblii HaeaabHO MOAOUACT IS Ay JUPOBAHUS.

Conversations 31ech MpeICTaBICHBI TEKCTHI M ayAMO03aIUCH K HUM.
@English Stories Kanain ¢ HeOOmbIITMMU UCTOPUSMH HA aHTITUICKOM SI3BIKE
@Startup Oto mexayHapoaubiii Telegram-kaHan, Ha KOTOpPOM CO-

6paHI>I HHTCPCCHBIC CTATbH U HOBOCTHU CO BCETO MHpPaA.

Hamu taxxe ObLT MPOBEACH OMPOC CPEeIM ydaluxcs crapuieid mkomsl. [lo pe-
3yJbTaTaM OIpoca ObUIO BBISBICHO, 4TO 51 PEeCOHACHT MPEANOYUTAET U3yyaTh aH-
TJIMACKUH SI3BIK MO FOMOPUCTUYECKUM MepeaadaM M TOK-IIOY. Pe3ynbTaTel BTOPOTO
ompoca MOKa3ajid, YTO PECIHOHJCHTHI MPEANOYUTAIOT HU3y4aTh KYJIbTYpPYy APYrou
CTpaHbl ¢ moMoIibio aByX nepenad: “The Ellen DeGeneres Show”, “Late Night with
Jimmy Fallon”. ITo npuuuHe TOro, 9YTO OOJIBIIMHCTBO PECIIOHACHTOB BhIOpaIX mepe-
naay “The Ellen DeGeneres Show”, MbI pemim co3iaTh pabodne JUCTHI I YA00-
CTBa pa0OTHI YUUTENS U O0YyUAIOIIUXCS.

2) Tlocemnienne My3eeB, BBICTABOK M TE€ATPOB C LEIbIO peaTn3aIiii KyJIbTypo-
JIOTUYECKOTO TMOX0/1a TPU 00YUEHUH SI3BIKY.

[TockonbKy (u3nydeckoit BO3MOXXHOCTH IS TIOCEIICHUS KYJIbTYPHBIX MECT,
KOTOpBIE, B JJaJTbHEHUIIIEM MOXKHO ObLIO OBl UCIIOJIB30BAaTh KaKk MaTepHuai JJis u3yue-
HUS U TUCKYCCUH, MOXKET U HE ObITh, TO AJIbTEPHATUBON MOTYT BBICTYIIaTh UMEHHO
JIOKYMEHTAJIbHBIE (PUIIBMBI, KOTOpbIE B CBOOOJHOM JIOCTYIIE €CTh Ha Pa3JIMYHBIX
maTgpopMmax.

dubMbI 00 HCKYCCTBE, PEKOMEHIYEMbI€ K TPOCMOTPY Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE:

1. Leonardo: The Works (2019);

2. Exhibition on Screen: Munch 150 (2013);

3. Rembrandt: From the National Gallery, London and Rijksmuseum, Amster-
dam (2014);

4. Hieronymus Bosch, Touched by the Devil (2015).

B 3akmioueHue HEOOXOAMMO OTMETHTh, UYTO CHCTeMaTudeckas pabora
C ayTEHTUYHBIM TEKCTOM Ha BCEX ATanax 00yuYeHHs] rapaHTUpyeT oOecrneueHue He
TOJIKO HEOOXOJMMOTO YpPOBHSI MOTHUBAIIMHM, COKPAIEHUS BO3MOKHBIX S3bIKOBBIX

Y PEYEBBIX TPYAHOCTEH, (POPMUPOBAHHUS YMEHUN B Pa3HBIX BUJAX PEUCBON JIEATEIb-
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HOCTH, HO U CITOCOOCTBYET KOMIUIEKCHOMY Pa3BUTHIO KOMMYHUKAaTUBHOU 0a3bl, 00-
Jiee YeTKOMY U Ka4YeCTBEHHOMY 3allOMUHAHUIO TEKCTOBOTO M BU3yaJbHOTO MaTepHua-
Ja, a TaKXKe MPOSIBIICHUIO MHTEpeca K u3ydaeMou aucuuiuivie. [Ipaktuueckas 3Ha-
YUMOCTh HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAECTCS B CIEAYIOIIEM: PE3YJbTaThl HCCIEIOBAHMS
MOTYT HCIOJIB30BaThCs MpU pa3paborke ydeOHnix mporpamm MBOY «['umHazus
Ne93» u npyrux obieo0pazoBaTeIbHBIX YUpeKIeHUIX ropoa Kazanu.
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BJIAJIEHUE AHI'JIMMCKUM SI3BIKOM — HEOBXO/JIUMAS
KOMIETEHIMS JJISI CTYJEHTOB, U3YUAIOIIIUX HAYKY
OB OKPYXAIOIIEM CPEJE

K.A. Hoamoea, T.P. Ycmanos
TRUsmanov@kpfu.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHbBIE IPUUMHBI U3YUEHUS aHTJIUIICKOTO SI3bI-
Ka CTyJeHTaMu-dKoioramu. M3y4arorcsa HCTOpUYECKUE NIPEANIOCHUIKM BaXXHOCTH U TEKYILEe I10JI0-
KEHHUE aHIJIMICKOrO SI3bIKa B COBPEMEHHON HAyKe, B YACTHOCTH B SKOJIOTMH. AHAJIU3UPYIOTCA MPO-
THO3bI JINHTBUCTOB O JajbHEHIIIEM pa3BUTUH aHIIIMHCKOTO S3bIKa KakK crocoba oOieHus u nepesa-
YM 3HaHUH B 00JaCTH HAYYHBIX HCCIICIOBAHUH.

KiroueBble c10Ba: aHTIIMHACKUI S3bIK, 9KOJIOTHS, CTY/IEHTHI, HaAyKa, CTaTbu, KOH(EPEHIINH,
o01ieHue.

ENGLISH LANGUAGE PROFICIENCY - A NECESSARY COMPETENCE
FOR STUDENTS STUDYING ENVIRONMENTAL SCIENCE

K.A. Ibatova, T.R. Usmanov
TRUsmanov@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the main reasons for studying English by students of envi-
ronmental studies. The historical background of importance and the current position of the English
language in modern science, in particular ecology, are studied. The forecasts of linguists on the fur-
ther development of English as a way of communication and knowledge transfer in the field of sci-
entific research are analyzed.

Keywords: the English language, ecology, students, science, article, conferences, communi-
cation.

The purpose of our work is to show how necessary English language proficien-
cy is for students studying environmental science, ecology. The state of nature is de-
teriorating every year due to anthropogenic factors, so solving environmental prob-
lems is very important. The irrational use of natural resources, pollution by toxic
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emissions from cars, factories and industry, the lack of mass recycling of garbage —
all this worsens the ecological environment. Our life and health depend on the purity
of air, water and food, but their quality is getting worse and worse. Therefore, the so-
lution of global environmental problems is a condition for the life and prosperity of
not only humanity, but also of all living things on Earth. To improve the ecological
situation, it is also necessary to study global, intercontinental processes of the whole
planet.

Besides solving environmental problems, there are many reasons to study the
environment. Studying our planet allows us to better understand its structure, the pro-
cesses of its formation, as well as its future. The study of the environment assists us
to predict processes occurring in the atmosphere, lithosphere and hydrosphere, so that
we can know tomorrow’s weather and even avoid deaths due to natural disasters.

The world around us is large and diverse, in different parts of the Earth the flo-
ra and fauna are significantly different from our local one. Scientists from all over the
world analyze information about the surrounding world, systematize it and write arti-
cles in international languages. For convenience and understanding of each other, the
world scientific community uses English. For ecology, such a global connection is
necessary in order to take measures in advance to stabilize the possible negative sit-
uations. For example, during accidents at factories, not only the nearby territory may
suffer more extensive zones that are part of another country [3, c. 428]. Along with
the deterioration of the quality of the environment and its pollution, the health of
people living in ecologically affected areas will be unsatisfied [3, c. 587]. Anthropo-
genic factors are not the only ones that can greatly affect large areas. Natural disasters
such as volcanic eruptions, earthquakes, and tsunamis can greatly affect the integrity
of the ecosphere [3, ¢. 478] Then it is simply necessary to cooperate and, if necessary,
to warn the neighbors so that they will do everything possible to neutralize the conse-
quences.

In the 20th century, the formation of English as an international scientific lan-
guage began due to the anti-German hysteria that arose after the entry of the United
States into World War I. Before the war, one of the predominant languages of science
was German, but in 23 US states laws were introduced prohibiting speaking German,
this formed a policy of isolationism. Scientists from the winning countries and Aus-
trian-German scientists were divided. European journals did not publish articles in
German, German-speaking scientists were not allowed to attend the conference, so
the influence of English on science gradually increased [5]. The fact that English is
now one of the most widely spoken language and one of the most used in written
texts is already axiomatic. But in addition to the historical background, this language
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Is used not only by the scientific community, but also by people all over the Earth be-
cause of its merits. There are no word forms in English, sentences have a stable struc-
ture and it is more important to grasp the meaning of sentences in it, rather than trans-
lating the text verbatim, which greatly simplifies language learning. Also, many
words from the English language are borrowed, which makes it easier to learn it with
knowledge of other languages. [4] Thus, English is the language of the world scien-
tific community and ecology, in particular.

Nowadays, many articles, scientific reports and research are published in Eng-
lish so knowledge of English is more than necessary to study them. This allows you
to know up-to-date information and have a complete understanding of the state of the
ecosphere and new ways of exploring the world. Due to the common scientific lan-
guage, there is no need to use translators, who often distort the original meaning of
the work. Major environmental and other scientific organizations hold conferences
and meetings in English. If a student — future specialist plans to participate in them or
get acquainted with the views of leading world-class scientists, then knowledge of
English will often be necessary. This allows you to update knowledge and helps to
establish contacts with like-minded people to create common projects. Most of the
most cited works are written in English [1]. The work of environmental students with
foreign language sources, in particular with English ones, when writing articles ex-
pands the list of literature and allows you to diversify scientific work. To publish
your article in a scientific journal, it is often necessary to translate it into English.

The occurrence of serious natural disasters and accidents of anthropogenic
origin should be detected as soon as possible and information about the disaster
should be transmitted to other scientists. This will prevent some of the consequences
after the harm caused and save people's lives. For example, the recent disaster in Tur-
key and Syria — strong earthquakes, which killed many people and many families lost
their homes. Thanks to timely intervention and international assistance, the conse-
guences of the destruction were mitigated. International communication and the use
of English as an international language had a great influence on this tragedy. The
contribution of environmentalists to helping the affected countries was that, thanks to
fast communication, an assessment of the amount of garbage after the earthquake was
promptly carried out, which will partially solve the problem with building materials
for new houses in Turkey [6]. This also indicates the need for environmental students
to learn this language for the fastest communication of the scientific community.

With the rapid development of mankind, globalization has intensified, which
has greatly affected and changed the sciences. And now, in order to solve world prob-
lems, it is necessary to comprehensively consider the situation and search for solu-
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tions in various scientific branches. This shows the importance of communication not
only between environmental scientists, but also between scientists within the entire
natural science community. The versatility of modern problems of mankind causes
the need for specialists in an interdisciplinary field, and also dictates the need for con-
tact between scientists researching various branches of science. Because, no matter
how qualified an ecologist is, our world is so versatile and interconnected that it is
Impossible to cope without the help of specialists from other fields, sometimes not
only from the natural science branch. This underscores the need for environmentalists
to learn English. We must work as a team to solve global environmental problems
and reduce the harmful impact of human activities on nature.

The forecasts of linguists speak about different variants of the development of
the English language. At the moment, it has integrated in our everyday life so deeply
that, according to David Crystal, it has become impossible to control the spread of the
English language. Another scientist, David Gradol, talks about contradictory trends in
the development of the language, and Tom Marktur suggests that the spread of Eng-
lish will lead to its fragmentation and the emergence of new languages. The opinions
of linguists about the more distant prospects for the development of this language
vary. But these leading scientists agree on one thing: the English language will occu-
py a dominant position in the world in the near future [2]. This indicates the need to
study it in order to improve prospects for further job search. Summarizing all of the
above, the opinion of linguists emphasizes the importance of knowledge of English
by environmental students.

The conclusion of our study is obvious — it is extremely important for envi-
ronmental students to learn English. The influence of English on science, and in par-
ticular on ecology, is enormous. Knowledge of the same language allows scientists to
understand each other most quickly and effectively, which accelerates the process of
science development. Thanks to the understanding of English, it has become much
easier to learn about new research, technologies and developments of scientists. Now
it is easier to be heard and there is a real opportunity to share your hypotheses. Young
specialists get access to world-class conferences and articles, now we can study for-
eign scientific literature in a common language. All this ensures the rapid develop-
ment of world science, technology and society. The English language has changed
not only the scientific community, but also our entire modern world.
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TEJEI'PAM-BOT KAK CPEACTBO OBYYEHUA PPAT'MEHTAPHOMY
IHANCBMEHHOMY HEPEBOAY C HOMOIBIO HCKYCCTBEHHOI'O
HHTEJVIEKTA
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alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanusi. B cratbe paccmaTpuBaeTcs HOBBIA CcIOCO0 00yueHus pparMeHTapHOMY MHUCH-
MEHHOMY II€pPEBOy C HUCIOIb30BaHueM Telegram-6ota. OCHOBHOM 11€IbI0 UCCIICIOBAHMS SBIISCTCS
paspaboTka u peanuzanus 6ota misa Telegram. B mporiecce ero cozmanus ObUTH yUTEHBI COBPEMEH-
HBbIC TEHJCHIIMH ¥ BO3MOXHOCTH DBM, 4TO MPUBENO K HCMOJIH30BAHUIO MCKYCCTBEHHOTO WHTEJI-
JeKTa Jis MpoBepku opdorpadum tekcra. Kpome Toro, craThs paccMaTrpuBaeT BO3MOKHOCTH pac-
mpenus GyHKIMOHana 00Ta U OMMCHIBAET €r0 apXUTEKTYPY.

KuroueBblie cioBa: meccenmkep, 00T, TenerpaM, HCKyCCTBEHHbIN UHTELIEKT, API.

TELEGRAM-BOT AS A MEANS OF TEACHING FRAGMENTARY
WRITTEN TRANSLATION WITH THE HELP
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

R.Z. Kuchaev, L.A. Vizel, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses a new method of teaching fragmented written translation us-
ing a Telegram bot. The aim of this research is to develop and implement a bot in Telegram. In its
creation, modern trends and computer capabilities were taken into account, which led to the use of
artificial intelligence for spell checking. Additionally, the article examines the possibilities of ex-
panding the bot’s functionality and describes its architecture.

Keywords: messenger, bot, Telegram, artificial intelligence, API.

AHTTIUHACKUN S3BIK UMEET OOJIBIIIOE 3HAYEHHE B COBPEMEHHOM MHpPE, a €ro
U3YUYCHHUE SIBIISCTCS] HEOTHEMIIEMOM YacThiO MPOPECCUOHATIBHON MOJITOTOBKU KaJIPOB.
CymecTByeT MHOTO CIOCOOOB M3Y4Y€HHS WHOCTPAHHOTO S3bIKa JO OMPEICIICHHOTO
YPOBHSI, HO CJIIEAYET YUUTBIBATh, UTO 3TO JOCTATOYHO TPYAOEMKHUH MPOLECC, U Kaxk-
JIOMY 4eJIOBEKY HE0O0X0auMO HalTH cBOM crocoO. CeroHs TEXHOJIOTUH Pa3BUBAIOT-
Csl C BBICOKOM CKOPOCTBIO, M UX HCIIOJIb30BaHUE BKJIIOUAETCS BO BCE C(Ephbl KU3HHU,
BKJTFOYAs MPOIECC OOYUCHHS S3BIKAM.
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CoBpeMeHHbIE MECCEHDKEPhI OBICTPO PACIPOCTPAHSIOTCS B MuUpe MH(MOpMa-
UOHHBIX TEXHOJOTWWA, U HMX BO3MOKHOCTH BCE Yallle HCIOJb3YIOTCS B OHJIAWH-
oOyuenun. Temerpam-00THI MPEACTABISAIOT COOOW MPOTPAMMBbI, MHTETPUPOBAHHBIC
B OMYJIsIpHBIM Meccenkep Telegram. Takoe mpuiioKeHHE MOXKHO HCIOIb30BATh
B IIpolriecce 00y4eHHUs, UCTIOIb3Ysl COBPEMEHHbIE TEHJEHIMH, TaKUe Kak MOJIKCKA,
reiimudukanus 1 kpoccrmiarpopMeHHOCTh. C MOMOUIBIO BCEX BBILIETIEPEUHCICHHBIX
BO3MOXXHOCTEH MOXHO C€O3/1aTh 0O0Ta, CIOCOOHOTO OOJIErdYUTh MPOIECC O0y4YeHUs
(dparMeHTapHOMY MUCbMEHHOMY MIEPEBOY.

OnHako cCOBpeMEHHbIE TEXHOJOTUU HE MOTYT MOJHOCTHIO 3aMEHUTH IMpodec-
CHUOHAJIBHBIX MEPEBOJIYMKOB, TIO3TOMY BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh B YUUTENSX, TOTO-
BbIX 00y4aTh moisib3oBaresieil. Yar-00T MOXKET MPeroCTaBUTh TaKyIH0 BO3MOXKHOCTD
U YIIPOCTUTH IIPOLIECC MPOBEPKHU, CO3/IaBasi KPUTEPHUH JJIs OLEHKH nepeBoaa. OIHaKo
IpOBEpKa rpaMMaTHYECKUX OUIMOOK B OOJBIIMX TEKCTaX 3aHUMAaeT MHOT'O BPEMEHH.

HckyccTBeHHBIM MHTEIJIEKT UM HOBEHINIME TEXHOJOTMU B 00JIacTU OOy4eHHs
MO3BOJISIIOT CO3/1aBaTh WHHOBAIIMOHHBIE HHCTPYMEHTHI, yiydinaroniue 3¢¢deKTus-
HOCTb MpoIiecca U3y4eHus si3bika. OJJHUM U3 TaKUX UHCTPYMEHTOB SIBJISIFOTCS MOJCIIN
JUIsL IPOBEPKHU IpaMMaTUKHU B TekcTax. OJHAKO CIIEIyEeT YYUThIBaTh, YTO IPOLECC
oOy4eHHs] TaKOM MOJENu SIBISETCS JUIMTENIbHBIM M TpeOOBaTEIbHBIM K BO3MOKHO-
ctsim DBM. K cyacTbio, CyliecTByIOT FTOTOBbIE pelIeHus] B CBOOOJHOM AocTyme. Ec-
JIM TAKOE pEUIEHUE UHTETPUPYETCA B 4aT-00Ta, TO MOXKHO PEUIUTh BBIILICYOMSIHYTYIO
npolbiemy.

K coxanenuto, B HacTosIlee BpeMs HE CYIIECTBYET MOMYJISAPHBIX TEJIerpam-
00TOB, KOTOpPhIE MOTYT IIPEIOCTABUTh aHAJIOTHYHBINA (QyHKIMOHAI. OIHAKO HaJU4He
N0100HOM TEXHOJIOTUH B COBPEMEHHOM OOLIECTBE ACHCTBUTENHHO MOMOTJIO OBI JIFO-
IsIM B Tporiecce o0y4yeHus. B cBsi3U ¢ 3TUM MBI peaqu30BaIM JJaHHYIO TEXHOJOTHUIO
U OIMHCAJIU €€ JIOTUKY, APXUTEKTYPY U BO3MOKHOCTH B JAHHOM CTaThe.

[Ipexxne Bcero, cienyeT ykasaTh Ha HEOOXOoAMMbIE (YHKIIMOHATIBHBIE KPUTE-
pUU U1l TAKOW CHCTEMBI PUIIOKEHUN, & UMEHHO:

1. Pacuiupsiemasi apXUTEKTypa;

2. BeicOKast MpOU3BOIUTENBHOCTD;

3. be3onacHOCTS;

4. Mogenb MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa C MHUHHUMAJIBHBIM KOJMWYECTBOM
OInOOoK;

5. API nnsa B3aumoneicTBUs ¢ 00y4eHHOM MOJIEIIbIO.

B namem npoekre ObLI0 yieIeHO 0c000€ BHUMaHUE apXHTeKType. B mporecce
NEPBOHAYAILHOTO HANMCaHUsl ObUI MPOBEACH pe(aKkTOPUHT, KOTOPbIIA MO3BOIMI J0-

cTUYb Hanbosiee cOaTaHCUPOBAHHBIX pe3yabTaToB. Ha Tekymuii MOMEHT, mocie 1o-
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clieqHero OOHOBJIEHHS BceX OMOJIMOTEK U CEpPBUCOB, apXUTEKTypa CHUCTEMBI Npe-
cTaBjieHa Ha puc. 1.
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Desktop
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Puc. 1. Cxema paboTbI cepBHca

Jlns obecniedeHus: MPOCTOr0 B3aMMOJECHCTBUS MEXKIAY 4YaCTSIMU CHCTEMBI HC-
nosib3oBasiuch APl — cnenuanbHbie y3ibl, Yepe3 KOTOpPbIE JaHHbIE MEepe/laBaIuCh
MEX]ly 4acTsAMU cucTembl o 0ezonacHomy npotokoiny HTTPS. Bot 6bu1 Hanucan Ha
s3bike C# u B xoze paszpaboTku ucrnonb3zoBasicss BotFather [2]. Jlns xpanenus naH-
HBIX OblIa BeIOpaHa 6a3a manHblx MySQL, Tak Kak Halla KOMaHAa WUMeJa OTbIT pa-
00TBHI C 3TUM HMHCTPYMEHTOM B MpOIlecce pa3pabOTKU MPOrpaMMHOI0 oOecreyeHus
i1 DOBM.

JIJisi TpOBEPKU TPaMOTHOCTU TEKCTOB CYIIECTBYET MHOKECTBO I'OTOBBIX 00Y-
YEHHBIX MOJENIed HWCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa. Mbl  BbeIOpanm OUOIMOTEKY
“language_tool_python”, kotopast obecrieunBacT OOIHUPHBINA (HYHKIIHOHAT, BKIFOYAs
BBISIBJICHUE TpamMMaTudeckux ommubok [3]. [[ns B3auMoAeCTBUS C MOACIBIO OBLI
HAIMCaH CKPUIT Ha si3bIKe nporpammupoBanust Python u o6epuyt B API na Flask [1],
KOTOPBIM OOT TIOJIB3Y€ETCS MPU TPOBEPKE TPAMMATHKH T10 3aMPOCY YUHTEIIS.

Kak ocymiectBisiercst obuienue ¢ nosibzoBatenem? [Ipu nepBoii Bctpeue ¢ 60-
TOM B MECCEH][KEepE MOJIB30BaTENI0 MPEAOCTaBIsETCs HEOObIas namMsaTKa 0 QyHK-
uoHasie. Takum 0O6pa3oMm, Mbl JaéM MOHATH MOJIb30BATENISIM, YTO OHU MOTYT OXKH-
aaTh oT 00Ta, Aa)Ke €CIIM OHHM IOTAJH CI0Ja CIY4YaiHo (CM. puc. 2).
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UTo MoXeT AenaTk 3ToT GoT?

¥ BLifvpaii Temel, B KOTOPLIX XOUellls NPOKaYaTLOA.

#. Bonbluan BUBANOTEKE BPYUHYH NOA0BPaHHLIX
CReUMan2MpPoEaHHEIX TEKCTOE.

L) He 33byas BKNOYNTE YESAOMARHUS - Ml HANOMHIM
EBINONHWTE 234aH1e.

Monyuw obpaTHYH CEA3L C OLEHKON KavecTea TECero
nepeeoca.

E Tkl C3M MOXELLE CTaTk IKCMEPTOM, OCTAEWE 23ABKY, Ml
pPaccMoTPWM ee B TRUEHWE CyTOK.

Puc. 2. IlamsaTka no gyHKIHOHaI

Kak u ¢ npyrumu 6otamu, Hadaino oOMISHUs] HAYMHAETCS ¢ COOOIIeHus ““/start”
(puc. 3).

‘ fstart v

Paakl TefiA NpUEETCTEOEATL.
. 4 BapervcTpUpYACA 1 CTaTh MACTEpOM NMCEMEHHOMD NepeEoa!
19:07

Puc. 3. OtBeT Ha kOMaHTy “/start”

bot npuBeTCTBYET MOIb30BATENS U MPEIaraeT 3aperucTpUpOBaThCs. MBI BbI-
Opanmu Tako¥ aaTOpUTM IS MPEIOTBPAIICHUS 3aCOPEHUs 0a3bl JaHHBIX TOJH30BaTE-
Jeil boTaMH-criaMepaMu, KOTOPBIE YacTO CIaMsT COOOIIeHUsIMU “‘start”, Ho He MOTyT
pa3o0paTh TEKCT U BHITIOJHUTH YKa3aHUs. B TO ke BpeMs, y TTOJIb30BaTEINsI TIOSIBIISICT-
csl KHomKa «Peructpanusy, Mpu Ha)KaTUU HA KOTOPYIO OH MTHOBEHHO PETHCTPUPYET-
csi B 0Oaze maHHbIX OoTa. Haumnas ¢ 3TOro MomeHTa, MOJb30BATENb 3HAKOMHUTCS
C IJIaBHBIM MEHIO 00Ta, TJI¢ €My MPEI0CTaBICHBI OCHOBHBIC (QYHKIMH (CM. pHcC. 4).

— = N TA R R A . ey
5 " bty S
Bribepute onuwio B 9997 | @ e,
P i o = s = - A

MarasuH PaboTbl Arotoe Mpodunk MomoLyb

Puc. 4. 'maBHOE MEHIO TOJIL30BATEIS
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Opnna u3 QyHKIUM — Mara3uH. B marasmHe mosiab30BaTenb MOXKET KyIUTh MPO-
BEPKH CBOMX IEPeBOIOB. [10 yMOI9aHHIO MTOTB30BATENIO JOCTYITHA 1 MpoBepKa, 4To-
Ol OH Mor OecruiaTHO ornpoOoBaTh (yHKIHMoOHAN. CTpaHHIa Mara3uHa mpejiaraet
MOJIb30BATEII0 TOMOJHUTH Konru4yecTBO poBepok Ha 10, 50 u 100 mryk. Crpanuna
npoduis MO3BOJSET TOJB30BATENI0 BHIOPATh €r0 JIFOOMMBIE TEMBI U MOCMOTPETH
cpenHol0 omeHky. Hakonen, ¢yukmus «[loMomip» HamOMHHAET IOJIb30BATEIIO
o pynakrmonane. OgHAKO caMO€ MHTEPECHOE CKPBITO 3a KHOMKOW «S rotoBy». OHa
no3BoyIsieT 1 pa3 B ACHBL OTIIPaBUTH MEPEBOJ TEKCTa HA MpoBepKy. [Ipu Hakathm Ha
KHOIIKY IOJIh30BaTENIO MPEAOCTABIAECTCS BHIOOP M3 KOHKPETHBIX TEM WIH CIIy9aiHON

TEMBI (CM. puC. 5).

. AroToe o

BrlfiepuTe Temy Nepeeoia:

10T
Beegute ID TeMEl MAW HAXMWTE Ha KHONKY 'CayuadHad mema', 4nA |
. EcIfOpa Nepeeoda W3 CNy4YaiHOR TeMBI: 19:42 A

e — P 5 = — r —r rer =

Puc. 5. Bo16op Tembl

ITocne BLI60pa TCMBI ITIOJIB30BATCIIO OTIIPABIIACTCA TCKCT C IPUITIOKCHHBIM

K HEMY IiIoccapueM U g1aércst 15 MUHYT Ha ero nepeBo/ (puc. 6).

. CnyyalfiHan Tema i

Bawe cerogHALLHE: 2aaHMIe:
Tema: IT
MawmHHoe obydeHne NpedcTaenAeT coBol HayYHYHD AN CLMMAHY,
rN3aEHan 23343 KOTOPOM — Hay4Th MCKYCCTESHHEIA MHTENNeKT Ha
OCHOEBE MPEeLOCTABAREMOR ey MHPOPMaLI 060 OKpYakoLLIEM
MUPE CaMOCTOATENEHO MPUHWUMATE DELUEHMA, CamMoobyUaTeCA 1
MoOCTOAHHO COEBEPLUSHCTEDOEATHCOA B CEOEM camoobyueHn, Boe
EMAEl M3LWMHHOMD 00y YeHA Moy T DeITe AEYX TUMNOE:
MHAYKTUEHLINA (MpeuseaeHTHEIN) 11 4eayKTUEH IR
Moccapuwia: =
machine learning — mMawmHHoe obyueHKWe N
deductive — geayKTMEHEIRA
ibductive - MHAYKTWERIHA
Ky ccTEEeHHEIR MHTennewkT — artificial intelligence
Apyre cnoea Mo 3Toli Teme:
Reinforcement learning. - O8yJeHMe C NoOAKDenAeH1eR
Bootstrap aggregating - By TCTp3M-arpervpoEaHne U B3rraHr
Coefficient of determination — Koa3gGUUMeHT geTeprMIHALLA
supervised learning - oByueHMe C yuTenem

. unsupervised learning - oByueHe Bez yunTena

)
‘ Ha nepeeog 8aé&Tca 15 muHyT
% = == - = —r— = =

Puc. 6. Ilpumep 3aganus

Lr

b
-
=]

}"«'."_".-"'- LA

)
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Kak TosbKO 1M0J1b30BaTeb TOTOB — OH OTIIPABIISAET MEepPeBo/I (pHc. 7).

ﬁ lis doing my homework. 4547

Balw oTEET BEIN OTAPAENEH Ha NPOEEPKY, MBI YEEA0MIIM Bac kak
TONBKO OH By AeT NpoeepeH! 19:47

Puc. 7. OrnipaBka nepeBoaa

B3auMopeiicTBue ¢ yuyuTeneM OCyIIEeCTBISETCS IMyTEeM UCIOJIb30BAHUS CIIEIU-
aIIBHOM CHCTEMBI, KOTOpasi TpeOyeT OT MOJIb30BaTeNsl POXOKACHUS MPOLEAYPHI pe-
TUCTPAIMU U TOJTYYEHHUS aKKayHTa YUUTENs dYepe3 aAMUHUCTpAHi0. MEeHIO yIuTens
OTJINYAETCS] OT MEHIO TOJIb30BatTels (CM. puc. 8), Bkitouas crpaHullbl «IIpoduiny
u «Ilomorpy, KOTOphIE MPEIOCTABISIIOT HHGOPMAIIHIO 00 aKKayHTe M (PyHKIIMOHAIE
cooTBeTCTBeHHO. KHOTKA «BBIBOJ CPE/ICTBY» MO3BOJSET YUUTENSAM BHIBOAUTH 3apado-
TaHHBIE ICHBTU 32 POBEPKY pabOT YICHUKOB.

et ) BTN 2 a
t? BuiGepure onuvio @: 0.1 | g _\_
S==—ao. F - i S

Mpodunb MNpoBepuTb BbiBO/, CpeAacTB MNMomoLib

Puc. 8. 'maBHOE MEHIO yuHTENS

Kuomnka «IIpoBepuTh» MO3BOJISIET YUUTESIM OCYIIECTBISITH MPOBEPKY padOT
YYEHUKOB, MPEIOCTABIISIS IEPBYIO MOMABIIYIOCS HEMPOBEPEHHYIO paboTy, KOTOpasi He
HaxXOJIUTCA Ha MPOBEpKe y Apyroro yuurtens (cMm. puc. 9). CraHOBICHUE yUUTEIEM
B CUCTEME OKa3bIBAETCSI HEMPOCTHIM MPOILIECCOM, TPEOYIOIIUM OT MOJIb30BATENs B3a-
UMOJICHCTBUS C IMUHUCTPAIIMEH U 03HAKOMIICHHUS ¢ (DYHKIIMOHAIOM CHCTEMBI.

Mposeputs  j9.48

s

Mel Hawnm pa6oTty Ha nposepky!

Tema: IT
UNcxoaHelh TekceT:
MalumHHoe 06yeHe MpeACTaBNRET COBOI HayHHYIO AUCLNAVIHY,
rNaBHas 3alava KOTOPONA — HayYnTb NCKYCCTBEHHbLIA UHTENNEKT Ha
OCHOBE MPeAOCTABNAEMON eMy NHPOPMAaLMK 06 OKPYXatouiem
MUpe CaMOCTORTENLHO MPUHUMATEL PELLEHVS, CAMOOBYHATLCA 1
MOCTORHHO COBEPLUEHCTBOBATLCA B CBOEM camoobyqenvn. Bce

| BUABI MAWMHHOTO 06YYEeHNA MOTYT GbiTk ABYX TVNOB: MHAYKTVBHBIA
(NpeueAeHTHLIA) N AeAYKTUBHBLIA

- noccapwin:

" machine learning - MmawwnHHoe o6yueHune

deductive - AeAyKTUBHbIA

ibductive - UHAYKTUBLIHG

UckyccTBeHHbIR nHTennekT - artificial intelligence

Apyrve cnosa no 31oi Teme:

Reinforcement learning. - OGyueHue ¢ NoAKpenneHem

Bootstrap aggregating - ByTcTpan-arperuposaxue uam 63rrvHr

Coefficient of determination - ko3gpprUMeHT geTepMuHaLn “ ( i

supervised learning - obyueHue ¢ yuntenem '\\3

unsupervised learning - o6yveHune 6e3 yuutens )

MNepeBos nons3sosartens: 4 ..
Iis doing my homework. )4 =2
v

Puc. 9. Henposepennas padota
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Ha pucynke 9 nmokazan mpouecc npoBEpKH IMEpEeBOAA MOJIb30BATEIIEM CO3/IaH-
HOIO TEKCTa YUYUTEJIEM. Y UYUTEIb MOJIYy4aeT OPUTHHAIBHBIA TEKCT, MEPEBOJ MOJIb30-
BaTEJA M PE3yJIbTaT aBTOMATUYECKOW MPOBEPKU I'PAMMATHKH, BBIITOJIHEHHOW MCKYC-
CTBEHHBIM HMHTEJJIEKTOM. Jlanee yuuTenb JAOJDKEH OIEHUTh NMEepPeBOJ MO TOYHOCTH,
aJIcKBaTHOCTH, TpaMMmaTuke, opdorpaduy U COOTBETCTBHIO CTUJIIO TEKCTa Ha IIIKaje
or 1 go 10. Kpome Toro, ectb mojie sl OOIIUX KOMMEHTApHEB, €CJIM OIIMOKa HE
MOAXOAUT MOJ YKa3aHHbIC MapameTpbl. Kak TOMbKO yYHTENb OTHPABISAECT BCE 3HAUE-
HUA 00Ty, pe3yJIbTaThl aBTOMATUYECKHU COXPAHSIOTCS, U MOJIH30BATEII0 OTIPABISCTCS
yBEJIOMJICHHE 00 YCICITHOM MPOBEPKE €ro padOThI.

Taxkum oOpa3oM, MCIIOJIB30BaHHWE OMUCAHHOW CHUCTEMBbI NMPUIIOKEHUN obecre-
YUBAET CICAYIONINE TPEUMYIIECTBRA:

1. ABTOomMaTn3anus NpoBEpPKU IpaMMaTUKH TEKCTA

2. Yerkas CTpYKTypa NPOBEPKU TEKCTA

3. KpoccmnargpopMeHHOE TPUIIOKEHUE, TIOCTYITHOE Ha BCEX YCTPOUCTBAX

4. IHTyUTUBHO MOHATHBIM HHTEPQETC.

B 3akmroueHwme ciaeayeT OTMETHUTD, YTO COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH BCe OOJIbIIIEe
UHTETPUPYIOTCA B 00pa3oBaTEeNbHBIM MPOIIECC, YTO HE TOJBKO yIpoIaeT padoTy
npenojaBareyeid, HoO M co3jlaeT OOJbIle BO3MOXXHOCTEH i CTyaeHToB. [loaTomy
UCIIOJIb30BaHUE TMOJOOHBIX MPUIIOKEHUN CTAaHOBUTCA HEOOXOIUMOCTBHIO ISl TIOI-

JEP>KKU KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH OU3HEeca.
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AHHOTanusA. B cratbe paccMarpuBaeTcs 3HAYEHUE PA3]IMYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX WUIDP IIPH

HU3Yy4YCHUU AHTJIMMCKOTO S3BIKA. AKTyaHBHOCTL TEMBbI OIPCACIACTCA, BO-IICPBLIX, MOIMYJIAPHOCTBIO

KOMIIBIOTCPHBIX HWIP, d, BO-BTOPLIX, HE3HAYMTEIIPHOM CTEIEHbBIO HN3YUYCHHOCTH JJAaHHOW TEMBI.

Ha ocnoBannu C06paHHOﬁ CTaTUCTUKN W ACTAJIBHOI'O H3YUCHHA TCOPCTHYCCKOI'0O MaTcpuaja II0

JaHHOMY BOIIPpOCY, B HCCICAOBAHHWHN IMPCACTABJICHBI BbIBOAbLI O BJIMSHUKW KOMIIBIOTCPHBIX HI'D Ha

HU3YyYCHUC aHTJIIUHICKOTO S3BIKA.

KiwueBble ¢j10Ba: KOMIBIOTEPHBIE WIPhI, AHTJIMHCKUHN SI3bIK, CJIOBApPHBIN 3amac, ayJIupo-

BaHUC, TOBOPCHHC.
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HOW COMPUTER GAMES AFFECT ENGLISH LANGUAGE LEARNING

T.V. Marsheva, S.R. Gatiyatulin, M.A. Kondratenko
tatyana0509@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the importance of various computer games in learning
English. The relevance of the topic is determined, firstly, by the popularity of computer games, and,
secondly, by the low degree of knowledge of this topic. Based on the collected statistics and a de-
tailed study of the theoretical material on this issue, the study presents conclusions about the impact
of computer games on learning English.

Keywords: computer games, English language, vocabulary, listening, speaking.

In contemporary times, computer games have become an immensely popular
type of entertainment. The gaming community currently has about 3.09 billion peo-
ple [5], which is almost half of the world’s population. According to the study con-
ducted by the Analytical Center of NAFI (Natsional’noye agentstvo finansovykh is-
sledovaniy), 60 % of Russian people aged 18 and older play video games — regularly
or episodically (about 88 million people) [1]. Based on the above data, it can be con-
cluded that games are incredibly popular as a means of entertainment.

Most games are written in English because it is an international language. And
only a few games are translated into Russian. Therefore, Russian people often play
games, which are written in English, and it helps them in learning and improving
their English. In this regard, we put forward the hypothesis about the influence of
computer games on English language learning.

The analysis of research on this topic was conducted. Mostly, only popular sci-
entific articles discuss this topic [3]. However, D.S. Sirotkina [4] considers the topic
with the detailed statistical analysis. But the examples of the role of computer games
in improving learning of foreign languages are not studied. Thus, it can be concluded
that the topic is important and relevant.

Based on the materials studied, we suggested that games could help people to
learn English in several ways.

1. Increasing vocabulary. Playing games without localization, a person is
forced to intuitively understand and memorize the words used in the game. These can
be elements of the interface, character lines, or game terms.

2. Improving listening skills in English. Many games have voice acting that is
not always translated, and the player, listening to it while reading subtitles, begins to
identify English words in speech.
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3. Opportunity to communicate with native speakers and practice speaking
English. Many online games have voice chat, where players can communicate with
people from different countries, improving their speech.

Based on our assumptions, we conducted a survey among 16-19-year-old
young people. A total of 98 people participated in the survey. There were five ques-
tions in the survey:

1. How many hours a day do you play games on average?

2. Do you play single-player or multiplayer games?

3. What is the language of the computer games you play?

4. How did games help you in learning English?

5. Which genre of games has influenced your English knowledge the most?

And we received the following results:

1. The majority, 29.6 %, play on average from two to five hours per day.

2. Single-player and multi-player games are equally popular among respond-
ents, and only 14 % of the respondents do not play games.

3. The overwhelming majority of respondents play both in Russian and Eng-
lish, namely 61.1 % of respondents.

4. 64 % of the respondents indicated that games helped to expand their vocabu-
lary. 62 % of respondents think that they improved their listening comprehension
skills in English, and only 41 % of gamers got an opportunity to communicate with
native speakers.

5. The genre “online shooter” had the greatest influence on the respondents,
which is 53 %. In the second place is the RPG (Role-Playing Game) genre, 31 %, and
in the third place in terms of influence is the MMORPG (Massively multiplayer
online role-playing game) genre, which is 24 %.

Based on the data obtained, it can be concluded that games really affect the
learning of English. Examples of this influence can be seen in everyday life. People
who have not yet learned English may already know some words because of games.
For example, in the simplest games, the menu has three main options: play, settings,
quit. The first one is the Play button. It is intuitively understandable that it has the
highest priority, and the player, entering the game, must click it to start the game.

Thus, one understands the meaning of the word Play. In fact, there are some
people who understood this word from childhood as they played games. There are
many such examples. After all, anyone who plays games knows such simple words as
OK, cancel, quit, continue, setting, jump, go, and so on.

In one of the articles an experiment confirming the assumption that games help
to learn English is described [2]. In this experiment, the author tested the level of his
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English, then spent a certain number of hours playing different games, and then again
tested his English. The experiment showed that playing games can improve English.

As an example, we analyzed some words that people often see and hear in Eng-
lish games and begin to use them in their speech. This is how gaming slang comes
into everyday speech of Russian people who are fond of playing computer games.
Let’s consider the following examples:

Auusra — accomplishments (from English “Achievement”) / «5l cuuraro auusku
CTpaHHOU ¢huueti UTp»

Ckunn — abilities (from English “skill””) / «A TeI ckunnosbwiit Urpox»

Tpueeepumo — to activate (from English “trigger”) / «Mens ato mpueeepumy

Durcumsb — to repair (from English “fix”) / «Kaxk 3o ¢purcumo?»

bae — error, incorrect program behavior (from English “bug”) / «B atoii urpe
TaK MHOTO 0A208»

Tpabner — problems (from English “troubles™) / «Y mens mpabast ¢ nomydeHu-
€M DTOU a4uUBKU.»

Yexnymo — to verify (from English “check™) / «Yexnu TOT KOpHIOpP»

Mym — to silence (from English “mute”) / «Uemn, Tb1 B Myme»

Cmpumums — t0 broadcast live (from English “stream”) / «5 mymaio HayaTh
CMpUMUmMsb 3Ty UTPY»

@ynn — full version (from English “full”) / «Cxunb ¢hynn»

Tuma — group of players (from English “team”) / «B moeili mume xopouue
JIFO I

Komvronumu — group of people united by common interests (from English
“community”) / «¥Y 3TOM UIPBI CIUIOYCHHOE KOMbIOHUMU

Cetigumow — to preserve (from English “save”) / «fl zacetisun nanry mumy»

These and other words, commonly used in games, have found their place in our
everyday speech [6].

Playing computer games one can not only improve their general English. Game
settings contain some terms which are used in 3D graphics. And since professional
3D graphics software is localized even less than games, these terms can be very help-
ful for novice artists and simplify their first steps in this form of creativity. Here are
some examples:

Ambient Occlusion — used to give volume to objects.

Curvature — information about an object’s relief.

Thickness — information about the thickness of individual parts of an object.

Shadows — the area where the light does not fall.

Drawing distance — the distance at which objects are visible.

Particles — an effect used to make visualizations more realistic.
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Resolution — a parameter responsible for image sharpness and detail.

Quality — used not only in 3D graphics. Refers to the level of detail.

[llumination — lighting of environment.

Reflection — an effect used to create a more physically correct model of a
material.

3D graphics is just one example of how words from games can help in profes-
sional activities. There can be many such examples, including programming and
sound. Moreover, game menus often contain many terms related to multiple fields of
activity at once.

In conclusion, we would like to say that games, like a major part of the media
sphere, have a significant influence on people, who become interested in learning
English to simplify their interaction with games.
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AHHOTanus. B 1aHHON cTaTbe pacCMaTPUBAETCS BOIPOC 3HAYMMOCTH AHTIIMHCKOIO sSI3bIKa

B chepe MHPOPMALMOHHBIX TeXHOJOTHA. H(pOpMalMOHHbIE TEXHOJIOTUN 0a3UPYIOTCS HA MUPOBOM

KOMMYHHKAIUU MECKAY CTpaHaMH, CIICHUATIUCTaMU, IJII KOTOPBIX AHTIINHACKUH S3BIK SBJISICTCS OC-

HOBHBIM SA3BIKOM AJIs obMeHa OIIBITOM, IJIA pa6OTI)I " CBsA3U B IICJIOM.

KiroueBbie ci1oBa: nHOOpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, aHTIIMIUCKUHN, MHPOPMAIUs, HHOCTPaH-

HBIH S3BIK, IPOTPaMMUPOBAHUE.

FOREIGN LANGUAGE IN THE FIELD
OF INFORMATION TECHNOLOGY

R.I. Makhmutov, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev — KAI,
Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the importance of the English language in the field of in-
formation technology. Information technologies are based on global communication between coun-
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tries, specialists for whom English is the main language for the exchange of experience, for work
and communication in general.
Keywords: information technology, English, information, foreign language, programming.

CoBpeMeHHBbII MUP JUKTYET HaM HOBBIE NpaBUJia Pa3BUTHUS YEJIOBEUYECTBA.
NunycrpuanbHas 3moxa CMEHWJIACh BEKOM BBICOKHX TEXHOJIOTHH, KaK U UHIYCTPHU-
aTbHOE OOIIECTBO CMEHUIIOCHh MH(GOPMAITMOHHBIM. OTPOMHYIO TIOMYJISIPHOCTD ceifdac
HaOUparoT HampaBjIeHUs UHPOPMAITMOHHBIX Pa3pabOTOK, HAHO-UHKEHEPUH, OUOTEX-
HoOJIOTHH U T. . B 3Tux cdepax B ycrnoBusx riodanus3anuu B KaueCTBE OCHOBHOTO
MEXTyHAPOIHOTO sI3bIKa OOIIEHUS UCTIOJIB3YETCSl aHTJTUHUCKUH.

AHTIMIACKUN SI3BIK SIBIISIETCS MEXKIYHAPOIAHBIM pabouuM U O(UIIMATEHBIM
SI3bIKOM. bosibIlias yacTh Mupa IMUIIET, pa3roBapuBaeT, 00ydaeTcss MMEHHO Ha STOM
s3bike. Oxono 75 % nucem, 60 % Ttene-paauo nporpamm, 50 % neyaTHBIX U3JAHUN
HAIUCAHbI U TPAHCIUPYIOTCS UMEHHO Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

bonee 57 % caiitoB Bo BcemupHo#i rio0ainbHOM CETH HAlMCAaHBl HA aHTIIUMN-
CKOM si3bIke. MIMEeHHO amepukaHCKUM HHXeHepoM J[>koHoM Mokiu Oblia co3/iaHa
nepBasi JIEKTPOHHO-BBIUHUCIUTENIbHAS MAIllMHA; MOMYyJIspHEHIINe TpaHCHAI[MOHAb-
HbIe Koprnoparuu Takue kak Google, Microsoft, Apple, IBM Ttaxxe ObutH cO31aHbBI
aMmepukaHuam# [1].

B Haie BpeMs 3HaHUE QHTJIMMCKOTO $I3bIKa MUMEET OOJBIIOE 3HAYEHUE TPHU
ycTpoiicTBe Ha padory. [IpakTuuecku Bce mMupoBbie |T-KOMIaHUM UMEIOT B IITaTe
OOJIBIIION KOJIOPUT COTPYJHHUKOB: CaMbI€ pa3Hble HAIMOHAIBLHOCTH, HApOJIbI, B3IJIS-
11, KoHpeccuu. [ oObeIMHEHUST BCEX ATHUX Pa3HBIX JIFOJACH B €IMHBIA JPYKHBIN
KOJUIEKTUB, KOTOPBIN criocoO0eH aaBath 3((PEKTUBHBIN pe3yJIbTaT, UCIIOIb3YETCS] MU-
POBOM SI3bIK — AHTJIMHCKUI. AHIJUMUCKUN SIBIISIETCS CAMbIM HOMYJISIPHBIM SI3bIKOM
OpPOrpaMMHUPOBAHUS  JJIs1  OPKEHI-pa3paboOTUMKOB U (PpOHTEHA-pa3pabOTUMKOB,
ynpaBiieHusi THQPACTPYKTypoil win obnakoM. M, cremoBaTenbHO, MPAKTUYECKH He-
BO3MOKHO HAYUUThCSl MMPOTPAaMMUPOBaTh, HE U3y4UB 0a30BbIe Tiarosbl. Hampumep,
pa3HbI€ SA3bIKU MPOrPAMMHUPOBAHUS U ONPEIAEIECHHBIE CHHTAKCHUCHI IENIAI0T OAHO U TO
’Ke: BBIIAIOT MOJIb30BATENI0 cOo00IIeHne 00 ommnoke. OqHAKO MUCATh MO-aHTJIUNHCKH
Y TOBOPUTH TMO-aHTIUNCKHA — ATO JIBE pa3Hbie Bemu. HexkoTopeie pa3paboTunKu mpo-
IPAaMMHOI0 OOECIIEUEHUs] U MHKEHEPHI C JIETKOCThIO MUIIYT KOAbl Ha aHTJIUUCKOM
SI3bIKE, HO MCHBITHIBAIOT 3aTPYJHEHHS MPU YCTHOM KOMMyHHKauuu. MccienoBanus
MOKa3ajau, YTO aHIJIOTOBOPSIIME MPOTPAMMUCTHI UMEIOT MPEUMYIIECTBO MEPEa PY-
rumu crienranuctamu. OHU ObICTpee pemarT MpoodiieMbl 0TIAIKH, dPdEeKTHBHEE pa-
00TalOT ¢ ONEPALMOHHON CUCTEMOMN U TOKyMEHTAUEH.

CornacHo UCTOpHH, IEPBBIE KOMITBIOTEPHI U SI3bIKK TPOTPAMMUPOBAHUS UMEIH
aHTJIMKACKUI UHTEep(deiic B KauecTBE OCHOBHOIO. 3aTeM ObLIO PEUIEHO HUCIOIb30BaTh
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AHTJIMACKUIT B KayeCTBE OCHOBHOTO S3bIKa JUIsi MH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA.
DTO NO3BOJIMJIO YIPOCTUTH KOMIIBIOTEPHYIO 00paboTKy. Co BpeMeHeM, IO MEPE TOrO
KaK aHIJIMICKUI OKa3bIBajcs Bce Oojiee HEOOXOAMMBIM BO BCEM MHpE, BaXKHOCTb
A3bIKa, KaK U B JIPYrux 00JacTsAX, Bo3pacrana. OgHako s Hayajga CO3JaHus Mpo-
rpaMMbl, HEOOXOJUMO MOHHMMATH OIEpPATOPhl, HCHOJIb3yeMble NpPU €€ CO3JaHHH.
D710 KacaeTcs BCeX MpOrpaMm: M OOJIbLIKX, U MpocTeniunx. CylecTBYIOT Tak Ha3bl-
BAaE€MBbI€ SI3bIKM ITPOTPAMMUPOBAHUS BBICOKOTO YPOBHS, KOTOPBIE CO3JIaHbI ISl CKOPO-
CTH U yJa00cTBa mporpaMMucToB. VX riaBHOE MPEUMMYIECTBO 3aKIIIOYAETCS B TOM,
YTO OHU UMEIOT OYEHb I'POMO3AKYI0 CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY B MAIIMHHOM KOJE.
Takol A3bIK MPOrpPaMMHUPOBAHUS ONPEACIICHHO TPeOYyeT 3HaHUs aHTJIMUCKOTO S3bIKA.
B Takux s3pIkax OpOrpaMMHUpPOBaHHS HUCIOJB3YETCSl HE MPOCTOW HaOOp CIOB,
a clloKHasi CTpyKTypa. ba3oBbIX 3HaHMIl HEIOCTATOYHO, YTOOBI COCTABUTH IIENIYIO
dopMmyiy, KOTOpast B COYETAHUU C MAaTEMaTHUKOI B KOHEYHOM UTOTE JaeT ONpE/IeIICH-
HOE MPEIIOKEHNE — IECATKH CTPOK C Pa3HbIMHM YHCIIAMH, a TAKKE CJIOBA, MPEIJIOTH
Y COIO3BI, ABJISIOIINECS «IIECTEPEHKAMMW» KOHKPETHON ITPOTPAMMBI.

3HaHMe TEXHUYECKOTO aHIJIMICKOro A3bIKa B chepe MHPOPMALMOHHBIX TEXHO-
JIOTHH MO3BOJMUT COTPYAHUKAM OBITH 0OJiee MPOAYKTUBHBIMHU Ha paboTe, MOCKOJIbKY
UM OyJeT Jierye o0IaTbesi ¢ Ha4yalubCTBOM, MIOHUMATh MHCTPYKIUH, JIETKO JIETUTHCS
UJesMH U 0T3bIBaMU ¢ koiuteramu [2]. M3yuenne U T-aHrmuicKoro s3blka OTKPbIBAET
BO3MOXHOCTH JJIS PACIIMPEHUSI HEOOXOJMMOTO CJIIOBAPHOTO 3amaca U NpuoOpeTeHus
HaBBIKOB MPUMEHEHUsI MHOCTPAHHOIO si3blka B pabore. B menom, usyuenue wuHo-
CTPAaHHOI'O fA3bIKa BKJIIOYAET B c€0s CIENYIOLIME MSATh COCTABIISIIOUIMX: CIOBAPHBIN
3amac, rpaMMaTHKa, POU3HOIICHUE, HABBIKK YCTHOW M MUCHbMEHHOM peun [2].

CrenManucTel MO KOMIIBIOTEpPAM pPa3pabaThIBalOT U OOCITYUBAIOT KOMIIbIO-
TEpHOE 00OpYIOBAaHUE M MPOTrpaMMHOE 00ecreYeHne, KOTOPhIE COCTABIISIOT OCHOBY
HNurepnera.

KommnproTepHsie MpOrpaMMUCTBI MUALIYT KOJ HA AHTVIMMCKOM SA3BIKE, TECTUPY-
I0T U HACTPAMBAIOT MOJAPOOHBIE MHCTPYKIMH, HA3bIBAEMbIE MTPOrpaMMaMU UJIU MPO-
IrpaMMHBIM OOECIIEYEHHUEM, KOTOPBIM CIIEAYIOT KOMIIBIOTEPH! JUIsl BBIMOJIHEHUS pa3-
JUYHBIX (PYHKIUH, TaKUX KakK MOJKIIOUYeHHEe K VHTepHeTy miau ortoOpaxeHue BeO-
cTpaHulbl. Mcronb3ys Takue sI3bIKM ITporpammupoBanus, kak C++ wiam Java, koto-
pble 0A3UPYIOTCS HA AHTJIMICKOM SI3bIKE, OHU Pa30MBAIOT 3a/1a4d Ha JIOTHUECKUH psij
IIPOCTBIX KOMAaHJI, KOTOPBIE JOJDKEH PEAIN30BaTh KOMIIBIOTED.

NHxkeHepbI-IporpaMMUCThl aHATU3UPYIOT MOTPEOHOCTH MOJIb30BaTENEH B pa3-
paboTke crienu@uKanuii TPOrpaMMHOTO OOECTICUCHHMsI, a 3aTeM MPOCKTUPYIOT, pa3-
pabaTbIBaIOT, TECTUPYIOT U OLEHUBAIOT MPOTrPaMMBbl B COOTBETCTBHH C 3TUMHU TpeOo-

BaHUAMH. I/IH)I(eHepI)I'HpOFpaMMI/ICTI)I JOJIDKHBI 06J'IaI[aTI) Pa3BUTBEIMHN HaBbBIKAMH
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IPOrPaMMHUPOBAHMSI HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE€, OHH OOBIYHO COCPEIOTAYMBAIOTCS HA
pa3paboTKe mporpamMm, KOTOPhIE 3aTEM KOJUPYIOTCS IPOrpaMMUCTAMU.

AHAJIUTHKNA KOMIIBIOTEPHBIX CHCTEM pa3paldaThIBAIOT WHIWBHUIYAIbHBIC KOM-
NBIOTEPHBIE CUCTEMBI M CETH ISl KIMEHTOB. OHM paboTarOT ¢ OpraHu3alUsIMU Hajl
perieHreM npooiem, pa3padaTbiBas WK aJanTUPYS CUCTEMbI B COOTBETCTBUH C YHU-
KaJIbHBIMH TPEOOBAHUSIMU, & 3aT€M BHEIPSS 3TH CUCTEMbI, KOTOPBIE TaKXkKe MOCTpoe-
HbI Ha aHrIMiickoM. HacTpanBasi cucTemsl 1M0OJi KOHKPETHBIE 33]]a4i, OHU [OMOTAl0T
CBOMM KJIMEHTaM H3BJICYb MAaKCUMAJIbHYIO BBITOJIy U3 UHBECTUIIMN B 000OPYI0BaHMUE,
porpaMMHOE oOecIiedeHre U ApyTue pecypcsl [3].

CrenuaaucTbl KOMIBIOTEPHON MOIIEPIKKHA OKA3bIBAIOT TEXHUUYECKYHO TTOMOIIIb
MI0JIb30BATEIISIM, UMEIOIITUM TTPOOJIEMBI BO BJIAJICHUHU C MEPCOHAIBHBIM KOMITHIOTEPOM
wiu niporpammamu. [loanepikka MokeT ObITh OKa3aHa, Kak COTPYAHUKAM BHYTPH Op-
raHu3aly, TaK WM KJIMEHTaM, BHEIIHMM MOJIb30BaTeIsiM. biiaromaps guarHoctuye-
CKHM IIpOrpaMMaM U COOCTBEHHBIM TEXHUUYECKUM 3HAHUSIM, CIICIIMAIUCTHI BBISBIISIOT
U pelraroT mpobiieMbl ¢ 000py0BaHUEM, ITPOTPAMMHBIM OOSCIICUCHHEM M OTIepaIlu-
OHHBIMU cucTeMamMu. KoMMyHHKaIUsI KaKk BO BHYTPEHHEH cpejie CHEeIUaaIucTOB, Tak
¥ BO BHEITHEH Cpelie OKAa3bIBAEMBIX YCIYT MPOUCXOIUT y OONBIINX KOPHOpaluid Ha
AHTJIMICKOM $I3BIKE. DTOT SI3bIK BBIOpAH CHENUATIMCTAMU MOJIJIEPKKH HE MPOCTO TaK.
VIMeHHO aHTTMIICKUH SI3BIK TTO3BOJISIET OXBATUTH HAWOOJIbIIIee KOJTUYECTBO TOJIH30Ba-
TEJIEH.

Taxkum 006pa3oM, MOKHO cjellaTh BBIBOJ, uTO cepa |IT Hepa3pwIBHO CBsI3aHa
C QHTVIMMCKUM SI3BIKOM, U UTO B OyAyIIEM 3Ta CBA3b OyJET TOIbKO YKPEIUISIThCSA. AH-
TJIMHUCKHM SI3BIK HY)KEH HE TOJBKO JUISI BOBMOXKHOCTH CBOOOHBIX ITyTEIIECTBHM, 00-
HIEHUs] C JPYTMMHU JIIOABMH, HO M Uil paOoTel B cepe HHPOPMALMOHHBIX

TEXHOJIOTUMH.
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3ODOEKTUBHOCTH UCHOJIb30BAHUSA HEMPOHHBIX CETEHA
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AnHoTanus. [{ens maHHO#M CcTAaThM 3aKJIIOYAETCS B MCCIICAOBAHMH CITIOCOOHOCTEH HEUpOH-
HBIX CETe B 00JIACTH MepeBoJia TeKCTa U CPaBHEHWH MX C JPYTHMMH BUIAMU IepeBoja. B crarbe
OCBEMIAIOTCA KaK OCHOBHBIC NMPOOJEMBI, TaK W CHIJIBHBIE CTOPOHBI KaXKIOTO CIoco0a TMepeBoja,
a Takke GOpMyIIUpyeTCs IIe)Ib BCEX BUIOB MEepeBoja ¢ KpaTKuM onucanueM. Omnpoc, MpoBOAMMBIMA
B paMKax CTaThH, HAIIPaBJICH HA BBISIBJICHUE TIPEIMOYTHTEIILHOCTH CITOCOOOB TIEPEBOIA.

KiroueBble cjioBa: HEHPOHHBIE CETH, MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHKAITUs, KOMMYHUKATHBHAS
KOMIIETSHITUS, THOCTPAHHBIHN SI3BIK

EFFICIENCY OF USING NEURAL NETWORKS
IN TEXT TRANSLATION TASK:
COMPARATIVE ANALYSIS AND USER PREFERENCES

A.R. Murtazin, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The aim of this article is to explore the abilities of neural networks in the field of
text translation and compare them with other types of translation. The article covers both the main
problems and strengths of each method of translation, as well as formulating the goal of all types of

231



translation with a brief description. The survey conducted in the article is aimed at identifying the
preference for methods of translation.

Keywords: neural networks, intercultural communication, communicative competence, for-
eign language.

S3pIK npencTaBiseT coOOM CI0KHOE CUCTEMHOE 00pa30BAHHME 3HAKOB M CHUM-
BOJIOB, KOTOPOE MO3BOJISIET JIFOASM B3aUMOJAEHCTBOBaTh MEXIy co00il. Ero kommy-
HUKATUBHAs (PYHKIMS 3aKJIFOYAeTCS B TOM, YTO S3BIK CIY>KUT CPEACTBOM OOIICHUS
MEXIy JIOJAbMU. Pedb, B CBOIO OYepe/ib, SABIACTCS BHEIIHUM IPOSBICHUEM S3bIKa
U BepOaIbHBIM CpelicTBOM 001IeHus. M3BecTHbIlt MbiciuTenb Jlanusn Ys0crep BHI-
CKa3bIBaJI BaYKHOCTb PEYHU B JKM3HU YEJIOBEKA, MOJYEPKUBAs €€ CIIOCOOHOCTh YOexK-
JaTh, apryMEHTUPOBATh U JOKA3bIBaTh CBOM MBICIH: «3a0epuTe y MEHsS BCE, YeM
g 0071a1a10, HO OCTaBbTE MHE MO0 peub. M ckopo s oOpeTy Bce, 4TO HMEN»
[2, c. 120]. B nmenoBom mwmpe, KOTOPBIH OOBEIUHSIET MHOXKECTBO CTPaH C pPa3HBIMH
S3BIKAMU U TIPAaBUJIAMH, HEOOXOJIUMO TPABWIHBHO M YETKO TEPEBOJUTH TEKCTHI HA
pa3HbIC SI3bIKKU WIJIM UCTIOJIb30BATh YHUBEPCAIBHBIN SI3bIK.

PaccmoTpenune 3(Q(EKTUBHOCTH METOJOB MAIIMHHOTO MEPEBOJAA SIBISIETCS
BAXKHOM 3ajJ1aueii B COBpeMEHHOUN Hayke. OJIMH U3 TaKUX METOJIOB — CTATUCTUYECKUI
MAaIlTMHHBIA TIEPEBOJI, OCHOBAHHBIM HAa CTATUCTHYECKUX MOJIEIISIX, KOTOPhIE CO3/at0T-
Csl HA OCHOBE aHaJIM3a ABYSI3bIYHBIX KOPIYCOB TEKCTOB. DTOT METO]| MO3BOJISET MO-
JTy4aTh TIEPEBOJIbI, KOTOPBIE MTPEBOCXOAAT OYKBAIBHBIA TIEPEBOJI, HO BCE €IIE HE J10-
CTUTAIOT YPOBHS MpodecCuoHalbHOTo niepeBoaa [3, 6]. s co3manusi Takux CUCTEM
UCIIOJIb3YIOTCS MPaBUJia, BBIJEIEHHBIE U3 MAapaUIebHBIX TEKCTOB — UCXOAHOTO U Tie-
PEBEICHHOTO Ha IEJICBOM SI3BIK.

B cBow odepeap, HEMPOHHBIE CETH MPEACTABISIOT COOOM WHHOBAIIMOHHBIN
U PEBOJIIOLIMOHHBIA MeToa 00paboTku naHHbIX. OHM 00JaAar0T CIOCOOHOCTHIO
K OOYYEHUIO UM MOTYT BBISBIIATH 3aKOHOMEPHOCTH IOCJE€ HAaOMIOJEHUS 32 MHOXeE-
CTBOM TPaBUJILHBIX BapUaHTOB OOpPa0OTKU JaHHBIX, YTO MO3BOJISET AENaTh MpeJCKa-
3aHUS B CJIy4asx, He MOKa3aHHBIX Ha 3Tane oOydeHus [1, 5]. B omimune ot craTucTu-
YECKUX METOJI0B, HEUPOHHBIC CETH MOTYT JaBaTh KOPPEKTHBIEC OTBETHI U B ClIydae He-
3HAKOMBIX CUTYAaIUH.

HecMmoTpst Ha BHeapeHHEe HEMPOHHBIX CETEH, 3TO HE O3HAYAET ITOJIHOTO OTCYT-
CTBUS KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH CTAaTUCTUYECKOTO MAIMHHOTO TepeBoaa. Kaxmbii
U3 METOJIOB MMEET CBOM MPEUMYILECTBA U HEJOCTATKH, KOTOPbIE HEOOXOAMMO pac-
CMOTpPEThH sl BBIOOpa HanboJiee MOAXOASIIEI0 METOa B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPET-
HOM 3aJ1a4u.

Cornacno ucrounukam [4, 8, 14], npeumymecTBaMmu CTaTUCTUYECKOTO TEpe-
BOJIa SIBJISIIOTCS TUIABHOCTD MEpPeBOjia U ObICTpOTa HACTPOiiku. OJIHAKO HETOCTATKAMHU
JAHHOTO METOJa SIBJISIOTCS HEJOCTATOYHOE KOJUYECTBO MapajliebHbIX KOPIYCOB
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¥ MHOTOYHCIICHHBIE TpaMMaTrdeckue omuokn. Heo6XxoumMocTh B 0OJIBIIIOM KOJTUYE-
CTBE MAapaJUICIbHBIX TEKCTOB, MPEBBIMIAIOIIUX MHWUIMOH, SIBJISAETCS 3HAYUTEIbHBIM
OTPaHUYECHHUEM CEPHE3HBIX CUCTEM MEPEBOJIA.

Cpenu npenMylecTB HEMPOHHBIX CETEN B MEPEBOJIE MOYKHO BBIACIHUTH IPU-
OJIMKEHME KayecTBa MepeBojia K MpohecCHOHAIbBHOMY U BO3MOXKHOCTh OOYUYEHHUS BO
BpeMsi ucmoiab3oBanus. OMHAKO K HEIOCTaTKaM OTHOCSTCS OoJibllas MOTPEOHOCTH
B pecypcax Ha 3Tare oO0y4eHUs: U BO3MOKHOCTh IIepeoOyUeHuUsI.

Jlsist HarnsgHOTO cpaBHEHUS d(PGEKTUBHOCTH CTATHCTHYECKOTO M HEHPOHHBIX
METOJ0B MAIIIMHHOTO MepeBojaa ObLIO BHIOpAHO KOHTPOJbHOE mpemioxenue: «lllma
Camra no mocce U cocalia CymiKy». B kauecTBe mepeBOJUMKA CO CTaTUCTHUYECKUMHU
MozensiMu ObT BeIOpaH cailt Cambridge Dictionary [10], a B kauecTBe nepeBoIUNKA
C HEMpOHHBIMU ceTsiMU — calT DeepL [12].

Wraxk, Bapuant nepesoga or Cambridge Dictionary: “Sasha walked along the
highway and sucked the drying”, nepeBon ot DeepL: “Sasha was walking down the
highway and sucking on a dryer”.

Hecmotps Ha TO, 4yTO 00a mepeBOUMKA HE CHPABUIIUCH C 3a/1a4€l KOPPEKTHO
MEPEBECTH CIIOBO «CYIIKa», TaK KaK OHO ObUIO BOCHPHUHATO MO0 Kak JEHCTBUE
drying (cymuTh BellM), WIK Kak anmapar JJjisd cymeHus dryer (cymmika), a HE Kak
€l1a, pa3HUIa MEXKIy Pe3yJibTaTaMH BCE K€ NMPUCYTCTBYET: HelpoceTs Deepl mpa-
BUJILHO OTpeJenuia JUIMTEIbHOCTh TEUCTBUS M MCIIOJIb30Baia past continuous, 4To
OTpakCHO B OKOHYAHHH TJIarojioB Ha -iNg.

JInst cpaBHUTENBHOTO aHau3a d(PPEKTUBHOCTU HEHPOHHBIX METOJIOB MAaIIWH-
HOTO TIepeBOoIa ObLI BEIOPAaH OTPHIBOK M3 mpousBeacHus Jxona P.P. Tonkuna «Bia-
CTEJIMH KOJIel», TepeBeIeHHbIN npodeccuonanbubiMu nepeBoqunkamu B. Kappuka,
M.B. KamenkoBuu u C.A. CrenanoBa [7], a Takke NEPEBEACHHbIA HEHWPOCETHIO
ChatGPT (Bepcus 3.5) [11].

Utak, npeacTaBUM OTPHIBOK U3 IPOU3BEICHUS JJIsl CPABHEHUSI IEPEBOJIOB!

Three Rings for the Elven-kings under the sky,

Seven for the Dwarf-lords in their halls of stone,

Nine for Mortal Men doomed to die,

One for the Dark Lord on his dark throne

In the Land of Mordor where the Shadows lie.

One Ring to rule them all, One Ring to find them,

One Ring to bring them all and in the darkness bind them

In the Land of Mordor where the Shadows lie [15].

ITepeBon npodeccOHANIBHBIX MTEPEBOTUYUKOB BBITIISIUT CIAETYIOUIUM 00pa3oM:

Tpu xonvya — vicuium Invgam noo Kpogom ceéemui,

Cemb — enacmumenam I HOMO8 nOO Kpogom 3emi,
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Jlesamv — Cmepmubim, uell Hcpeouti MOIUAHbE MOCUL,

U oono — [loserumenio cubenvHwvlx Cul

B yapcmee Mopoopa mpaunom, 20e menu neenu,

Omuickams ux, cobpams ux, npeoams emy,

Boeouno ckxosams ux u 66epeHyms 60 MoMy

B yapcmee Mopoopa mpaunom, 20e menu neenu [7].

Hetipocets ChatGPT (Bepcus 3.5) mnpemiokuia CISAYIOMUNA BapHaHT
TIepeBo/Ia:

Tpu xkonvya ons Invuiickux Kopoaeti noo Hebom,

Cemb — 0ns1 Braovix ['Homoe6 6 ux KameHHbIx 3a1ax,

Jesamo ona Cmepmuvix Jlooeil, 06peyenHvIx HA cMepmb,

Oono ons Temnozo Bracmenuna na eco memmnom mpoune

B cmpane Mopoop, 20e nexcam menu.

Oono Konvyo, umobwl npasumse ecemu, Oono Konvyo, umobul Hatimu ux,

Oono konvyo, umobvl cOOpamsv ux 6cex U 60 Mmvme Ce:3amb UX.

B cmpane Mopoop, 20e nexcam menu.

Jlns ompeneneHus JIydIero Meroja ObLI MPOBECH OMPOC Cpeau 25 CTYACH-
TOB, BKJIFOYAOIIMHA JIBA BOIMPOCA: O MPEANOYTEHUN MEPEBOIA M O MOMBITKE YraaaTh,
KaKOMY METOJy MPUHAJICKUT TOT WiK WHOU nepeBol. [1o pesynapTaTam ompoca ObLT
MIPOBE/ICH KOJMYECTBEHHBIN ITOJCYET, MO3BOJISIONMIUNA BBISBUTH MPEATIOYTEHUS CTY-
JICHTOB M YPOBEHb MX yTaJIbIBAHUS MPUHAJICKHOCTH MIEPEBOIOB.

Pe3ynbprarsl npeacrtasiensl Ha puc. 1 u 2:

@ Nepsuiin
28,6% @ Bropoir

Puc. 1. PCSy.]'IBTaTBI ompoca CTyACHTOB O IPEANIOYTCHUHN IIEPEBOJA

@ BapuanT nepsbiit - Yenoseky, BapuaHT
T " - Hew ™
28.0% BTOPO enpoce
@ BapuanT nepsbiit - HEAPOCETH, BapUaHT
BTOPOW - YENoBEKY

Puc. 2. P €3YyJIbTAThI OIIPpOCa CTYACHTOB O NPUHAJIC)KKHOCTHU aBTOPCTBA IIEPBOAA
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Pe3ynpraTel nokaszanu, 4yTo OOJBIIMHCTBO CTYJEHTOB MPEANOUYIN NEPBbIA Ba-
PUAHT NEPEBOJIA U CUUTAJM, YTO OH BBIIIOJIHEH YEJIOBEKOM. BeposiTHO, 3TO CBSI3aHO
C MPEJICTABJIEHUEM O TOM, UTO JIy4lllee KAYeCTBO MEPEBO/Ia JOCTUTAETCS MPU UCIIONb-
30BaHMH YEJIOBEUYECKOr0 TPyAa.

B 3axnrodenue cieayer OTMETUTh, UTO B HACTOSIIIEE BPEMs YCIIeX HEUPOHHBIX
ceTeil B 00J1aCTH MAIIMHHOTO MEPEeBO/a BhI3LIBAET MHTEPEC Y MHOTHX HCCIEI0BaTe-
neil. HecMOTpst Ha TO, YTO KOHULEMIUUA U UJEU HEHPOHHBIX CeTel OBbLIN 3aJ0KEHBI
eme B 1943 romy Yoppenom Makkanokom u Yonrepom Ilutrcom B pabote
“A Logical Calculus of the Ideas Immanent in Nervous Activity” [13], momynspHOCTB
JTAHHOM TEXHOJIOTMH Hadajia HabupaTh 000pOTHI TOJIBKO B KoHIlE 2020 roja. D10 CBs-
3aHO C HEOOXOJWMOCTBHIO OOJIBIION BBIYUCIUTEIBHOW MOIIHOCTH JUIsl OOy4YEHHUSA
HEUPOHHBIX ceTell paboTe ¢ MaccuBaMu NaHHBIX. ONHOW W3 3a7a4, KOTOPYIO YiKe
YCHEIIHO PEIIaloT HEHPOHHBIE CETH, SIBJSETCS MEPEBOJ PEYH B PEATbHOM BPEMEHH.
Tak, kommanus Google Translate, nodepusas komnanus Google, BbimycTUia 0OHOB-
JIEHUE CBOMX MPUJIOKEHUH, KOTOPOE IMO3BOJISIET IMEPEBOIUTH pPEYb OHJIAWH [9].
DTO0 ABISETCS 3HAYMMBIM IIPOPBHIBOM B 00JIaCTU MAaIlIMHHOTO TiepeBosia. Hecmotpst Ha
HEKOTOpBIE ONMIMOKK M HECOBEPIICHCTBA B KAUE€CTBE MEPEBO/A, KOTOPhIE MOTYT OBITH
YCTpaHEHbl B OyayIleM, JTaHHas TEXHOJIOTHS MMEET MOTEHIHAN JUIsl MPEOJI0JICHHUS
A3BIKOBOTO Oaphepa MEX/1y JIIOJIbMU Pa3HBIX KYJIbTYP.
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V]IK 371.3

COBPEMEHHBIE BUJEOMATEPHUAJIbI KAK CPEACTBO OBYYEHUA
YCTHOM MOHOJIOT'MYECKOM PEUU HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE
HA 3TAIIE OCHOBHOI'O OBIIEI'O OBPA30BAHUMA B IIKOJIE

P.3. Paxmanoesa, I'.C. Auenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanusi. JlaHHas CTaThsl MOCBSAIIEHA UCCIEIOBAHUIO d(P(HEKTUBHOCTH HCIOIb30BaHUS
COBPEMEHHBIX BHJA€OMATEpUaIoB B OOyUYEHUU YCTHOM MOHOJOIMYECKOM pedd Ha HHOCTPAHHOM
sI3BIKE yUanmxcst 5—9 KJ1accoB Ha 3Tare OCHOBHOTO o0Imero oopa3zoBanus B mkoiie. B padore mpo-
BOAWTCS aHAIH3 JINTEPATYPHI, SKCIIEPUMEHTAIILHOE UCCIICIOBAHUE H OTPOC YYAIIUXCSI, YTO TO3BO-
JISICT BBISIBUTH MPEHMYIICCTBA UCIIOJIL30BAaHUS COBPEMEHHBIX BHACOMATEPHAIIOB B Tporiecce 00y-
YCHUA MHOCTPAHHOMY A3LIKY.

KiroueBble ci10Ba: BUIeoOMaTeprabl, yCTHasE MOHOJIOTHUYECKAs. peub, OCHOBHOE o0IIee 00-
pa3zoBaHue, UHOCTPAHHBIN SA3bIK, CPEJICTBA O0yUEHUs, COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTUH.

MODERN VIDEO MATERIALS AS A MEANS OF TEACHING ORAL
MONOLOGICAL SPEECH IN A FOREIGN LANGUAGE AT THE STAGE
OF BASIC GENERAL EDUCATION IN SCHOOL

R.Z. Rakhmanova, G.S. Yatsenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the effectiveness of the use of modern video
materials in teaching oral monologue in a foreign language to students of grades 5-9 at the stage of
basic general education at school. The paper analyzes literature, experimental research and a survey
of students, which allows to identify the advantages of using modern video materials in the process
of teaching a foreign language.

Keywords: video materials, oral monological speech, basic general education, foreign lan-
guage, teaching aids, modern technologies.

B Hacrosiniee BpeMs MCIOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH B OOy4YEHHH
WHOCTPAHHBIM S3bIKaM SIBJISIETCS. HEOTHEMIJIEMOM YacTbI0 MHOTMX 00Opa30BaTeIbHBIX
nporpamm. Ocoboe MECTO B 3TOM MPOIECCe 3aHMUMAIOT BUIACOMATEPUAIIbl, KOTOPHIC
MOTYT OBITh TMOJIE3HBI MIPU W3YYEHUW YCTHOM MOHOJIOTHYECKOW peurd Ha WHOCTpPaH-
HOM $I3bIKE B ITKOJIE. MIMEHHO T03TOMY HEOOXOIMMO MPOBECTHU JOTIOTHUTEIHHBIC HC-
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CJIEIOBaHMsI, YTOOBI MOHATH, KAKOM THUIl BUIEOMATEPHAIIOB HAanboJee MOAXOAUT JIs
UCII0JIb30BaHUS B KauecTBe cpeacTBa 00yueHus. OIHaKo HE CTOUT 3a0bIBaTh, UTO HE
BCE BUJEOMATEpHUalIbl PABHO3HAUHBI B CBOEH 3(PPEKTUBHOCTH JUIsl 00yUEHUsT yCTHOU
MOHOJIOTHUECKOH peur Ha MHOCTPaHHOM si3bike [1, C. 16]. Hampumep, Bueo ¢ cuiib-
HBIM aKIIEHTOM U CJIOKHOM JIEKCUKOW MOKET OBITh TPYAHBIM JIJISi IOHUMAHUs, OCO-
OCHHO /ISl CTYJIEHTOB C HU3KUM YPOBHEM SI3bIKOBBIX HaBBIKOB. Kpome Toro, He Bce
BUJIEOMATEpUabl MOTYT COOTBETCTBOBATH y4e€OHOUN MporpamMMe WJIH COJEPKAHUIO
TEMbI, KOTOPYIO MpenoaBaTelib MbITaeTcs 00bICHUTh. B 3TOM ci1ydyae BbIOOp moaxo-
JSIIUX BHJIEOMATEpUANIOB JIJsi OOy4YeHHs] YCTHOM MOHOJIOTMYECKOM peur Ha HHO-
CTPAHHOM SI3bIKE JJOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA KAYECTBEHHOM MPEABAPUTEIILHON OLIEHKE
MaTepualla U ero COOTBETCTBHM LEJsIM oOydeHus. Pa3paboTunku oOpa3oBaTeabHbIX
IPOrpaMM JOJKHBI COCPEIOTOUNUTHCS HE TOJIBKO HAa UCIOIb30BAHUHA HOBEHIINX TEX-
HOJIOTHM, HO U Ha BBIOOpE cojepk aHusl, KOToOpoe OyJeT HanboJiee MOJIE3HbIM U T0-
HATHBIM JJIs CTYJIEHTOB [2, C. 79].

B coBpemenHoMm oOpa3zoBaHuM Bce Oo0Jblliee BHUMAHHUE YJIETSETCS MCIOJIb30-
BAaHHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHMH B Ipollecce OOy4YeHHs] MHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
Ocoboe 3HaueHHe TP ITOM MPUOOPETAIOT BUIEOMATEPHUAIIBI, KOTOPHIE CTATH HEOTh-
eMJIEMOI YacThio y4eOHOTro mporecca B mKoyie. C TOUKM 3peHHs] U3yUYeHUsl YCTHON
MOHOJIOTUYECKOM pEeYM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE€, COBPEMEHHBIE BHUAEOMATEPHUAIIBI
UMEIOT 3HAYUTEIBHBII MOTEHIMAN JIUIS UCIOJb30BaHMUs HA 3Tale OCHOBHOI'O OOIIEro
oOpazoBanus. Lleap HacTOALIErO UCCIEI0BaHUS — BBIABUTH 3P(PEKTUBHOCTD UCIIONb-
30BaHMSI COBPEMEHHBIX BHJAEOMATEpPUATIOB B KauyeCTBE CpeacTBa OOy4YEHHs] YCTHOM
MOHOJIOTHUECKOHN peYr Ha HHOCTPaHHOM s3bIke B 5—9 kiaccax [2, ¢. 80].

Ha coBpemeHHOM 53Tarne CymecTByeT MHOKECTBO BHJIEOMATEPHAIIOB, KOTOPbHIE
MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B KAYECTBE CPEACTBA OOYUEHHS] YCTHOM MOHOJIOTMYECKON
pedr Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B IIKOJIE. B mepByto ouepenp, 3T0O MOTyT ObITh BHJIEO-
3aIlMCH JIEKIMW, BBICTYIUICHUN WIM MPE3CHTAlMd HA UHOCTPAHHOM s3bIKE. Takue BU-
JleoMaTepuaibl MOTYT OBITh MOJIE3HBI JIIsl YYEHUKOB, TaK KaK OHHU YJIy4YIlaloT MOHU-
MaHUE BBICKa3bIBAHWI HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE U MMO3BOJIAIOT U3y4YaTh Pa3jIuvHbIC Te-
Mbl. OZJHAKO B KauecTBE Cpe/cTBAa 0OOydeHHUsI MOTYT OBbITh TaK)Ke MCIOJIb30BaHbl BU-
JICOPOTUKN WM (PUIBMBI Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE C CyOTUTpaMu. DT MaTepuabl
OMOTAIOT YJIYYLIUTh HABBIKW MOHUMAHMS PEYM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE M MpPUBIIE-
KalOT BHUMaHue yueHUKOB [3, C. 8]. HeB03MOXHO HE BBIJICIUTH U CIICIUAILHBIC BU-
JeoMaTepuansl 11 0OOy4eHHs] YCTHOM MOHOJIOTMYECKON PeUH, HalpuMep, pa3inyHble
BUJICOTPEHUHTH U (DparMeHThI BBICTYIJICHUN HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE C KOMMEHTapH-
SIMU U OOBSICHEHUSIMU.

B 0611eli COBOKyHOCTH COBPEMEHHBIE BUEOMAaTEPHUaIbl MOT'YT OBITh HCIIONb-
30BaHbI JUISl YIYYIIEHUS HAaBBIKOB YCTHOW MOHOJOTMYECKON pe4Yd HAa MHOCTPaHHOM
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SI3bIKE YUCHUKOB B IIKOJE. Buaeo3anucu NeKun, Npe3eHTaluil U BICTYIIEHUN MO-
I'yT IOMOYh YUYCHHUKAM YIYUIINTh TOHUMaHUE WHOCTPAHHON PEYH U Pa3BUTh HABBIKH
aynupoBaHus. bonee Toro, Takue MaTepuagbl MOTYT OBITh BBIOPaHBI B COOTBETCTBUHU
CO CHEUHUATBHOCThIO U MHTEpPECAaMHU YUEHUKOB, UTO JelaeT mpolecc o0ydueHus Ooliee
HUHTEPECHBIM U 3 deKTuBHBIM [4, C. 77].

B takom ciyyae BUAEOPOIHUKU U (PUIBMBI — 3TO TaKkke 3PPEKTUBHOE CPEJCTBO
JUTsl OOYYEHHS] yCTHOW MOHOJIOTHYECKOW peur Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE. Y UEHUKH MO-
I'YT CMOTPETH 3TH MaTePHUAIIbI C CYOTUTPAMHM, YTO IMO3BOJIICT UM YIYUIIHTh TOHUMA-
HUE PeYd M Pa3BUTh HABBIKU ayaupoBaHusi. KpoMe Toro, 1ekcuka U rpaMMaTHKa, UC-
I0JIb30BaHHBIC B (MIIbMaX, MOTYT OBITh 00JIee JOCTYIHBIMU U TOHATHBIMH TS y4e-
HUKOB, YTO JIeJIaeT mnporiecc o0yueHnus 0osee 3 PeKTUBHBIM.

Ho nipu BceM 3ToM Hanbosee >pheKTUBHBIMU B MPOIECcCce 00yUECHUS SIBIISIOTCS
CHEIUATN3UPOBAHHBIC BUICOMATEPHUAIIBI JUTsl PA3BUTHS YCTHOW MOHOJIOTHUECKOU pe-
gy, OHU MOTYT BKJIFOYaTh B C€0S BHJICOTPCHHHTH, (PparMEHTHI BBICTYIUICHUN M Ce-
MHUHAPOB, a TAKXKE PA3IUYHBIC BUICOYPOKH C KOMMEHTApHUsIMU U 00bsicHeHussMA. Vc-
MI0JIb30BaHUE TAKOTO THIA BHICOMATEPHAIOB MOXXET IMOMOYb YYCHHKAM YIJIYYIIHUThH
HABBIKA YCTHOW MOHOJIOTHYECKON pedyr Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE U YBEIUYUTH HX
YBEPEHHOCTh B CBOMX CIIOCOOHOCTSIX [4, C. 78].

PaccmarpuBast Temy moapoOHee, CTOUT 3aMETUTh, YTO HCTOIL30BAHUE COBPE-
MEHHBIX BUJICOMATEPUATIOB JJIi 0OYUYEHUs] YCTHOM MOHOJOTMYECKON peur Ha MHO-
CTPAHHOM SI3bIKE B IIIKOJIE TTO3BOJISIET CO37aTh HE TOJIBKO 3PGEKTUBHYIO, HO U UHTEP-
AKTUBHYIO YY€OHYIO cpely. YUEHUKH MOTYT y4acTBOBAaTh B OOCYXKICHUSAX U aHAIIU3E
BUJICOPOJIMKOB, BhIPaOAThIBATh CBOIO TOUKY 3PEHUSI U apTYMEHTHPOBAHHO €€ 3alllu-
mate [1, ¢. 19]. DTo He TOJNBKO MOMOTraeT pa3BHBaTh HABBIKM YCTHOW MOHOJIOTHYEC-
CKOHM peur, HO U POPMHUPYET KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM U CIIOCOOHOCTH K KPUTHYE-
cKoMy MbIieHHn0. Cam 1o cebe Mmpolnecc UCIOoJIb30BaHUsSI COBPEMEHHBIX BHUIEOMA-
TEPHUAJIOB MO3BOJISIET CAENaTh MpoIecC 00ydeHus: 0oJiee JOCTYITHBIM U UHTEPECHBIM
JUTSl Y4EHUKOB. BMECTO CKyYHBIX YPOKOB TPaMMAaTHKH M TIOBTOPEHUS OJTHHUX U TEX JKE
¢dpa3 ydeHUKH MOTYT CMOTPETh UHTEPECHBIE U PA3HOOOpa3HbIE BUIACOPOJIMKH, (PHITH-
MBI ¥ TIPE3CHTAIIMHU, KOTOPHIE CO3/IAI0T MPUATHYIO U MOTUBUPYIOILYIO aTMochepy.

[Tono6HOrO posa 0OyueHre MOHOJOTHYECCKON peUr UMEET Psii MPEUMYIIECTB.
OmHUM 13 OCHOBHBIX MOYKHO BBIICITUTH JTOCTYITHOCTh U THOKOCTh BHICOMATECPHAIIOB.
CeronHsi CyImiecTByeT MHOXKECTBO MHTEPHET-PECYPCOB, TJI€ MOKHO HaWTHU pa3HOOO-
pa3Hble BHJICOPOJIUKH, (PHIBMBI M TIPE3CHTAIMM HA MHOCTPAHHBIX S3BIKAX, KOTOPHIC
MO>KHO HCIIOJIb30BaTh B Y4eOHOM mporiecce. B 3ToMm ciiydae MCHOJIb30BaHUE COBpE-
MEHHBIX BHUJCOMATEPUAJIOB SBISICTCS 00Jiee JISTKMM M SKOHOMHYECKH BBITOJHBIM Ba-

PUAHTOM, MOCKOJBKY HE TPEOYIOT OOIBIIOr0 KOJINYECTBA MAaTEPUAIIOB JIJIsi 00yUYeHUS,
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B OTJIMYHME OT TPATUIIMOHHBIX METOJIOB OOYYEHHs YCTHOW MOHOJIOTHYECKON pedr Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, KOTOPbIE MOTYT OBITh JOPOTMMH U CIIOKHBIMU B UCIIOJIb30Ba-
HUU. B 11€710M 3TO MO3BOJIAET yYCHUKAM W3y4daTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK B JIH000€ Bpe-
Ms, BHE 3aBUCHUMOCTH OT MECTa HaXOXKIACHUS U BO3MOXKHOCTU IMOCEIICHHS IIKOJIBI
WUIA JIOTIOJTHUTENBHBIX 3aHATHHA [5, C. 79]. DT0 0COOCHHO aKTyaJabHO I YICHUKOB,
KUBYIIIMX B OTJAQJICHHBIX pailOHaX WM UMEIIINX OTPaHUYEHHBIA JTOCTYI K KBaju-
(bUIMPOBaHHBIM MPEIOTABATEIISM.

[Ipouecc ncnonb30BaHUsl COBPEMEHHBIX BUAEOMATEpUATIOB B 5—9 Kkiaccax s
0Oy4eHHS] YCTHOM MOHOJIOTHYECKOW pedr Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE UMEET PAJl Tpe-
uMyIiecTB. B 3ToM Bo3pacTe y4eHHKU OOBIUHO YK€ MMEIOT 0a30BbI€ 3HAHHS HHO-
CTPAaHHOTO 5I3bIKa U TOTOBBI K O0JIee Cephe3HON padoTe HaJl pa3BUTHEM CBOUX HABBI-
KOB YCTHOW MOHOJIOTHYECKOM peun. Bupeomarepuasibl MOTYT OBITh HCIIOIB30BAHBI
JUTsi OOy4eHUs pa3HbIM HAaBBIKAM, TAKUM KaK MPOW3HOIIEHUE, JICKCUKA, TpaMMaTHKa
U MIOHUMaHUe peur Ha ciyX [4, €. 79]. OHu MOTYT UCHOJIb30BaThCS KaK JOTOTHCHHE
K OOBIYHBIM YPOKaM, TaK U B KAYECTBE OCHOBHOTO MHCTPYMEHTA JIJIsi 00y4eHUs UHO-
CTpaHHOMY S3bIKy. Buaeomarepuanbl Takke MOTYT MOMOYb YYE€HHUKaM pa3BUBAThH
HABBIKM KPUTUYECKOTO MBIIIUICHUSI K YMEHUS aHAIIM3UPOBATh COJIEpKaHUE. Y UCHUKH
MOTYT OOCYXXJIaTh M aHAJIM3UPOBATh BUICOPOJUKH, BhIPAaOATHIBATh CBOIO TOUYKY 3pe-
HUS ¥ apryMEHTHUPOBAHHO €€ 3alllUIlaTh, YTO MOMOTraeT pa3BUBaTh KOMMYHUKATHB-
HbIE€ HaBBIKM M CIIOCOOHOCTH K KPUTHUECKOMY MbIlUIeHHI0. KpoMe Toro, ucmosnb3o-
BaHHE COBPEMEHHBIX BHJIEOMATEPHUANIOB B 5—9 Kiaccax MO3BOJISET CAENATh MPOLECC
o0yueHust 00Jiee MHTEPECHBIM U YBJIEKATEJIbHBIM JJIs YYEHUKOB, YTO MOMOTAET IO-
BBICUTh UX MOTHBAaLIMO. BMECTO CKYyUHBIX YPOKOB I'PAMMATUKHU U MIOBTOPEHHUS OJTHUX
U TeX e Ppa3 yYEHUKU MOTYT CMOTPETh UHTEPECHBIC U PA3HOOOPA3HBIE BUICOPOIIH-
KU, QUIBMBI U TIPE3EHTAIINHU, KOTOPHIE CO3JIAI0T MPUATHYIO U1 MOTHBUPYIOIIYIO aTMO-
coepy [2, c. 9].

Takum 00Opa3zom, UCXOJII U3 BCETO BBINIECKA3aHHOTO, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJI,
YTO COBPEMEHHBIE BUJIEOMATEepUaIIbl SBISIOTCA d3(DPEKTUBHBIM CPEIACTBOM O0YUCHHUS
YCTHON MOHOJIOTMYECKOW PE€YM HAa MHOCTPAHHOM fA3bIKE B 5—9 kilaccax. OHM MO3BO-
JSIOT YYUTEIO CO3/aBaTh MHTEPAKTUBHYIO M UHTEPECHYIO0 00pa30BaTEIbHYIO Cpey,
YTO CIOCOOCTBYET YBEIMYEHUIO MOTHUBAIIMHM YYCHHKOB K M3YYEHUIO WHOCTPAHHOTO
s3bIKka. BujeoMarepualibl Takxke MO3BOJISIOT YUCHUKAM YJIy4yllaTh MOHUMAaHUE TPO-
W3HOIIICHUS, JICKCUKU, TPAaMMATHKH W Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTh K KPHUTHUYECKOMY
MBIIUICHUIO. Pe3ynbTaThl MCCIIENOBAaHUN TOATBEPHKAAOT, YTO HCIOJIb30BAaHUE BU-
JIeOMaTepUasoB ik OOy4YEeHHs] YCTHOW MOHOJIOTHYECKOM peYu Ha MHOCTPAHHOM SI3bI-
K€ Ha JTare OCHOBHOIO 00IIero oOpa3oBaHHUs B IIKOJE€ BHOCHUT MOJOKUTEIbHBIN

BKJIaJ B Pa3BUTHC A3BIKOBBIX KOMHeTeHI_[I/H\/JI Y4YCHHUKOB. KpOMe TOIr'o, UCIIOJIb30BaHHC
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BHJICOMATEPUAJIOB SBIISETCS 00JIee TOCTYIHBIM M SKOHOMHYECKH BBITOJHBIM IOJIXO-
JIOM, Ye€M TPaJAUIIMOHHBIE METOJIbI O0OY4YEHUSI YCTHOM MOHOJIOTUYECKOM pedyr Ha MHO-
CTpAaHHOM s3bIKE. IMEHHO MO3TOMY MOYXHO OTMETHTh, YTO COBPEMEHHBIE BHJIEOMA-
TepHUasbl SBISIOTCA YPPEKTUBHBIM U MEPCIEKTUBHBIM CPEJCTBOM OOYYECHHSI YCTHOM
MOHOJIOTMYECKON peur Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe B 5—9 Kiaccax. DTO MO3BOJISET YUU-
TEII0 CO3/1aBaTh 00Jie€ MHTEPAKTUBHYI0 M HHTEPECHYIO 00pa30oBaTElIbHYIO Cpelny,
MOBBIIIATh MOTHUBAITUIO YYEHHUKOB M CIIOCOOCTBOBAThH PA3BHTHIO S3BIKOBBIX KOMIIC-
TCHIUH.
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BAKHOCTDb N3YYEHUA UHOCTPAHHBIX A3BIKOB
B COBPEMEHHOM MUPE
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AHHOTanus. B pamMkax gaHHOW CTaTbU pacCMaTPUBAETCA 3HAYCHHE WM3Y4YEHUs MHOCTPAH-
HBIX SI3bIKOB B YCJIOBMSIX COBPEMEHHOI'O MHpPA, & UMEHHO €0 poJib B COLIMAIIbHOM, SKOHOMUYECKON
U KyJbTypHOU cepax xu3Hu oOuiectBa. Ocoboe BHUMAHHUE B CTaThe YyJEISETCS BaXHOCTH HMHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa KaK IIKOJILHOTO MpeMeTa B 00pa30BaTEIbHOM IpOIIecCe.

KuroueBble cj10Ba: HHOCTPaHHBIN SI3bIK, 00pa3oBaHUe, KPYro30p, HAaBbIKM, KOMMYHHKAIHS,
3¢ HEKTHBHOCTS.

THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES LEARNING
IN THE MODERN WORLD

A.V. Salimyanova, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev — KAI,
Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the importance foreign languages learning in the modern
world, namely its role in the social, economic and cultural spheres of society. Particular attention is
paid to the importance of a foreign language as a school subject in the educational process.

Keywords: foreign language, education, outlook, skills, communication, efficiency.

W3ydyeHne MHOCTPaHHBIX A3BIKOB MMEET OOJIBLIOE 3HAu€HUe i1 BCEOOIIEro
Pa3BUTHS YEJIOBEKA, YTO IO3BOJSET PACHIMPUTh KPYro3o0p, YIYUIIHTh KYJIbTYpPHOE
1 00pa3oBaTeIbHOE OOIIEHUE C JIFOIBMU U3 Pa3HbIX CTPaH U KYJbTYp, a TAKXKE CTaTh
0oJee THOKUM M YyBCTBUTEIBHBIM B OBICTPO MEHSIIOLIEMCSI MUDE.

W3yueHne MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB MPUBOAUT K PA3BUTHIO KPUTUUYECKOTO MBIIII-
JICHUS Y TIOBBIIICHUIO CIIOCOOHOCTH K aHAJU3Y U PEIICHHIO TPoOieM. DTO MPOUCXO-
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T TIOTOMY, YTO M3Y4YEHHUE Si3bIKa TpeOyeT 3allOMUHAHUS U aHaliu3a HOBOW WHQOP-
Mmaruu. [loaToMy W3ydeHHE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOJKET IMOBBICUTH YMCTBCHHBIC
CIIOCOOHOCTH M TIOMOYb JIFOJISIM CTaTh 00Jiee THOKMMHU ¥ BOCTIPUUMYHUBBIMH K KU3HU.

N3yueHne WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IIIKOJIC SIBJISETCS Ba)KHBIM KOMITOHEHTOM
o0pa3oBaHUs, TAK KaK OHO TIO3BOJISIET YUaIIUMCs TPUOOpETaTh HOBbIC 3HAHUS, HABBI-
KA U PacIIupaTh CBOM Kpyro3op [4, C. 28]. [Ipexae Bcero, M3ydyeHHE MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B IIMKOJIE TOMOTAET y4YalUMCS Y3HATh O JPYTUX KyJbTypax, TPaaHIIUsIX
¥ 00bIYasiX, a TAK)KE yJYYIIUTh CBOM KOMMYHHUKATHBHBIC HABBIKH. JTO MOXKET OBITH
Pa3BUTHE MEKJIUYHOCTHBIX OTHOIIEHUH, KaK C POBECHHKAMHU, TaK M C HOCHUTEISMH
S3BIKA.

N3yuenne WMHOCTPAHHBIX $3BIKOB B IIIKOJIE TAKXKE MOBBIMIACT KYIbTYPHYIO
OCBEIOMJICHHOCTb U YBa)KEHHE 00YJaIOMINXCSI K IPYTUM KyJIbTypaM U SI3bIKaM.

Kpome Toro, nzyueHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB B IIKOJIE MOXKET OBITh yBJIEKa-
TEJIBHBIM OIBITOM, KOTOPBIH MOXKET 3aUHTEPECOBaTh 00YUYAIOITIXCS.

HakoHel, uzy4eHrne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IIIKOJIE MOXXET OBITh IMOJIE3HBIM
s Oynynux npodeccuit ooyuaronuxcsi. MHorue padboToaaTeNn 0KUIA0T, YTO UX
COTPYJHHUKU OyAyT BIIAJETh HECKOJbKHUMH SI3bIKAMHU, OCOOEHHO €CJIM KOMITaHUS pa-
0oTaeT Ha MEXTyHApOIHOM phIHKE [5, C. 78].

B 1ienom, uzydeHne MHOCTpPAHHBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS BaXXHBIM (pakTopoM 00-
IIETO Pa3BUTHs YENOBEKa, TaK KaK OHO YacTO BBHI3BIBACT Pa3BUTHE KPUTHUECKOTO
MEJIMYHOCTHOTO MBIIUICHHUS, PACHIUPSIET KPYTro30p, YKPEIUIIeT KyJIbTypHOE MOHU-
MaHHE U OCTPOTY PEaKIMU B OBICTPO MEHSIOLIEMCS] MHpE.

Kpome Toro, u3ydeHne WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IMO3BOJSIET MOJYYUTH JOCTYI
K UICTOYHHKAaM HWH(POpPMAIUH, TAKUM KaK JIUTepaTypa, (GUiIbMbI, My3bIka M APYTHX
dbopM KyJIbTYphl Ha Pa3HBIX YPOBHIX. ITO TaKKe MO3BOJSET PACHIMPUTH KPYTo30p,
TIOJTYYWTh HOBBIC 3HAHUS M TIEPCIICKTUBBI.

NHocTpaHHbIe S3bIKM UTPAIOT BAXKHYIO POJb B TNIOOAIBHOM MaciiTabe, Kak
B SKOHOMHUYECKOI, TaK U B COLIMATILHOM U KYJIbTYPHOU cepax.

B skoHOMHYECKOM TUTaHE 3HAHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OTKPHIBAET HOBBIC
BO3MOKHOCTH i1 paOOTHI U OM3HECa HA BHEIIHEM YpPOBHE. MHOTHE KOMIAHUH Tpe-
OyIOT OT CBOMX COTPYJHHUKOB 3HAHHE HECKOJIbKUX S3BIKOB, OCOOCHHO B T€X MECTax,
rae 0co00 BaKHBI MHTEpHAIIMOHATIbHBIE KOHTAKThl. Ha cerogHsamii 1eHb TI00aTu-
3amusl 1 UHTEPHAIMOHAIHM3AIMS YKOHOMUYECKUX OTHONICHHWH CHAeNaau 3HaAaHUE WHO-
CTPaHHBIX $I3BIKOB HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM [UJIsl JOCTIIKEHHUSI yclexa B Kapbepe
B OOJIBIITMHCTBE MPO(PECCHOHATIBHBIX OTPACIICH.

Hanpumep, B MEXIyHapOIHBIX KOMIAHHSIX, TJe 0C000€ BHUMAHHUE YENACTCS

KOMMYHHKAIIUU C KIIMCHTAMH, 3HAHHC HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB ABJIACTCA 00s13aTeNb-
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HBIM TpeOOBaHUEM JJIi MHOTHX JOJKHOCTEW. Takke 3HaHWE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MOKET MOBBICUTH MPOAYKTUBHOCTh MHIMBHJA HA PBIHKE TPyJla U PaCUIUPUTH BO3-
MOKHOCTH JIJI1 KAPhEPHOTO POCTA.

Kpome Toro, ctangapTsl kauecTBa B chepe TypusMa U TOCTUHUYHOTO OM3HEca
TEOYIOT 3HAHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. HOCTpaHHBIM TypHCTaM HEOOXOAMMO 3HAThH
A3BIKH, YTOOBI MOIYYUTh KOM(OPTHOE U KaUECTBEHHOE 00CTyKMBaHUE.

HakoHen, 3HaHWE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OOS3aTENBHO MJISI TE€X, KTO XOYeT
HayaTh CBOM OM3HEC 3a rpaHUIe WiM paboTaTh ¢ WHOCTPAHHBIMU KOMIAHUSIMHU.
Branenue s36IKOM MO3BOJISIET CBOOOTHO BECTH ce0s, MOHUMATh yCIOBUS JOTOBOPOB
U yCTaHABJIMBAaTh JOBEPUTEIbHBIEC OTHOIICHUSI C MTHOCTPAHHBIMU MTapTHEPaAMHU.

Takum oOpa3om, 3HaHME WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB WMEET OOJIBIIIOE 3HAUYCHHE
B DKOHOMHMYECKON cdepe KU3HU YeJoBeKa, TaK KaK ATO IMO3BOJISIET MOBBICUTH €T0
3¢ ()EKTUBHOCTH HA PHIHKE TPYJA, PACHITUPHUTH BO3MOKHOCTH JIJIsI KaphePHOTO POCTAa,
a Tak)Ke TMOJYYUTh KaYECTBEHHOE OOCITy)KMBaHUE B TYPUCTHYECKOM OTpaciv U yCTa-
HOBUTH JIOBEPUTEIbHBIC OTHOIICHUS C UHOCTPAHHBIMU MTaPTHEPAMH.

NHocTpaHHbBIE S3BIKM UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B COIMAIBHOMN cdepe KU3HH, MO-
CKOJIBKY BIIQJIEHUE UMH MOXKET yIYUIIUTh MEKINYHOCTHBIC OTHOIICHHS U TIOBBICUTD
KYJIBTYPHYIO OCBeAOMJICHHOCTE [1, C. 56]. KpoMe Toro, 3HaHue WHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB MOXET OBITH MOJIE3HO IS T€X, KTO pabdoTaeT B conMaIbHOU chepe, Hampumep,
B chepe oOpazoBanusi wiM 3apaBooxpaHeHus. OHO MO3BOJISIET JIydIlle OOIIAThCA
C MTHOCTPAHHBIMHU CTYJCHTaMH, MallUeHTaMH WM UX POJCTBEHHUKAMH, YTO B CBOIO
ouepe/lb MOBBIIAET Ka4eCTBO 00CITyKUBaHUS KIIMEHTOB [3, c. 88].

3HaHHEe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOMOTAET JIIOJSM MPUHUMATh YYacCTHE B MEX-
JTyHApOJIHBIX COOpaHUSIX U KYJIBTYPHBIX MEPOINPUITHUSIX, OOIIAThCS C JIIOAbMU W3
Pa3HBIX CTPaH U MOHUMATh MX KYJbTYypYy U TPAIUIUH, JIy4llle TOHUMATh MHOCTPAH-
Heie CMMU, 3apy0exHyto tutepatypy U GUiIbMbl HA THOCTPAHHOM SI3bIKE.

HNHocTpaHHbIE S3BIKM TAKKE MOTYT IIOMOYb JIFOJISIM, JKEIAIOIUM IMUTPUPOBATH
B JIPYI'yIO CTpaHy. 3HaHHUE fA3bIKa MMOMOraeT cBOOOAHO OOLIaThCS B APYroil CTpaHe,
HAXOJIUTh pabOTy U OOIIATHCS ¢ OOIIETOCTYTHBIMHE JIFOAbMH [2, C. 57]. 3HaHUE SI3bIKA
TaK)XK€ MOJKET IMOBBICUTH IIAHCHI MOJYYUTh BU3Y M OOJErdYuTh MPOIECC MOTYyUCHHS
IpaKJaHCTBA.

B 1esioM, 3HaHHE UHOCTPAHHBIX S3BIKOB OYE€HB IIEHHO B COBPEMEHHOM MUPE.

Wtak, n3ydeHrne MHOCTPAHHBIX S3BIKOB SIBISICTCS BXKHOW YaCThIO Pa3BUTHS
yelioBeKa B Hacrosee Bpems. MIMEHHO mociie ImpeoJoJieHUs S3bIKOBOrO Oaphbepa
a0 MOTYT 3¢ (HEKTUBHO BBICTPAWBATh KOMMYHHUKAIIUU, JOBEPHUTEIbHBIE OTHOIIIE-
HUS HE TOJBKO B OOIIEHWH, HO U B OM3HECE U B MOJUTHUKE. BaXHO MOHUMATh, YTO

3HAaKOMCTBO C paHCC HCHU3BCCTHBIM A3bIKOM OTKPBIBACT HOBBIC BO3MOKHOCTH.
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VJIK 371.3

OCOBEHHOCTHU ®OPMHUPOBAHUS MEJIJUATUBHON
KOMIIETEHIIMY B OBYUEHUU AHTJIMMCKOMY SI3BIKY
HA 9TAIIE CPEJHEI'O OBIIEI'O OGPA30BAHUA

A.A. Caxabueea, I'.C. Auyenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusitii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanus. B pamkax NaHHON CTaThbu pPaccMaTPHUBAIOTCS HMCCIIEIOBAHHUs, IOCBSIICHHBIC
MeMaTUBHOW KOMIIETEHIIMU B OOyUYEHUHU aHIVIMHCKOMY $I3bIKY Ha 3Tale cpeaHero odmero odpaso-
BaHUA. AKTYaJbHOCTb TE€MbI ONpPEAEIAeTCS He0OX0IUMOCThIO (POPMUPOBAHUS MEIUATUBHON KOM-
METEHIMH Y IIKOJbHUKOB Ha 3Tale CpeJHero odiiero oopa3oBaHusl, 4TO MO3BOJIUT UM CTaTh Ooiee
COBEpUICHHBIMU M TMOKMMH B MO3HaBaTEJbHBIX IMpoLeccaXx U JUYHOCTHOM pa3Butuu. Ha ocHoBa-
HUU JIETAIbHOIO aHaJl3a TEOPETHYECKOro MaTepuaia, B CTaTbe IMPEJCTaBICHbI BBIBOIBI 00 OCO-
OeHHOCTSIX (POPMUPOBAHMSI MEIUATUBHON KOMIIETEHLIMM Ha 3Tale CpeJHero oOuiero oopasoBaHusl.
BbiBo1OM sIBiIIETCS MOJIOKEHUE O TOM, YTO MEAMATUBHAS KOMIETEHIIUS B O0YUYEHUH aHTJIUHCKOMY
A3BIKY SIBJISIETCS] BAYKHOM YacThI0 B KOMMYHHKAIIUH.

KualoueBble cjioBa: MenuaTHUBHAs KOMIIETEHIUS, Meauanus, oOpa3oBaHHe, Yy4eOHO-

METOINYECKUU KOMILIEKC.

FEATURES OF THE FORMATION OF MEDIATIVE COMPETENCE
IN TEACHING ENGLISH AT THE STAGE OF SECONDARY
GENERAL EDUCATION

A.A. Sakhabieva, G.S. Yatsenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Within the framework of this article, studies are considered on the mediation
competence in teaching English at the stage of secondary general education. The relevance of the
topic is determined by the need for the formation of mediative competence among schoolchildren at
the stage of secondary general education, which will allow them to become more perfect and flexi-
ble in cognitive processes and personal development. Based on a detailed analysis of the theoretical
material, the article presents conclusions about the peculiarities of the formation of mediation com-
petence at the stage of secondary general education. The conclusion is that mediation competence in
English language teaching is an important part in communication.

Keywords: mediation competence, mediation, education, educational and methodological
complex.
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Y4eOHO-METOANYECKHI KOMILICKC M0 aHTIuiickoMy s3bIky “Spotlight” coort-
BETCTBYET TpeboBaHUsIM DeliepaabHOro rocy1apcTBEHHOI0 00pa30BaTeIbHOIO CTaH-
aapra W OOIICeBPONCHCKUM KOMITCTEHITUSAM BIIQJCHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM.
OH SIBIISICTCS YaCThl0 yU4EOHO-METOINYECKOTO KOMIUIEKTa « AHIIIMUCKUN B (OKyce»
st 10-11 kmaccoB, paspaboranHoro aBTtopamu O.B. AdanacweBont, JI. ymnw,
N.B. Muxeesoii, b. Oou u B. DBanc [6; 7]. DTOT y4eOHO-METOAMYCCKUN KOMILICKC
npeJTaracT HHHOBAIMOHHBIC METOABI O0yUCHUS aHTITUHCKOMY SI3BIKY.

B uenom, mporpamma “Spotlight” npenocrasiser yyamumcs MHOXXECTBO BO3-
MOKHOCTEH IS yIIyYIICHUS CBOMX SI3IKOBBIX HABBIKOB W PACIIUPCHHS CBOMX 3Ha-
HUW O KYJIbTYpE U MUPE B LIEJIOM.

Jliist pa3BuTHs MeauatuBHBIX yMeHHE B YMK “Spotlight” 10 xracc npencras-
JICHBI ClleAyromue yrnpaxuenus [6, ¢. 100-240]:

Pa3BuTHe MeMaTUBHBIX YMEHUH B pabOTE C TEKCTOM:

— paboTa ¢ TEKCTOM W JOIMOJIHEHHWE C TMOIXOJSMIIMMH IO CMBICTY CJIOBaMHU
Module 1 “Strong ties”, Literature (2b).

UYrenue:

— yrenne Tekcta — Module 1 “Strong ties”, Literature, Reading Skills;
Module 7 “Let’s have fun”, Listening & Speaking Skills (3c).

Jlnamoruyeckas peusb:

— COCTaBJICHWE Juajora B mapax wim rpynmax — Module 2 “Living & Spend-
ing”, Literature; Module 5 “Holidays”, Writing Skills (4b).

AynupoBaHue:

— MPOCTYIIUBAaHUE ayJUpOBaHWs W J0OABJICHHE IMPOIYIICHHBIX CJIOB —
Module 6 “Food & Health”, Listening & Speaking Skills (3b).

[TpencraBneHre HOBOTO JIGKCHYECKOTO MaTepHara:

— m3ydenue HOBBIX ciioB — Module 8 “Technology”, Reading Skills (3a).

Pa3BuTHEe MeaMaTUBHBIX YMEHUHN B pabOTE C TEKCTOM:

— coxarue Ttexkcta — Module 3 “Schooldays & Work”, Listening & Speaking
Skills (2Db).

Jlnst pazsutust MeauatuBHBIX ymenuit B YMK “Spotlight” 11 knace npencras-
JICHBI Clenyromue ynpaxuaenus [7, c. 50-244]:

Pa3BuTre MequaTHBHBIX YMEHUH B pabOTe C TEKCTOM:

— cxartue Tekcta — Module 3 “Responsibility”, Literature (2d);

— BCTaBHUTH MpoIyIleHHbIe cioBa B Tekcte — Module 1 “Relationships” (1c),
Reading Skills (1b);

— npoaoikuTh pacckas — Module 4 “Danger!” Grammar in Use (4e).
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Urenue:

— MPOYHUTATh TEKCT M BHIOpATh MpaBMIIbHBIC yTBepkaeHus — Module 1 “Strong
ties”, Literature (2a).

Jnanorudeckasi peub:

— cocraBieHue auanora B nmapax — Module 7 “In days to come”, Listening &
Speaking Skills (2a).

[IpencraBieHre HOBOTO JIEKCUYECKOTO MaTepHana;

— moxbepure cuHoHHMBI — Module 5 “Who are you?” Listening (6c).

AynupoBaHue:

— mpociymuBanue u cxatue Tekcra — Module 3 “Responsibility” Reading
Skills (2e).

Jlnanornueckas peys:

— cocTaBlieHHe auaiora B mapax wim rpymmax — Module 3 “Schooldays &
Work”, Grammar in Use (3b).

Pa3BuTHe MeuaTUBHBIX YMEHUHN B pabOTE C TEKCTOM:

— paboTa ¢ TeKCTOM M JOMOJHEHHE C MOAXOMAAIIUMH MO CMBICITY CIOBaMU —
Module 3 “Responsibility” Reading Skills (4e).

[IpencraBieHre HOBOTO JIEKCHYECKOTO MaTepHaa;

— m3ydeHue HoBow nekcuku — Module 4 “Danger!” Grammar in Use (2e);

MosxeMm caenath BbIBOJ, uto B YMK “Spotlight” 10-11 kmaccoB MHOro
yOpaXHEHW Ha pPa3BUTHE MEAMATUBHOW KOMIIETEHIMH. B 1memom, menuaTtuBHas
KOMITETEHIIUSA SIBJISICTCS] BAKHOM YacThlO0 00YUYEHUs aHTJIIMIICKOMY SI3BIKY, TaK KaK OHa
NOMOTaeT YYEHUKaM Jy4lle yCBauBaThb HHPOpMaLuio U 06oaee 3PPEeKTUBHO HUCIIONb-
30BaTh SI3LIKOBHIC HABBIKU.

Takum oOpazom, Onarogapsi pa3BUTOM MEIMATUBHOM KOMIIETEHLIUH, YYalIHUeCs
HAy4aTbCs MPUMEHSTH CBOM MOJIYYCHHBIC 3HAHUS, Oy IyT MOTUBUPOBAHBI CTPEMUTHCS
K 4eMy-TO HOBOMY, y HUX OyZeT MHOT'O HOBBIX pa3HOOOpa3HBIX WJEH, OHHM CMOTYT
cBOOOHO OOIIATHCS APYT C APYTOM, CMOTYT MPABUIBHO W TPAMOTHO MOJIb30BaTHCS
TaKMMU PecypcaMu, Kak: CIOBapH, SHIMKIONEINH, KHUTH, )KYypHAJIbl 1 MHOTHE JPY-
rue oOpa3oBarenbHbIe pecypchl. IMeHHO Onaromapsi SToMy, OHH CTaHyT mpodeccro-
HaJlaMd CBOETO Jienia, OyAyT JIOOUTh TO, YeM 3aHMMAIOTCSI U MPUHOCHUTH MOJIB3Y
¥ BHOCUTH CBOM BKJIaJ] B OOLIIECTBEHHYIO KU3Hb.
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WCIOJb30BAHUE ITU®POBBIX TEXHOJIOTUA B OBYYEHUU
T'PAMMATHUKE CTYJEHTOB HESI3bIKOBBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN

K.A. Ceiimoesa, 3./1. Illokan
zhanat.seytova_8l@mail.ru
Ka3zaxckuit azpomexnuueckuii ucciedoeamebCKuil yHugepcumem
um. C. Ceugpynnuna, 2. Acmana, Kazaxcman

AHHoTanusi. B crathe ompenensieTcss Ba)KHOCTb U AKTyaJIbHOCTh LIM(PPOBBIX TEXHOJIOTUN
B 00YYEHMHU SI3bIKaM, TaK KaK C UX MOMOIIbI0 MOXKHO CJHEJaTh 3aHATHS 0ojiee KOMMYHHKAaTHBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIMU. TaKke 3TH TEXHOJIOTHH JAI0T BO3MOXHOCTH MperogaBaTesim oomee ¢ dex-
TUBHO IpenojaBaTh A3bIKOBOM MaTepHall, a CTyJeHTaM ObITh aKTUBHBIMU BO BpeMs ypoka. B xone
uccienoBaHus Obula CMOJIEIMpPOBaHa clielraibHasi MporpaMMa, yUYuThIBaroIias 0COOEHHOCTH 00Yy-
YEHUs] UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CTYJIEHTOB HEJIMHIBUCTHYECKUX clienuanbHOCTeN. B pamkax nqaHHOro
WCCIIEIOBAaHUS BBISIBIISIFOTCS MOJOKUTENIbHBIE ACTIEKThI, @ Pe3yJbTaThl UCCIEAOBAHUS BKIIOYAIOTCS
B MOJEJIMPOBaHUE MPO(ECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOIO HMHOSI3bIYHOTO 00Pa30BaTEIBLHOTO KOM-
IieKca. AKTYaJbHOCTh CTaTbU MOJTBEPXKIAETCS YIOBIETBOPUTEIbHBIMU PE3yIbTaTaMU UTOTOBOIO
KOHTPOJISI U JIeJIaeT €€ aKTyaJbHOW JJi JaJIbHEHIIEero MpoI0JDKEHUsI Kypca C BBIIIOJIHEHUEM 3aja-
HUM 00Jiee BBICOKOTO YPOBHSI.

KiroueBble cjioBa: MHOS3BIYHOE OOpa3oOBaHME, HES3BIKOBAS CIIEHUAIBHOCTh, (PaKyIbTET
TypHu3Ma, IU(POBbIE TEXHOJIOTUH, IIU(PPOBHIE HABBIKM, KOMMYHHKATHBHbIE HABBIKH, YPOBHU IH(}-

POBOI I'PaMOTHOCTH, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIH CIIEIIUAIINUCT.

USING DIGITAL TECHNOLOGY IN TEACHING GRAMMAR
TO STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALITIES

Zh.A. Seitova, Z.D. Shokan
zhanat.seytova_8l@mail.ru
S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Research University, Astana, Kazakhstan

Abstract. The article defines the importance and actuality of digital technology in language
teaching, as with the help of them it is possible to make classes more communicative oriented. Also,
these technologies give opportunity for teachers to persent language material more effectively and
for students to be active during the lesson. During this study a special program was modeled taking
into account the specific features of teaching foreign language to non-linguistic students. Within
this study the beneficial aspects are observed and the results of study are included in modeling pro-
fessional oriented foreign language educational complex. The applicability of the article has been
proved by satisfactory results of end-of-course test and makes it actual for further continuation of
the course with implementation of higher-level tasks.

Keywords: foreign language education, non-linguistic specialty, faculty of tourism, digital
technology, digital skills, communication skills, levels of digital literacy, competitive specialist.
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For every country it is important to develop educational system in order to be-
come one of the most competitive and developed countries. The main task of the edu-
cational system of the country is to train professionally qualified specialists with for-
eign language competence to implement this policy.

In April 2015, the former President of the Republic of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev developed a project “100 concrete steps to the top thirty”, which
was the beginning of a great work in this direction. The 79" step of the project says
about a gradual transition to teaching disciplines in English in high schools and uni-
versities. The main goal of the education system is to increase the competitiveness of
the trained personnel and increase the export potential of the education sector [2].

Therefore, it is necessary to provide students with professional foreign lan-
guage education in order to achieve great success in educational system and to export
domestic education. For this reason, one of the most important requirements for pro-
fessional education in the process of modernization is to train competitive, compe-
tent, responsible specialists who will be able to focus on related activities.

The growing role of foreign languages in the process of forming a competitive
specialist is due to the expansion of international relations between industries and in-
dividual enterprises, the widespread use of imported equipment and foreign technolo-
gies in the practice of enterprises.

All above mentioned factors bring to as well as improvements in digital litera-
cy of students. Therefore, it will be actual teaching foreign language with the usage
of digital technologies, so students could use both skills in their future professional
life. In modern educational space it is impossible even to imagine without digital
skills both students and teachers.

For this reason, the developed course of English for students of tourism faculty
Is with an emphasis of improving digital literacy. We believe that foreign language
competence and digital literacy will play a huge role in further career of students.

In 1995, Lanham concerned digital literacy as restrictive view [3]. He deter-
mined that a new form of literacy was required to make sense of multiple sources of
information. Gilster (1997) suggested digital literacy was “an ability to understand
and to use information from a variety of digital sources” [4]. One of the authors who
worked on this theme and pointed the components of digital literacy is Douglas A.J.
Belshow.

He concerns digital literacy as the ability to understand and to critically evalu-
ate different aspects of digital media content and the digital media landscape [5]. Fig-
ure 1 shows the model of digital literacy of the students for the developed course dur-
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ing the process of foreign language teaching based on the literature research and Bel-
shaw’s concept:

Designing
skills

Digital literacy

Critical
thinking and
evaluation

skills
Collaboration

skills
Information
research and
E-safety skills

Fig.1. Digital literacy model formed during foreign language teaching

While developing the course, which is the basis for the given article, the tasks
were aimed to form the following skills on the basis of D. Belshow’s concept [5]:
technical, creativity, designing, critical thinking and evaluation, information research
and e-safety, communication and collaboration skills.

Overall, by digital literacy we understand the abilities for living, learning, and
working in a society where communication and access to information is increasingly
through digital technologies like internet platforms, social media, and mobile devices.

Among Kazakhstani scientists who worked regarding the development of digi-
tal literacy of students is Dzhusubalieva D.M. She states that in recent years, consid-
erable attention has been paid to the use of digital technologies in education, with the
help of which students' motivation to learn is enhanced through the use of electronic
textbooks, interactive information technologies that combine text, graphics, sound
and video [6].

Current investigation involves an observation on a developed course for the
first-grade students of tourism faculty based on discipline “English for tourism”.
The aim of this experimental course was to check the effectiveness of teaching for-
eign language to students of tourism faculty using digital technology.

The course is intended for the period of 15 weeks with the outcome of digital
literate students with language competence and professional skills at non-linguistic
university. Given article is written on the basis of 7 weeks observation results with
the aim to define the possible progress in foreign language educational process.

The special course is designed by Foreign Language teachers of Language De-
partment and the given experiment is held at S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Re-
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search University The course is held as extra curriculum classes, once a week every
Wednesday, and 65 students (1% year of study) of Faculty of Tourism and Restaurant
Business showed intention to participate and 35 of them could attend the classes, un-
fortunately other 15 could not participate due to their timetable. In order to determine
the effectiveness of the course the levels of digital literacy (basic, medium and mas-
ter) are identified beforehand, special descriptors of levels are described in syllabus.

The course consists of 13 themes, including 6 themes for the first semester
which were the basis for this article: “Jobs and duties™, “All in a day’s work™ “Hotel
facilities”, “Destinations”, “Table for two”, “City tours” and Consolidation for 7th
week. Each section includes 3 tasks grading from basic to master’s level.

At the end of 7" week students are expected to gain medium level of digital lit-
eracy with higher elementary level of language knowledge. As the course is digital
oriented the following tools and apps were used during the program: computer, mo-
bile phone, padlet, YouTube, social network, photo editors, and online websites.
All tasks are oriented to use language within the theme of students’ future profession
aiming to develop digital skills: future career, describing hotels, communication on
destination, city sightseeing, choosing food.

Tasks include language focus on countable and uncountable nouns, simple
tense, giving directions and making comparisons as well as developing technical,
communication and collaboration, information research, e-safety, critical thinking,
evaluation skills, designing and creativity skills. Some tasks with basic and medium
levels of digital skills given to students during three weeks are shown in Table 1.

Table 1
Tasks for basic level: Tasks for medium level:
1. Create your EuroPass | Vocabulary: 1. Write a description to | Vocabulary:
CV and download it. | Action verbs, Shera Park hotel for its | food, city sight-
Fill in the gaps with Carreer, advertisement. Design the | seeing, destina-
information about Describing paper. tion

yourself.

2. Find out appropriate
internship programs.
Make a table on MS
excel giving descrip-
tions. Choose appro-
priate one and apply
for it

hotels, reasons
for travelling

Language
focus:

Question forms,
formal letters,
making compari-
sons,

Find a menu in Russian
and create on the base of
it a menu. Design it on the
different theme.

Shoot 1minute video re-
sponding to a text we
have just read. Share it on
your instagram page with
#textresponddate. One

Language focus:
dialogue, basic
grammar, past
simple, giving
directions

Professional
practice: de-
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3. Goto alink puz- Simple tense, student finds another’s scribing a build-
zle.com and create presentation, page and retells the class | ing
your puzzle using vo- | countable, un- her video content. Giving a guided
f:gbulary in hotel facil- | countable Choose one tour destina- | ©Ur _
ities nouns; some, any tion and make a presenta- Presentgtl_on,

4. Find information on Srofessional tion describing it cgm[zl?mg]g
LA Hollywood ) prr;)cfiscsé?r\];riting Prepare a short presenta- o
Boulgva_rd and give CV and Cover tion (using Power Point,
d-ESCI‘IptI-OI‘]S for each etter Apple Keynote or Google
S'thsee'”g located on Writi1ng a hotel Slides) about one touristic
this street description, de- attraction including in-

5. Find a video presenta- scribing a desti- formation about weather,
tion on Engvid.com nation transport, entertainment
about London, Paris
and Berlin. Give
comments on the
structure of presenta-
tion

Table 2

Descriptors and indicators of Communication and collaboration skill

Skills Levels

Descriptions of levels

Number
of students

Communica- | Basic
tion
and
collaboration

skill

— To be able to communicate on social network

— To be a confident user of Instagram, facebook,

81,3 %

twitter, whatsapp, mail
— To communicate and share information with mates
on appropriate theme

Medium

— To be able to communicate on social network using
their products

— To be able to comment and share one content

— To communicate with via video sharing

18,7 %

Master

— To be able to communicate on social network using
their products and presenting their own point of
views

— To be able to comment and share one content,
searching information on a specific theme

— To be able to collaborate with other subjects, like
tour operating management;

— To be able to leave feedback for needed theme

None
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In order to solidify knowledge of students and as well as to see the results of
learnt material it was carried out an end-of-course test. The test included 30 questions
on the basis of language focus, vocabulary and professional practice.

Prior works and studies underline the actuality of foreign language teaching at
non-linguistic universities in accordance with social order for professional specialists.
The importance of educating competent graduates who can easily communicate in
foreign language has been discussed and majority of solutions have been offered by
methodologists.

However, these studies have either not been focused on the whole process of
teaching foreign language through digital technology or have had less contribution on
developing methodological component for non-linguistic university students. With
the help of this course we examined and described how to get success in teaching for-
eign language through development of new program oriented on development of digi-
tal skills of students. We found out that:

— Digital technology plays significant role in both students and teachers’ lives;
therefore, we can use for our benefits during foreign language teaching;

— Tasks oriented for development of digital skills lead to successful realization
in case they are grouped in accordance with levels;

— When students do not accent on marks, and solve the tasks connected with
their future profession they succeed in developing both foreign language and digital
knowledge.

These findings extend those of other scientists, confirming that the usage of
digital technology is beneficial in process of teaching foreign language at non-
linguistic university. Most notably, this is the one of first study to investigate lan-
guage skills in collaboration with digital skills.
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POJIb TH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA
B N3YUYEHMUHU HEMEILIKOI'O A3BIKA

A.C. Cmonsaposa, C.B. Kouyposa
panther_72@mail.ru
Ka3zanckuii HayuoHanbHblil UCC1e008aAMENbCKUIL MEXHUYECKUIl yHUGEepCUmem
um. A.H. Tynoneea—KAH, 2. Kazanv, Poccus

AnHoTauus. MHpopMamoHHbIe TEXHOJIOTHH CTAJIH YacTbi0O COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeIb-
HOTO IIpolLecca, B TOM YHCJIE U MPU UCCIIET0BAaHUM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B cTaThe aHamM3upyroT-
Csl pa3iaMyHble MH(POPMALMOHHBIE TEXHOJOIMH B M3yUYE€HUHM HEMEIKOTO s3bIKa, TAaKWe KaK OHJIaiH-
pecypchl, KOMIBIOTEPHBIE TPOTPaMMbl, MOOMIIbHBIE TIPUIIOKEHUS U COI[HANIbHBIE CETH.

KioueBble cioBa: nHOOpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, HEMEIKUH SI3bIK, 3JIEKTPOHHBIE CpeJI-

cTBa, IHTEpHET, OHNIalH.

THE ROLE OF THE INFORMATION TECHNOLOGIES
IN LEARNING OF THE GERMAN LANGUAGE

A.S. Stolyarova, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev-KAl,
Kazan, Russia

Abstract. Information technologies have become a part of the modern educational process,
including the study of foreign languages. The article analyzes the various information technologies
in the study of the German language, such as online resources, computer programs, mobile applica-
tions and social networks.

Keywords: information technologies, German language, electronic means, Internet, online.
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WNupopmaninoHHbIe TEXHOJIOTUN CTAM YacCThIO Halllel >KU3HH, BKIItoYas oOpa-
30BaTeNbHbIN Ipouecc. OHM OKa3bIBAIOT CUIIBHOE BIMSHUE HA W3YyYEHUE WHOCTPAaH-
HBIX S3bIKOB, B TOM YHCJI€ U Ha HEMELUKHUH sA3bIK. B O0blIOM YMciie MUPOBBIX MH-
(OpMALIMOHHBIX TEXHOJIOTH, UCIIOJIB30BaHUS KOMIIBIOTEPOB, MOOMIIBHBIX YCTPOIMCTB
U MHTEPHET-PECypCOB BbIIEJIEHA YacTh Mpolecca 00ydeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
B nanHOI1 cTaThe MBI paccMaTpUBaeM pojib MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUN B HCCIIe-
JIOBaHUU HEMEIIKOTO S3bIKa, a TaKKe MNEPCHEKTUBbI HMCIOJIb30BAHMS TEXHOJIOTHM
B U3YUYEHUU 3TOTO A3BIKA.

OnHOM U3 OCHOBHBIX BO3MOKHOCTEH, KOTOPbIE IPEIOCTABISAET UCIIOIb30BaHUE
UH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM, SIBISETCS JOCTYNl K OOIIMpHOW 0a3e pecypcos.
C nmoMomp0 MHTEPHETA MOYKHO HAMTH MHOYKECTBO OHJIAWH-KYPCOB M MaTEpHUaJIOB
JUIA CaMOCTOSITEJIBHOTO HM3YyYEHHUsI HEMEIKOTO sI3blKa. OJTO TIO3BOJISIET BBIOPATH
HauOosee noaxozsduee s ceOs HalpaBieHHe 0OOy4eHHsS U HACTPOUTh €ro Ha CBOU
YPOBEHb 3HAHUU.

Kpome Toro, nHdopmanroHHbIE TEXHOJOTHMH IMPEAOCTABISIOT BO3MOXHOCTb
OOIIEHHs ¢ HOCUTENSAMU si3bIKa. CyIecTBYeT MHOXKECTBO NMPUIIOKEHUH U CEPBHUCOB,
KOTOPBIE MO3BOJISIIOT OOIIATHCSA C HOCUTENSIMU SI3bIKA B PEKUME OHJIAH. DTO MO3BO-
JSIET XOPOLIO HAYYUTHCS BBIPAKATHCS HA HEMELIKOM SI3bIKE U YJIYUIIUTh CBOU HABBIKU
IOHMMaHUS Ha CIIyX.

CyliecTBYIOT TakXke CHelUaTIu3upOBaHHBIE MPOTPAMMBbI, KOTOPBIE MOMOTAIOT
YIYYIIATh JUKIHWIO U TPOU3HOIIEHHWE HA HEMELKOM SI3bIKE, UYTO SIBJSETCS BaXKHBIM
aCHeKTOM JUIsl JOCTHKEHHUsI Oojiee BBICOKOTO YPOBHS BiIaJieHUs sI3bIKkOM. K Takum
nporpaMmaM OTHOCATCS, HalpuMep, NpOorpaMMbl JUIsl pa3BUTUS (POHETUYECKHUX
HABBIKOB M MPOM3HOIIECHHUS, KOTOPBIE MMO3BOJISIOT TPEHUPOBATHCA U MOIy4YaTh 00paT-
HYIO CBSI3b OT KOMITBIOTEPHOW MTPOTrPaMMBI.

['maBHBIMM LENSIMM MCIOJB30BaHUS MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B H3ydYe-
HUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISIOTCSA:

1. Viydiienne JOCTYITHOCTH MaTEPUATIOB JJI1 00yUYEHUS;

2. IloBbllIeHHE MOTUBALIMM YYaLUXCS;

3. Pa3BuTHE KOMMYHUKAIIMOHHBIX HABBIKOB,;

4. TToBbiieHue 3pHEeKTUBHOCTH 00yUEHHUS;

5. YayuuieHue kayectBa 00y4eHusl.

B HacTofiee BpeMeHU A BBICOKOKJIACCHOW KOMMYHHUKAIlMM CBONCTBEHHO
AKTUBHO MPUMEHATh UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTUU U AJIEKTPOHHBIE CPENICTBA 00Y-
yeHus. CyIlecTByeT MHOKECTBO Pa3jIU4HbIX BUJOB 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB, KOTOPHIE
UCTIOJIb3YIOTCSl B 00y4ueHUU 1 00pa3oBannu. HekoTopbie n3 HUX BKIIIOUYAIOT B CeOS:

1. DnekTpoHHbIE YUEOHUKU — 3TO AJIEKTPOHHAsI BEPCHUsl YUEOHMKOB, KOTOPbIE
MO>KHO YUTaTh Ha KOMITBIOTEpE, TUIaHIIeTe Wik cMapT@one. OHU OOBIUHO COEpIKaT
MHTEPAKTHUBHBIE 3JIEMEHTHI, TAKHE KaK TUIIEPCCHUIKHU, BUIE0 U 3BYKOBBIE (hailiIbl.
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2. KoMmproTepHbie IpOrpaMMbl U 00yYaroIiye MpuiIoKeHNs — 3TO IPOrpaMMBl,
KOTOpbIE MO3BOJSIOT YYalIUMCS YYUThCS W MPAKTUKOBATH pa3JIMYHbIE HABBIKH,
HAIpUMED, SA3bIKOBBIE IPOTPAMMBI.

3. HTepakTUBHBIE JOCKU — 3TO OOJBIINE 3KPaHbl, KOTOPbIE MOKHO MOJKIIIO-
YUTh K KOMIIBIOTEPY W MCIOJIB30BATh JJIA MPE3EHTALNM, UTP U APYTUX UHTEPAKTHUB-
HBIX MaTEpPHUAJIOB.

4. OHnailH-Kypcbl — 3TO CHELHUAIbHBIE KypChl, KOTOpPbIE NPOXOIAT OHJIAMH,
OOBIYHO Ha CHEUUANTbHBIX IUIaTPopMax A 00yUYeHUsI.

5. DJIEKTPOHHBIE TECTBI U OMPOCHI — 3TO OHJIAWH-TECTBI, KOTOPBIE MO3BOJIIOT
IPEnoaBaTesio MPOBEPUTH 3HAHUS U TIOHUMAHUE CTYJICHTOB.

6. MyJbTUMEINHBIE TPE3EHTAUU — 3TO MPE3EHTALMU, KOTOPBIE HCIIONb3Y-
I0TCA B rpaduke, ayuo ¥ BUAEO A nepeaadnd nHpopmanuu. OHU MOTYT OBITH HC-
MIOJIb30BaHbI KaK CaMOCTOSITENIbHOE ITOCOOUE, TaK U JOMOJIHEHUE K YUSOHUKY.

Kaxxapiii 13 3TUX BHJIOB AJIEKTPOHHBIX CPEACTB MMEET CBOM MPEUMYLIECTBA,
¥ MOXET OBbITh MCIOJIB30BaH JUIsl JOCTHXKEHHUS Pa3IMYHbIX 00pa30BaTeIbHBIX Ieseh
B 3aBUCUMOCTH OT IPUOPUTETOB CTYAEHTOB U MPEINOAaBaTEIECH.

B03MOXXHOCTH MHTEpHETA MPU W3YYEHUU HMHOCTPAHHOIO A3BIKA MOXHO IpPEJ-
CTaBUTH CJIEAYIOIMM obpa3om [2, c. 125]:

1. IIpocMOTp ypOKOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, COJIEPKAIIUX HOBYIO JIEKCHKY,
HOSICHSIFOILIMX U TPEHUPYIOMINX KaKue-T100 rpaMMaTUYECKUE SIBICHHUS.

2. OnpeneneHre ypoBHS BIAJEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M KOHTPOJIb YCBOE-
HUSl HOBBIX 3HAHUU MPU MOMOILY Pa3MEIEHHBIX B CETU A3BIKOBBIX TECTOB.

3. Acnosp30BaHue pECYpCOB MHTEPHETA, HAIIPUMED 3JIEKTPOHHBIX SHIMKIIONE-
JIH, CIIOBApEl U T. . B KAYECTBE CIPABOYHOTO MaTepHalia, IOUCK CTPAHOBEIYECKOIO
Y WUIIOCTPATUBHOIO MaTepuaia.

4. UteHue crtaTedl MHOS3BIYHOM MpecChl: Ta3eT, KypHAJIoB, pedepupoBaHue
JAHHBIX MaTEPHUAJIOB.

5. IIpocmMOTp BHUIEO U MPOCIYLINBAHUE Ay MO HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

6. Vcnonb3oBaHue «TaH/IEMa» — HEMOCPEICTBEHHOTO OOILLEHUSI C HOCUTEISIMU
A3bIKa WIH JIPYTUMU MOJI30BATESIMU UHTEPHETA, U3YYAIOLIIUMU HHOCTPAHHBIN S3bIK.

[Ipu pa3paboTke nmporpaMmsl BO MHOTUX YHHUBEpcUTETaX Ha Kadeapax HeMell-
KOTO sI3bIKa COCTAaBUTENM YW/ COBpEeMEHHble TeHaeHuuu. Kiaccuueckas yueOHas
nporpamma Ternepb COAEPKUT MHOI'O Pa3sHOOOPA3HBIX MYJIbTUMEAUMHBIX KOMIIOHEH-
TOB, TAKMX KaK ayJAHO-TEKCTbI, JOKyMEHTaIbHbIE (PMIBMBI WM ayJAHO U BUJEO HOBO-
cTi. TexHuueckas 4acTb Y HUBEPCUTETOB JAE€T BO3MOYKHOCTH I10JIb30BAThCSI NHHOBA-
HUOHHBIMH MH(POPMALIMOHHBIMH CPEJICTBAMU B OHJIAlH (popmaTe, a 3TO CYIIECTBEHHO
yBEJIMYMBAET MOTUBALIMIO 00YyYarollero npu M3ydeHuu si3pika. Kpome Toro, npume-
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HEHHE MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH SKOHOMUT BPEMs 3a CYET MOMEHTAIBHOIO J10-
CTYMAa K IaHHBIM U MaTEpHUAJIbHBIM pecypcam.

Ocoboe BHMMaHHE HaM OBl XOTEJIOCHh YJEIUTh KOMIBIOTEPHBIM O0YyYaroIIuM
nporpamMmam, KOTOpble CO3Jal0TCs C 1eJIbl0 00yYeHHUs pa3HbIM acleKTaM MHOCTpPaH-
HOTO 53bIKa, B TOM YHCJIE U rpaMMmaTudeckomMy. KoMmnbroTepHble TpOorpaMMbl UMEIOT
psa npeumyIiecTB. Bo-mepBbIX, 3TH IPOrpaMMbl Kak CpeACTBO 00yUYEHUSI HHOCTpaH-
HOMY $I3bIKY MOKHO HCIIOJIb30BaTh, KAK BO BpEMS ypOKa, Tak U JoMa. Bo-BTophIX, ux
MO>KHO KCIIOJIb30BaTh MPU JUCTAHIIMOHHOM OOYUYEHHHU, YTO HE MEHEE BaXKHO, TaK Kak
UMEHHO JTMCTaHIIMOHHOE O0yUeHHUE B HACTOsIIEE BPEMsl CTAHOBUTCS BCE aKTyallbHEe.
B-TpeThux, 1aHHbIE IPOrpaMMBbI SBIISIIOTCS UACANBHBIM JIONIOJIHEHUEM KO BCEM yueO-
HO-METOJIMYECKUM KOMILIEKCaM, KOTOPbIE OCBOOOXAAIOT YUMUTENS OT COCTaBJICHMS,
IPOBEJICHUS U KOHTPOJIS Pa3inuuHbIX paboT. CTOUT 100aBUTh, YTO AaHHBIE MPOrPaM-
MBI TIO3BOJISIFOT MHOTOKPAaTHO TPEHUPOBATh Y4eOHbII MaTepua, a TakKe MOBBIIIAIOT
K HEMY MHTEpEeC, CIIOCOOCTBYIOT paCIIMPEHUIO 3HaHUI oOy4arommxcs [ 1, c. 456].

JUis M3y4eHHs HEMEIKOTO S3bIKa MOYKHO HCIIOJIb30BATh OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
Pa3HOOOpa3HBIX MPUIOKEHUN, OJJHAKO HE BCE OHM MOTYT ObITh moJie3Hbie. B Tabnu-
ne 1 mpeacraBieHbl NPUIOKEHHS, KOTOPbIE MOMOTYT OBICTPO BBIYYHUTh HEMELKHUN
S3BIK ¥ TIOTIOJHUTH CJIIOBAPHBIN 3amac.

Tabnuya 1
Jlydniue npuiokeHus I U3y4eHUs] HEMELKOT o sI3bIKa

Ipunoxenus DyHKIUA TPUITOKEHUS

I[aeT BO3MOXHOCTb HOI[6I/IpaTL YHUCJIO 3ayUYCHHBIX (bpa3 B JICHb, TCMII IIPO-
Nemo CJIyniuBaHus U BPpEMA HAITOMUHAHUC O 3aHATUH. HmMmeetcs PECKUM ((Be‘-ICpHI/Iﬁ
IIOBTOP», KOTOpBIﬁ AAcCT CIIC pa3 IMMPOCIylIaTb BEIYYCHHBIC ¢)pa3bl 3a JCHb.

Kaprouku CrnenuanbHble KapTOUYKH C HEMELKUMHU CIOBaMHU MOXKHO COPTHUpPOBATh 1O Te-
Lingvo Light DE | mawm, a 3aTem npoBepsATh ce0st ¢ TOMOIIBIO (YHKIIUH TECTUPOBAHUS. A TaKKe
B IPUWJIOKEHUH COJIEPIKATHCS CIUCKM HEMEIKHUX IJ1arojoB co BceMH (hopma-
MU CIIPSKEHUSL.

Learn German [TomoraeT B M3y4eHUH HEMEIIKOTO s13bIKa 0COOEHHO Ha HA4aJIbHOM 3Tale WiH
IUIL TYTEIIECTBUH. B mpHUIoXKeHnn MMEroTCs pa3sHOOOpa3Hble WHTEPAKTHB-
Hbl€ yNpa)KHEHHs], TPEHUPOBKA CJIOBApHOIO 3amaca, a Takxke paz0oop rpaMma-

THUKH.

Der Die Das [To3Bonsi€T U3yUNTh HEMEUKHUE CI0BA U APTUKIIM C MOMOIIBIO YBIEKATEIbHON
WTPBL.

Hcnonb3oBaHrue COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUM IMO3BOJISIET JIa)Ke€ CaMble MPOCTHIE
3Q/IaHus CJenaTh MHTEPECHBIMU. Takol crmocod B OCOOCHHOCTH OTJIMYHO paboTacT
Cpeau MOJIOJICKH, KOTOPBIE XOPOIIO pa3zdouparoTcs ¢ KomibioTepoMm. [IpumeHeHus
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MYJIbTUMENA IPU U3YUYECHUU NHOCTPAHHOTIO SI3bIKA MIPEIHAMEPEHHO BEJIET K UX LIEIIH,
a 3TO OBJIAJICHUM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JJIsl KAYECTBEHHON KOMMYHMKAIUU, MTyTe-
IIECTBUH WK B paMKax Oynayiieit mpodeccun.

B 3aknrouenue xoTenoch Obl BBIACIUTH I€€COO00PA3HOCTh MPUMEHEHHS WH-
(dbopMaIMOHHBIX TeXHOJIOTHI U MIHTEepHETa, KOTOpas BeeT K ONTUMHU3AIUY TTpoliecca
u3yueHus si3bika. MHGOpMaIMOHHbIE TEXHOJIOTHU JIOKHBI OBITh HE TOJBKO JIOIOJI-
HUTEIBHBIMA CITOCOOOM OOy4YeHHs, HO U HEOThEMJIEMOI COCTaBIIsOINIEH 00pa3oBa-
TEJILHOTO MPOLECCA, CYHIECTBEHHO YBEJIIMUNUBAS €r0 Pe3yJIbTATUBHOCTb.
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VJIK 378.1

POJIb AHI'JIMHCKOT' O SI3BIKA B ITIPOIIECCE OCBOEHUSA
WUH)XEHEPHBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN CTYJAEHTAMU
YHUBEPCUTETA

JL.B. Ycmiwzoea, H.@. Ilnomnukosa
plotnikova.nailya@list.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanus. B cratee paccMaTpuBarOTCS NMPEUMYLIECTBA M3YYEHHsI AHIVIMMCKOTO SI3bIKa
CTyJ€HTaMH YHUBEPCUTETA U NMOAHUMAIOTCSI BOIIPOCHI OCBOECHHUS aHIJIMHCKOIO sI3bIKa, Kak 0a30BOT0
HaBbIKa B MPOLIECCE OCBOEHUS MHKEHEPHOU CHEeMalbHOCTH B yHUBEpcUTeTe. PacKpbIThl cienudu-
YECKHE BO3MOKHOCTH, OTKPBIBAKOIIUECS ISl CTYICHTOB, BIAJACIOIINX HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TAaKHE
KaK JIOCTYTl K aKTyaJbHbIM TEXHHYECKHUM pecypcaM M 3HaHMSIM, CIIOCOOHOCTh paboTaTh B MEXIY-
HapOJHBIX KOMaHJaX U KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh Ha MEXIyHApOJAHOM phIHKE TpyJa. Take BbIsB-
JIEHBI aKTyaJlbHbIE MTPOOJIEMBI, YCIOKHAIOLIME TIOHUMAHUE CTYAEHTOB crieln(UKU JUMHAMUYHO pa3-
BHBAIOILEHCA OTPACIIH, HHKEHEPHOTO JIENa.

KutoueBble c10Ba: aHTIIMHACKUN S3bIK, YHUBEPCUTET, MHKEHEPHAsi OTpaciib, riodanu3anus,

aKaJICMHUYCCKasd KOMMYHHKaIIUA.

THE ROLE OF ENGLISH LANGUAGE IN THE PROCESS OF MASTERING
ENGINEERING SPECIALTIES BY UNIVERSITY STUDENTS

L.V. Ustiugova, N. F. Plotnikova
plotnikova.nailya@list.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the advantages of learning English by university students
and raises the issues of mastering English as a basic skill in the process of studying engineering at
the university. The article reveals the specific opportunities that open up for students who speak a
foreign language, such as access to relevant technical resources and knowledge, the ability to work
in international teams and competitiveness in the international labor market. Actual problems com-
plicating students’ understanding of the specifics of a dynamically developing industry, engineer-
ing, are also identified.

Keywords: English, engineering, university, globalization, academic communication.

Learning English has become an integral part of the educational process for
engineering students. It is no longer sufficient to simply understand and speak a for-
eign language; students must also be able to write and read in English in order to pro-
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ductively complete a thesis based on relevant data from not only domestic but also
foreign articles. Studying English can have many benefits for students, ranging from
improved communication skills, and access to technical resources and knowledge to
the ability to work in international teams.

“Foreign language as a subject IS present in the curricula of many technical
universities around the world. In contrast to the general English course taken at
school, higher education courses are mainly concerned with business English, special
purpose language, professional or academic communication. In higher education,
students' motivation in the process of professional development shifts towards more
practical motives. A foreign language becomes a means of acquiring professional
knowledge and a means of expressing oneself in the specialty. We are no longer talk-
ing exclusively about the culture of native speakers; language comes to the forefront
as a means of mediation and socialization in the international professional communi-
ty” [3, p. 126-143].

Engineering is a field that requires extensive knowledge, problem-solving
skills and creativity. Mastering engineering at university can be challenging even for
those who speak English, but it can be even more challenging for those who do not
know the language. The globalization of knowledge in engineering imposes re-
strictions on students who only know Russian, as most coursework and resources are
in English. Globalization has also brought order to almost every sector, including
teaching in universities and inevitably also in the engineering world. Globalization
means the interconnectedness of people around the world, which ultimately leads to
global cultural, political and economic integration. It is the ability to move easily and
communicate with others around the world to conduct business and any other needs
on an international level [7].

As we know, such global projects require multiple systems to work simultane-
ously and in harmony with each other. This requires skilled manpower (if necessary)
from different countries. This is one of many examples of the implementation of Eng-
lish; its importance to the engineer.

These are engineering practices in the real world. For example, a global pro-
ject, currently underway in Libya is an engineering project called the Great Man-
Made River, which clearly involves experts from all over the world. Fluent English is
a prerequisite for engineers chosen to participate in this program. As quoted by
(Shrestha, 2016): Engineers must demonstrate a high level of communication in Eng-
lish while doing their work. Their written and oral knowledge is regularly and fre-
guently subjected to strict testing [8].
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As most universities have an international student community, there is an in-
creasing demand for courses and study materials available in several languages. Un-
fortunately, this is not always possible due to cost limitations or other factors. Many
courses are therefore taught exclusively in English, which can put students who do
not master the language at a significant disadvantage when it comes to understanding
course material or communicating with peers and lecturers. In addition, many engi-
neering-related resources, such as engineering textbooks and tutorials online, may on-
ly be accessible in English, further limiting their access to useful information beyond
class hours.

Learning English can have many potential benefits for engineering students.
Firstly, improved communication skills are necessary for successful collaboration
with other engineers or prospective employers. This includes not only the ability to
understand written instructions, but also the ability to communicate complex ideas
effectively, both verbally and in writing. In addition, since much of the technical lit-
erature used by engineers is written in English, mastery of this language will allow
them to access important resources, such as journal articles or textbooks, that would
otherwise be inaccessible due to a lack of translation into other languages. “In fact,
reading in a foreign language of professional literature (subject area texts) has a much
more important function than simply identifying the concepts of an official language.
It is inextricably linked to writing and speaking and is a complex activity which is
carried out by the thought operations of selection, categorization, analysis, generali-
zation, synthesis. As a result of these operations the reader comes to comprehend
what is written, to reconstruct semantic connections” [6, pp. 126-143].

Furthermore, due to the increasing globalization of business, it is now becoming
increasingly common for teams working on projects or tasks to consist of people
from different countries speaking various languages; this makes it necessary for engi-
neers to understand basic spoken English so that they can communicate effectively in
such teams. According to M. Salehi (2010), there are ten skills and tasks that have
been perceived by students and their teachers as the most important skills for engi-
neering students. These skills include: reading textbooks, writing lab re-
ports/laboratory assignments, following lectures, reading instructions for lab work
and assignments, listening to instructions for lab work and assignments, reading
courses and handouts for lectures, taking notes in lectures, listening to presentations
and participating in discussions, preparing projects, preparing answers to questions
from textbooks. Moreover, the results of the current study confirmed the significant
role of English as a language of cross-national communication in the engineering
community [5].
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One of the challenges that engineers encounter due to their lack of English pro-
ficiency is the limited amount of data and articles on relevant topics written in their
native language, which can make it problematic to understand and master certain el-
ements in their chosen field. Moreover, even if they manage to find such material in
Russian, it may be outdated information, further limiting their ability to properly un-
derstand aspects of the topics they are studying. In addition, it is often the case that
the resources available to non-native speakers are limited and they have difficulty
understanding the technical terminology used in lectures or courses, due to its com-
plexity. Combined with the complexity of engineering subjects, as well as the known
difficulties experienced by younger students in adapting to a learning situation that is
fundamentally different from the way knowledge is acquired at school, leads to diffi-
culties in learning to form an engineering worldview that enables productive integra-
tion of new information with existing knowledge, creating an information base for
engineering creativity [2, p. 3-7].

Despite the comprehensive implementation of English language courses for
engineering students in many universities around the world, engineering students in
general do not really care about the importance that English has for their future.
There are several reasons for this lack of motivation and interest. Some students do
not perceive that English proficiency is a competitive advantage in today's globalized
employment market. Another reason is that many language courses are not sufficient-
ly practice-oriented [1]. Thus, students cannot effectively make connections between
the knowledge they gain in class and their real-life experiences, events, and require-
ments. Engineering courses emphasize quantitative and mathematical knowledge
such as calculation skills and interpretation of real life observations, while English
courses focus on introspective use of language, personal development and self-
expression. These attributes are not seen by learners as useful to traditional engineer-
ing careers [9, pp.1696-1707.]

What is more, gaining access to the specialized vocabulary required for suc-
cessful engineering projects is also often difficult, as it usually requires specialized
software tools which are not always and everywhere freely available in Russian. En-
gineering also includes not only specialized manufacturing methods, but also the pro-
cess of design and developing, and creating projects using software applications such
as AutoCAD, Solid works, etc. These applications also have their own engineering
terms, symbols and tools which can only be understood if we are sufficiently familiar
with the English language [7].

Finally, when looking for potential employees after graduation, prospective
employers consider language skills as one of the factors in selecting candidates for
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positions in engineering companies or organizations, so speaking and writing English
Is becoming increasingly important if engineers want to have any chance of success
after graduation [4].

This article discusses the main benefits and current problems engineering stu-
dents are facing when studying English. English is a fundamental knowledge that
provides students with many opportunities, both in mastering disciplines, working on
global projects and prospective employment. However, when there are obvious defi-
ciencies in its learning, significant problems can occur in the formation of an engi-
neering worldview that enables productive integration of new information with exist-
ing knowledge, which in turn affects the level of professionalism and qualification of
the trained engineer. It is important to mention that although mastering engineering at
university without knowing English may seem challenging, it is certainly possible
with sufficient determination and hard work; however, it should be remembered that
speaking and writing English may become necessary later on when seeking employ-
ment in related fields after graduation.
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AnHotanusi. UndopmannonHo-kommynukaTuBHble TexHonoruu (UKT) sBastores ogaumu

13 YHHUBEPCAIbHBIX TEXHOJOTUN 00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY U OTKPBIBAIOT IIMPOKUE BO3MOXK-
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HOCTH JiJIs1 00pa30BaTeNIbHOM, MO3HABATEIbHOM, KPEaTUBHOMN AESITENbHOCTU CTYyAECHTOB, aKTUBU3a-
LU 3pUTETBHON MamsTH, accouuatuBHoro MbinuieHus. MKT, Gmaromapsi CBOUM BO3MOXKHOCTSIM,
MOTYT aKTUBHO INPUMEHATHCA NIl Pa3BUTHUS JIEKCUYECKUX M TPaMMaTHUYECKUX HABBIKOB, KOTOPBIE
COCTaBJISIIOT 0a3y AJii OCBOCHMS BCEX BHUJIOB PEUEBOil AedATeabHOCTU. B craThe paccMaTpuBaroTCs
HekoTopsle criocoOb! npumeHeHuss UKT B oOydenuu, a Takxke MPUHLMIIBI, HA KOTOPBIX OHH JOJIXK-
Hbl 0a3upoBaThCs, JUISl JAOCTHXKEHUS HanOosbiied 3()PEeKTUBHOCTH MPHU M3YyYEHUH HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

KuroueBble ciioBa: nH(OpMalOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOIMH, IPUHLIUI HATJIsA-
HOCTH, CPEJICTBAa BHU3YaJHM3alUH, JIEKCUKO-TPaMMaTH4YE€CKUI HAaBBIK, HHTEPAKTUBHBIE (HOPMBI, aH-

TJIMHACKUA SA3BIK.

FORMATION OF STUDENTS’ LEXICAL AND GRAMMAR SKILLS
IN THE FOREIGN LANGUAGE TEACHING USING ICT

K.I. Shaipova, I1.G. Kondrateva
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. ICT is one of the universal technologies for teaching a foreign language and it
opens up wide opportunities for educational, cognitive, creative activities of students, it is useful for
activation of visual memory, associative thinking. ICT, due to its capabilities, can be widely used to
develop lexical and grammatical skills, which form the basis for mastering all types of speech activ-
ity. The article discusses some ways of using ICT in teaching, as well as their basic principles rele-
vant for achieving the greater efficiency in the study of foreign languages.

Keywords: information and communication technologies, visualization principle, visualiza-
tion tools, lexical and grammatical skill, interactive forms, English language.

JlekcuKO-TpaMMaTUYECKU KOMIIOHEHT SI3IKOBOM KOMIIETEHIIUU SIBISIETCS OJ1-
HUM HMX BaXXHEHIIMX KOMIIOHEHTOB SI3BIKOBOM TMOJATOTOBKH CTYIEHTOB, HEOOXO/IH-
MOCTbh OMPENEIICHUS] €r0 COJIEPXKaHUsI, CTPYKTYPhl, METOJUKH €ro (hOpMUPOBAHUS
¥ KOHTPOJISI B By3€ OOYCNABIMBAET AKTYyaJIbHOCTh M3YUYEHHUS PA3IMYHBIX TPHUEMOB,
HaIPaBJICHHBIX HA ()OPMUPOBAHUE IAHHOTO HaBbIKA.

JlexcuKo-TpaMMaTHYE€CKUl HABBIK MPEJCTaBISET COO0M COBOKYMHOCTH HaBBI-
KOB B 00JIACTU JICKCUKU U TPAMMATHUKHU U3y4aeMOTO sI3bIKa U MEXaHU3MOB UCTOJIb30-
BaHUS UX B Iporecce kommyHukauuu. b.B. bensgeB B paMkax cBoux HCCIeI0BaHUN
MPUXOJIUT K BBIBOAY O TOM, YTO M3yUYCHHE JIEKCUKHU SIBJIICTCS MIEPBOOUYEPEIHOM 3a1a-
4eil B cucteMe 00y4eHHs] MHOCTPAHHBIM si3bIKaM [2]. OgHako B 00yueHUH MHOCTpaH-
HOMY s13bIKY (manee — M) HeoOX0AMMO HE TOJIBKO OCBOMTH HEOOXOJIUMBIA HAOOP
JIEKCUYECKUX €IMHUI, HO TaK)K€ MOJIYYUTh T€ YMEHUS U HABBIKU, KOTOPHIE MO3BOJIST
UCII0JIb30BaTh U3YUYCHHBIC JICKCUUECKUE €AMHUIBI B PEIICNTUBHOM U MPOAYKTUBHOM

JICATCIIbHOCTH.
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P.K. Munssip-benopyueB ormedaer, 4To JIEKCHUYECKUM HABBIK MPEACTABIISIET
c000i aBTOMAaTU3UPOBAHHBINA BBIOOP JICKCUYECKUX €UHUIL], KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT
3aMBbICIy TOBOPSILET0 U HOpMaM COYETAHHUSI C JPYTUMH JIEKCUMYECKUMH €IMHUIA-
MU [4]. IIo MHEHHUIO HCCIEIOBATENsl B JEKCUYECKUU HABBIK TaKX€ BKJIHOYEHO BOC-
NPUSTUE TAKUX JICKCUUECKUX €NHUIL B PEUH.

['paMmMaTyYECKUl HABBIK SIBJISIETCS BAKHOW COCTABJISIOLIEN 4aCThIO BCEX BHU-
0B pedeBoi AestenbHOCTH [5]. ITo maenuto E.W. IlaccoBa, rpaMMaTHUYeCKUi HABBIK
BKJIFOYAeT B ceOs BBHIOOp HEOOXOAMMOM, COOTBETCTBYIOIIEH pPEUEBOMY 3aMBICTy
CTPYKTYPBI U TTOA00P TaKUX PEUYEBBIX €IUHUII, KOTOPHIC JAHHOU CTPYKTYPE COOTBET-
CTBYIOT [6].

[Ipomecc dhopmupoBaHUs JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO HABBIKOB MPU M3YYEHUU
WHOCTPAHHOTO S3bIKa SBJISETCS KOMIUIEKCHBIM MPOIIECCOM, B KOTOPOM BBIJICIISIIOT TPU
OCHOBHBIX ATara: 03HaKOMJICHUE, TPEHUPOBKA U peueBas MPaKTHUKA, ISl peaiu3aluu
KOTOPBIX MOTYT MPUMEHSITHCS Pa3IUUHbIE METOAbI U MPUEMBI, K YUCITY KOTOPBIX OT-
HOCSTCS MHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKaMoHHbIe TexHonoruu (MKT).

Ucnons3oBanue nHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM aKTyallb-
HO B MpoIecce O0yYEeHHsI IGKCUKE U TPAMMAaTUKE MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Ceromnsi cymecTByeT OOJBIIOE KOJIMUYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX PECYPCOB, TECTO-
BBIX, UTPOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOTrpaMM, KOTOPbIE B KaueCTBE OOYUECHUS JIEKCUKE
UCIIOIB3YIOT BU3yalIbHYIO HATJIAIHOCTh, a TAKXKE MPEAOCTABISIOT CIIPABOYHYIO, WH-
(bOopMaIMOHHYIO MOJACPIKKY, MO3BOJISIOT MOMYUYUTh TOCTYN K AyTEHTUYHBIM MaTepH-
ajaMm, CUCTeMaTU3UpOBaTh HeoOXoaumyro uHbopMmanuio [7]. C moMoup0 pa3any-
HBbIX KOMIIBIOTEPHBIX U OHJIANH MpPOrpaMM CTYAEHThI MOJy4aroT JOCTYH K yIpaKHe-
HUSM Pa3JIMYHOrO BHUJA Ha 3aIlOJHEHUE MPOMYCKOB, UTP, YIPAKHEHUNW HA TOUCK
ommbku u T. 1. Kpome toro, UKT nmaroT mpenogaBarento BO3MOXKHOCTb CaMOCTOS-
TEJIbLHO MOATOTABIUBATh TAKUE YIPAXKHEHUS SISl CTYACHTOB B KOPOTKHE CPOKH.

UKT nemoHCcTpupytoT 3QheKTUBHOCTD U B Mpolecce GopMUPOBAHUE TpaMMa-
TUYeCKOro HaBbika. COBEPIIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB PACMO3HABAHUS U YIOTPEOJICHUS
B pEYM CTOJb CIOKHBIX T'PAMMATUYECKHUX SIBJICHHN HEBO3MOXHO 0€3 MPUMEHEHUS
METOJIOB AKTUBHOI'O O0y4Y€HHUs, MPOOJIEMHOI0 O0yYeHHUs, YIOBIETBOPEHUS MPUHIIU-
OB HATJISITHOCTH, JOCTYITHOCTH M M30BITOYHOCTH 3amanuii [1]. JloOuThCA maHHBIX
3aja4 MoxkHo npumeHeHueMm MKT, Tak kak Takoe oO0ydeHUE UMEET BBICOKYIO JOJIIO
CaMOCTOSITENIbHOCTU CTYJECHTa, U JA€T BO3MOKHOCTb MPEJOCTABIECHUS JOCTATOYHOIO
OOJIBIIIOr0 KOJIMYECTBA 3aJaHUN Ha OTPabOTKYy OMPENESIEHHOr0 TPaMMaTHYECKOIro
HaBbIKa [3]. Marepuai B Bue N300pakKeHUM, CXeM U BHICO(PparMEeHTOB IMOJTHOCTHIO
YAOBJICTBOPSIET MPUHIUITY HATJISITHOCTH.
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Paccmorpum nonpoduee UKT, koTopeie MOTYT OBITH TPUMEHEHBI B MPOIECCE
oOyuenust U u ciyxuth 11t GopMUpOBaHUS JEKCUKO-TPAMMATUYECKHUX HABBIKOB.
K uynciy Takux cnoco60B OTHOCUTCS MPUMEHEHUE 00Jiaka CJIOB, KOTOPOE MpEeACTaB-
JseT co00M Tpoliecc BBIOOpA CTYJEHTOM HOBBIX JUISl Ce€0sl CIIOB U BBIPAKECHHM 1O
nzydaemoil teme. K dnciy cepBUCOB, KOTOPbIE MOKHO MCIIOJIb30BaTh B paMKax JIaH-
Horo crniocoba, otHocutcss Wordcloud [10], ¢ momorpi0 KOTOPOTO MOKHO MPOBECTH
OIPOC CTYAECHTOB Ha MPEIMET BO3HUKIIHNX Y HUX B IIPOLIECCE U3YUEHUS] HOBOW TEMBI
accoumanuii. JlaHHBI CcepBUC aBTOMAaTHYECKHM 0OpaboTaeT pe3yiabTaThl OMpoca
U MPEACTaBUT UX B BUAe obnaka cioB. [Ipumep obnaka cioB, CO31aHHOTO C IOMO-
b0 JAHHOTO CepBHCa, MpeACcTaBieH Ha puc. 1.

- emagnificent
gtlre
5 O C u dgreat
conc%e@oe O

Puc. 1. Ilpumenenue cepsuca Wordcloud

O01aK0 CJI0B MOXKHO MPUMEHATH KaK OMH M3 CIIOCOOOB CEMaHTH3AI[MH HOBOM
JIEKCHKHU TIpY paboTe ¢ HOBOM TeMoi. O01aKko CIOB B JAHHOM CiIydyae JOJDKHO OBIThH
MOJrOTOBJICHO MpEnoaBaTecM 3apaHee, CTYAEHTBl MOTYT CaMOCTOSTEIbHO pabo-
TaTh C HUM, B (hopMaTe MOUCKA CIOBAPHBIX JeHUHHUIIMN UM COMOCTABJICHHUS C Mepe-
BogOM. Taxke 00JaKO CJIIOB MOJKET BBICTYIaTh B KA4yeCTBE OIMOPHI JUIA IEpecKasa
TEKCTA.

Emé omHuM pacpoCTpaHEHHBIM B MIPAKTHKE 00YYCHHS HHOCTPAHHBIM S3bIKaM
cepsucoB siBisercs wiardpopmam Quizlet [9]. dannas miardopma ymgoOHa Tem, 4TO
MOYKHO HCITOJIb30BaTh FOTOBBIN HA0OP KapTOYEK CO CIOBAMH U 3aJaHUSMH IS IPO-
pabOTKK KOHKPETHOM TeMbl. [IpenoaBaTeny U CTyACHTHI MOTYT CaMU CO3/1aTh HEOO-
XOAMMBIH JIUIsl PEIIEHUs CTOSAIIMX Iepe] HUMU y4eOHBIX 3a1a4 Habop KapToYeK M 3a-
naunwuii (puc. 2).
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A group of ecosystems with similar climates and
organisms

Evolution Organism

Change in a kind of m over time; process by
Community which modern organisi descended from ancient All of space and everything in it
ms.

Omnivore An animal that eats both plants and animals

A group of interdependent organisms inhabiting the
same region and interacting with each other

A living thing

Puc. 2. Yupaxuenue Ha moaoop Ha miardopme Quizlet

Menmanvnas kapma NpeaCcTaBiIsIeT coO00 crocod BU3yalu3allid B BHJE Tpa-
¢uyeckoro nzobpaxkeHus nHGopmanuu. B kadecTBe nprumMepa cepBuca, ¢ MOMOIIbIO
KOTOPOr0 MOXHO CO37aTh MCHTaJIbHYIO KapTy, MoxkeM mpuBectd Mind Meister [8].
Y100CTBO NPUMEHEHHS MEHTAJILHOW KapThl B MPOIECCe OOYYCHHS] MHOCTPAHHBIM
s3BIKaM 3aKIF0YAeTCsl B TOM, YTO MEHTaJbHAs KapTa TMO3BOJISET CTPYKTYPHPOBATH
UH(POPMAITUIO C MOMOIIBIO PA3IUYHOTO BHUAa ACCOIMATHUBHBIX CBS3CH, YTO B CBOIO
odepeib obsieryaer mporecc 06padoTku 00IBIIIOro KoaudecTBa Marepuana. [Ipume-
HEHHE TaKOro Croco0a BH3yalM3allid BO3MOXKHO KakK JUIsl Pa3BHTHS JICKCUYCCKHUX,
TaK W JUIS pa3BUTHSI TPAMMATHUECKUX HaBBIKOB, IIOCKOJIBKY C IIOMOIIBI0O MEHTaTHbHON
KapThl MOKHO MPENOJHECTH IPaMMaTHYECKy0 UH(POPMAIIUIO, BEICTPOHMB €€ JIOTHYC-
CKH ¥ CO3]IaB B CO3HAHUH CTY/ICHTOB accollaTHUBHBIC CBs3H (PrucyHOK 3).

Down (1) Fulfilled
Depressed (3) Pleased

Emotions
Irritated (1) (1) Tense
Resentful (2) })@/ (2) Anxious
Mad (3) Terrified

Puc. 3. MenranbHas kapta mo teme «Emotionsy»

MeHnTanbHbIe KapThl MOTYT MPUMEHSTHCS, HANpUMED, ISl HATJISAHOTO HU300-

pakeHus (pa3oBOro riarojia, B 3TOM CIIy4ae B LEHTPE KapThl MUIIETCS IJIaroj, OT
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HETo JIy9aMH OTXOJST MPEJJIOTH, C KOTOPBIMU OH ymoTpeoisercs. Takke MeHTaIb-
Has KapTa MOXET ObITh UCIOJIb30BaHa MPU BBEJICHUM HOBOM JIEKCUKH 110 KOHKPETHOM
teme. Co3/1aHME MEHTAJIBHOM KapThl MOXKET BBICTYIIATh B KAYECTBE JOMAIIIHETO 3a/1a-
HUS C LETBIO TIOBTOPEHUSI HOBOM JIEKCUKH.

Coznanve BU3yalbHBIX OTMIOP OCOOEHHO PENIEBAHTHO MPHU U3YUEHUH PA3TMUHBIX
rpaMMaTUYECKUX SBJICHUM, OJJHUM W3 TAKUX MPUEMOB SIBISETCA WKALA 8pEeMeHU AN
MatM1atH, KOTOPBIA MOXET OBITh UCIIOIb30BaH, HAIIPUMED, ISl IEMOHCTPALIUU YIIO-
TpeOJeHNsT U MPUMEHEHUST pa3NIuYHbIX GopM riarona. Takue pucyHKH MOTYT OBITh
CO3JIaHbI B JIFOOOH Tpadudeckoil mporpamme, a takxke B Power Point. [Ipumenenue
TAKOTro MpHUeMa BU3yallM3allii KaK IIKaJia BPEMEHH TaKXKe MPETOCTABISET OObIIIHE
BO3MOKHOCTH JUIsl TBOPYECTBA, KaK MPEroaaBaTelisi, TaK U CTyIeHTOB (puc. 4).

PAST PRESENT FUTURE

Past simple: | studied hard

e T 1

[N
1 4
Puc. 4. Illkana BpeMeHN aHIVIMICKOTO TJ1aroja

BunoBpemeHHas cucrema aHIVIMMCKOIO IJIarojia 3HAYUTEIbHO OTINYAETCS OT
PYCCKOI1, COOTBETCTBEHHO JI1 TOTO, YTOOBI MPaBUILHO MPUMEHEHATH BpEMEHA B pe-
Yy, HEOOXOJAMMO HE TOJIbKO H3YYUTh OCOOEHHOCTH OOpa30BaHUS BHUIOBPEMEHHBIX
¢bopM, HO U BHUKHYTb B CMBICJ JaHHOU (DOpMBI, TpUHUMAs BO BHUMaHHE KOHKPET-
Hyto curyanuto. [llkana BpeMeHr MO3BOISET B HAIVISIIHON (hOpME OTPA3UTh HIOAHCHI
ynoTpeOIeHHsl BpEMEH IJ1arojia, o J4epKUBasi, YTO BO MHOI'OM BOCHPHUATHE TOTO WIN
MHOTO JIEUCTBUS 3aBUCUT HE CTOJBKO OT KOHTEKCTA, CKOJIBKO OT COOCTBEHHOTO MO-
HHUMaHHS ONIMCAHHOTO JIEUCTBUSL.

Takum 006pa3oM, MbI MOYKEM TIPUHTH K BBIBOAY O TOM, uTo nmpuMmenenne MKT
B IIponecce npenojgasanus M5 B By3e npenocTaBisieT UPOKUA KPYT BO3MOKHOCTEN
HE TOJIBKO JUISl ITOAA4Y¥ HOBOTO MATEPHANIa B UHTEPECHOM, SIPKOM, JIETKO 3allOMHHA-
IOLEMCS BUJE, HO U JUIsl OBBILLIEHHUS MOTHBAIIMU CTYACHTOB K 00yueHuto. [lockoib-
Ky JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKHE HABBIKU SIBJIIOTCS PEJIEBAHTHBIMU B Ipoliecce o0yue-
Hust U5, u npencrapisioT co0oil TOT KapKac, HA OCHOBE KOTOPOTO CTPOUTCS o0yue-
HUE BCEM BHUJAM PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH. VICIIOIb30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA
MO3BOJISIET HA 3aHATHSX PEIINTHh PsSJl Pa3BUBAIOIIMX, BOCHUTATEIBHBIX, 00pa3oBa-
TEJIbHBIX U Jpyrue BUaoB 3anad. Kpome toro, npumenenue cpeacrs UKT nmo3Bomnser
CTUMYJIMPOBATh YMCTBEHHYIO, KDEATUBHYIO, TBOPUYECKYIO JIESATEIBHOCTh CTYJIEHTOB,
pPa3BUBATh KPUTHUECKOE MBIILICHHE.
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VJIK 378.1

BAJKHOCTH AHTJIMACKOTI'O SI3bIKA
B MEJUIIMHCKOHN UH)XEHEPUU

3.P. Illakuposa
alice.ah@yandex.ru
Kazanckuii (Ilpugonscckuit) pedepanvhoiit ynusepcumem, 2. Kazaunw, Poccusn

AHHoTanus. B Hamie BpeMs MEXTyHApOJIHBIM SI3bIKOM OOIIEHMsI, O6€CCIIOPHO, SBISIETCS aH-
TJIMHACKHIA, I03TOMY JIaHHAsl CTaThs MOCBSIICHA €T0 3HAYMMOCTH B 00JIACTH MEAUIIMHCKON WHXKEHE-
pun. B naHHO cTaThe OMHUCAHBI MPUYMHBI, IO KOTOPBIM KaXKIIbIM CHEIHATIUCT B MEAUIIMHCKON HH-
YKEHEPUH JI0OJDKEH 3HATh aHTJIIMHCKUM sA3BbIK. PacKphIThl MpeUMyIlEecTBa, KOTOPbIE MOJYUYUT CHEIUa-
JINCT, 00JIaMAIONINi aHTVIMIACKUM SI3BIKOM.

KiroueBble c10Ba: aHTTUNCKUN S3BIK, METUIIUHCKAs WUHXKEHEPUS, METUIIMHCKAsT TEXHHKA,
MEJUIMHA, MEAUIIMHCKIE PAOOTHUKHU.

THE IMPORTANCE OF ENGLISH IN MEDICAL ENGINEERING

E.R. Shakirova
alice.ah@yandex.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In our time, the international language is undeniably English, so this article is de-
voted to the topic of its importance in the field of medical engineering. This article describes the
reasons why every specialist in medical engineering must know English. The advantages that will
get a specialist with English are considered.

Keywords: English, medical engineering, medical equipment, medicine, medical workers.

In order to understand the importance of English in the field of medical engi-
neering, you first need to understand what is medical engineering.

Medical Engineering studies and develops technical and artificial biological fa-
cilities as well as medical equipment and technology for its production and operation,
quality control and certification for safe application in all fields of biology and medi-
cine, studies their interactions with living organisms [2].

It is an interdisciplinary field of education that combines engineering and life
science, covering a wide range of activities from direct clinical application to long-
term basic research of natural and artificial biomedical objects.

Medical engineering originated at the intersection of the exact and life sciences
as an official academic discipline in the early 1950s, although the interpenetration of
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engineering knowledge and the exact sciences into biology and medicine began much
earlier.

Biomedical engineering was started by doctors, involving leading technical
universities to solve medical problems. The first institutions to do so were the Insti-
tute of Medical Physics (1921), followed by the Max Planck Institute of Biophysics
(Germany) and the Radio Engineering Institute (1948, USA). Since then, most of the
world’s leading technical universities have opened departments and faculties on BIM.
Some of them were headed by doctors, such as Professor of Physiology L. Geddes
(Purdue University, USA), Professor of Medicine T. Harris (Vanderbilt University,
USA). National and international professional associations were organized, bringing
together scientists, teachers, engineers and doctors from around the world in the field
of MD. Thus, in Europe and the United States, there was a strong movement to create
a stand-alone curriculum with BMI, which is no longer part of traditional engineering
programs, but from the very beginning is fully integrated with medicine and biology.

Today, the development of medical materials, products from them and medical
equipment, as well as technology-intensive medical technologies is one of the main
directions of economic policy of developed countries. The implementation of these
programs requires the involvement of highly educated specialists who possess an ap-
propriate amount of knowledge and skills in the fields of biology, medicine, medical
technology, medical electronics, biomaterial knowledge [4].

Medical engineering is an area that involves cooperation and coordination be-
tween engineers, scientists and medical professionals. As English is the language of
international communication, it is very important for medical engineers to understand
English well, as English is one of the official languages of the UN, UNESCO, World
Health Organization (WHOQO) the official and working language of many international
meetings of such organizations as the Association of South-east Asian Nations
(ASEAN), the European Council, NATO. English is the only official language of the
Organization of Petroleum Expert Countries, the only working language of the Euro-
pean Free Trade Association (EFTA) [1], so it has become a global language that has
penetrated many industries around the world. Medical engineering is no exception to
this trend, and knowledge of English is important. Medical engineering is a broad and
interdisciplinary field that includes the application of engineering principles, methods
and technologies for the design, development, analysis and evaluation of medical de-
vices, systems and technologies. Here are some reasons why English is necessary for
medical engineers:

1. Communication with international colleagues

Medical engineering involves working with a team of specialists from different
countries. English is the language of communication in international organizations,
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conferences and research. A medical engineer must have a good command of English
to communicate effectively with colleagues from different countries. Good commu-
nication skills ensure effective collaboration, timely completion of projects and better
results [3].

2. Understanding technical documents

Medical engineers work with complex and technical documents, such as pa-
tents, research and regulatory documents. These documents are often written in Eng-
lish, and it is important to understand the language well to understand and interpret
them correctly. Incorrect interpretation of technical documents can lead to errors in
product design, testing and implementation, which can have serious consequences.

3. Access to research and development

Research and development are crucial in the field of medical technology. Eng-
lish is the main language for the publication of research articles, and most recent
studies are available in English. Medical engineers should have access to and under-
stand these articles to keep abreast of the latest developments in the field. English is
therefore vital for medical engineers to advance their education and careers.

4. Interaction with patients

In medical engineering, engineers work closely with medical professionals to
develop medical devices and systems that improve patient outcomes. English skills
are essential for engineers who interact with patients and their families. Good com-
munication skills allow engineers to explain the benefits and risks of using a particu-
lar device or system in a way that patients and their families can easily understand.

5. Compliance with the rules

Regulatory authorities such as the FDA and the EU have strict rules to ensure
the safety of medical devices and systems for patients [5]. These rules are often writ-
ten in English, and it is important for medical engineers to understand them in order
to follow the rules. Misinterpretation of the rules can lead to non-compliance, delayed
product launch and even lawsuits.

Also, the use of English by a highly qualified specialist can be aimed at solving
a variety of professional tasks, including: compilation of reporting and marketing ma-
terials, oral presentation of a product or service, Conducting negotiations with foreign
investors, communicating with foreign non-specialists on their professional activities;
conducting a professional conversation with the meaningful use of foreign-language
terminology; orientation in the basic laws of corporate relations in foreign organiza-
tions; Use of foreign partners’ regulatory documents; preparation of internal docu-
ments for the tasks of interaction with foreign partners; Identification of potential or
latent conflicts in relations with foreign participants in corporate relations; to advise
other specialists in the field of interaction with a certain foreign partner [3].
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Finally, knowledge of English is important in the field of medical engineering.
Good communication skills, the ability to understand technical documentation, access
to research and development, interaction with patients and adherence to rules are all
important aspects of medical engineering that require English proficiency. Medical
engineers who are fluent in English are better prepared to work with an international
team of experts to keep abreast of the latest developments in the field and improve
patient treatment outcomes.
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